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BEPBAJII3AILIS IPEJICTABHUKIB PI3HUX KJJACOBUX PIBHIB B AHIJIII:
JIHTBICTUYHUMN AHAJII3 TEPMIHIB

Cmamms npucesuena a1iHeGICMUYHOMY AHAI3Y MEPMIHI6, SKI NO3HAYAIOMb NPEOCMABHUKIE PI3HUX KAACOBUX DIGHIE 8
Anenii.

Axmyanoricms Q0CTIONCEHH BUHAYAEMbC MUM, WO CEI0OMICIb NPEOCMABHUKIE AHIIUCHKOI JIIHe80KYIbIYpU
nionopsoKo8YEMbCs KIACOBUM HOPMAM, K I COMHI POKI6 momy, ujo niomeepodicye bazama cemaHmuyna cepa ciosa
“class”. 3 oenady Ha ye, bazamo enemenmis aHNiCbKOT YIHHICHOI KAPMUHU C8IMY OemepMiHyIOMbCs KAACOBO-3A1eMHC-
HOO cgidomicmio. BionogioHo, 8usYeHHs HOMIHAMUBHUX OOUHUYD, WO NO3HAYAIOMb PI3HI KIACU | NIOKAACU AH2NILICbKO20
cycninbemeda, HeobXxione, 6 neputy uepey, 0Jisi A0eK8amHo20 NEPeKLady Yux 1eKCem, a maKoic 0Jist POIYMIHHSL 0COONUBOC-
metl KyIomypu aneniuyie.

Mema cmammi noasicae y cnpobi 0OCMUCIEHHA YHIKAIbHOCMI AHeNICbK020 (heromeny class wisaxom suasienns 3na-
YeHb OOUHUYD, WO HOMIHYIOMb PI3HI 86ePCMEU CYCNLTbCMEA.

Y cmammi, 3 ypaxyeaunam nineeicmuuno2o nioxooy, 8uaeieH0 OOMIHAHMHI | 6MOPUHHI MEMOOU CeHCOnobyo0osu YiH-
Hicnoeo nouammsa “class”. Knacosa cucmema sucmynae cmpykmypHoio pamKkoro CyCRilbCmed, 8USHAYAE COYIanbHULL
Cmamyc KoJlCHO20 ePOMAOSTHURA ma 8i000paxicac mpaouyiuni YyiHHoCmi anenitcokoi Kyibmypu. Y cmammi po3ensiHymo
ameniticokuil peromen “class” 3a 00noM0o20r0 NiH2BICMUYHO20 AHANIZY JIEKCUYHUX OOUHUYb, WO U020 8epOAiZYIOmb.

Busnaueno nineeoxynemypri munu kracogoi cmpyxkmypu Anenii, ki po3ensioaromscs 8 iH260KYIbMYPon0cii ma jiiHe-
BOKOHYENMOoNo2ii Ik mun 0cooucmocmi, wjo 8UOLIAEMbCS 3d COYIANbHO 3HAUYUUMU NAPAMEMPAMU 8 PAMKAX NeGHOI
coyianbHo-emHiuHOI cnitoHomu. Y 00Cai0NHCeHHi NPpOoaHANi308aH0 BUsHa4eHHs lekcemu ‘‘class”, 3aghikcoeani 6 pizHux
CIOBHUKAX.

3’sacosano, wo y konyenyii coyianvbio2o nooity aneniticbkoeo cycnitbcmea npucymui “upper class”, “middle class”
ma “working class”. Y cmammi po3ensanymo aine60Ky16myponoiuti Xapakmepucmuky npeoCcmasHUKi6 KOJICHO20 KAdCy
Ha mamepiani i0eoepaghiunux ddiceper.

Kniouogi cnosa: nexcema, 1ine6oKyIbmypono2is, HOMiHAYis, CeMAHMUKA, MEPMIH.
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VERBALIZATION OF REPRESENTATIVES OF DIFFERENT CLASS LEVELS
IN ENGLAND: LINGUISTIC ANALYSIS OF TERMS

The article is devoted to the linguistic analysis of terms that denote representatives of different class levels in England.

The relevance of the study is determined by the fact that the consciousness of the representatives of the English
linguistic culture is subject to class norms, as it was hundreds of years ago, which is confirmed by the richest semantic
sphere of the word “class”. Proceeding from this, many elements of the English value picture of the world are determined
by class-dependent consciousness. Accordingly, the study of nominative units denoting various classes and subclasses
of English society is necessary, first of all, for an adequate translation of these lexemes, as well as for understanding the
peculiarities of the English culture.

The purpose of the article is to try to understand the uniqueness of the English class phenomenon by identifying the
values of the units that nominate different layers of society.

In the article, on the basis of linguistic methods, dominant and secondary ways of constructing the meaning of the
value concept of “class” are revealed. The class system acts as a structural framework of society, determines the social
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status of each citizen and reflects the traditional values of English culture. The article considers the English phenomenon
“class” with the help of linguistic analysis of lexical units that verbalize it.

The linguocultural types of the class structure of England are defined, which are considered in linguoculturology and
linguoconceptology as a type of personality distinguished by socially significant parameters within a certain socio-ethnic
community. The study analyzed the definitions of the lexeme “class”, recorded in various dictionaries.

It was found that the concept of social division of English society includes the “upper class”, “middle class” and
“working class”. The article considers the linguoculturological characteristics of representatives of each class on the

basis of ideographic sources.

Key words: lexeme, linguoculturology, nomination, semantics, term.

IocranoBka mnpo6aemu. Inrepnperanis mpo-
O7eMH MIKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKalii sIK TpoOiemMu
CHJIKYBaHHS HAI[IOHAJLHUX CBIJIOMOCTEH MOXOJIUTh
Bix kiacuuHoi izei B. ¢on ['ymOonpara (Humboldt,
2008: 123) mpo Te, MmO «pi3HI MOBH — II¢ 30BCIM HE
pi3HI TIO3HaYeHHS OnHiel W Tiel * pewi, a pi3Hi il
OaueHHs». MoBa 4yepe3 KyJbTypy BUBOAUTH JIHIBiC-
TiB Ha CBiIOMICTh 11 HOCIIB. Pi3HHI KapTHHU CBiTY
Ta CTYICHS BAXKJIUBOCTI TOTO YU IHIIOTO (PCHOMEHY
BKa3ye€ Ha BIIMIHHOCTI B i€papXii I[IHHOCTEI HapOIiB.
VY 11bOMyY KOHTEKCT] BaXKJIMBUM € JTOCIIIPKCHHS TAKOTO
(henomeny sik class B OpUTaHCHKIN JTIHTBOKYIIBTYI.

Bigomo, mo Jlx. OpBemn cTBepAXKyBas, IO
«AHIJIisS — 1Ie KJIACOBE CYCITIIBCTBO TIiJI COHIIEM, Kpa-
fHa cHOOI3My 1 mpuBineiB» (Orwell, 1970). Binbm
HDK depe3 miBctomiTTs JleBin Kannamin, BumaTtHuit
AHTITINCHKUNA ICTOPUK, Y cBoeMy TBopi “The Rise
and Fall of Class in Britain” HanuIe, mo «aHTITNAII
OJICPXKUMI KJIACOM TaK CaMo, SIK iHII HApOAU OJep-
KHUMI TKEI0 UM TOHKaMH, CEKCOM, UM HapKOTHKAMH,
gu ankorosiem» (Cannadine, 1999: 28).

J. Kamnamin BBaxkae, MO «HIKOIH HE Oymo i
HikoIM He Oyme Oe3KIacoBOTO CYCHIBCTBA, HifE;
KJ1acu OymyTh ICHYBaTH JIOTH, IOKU 30€piraTUMYThCS
HEPIBHICTH y MpUOYyTKax, BIAMIHHOCTI Y pOAi Jisuib-
HOCTiI Ta 00’€KTHBHO CIIOCTEPIraTUMYTbCS BiJAMiH-
HOCTI y J00poOyTi — TOOTO y OyIb-SIKUX MHCIHMMHUX
JOICHKUX CTparax MHHYJIOTO, ChOTOJICHHS YM Maid-
oytaroro» (Cannadine, 1999: 29).

Bucoknii muckyciiHuil TIOTeHIian (eHOMEeHY
class y myOmIHUCTUYHUX BHJIAHHSIX Ta TOMITHUYHHUX
nebarax, JKUBY4YiCTh 3a0000HIB y CYCHIUIBCTBI MiJl-
TBEP/UKYIOTh HEOOXIIHICTh JIOCIIJDKCHHS JICKCEMHU
class B aHTIIIACHKIH MOBI.

AHani3 ocTraHHIX JocjaigKeHb. BuBueHHs oco-
OnMMBOCTEH MEHTAJITETIB €THOCIB € MPOOIEeMO0, TII0
3axommoe K ¢inocodiB, KyIbTYpOJIOTiB, ICHXO-
JIOTIB, TaK ¥ JIHIBICTIB. 3 MOHATTIM «MEHTAJIITET)»
TICHO TIOB’sI3aHUI TEPMiH «KapTHHA CBITY», KIIIOUOBI
MOHATTS siKOi mociimpkysana [. Caesud (2012). OcHo-
BHI aCTIEKTH BITYM3HSHUX JIIHTBOKYIBTYPOJIOTTIHUX
JOCHIUKEHb po3mIsigana y cBoix poborax A. bon-
napenko (bonnmapenko, 2019). Kapruna city Him-
uiB pocmimxena y pooorax I. Kyce (Kufle, 2012) Ta
O. Uep6ax (LLlepoOak, 2017), a 6puraniis — C. Kynep

(Kuper, 2012), E. Cemricon (Sampson, 2004) Ta iH.
HesBakaroun Ha BeNHMKY KUTBKICTh pOOIT, BiJICYTHI
PO3BIIKH, TPUCBSIYCHI JOCIIIKEHHIO CEMaHTUYHOI
cthepu peHomeHy class y OpUTAHCHKIN JTIHTBOKYJIb-
Typi, SIKHH 10 CHOTOIHI JIETePMiHYy€ I[IHHICHY Kap-
THHY CBITYy IIbOTO HAPO.Y.

Merta cratTi nossrae y crnpo0i OCMHCICHHS YHi-
KaJbHOCTI aHIIINCHKOTO (eHOMeHY class IIIsIXoM
BUSIBIICHHS 3HAUCHb OJIMHMIIb, 1[0 HOMIHYIOTh Pi3Hi
BEPCTBH CYCITIBCTBA.

Bukiaaa ocHoOBHOro marepiasy aociiaKeHHs.
s 6inbn TouyHOTO po3yMiHHS (eHomena “class” y
OpWTAHCHKIN JIHTBOKYIBTYPi HEOOXiTHO PO3TISHYTH
CIIOBHUKOBI BHM3HA4YECHHS OIHONMEHHOI JIEKCEMH.
3rizao 3 COED (2007) cioBo “class” moxXoauTsb Bif
JIATUHCBHKOTO “‘classis” — «miApo3/il pUMJISH, OLlIHKa
abo kmac yuniBy. Y “Compact Oxford English
Dictionary” narorscst Taxi nedinimii sexcemn “class’:
1. “a system that divides members of a society into sets
based on social or economic status” — cucTeMa, 110
PO3IiIsie YWIEHIB CYCHiJIbCTBA HA TUIACTH, SIKI IPYHTY-
IOThCSl Ha COI[IaJIBHOMY a00 €KOHOMIYHOMY CTaTyCi;
2. “a set in a society ordered by social or economic
Status” — TTACT CyCIIIbCTBA, OPraHi30BaHMM 32 COIli-
QIFHUM Y1 €KOHOMIYHUM CTaTyCOM.

VY cnoBruky “Collins English Dictionary” (2003)
3HAXOAMMO TaKe BU3HAYEHHS JiekceMu class: 1. “a
group of persons sharing a similar social position
and certain economic, political, and cultural
characteristics” — Tpyna JIofeH, sKi MalOTh CXOXE
coliajgbHE CTAaHOBMIIE Ta IEBHI €KOHOMIYHI, ITOJi-
TUYHI Ta KyJIbTYpHI XapakTepUCTHKH. 2. a. “the
pattern of divisions that exist within a society on
the basis of rank, economic status, etc.” — Mojienb
BEPCTB, 1110 ICHYIOTh y CYCIIJIbCTBI 1 BHJILJIEH] 3 ypa-
XyBaHHSIM CITy’)KOOBOTO CTAHOBHINA, €KOHOMIYHOTO
crarycy Tomo; b. “(as modifier) the class struggle,
class distinctions” — (sx mopmikarop) Kiacoa
00poTHOA, KIIACOBI BiIMIHHOCTI.

Binnosigno g0 Cambridge Advanced Learner’s
Dictionary (2008) cinoBo class Mae Taki JEKCHUKO-
CeMaHTWYHI 3HaueHHs. “‘class noun a group of people
within society who have the same economic and social
position” — rpyna JIonel y CyCHiJbCTBI, SIKi MarOTh

“«

OJIHAKOBE E€KOHOMIYHE 1 colliaJbHE CTAaHOBHMILIE, ‘‘a
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system that divides members of a society into sets
based on social or economic status” — cucrema, 110
PO3IUISIE YWIEHIB CyCIiJbCTBA HA TPYNH 3 OIVISILYy Ha
comiayibHI ab0 E€KOHOMIUHHWH cTaryc, “a set in a
social ordered by social or economic status” — mIact
CYCIIBCTBA, M0 AU(epeHIiioBaHU COI[iaIbHUM 91
E€KOHOMIYHHUM CTaTyCOM.

Bignosigno no ciaoBHukoBux Bu3zHadeHb CTEL
(2002), cnoBo class Mae 1Ba OCHOBHUX TPAKTyBaHHS:
1) cuctema, sika OpraHi3ye CyCIUJIBCTBO 3a COIlialb-
HUM Y1 €KOHOMIYHUM TIPUHITUTIOM; 2) TUIACT CYCIiTb-
CTBA, SKUH BHIUISIETHCS 32 THMH CAMHMH MPHHIU-
namu. JIiHTBOKYJIETYPHY KOHOTAIIIFO I[LOTO MOHSTTS
AHNIIACHKOIO JIOBOJUTH PsiJi CAHOHIMIB 1 €BPEeMi3MiB.
HaiiommwkurMu CHHOHIMaMU clioBa class €. group
(rpyma, xomektuB), grouping (yrpymnoBaHHS), set
(mHabip, KOMIIIEKT), order (comiaiabHa Tpyma, Imap),
league (coro3), division (po3nonin), rank (cormianbHe
CTaHOBHINE), caste (CTAaHOBHUINE Yy CYCIUIBCTBI),
Status (CTaHOBHMILE, CTaryc), category (Kareropis),
background (OXomKeHHS, OCBITA).

Bueni BuUIIIAIOTE y KOHICMIi COIIATBLHOTO
MOy aHTIichKoTOo cycminbeTBa (Cannadine, 1999)
upper class, middle class Ta working class. Po3ris-
HEMO JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTi4HI BIACTUBOCTI MIPEACTaB-
HUKIB KOKHOTO Kjacy Ha Mmarepiani imeorpadidHux
JDKEpeI.

3rigno 3i cioBamkoM SSB (2010), Bummii kiac
(Upper class) ckitamaeThes 3 0aratux JJroneii 3 HaiiBH-
IIMM COIIaJIbHUM CTaHOBHIIEM (a social group con-
sisting of the people who have the highest social rank
and who are usually rich). Binnosinno no OALD
(2005: 1686), no BUIIOrO KJjacy BIJIHOCATH IPyIy
TOZICH, Y SIKHX, SIK BBOKAETHCS, HAMBUIIMKA COITiaTb-
HHW cTaTyc i OibIne rpomeii Ta/abo BIUIMBY, HIK Y
IHIIMX JIOfIeH Y CYCHBCTBI (the groups of people
that are considered to have the highest social status
and that have more money and/or power than other
people in society).

VY cBoto uepry, BUIKi kiac y bpuranii € myxe
MaJHM 1 CKJIaJa€Thcs 3 TMepiB (peerage), IBO-
psH (gentry) Ta 3emueBinacHUKiB (landowners), siKi
yCIaJIKyBaJIA TPOIIli Ta CTAHOBHWIIE. 3a3BHUYail BOHU
PO3MOBIISIIOTH 3 HOPMAaTHBHOIO BUMOBOIO (Received
Pronunciation) 1 3100yBarOTh OCBITY y NPHUBATHHX
IKOJIax.

Cunonimamu 10 moHATTS “Upper class” € “high
society” (3aMOXXHi, MOJTHI Ta BIUIMBOBI JIIOIN); “‘the
ruling class” (HaBIIIMBOBILI JIIOTU B KpaiHi); “elite”
(maitOaraTini, HAMBIUIMBOBIII, OCBIYCHI YU BHCOKO-
npodeciitii npencraBuuku cycmiiabera) (CALD,
2008); “high blood” (;romu 3 apUCTOKPATHIHUM TTOXO-
TDKEHHSM); “the upper crust/ upper crust of society”
(«BepILIKH CyCTTBCTBAY/BUILUH COLIATBHUM KJIac — y

MUHYJI1 9acl HalOYECHIIINI TiCTh 3a CTOJIOM OTpH-
MYBaB MpaBO 3pi3aTH CKOPUHKY abo OKpaelp xiida,
TaK 3’sIBUBCSI BUCIIIB, 1110 O3HAYAE, 1110 BCE HAWKpaIie
JCTAETHCS HAMKPAIIUM, «BEPIIKAM)).

3araqoM, 1O BHIIOIO Kjacy HaJCXUTb apuc-
TOKpaTisi, IKy B aHIIIACHKIH MOBI HOMIHYIOTH SIK
“aristocracy/nobility/nobles”, mroan, HapomkeHi B
ciM’1 3 BHIIMM COLUAJILHUM KJIACOM 1 HaIljaeH] ABO-
psHChbKuMU TUTyIamu (“people born in the highest
social class, who have special titles”) (OALD,
2005: 68). Bigmosimao no CALD (2008), cepenmiit
kimac (middle class) mpexacraBieHnii COIiaTBHOIO
TPYIIOI0, IO CKIANAETHCS 3 100pe OCBIYCHUX JIIOACH,
TakuX, SIK: JIKapi, IOPUCTH Ta BUYUTENI, 3 TapHOIO
po0oTOI0, SKMX HE MOXKHA 3apaxyBarTd Hi J0 Oara-
THX, Hi A0 OigaUX (“a social group that consists of
well-educated people, such as doctors, lawyers, and
teachers, who have good jobs and are neither very
rich nor very poor”).

Cepenniii kinac y Benukiit Bpuranii npuiiasTo
posnisitu Ha Upper middle class (BepxHiil 1map
cepennboro kiacy), Middle middle class (cepen-
HIH map cepemHboro kiacy) ta Lower middle class
(am3u cepennboro knacy). Upper middle class nipen-
CTaBJICHUH OCBiYeHMMH (aXiBISIMH, SIKi IOXOASATH i3
IHTETreHTHUX ciMeil. BoHN pO3MOBIISIIOTH 13 3araib-
HompuiiHsaTor0 BUMOBOIO (Received Pronunciation
Accent), HaBYAIOTHCS Y MPHUBATHUX HIKOJAX YU TiM-
Ha3isgX, a TMOTIM B YHiBepcurterax. Jlo TpamumiiHux
npodeciii miei rpynw Halexarh Taki SK aJBOKar,
nikap, odiuep, y4yeHHH, BUILUN AEpKaBHUN CITyX-
OoBerb a0 Oip:koBUi Opokep B TOHIOHCHKOMY CiTi.
Jliis uporo Kiacy Jirojei ocooucTuil 100po0yT He €
000B’SI3KOBUM KpUTepieM. BuzHauanbHIMHU XapakTe-
puctukamu Upper middle class € TOXOMKEHHS, CTPU-
MaHICTh y ITOBE/IiHIII T CMaKY.

Middle middle class cknanaerbes 3 Oypikyasii, o
MOXOJIUTh 3 MEHIII OCBiueHUX KiJl. 11 Jitom roBopsATH
13 MPOBIHIITHUM aKIEHTOM, pijiie 3100yBaloTh YHi-
BEPCHUTETCHKY OCBITY, BOJIOIIOTH MICIIEBUM Oi3HECOM
1 TIPAIIOIOTh Y BEITUKHUX KOPIOPAIlisIX MEHEIKEepaMHu
MOJIOAUIOI Ta CEPENHBOT JIAHKHU.

Lower middle class cknamaerbcs 3i cy)O00BIIiB,
AK1 KUBYTh Y MEHII ONarornojy4HUX MEpeaAMiCTSIX.
Bonu He MalOTh yHIBEPCUTETCHKOI OCBITH 1 pO3MOB-
JITFOTH 13 BIJHOCHO M’ IKMM MICIIEBUM aKI[EHTOM.

Cepenniii Kiac TO3HAYAIOTh TaKOX CIIOBOM
bourgeoisie (the middle classes in society, (politics)
the capitalist class) (OALD, 2005: 173) ta the
petite bourgeoisie (abo petty bourgeoisie) (OALD,
2005: 1130). Llupoko 3aCTOCOBYETHCS IO BiJHO-
MIEHHIO JI0 CEpeaHBOTO KJacy TepMiH white-collar
(«Oimi KOMipIIi»), IO TIO3HAYAE JIIOACH, SKi TIpaIlio-
I0Th B Odicax, Mo poOisaTh poOOTy, IO BHMAarae
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OlnbIle po3yMOBUX, HIXK (i3UuHUX 3ycuisb ( “‘relating
to people who work in offices, doing work that needs
mental rather than physical effort”), a Garatux ue-
HIB TOBapHCTBa HOMIHYIOTh SIK moneyed classes
(CALD, 2008).

baratux i MOAHUMX IOl MO3HA4YalOTh K the
beautiful people, six110 BoHM TBOpYi 4 A0Ope OCBi-
4eHi, X Ha3UBAIOTh Smart set.

3rigno 3 CALD (2008), nroauny, «ycrinmny B 0i3-
Heci abo MPOMHUCIOBOMY BHPOOHHUIITBI 1 IO cTana
Iy)ke Oaratoro B Oi3HECi, HEPYXOMOCTI, MOPCBKHX
MepeBe3eHHIX, HA3UBAIOTh tycoon (TalikyH) (“‘a per-
son who has succeeded in business or industry and
has become very rich and powerful a business/prop-
erty/shipping”) abo magnate (maruar) (“a person
who is very rich and successful in business or indus-
try”). Ilpu iboMy GaraTcTBO, IO JIICTANOCS JIETKUM
[UISIXOM, OIIHIOETHCS B aHIIHCHKIN JIIHTBOKYIBTYPI
HECXBAJIbHO, IO MiATBEPKYIOTh TaKi JEKCEMH, SIK:
“nouveau riche; new money, fat cat; moneybags,
parvenu, rags-to-riches, Guchi-muchi people”.

Husm cycmineetBa B AHDIT  HOMIHYIOTHCS
mo-pizHoMy: Hk4mii kimac (lower class), pobounit
knac (working class), M0 y CBOI 4epry CTPYKTY-
pyethes, Ta minkiac (underclass). BiamoBimgHO 10
CALD (2008), repmin lower class BBaKa€eTbCs 3acTa-
PLINM 1 3aCTOCOBYETBCS JI0 JHOJCH 3 HHKYMM CTaHO-
BHIIEM y CYCIUIbCTBI Ta HAMMEHIIIOIO KiTBKICTIO TPO-
meit (“people who belong to the social class that has
the lowest position in society and the least money”).

3rigHo 3 gedinimiero (CALD, 2008), working
class mpenCTaBIEHUN «COLIATBHOK TPYIIOH, IO
CKJIQJIA€ThCS 3 JIIOJICH, sIKI 3apOoOJISIOTh Majio TPo-
e, ofepKyIoTh OILIaTy TINBKH 3a TPYAOBI TOAWHU
abo mHl 1 BHKOHYIOTH (izmuny poboty (“a social
group that consists of people who earn little money,
often being paid only for the hours or days that they
work, and who usually do physical work”). CunoHi-
MOM TOHATTSI working class MOXXHa BBayKaTu TEPMiH
bluecollar («cvHI KOMIpITi»), IO OMHCYE TIOACH, SKi
BHKOHYIOTH po0OTYy, 10 moTpedye ¢izmaHoi mparti
(“people who do work needing strength or physical
skill rather than office work”) (CALD, 2008).

Tepmin pink-collar («poxeBi KOMIpIi») BKH-
BAETHCS ISl ONMHUCY HU3BKOOILIadyBaHOI poOOTH, B
OCHOBHOMY BHMKOHYBaHOI >KIHKaMH, HAIpUKIal, B
odicax i pecropanax (“‘connected with low-paid jobs
done mainly by women, for example in offices and
restaurants”’) (OALD, 2005: 1143).

“Commoner” (IIPOCTOJIOJINH) € aHTUTIOZIOM aPHC-
TOKpara — I1e JTFOAMHA, 0 TIOXOIUTH HE 3 KOPOTIBCHKOT
YU TBOPSHCHKOI ciM’1 (a person who does not come
from a royal or noble family) (OALD, 2005: 303);

a0o0 JIFOIMHA, HE HApO/PKEHA B CTAaHOBHII BHCOKOTO
comianeHOTO paHry (“‘a person who is not born into a
position of high social rank”) (CALD, 2008).

[IpencTaBHUKIB pOOITHUYOTO KJIaCy 4acTo MO3Ha-
JaloTh TEPMIHOM “‘toilers” (TpymiBHUKH) — CTapaHHO
Ta 6araro npartordi Jroau — “toiler — one who works
strenuously” (SSB, 2010). Antunomom Oypxyasii
BUCTYyTAE the proletariat, cClOBO MO3HAYAE KiIac Mpo-
CTHUX JIFOJICH, sIK1 3apOOJISIFOTh IPOIill POOOTOI, OCO-
OmmBO Ti, y SKUX Hemae MaiiHa — “used especially
when talking about the past) the class of ordinary
people who earn money by working, especially those
who do not own any property” (OALD, 2005: 1207).

PoOounii xitac B AHDIT HOOUISETHCS Ha KBajl-
¢bikoBanui Ta Tpaauuiitnuii. Skilled working class
BKJIIOYAa€ KBaJi(hiKOBAHUX «CHHIX KOMIpPIIBY», SKI
MIPAITIOIOTh Y TPOMHCIIOBOCTI, a TaKOX JIONMEH, sKi
3aMaOTHCS MMiANPUEMHHUIIBKOIO [TisUTbHICTIO. BoHNK
PO3MOBJISIFOTh 3 MICIIEBUM aKIIGHTOM Ta MalTh
oOMexeHHH piBeHb OCBiTH. Traditional working
class cxnagaeThes 3 JIOACH, SIKi MPAIIOIOTh «CUHIMH
KOMIPIISIMID» 3 HU3BKUMH JOXOJIaMH, SIKi HE I[IHYIOTh
ocaity (SSB, 2010).

[linkmacom (underclass) Ha3WUBaIOTh JIONECH «3
HIOKYUM  COI[IaJIbHO-€KOHOMIYHUM  CTaHOBUIIIEM,
HiXk OyJb-sIKI 1HII KJIACH CYCHUIBCTBAY — “‘a group of
people with lower social and economic position than
any of the other classes of society” (CALD, 2008).
[pencraBuvikn underclass «MawTh JyXKe HU3BKHUIA
pIBEHb JOXOJIB, MPOXKHUBAIOTh y JCPKABHOMY UM
MYHIIHUIIATBHOMY JKHTIi, TOYYBAIOTHCS BHKIIIOYE-
HUMH 13 )KUTTS cycrniibeTBay (SSB, 2010).

OO6pasnuBumu ciioBamu € the plebs (ruedc) —
00pasnuBHiA CIIOCi0 3BEPHEHHS 10 TIPOCTHUX JIFOIEH —
“(informal) an offensive way of referring to ordinary
people, especially those of the lower social classes”;
pleb (mpocromromuH) — HecXBallbHA HOMIiHAITIS

0Cco0M HHU3BKOTO CoLialbHOTrO Kiacy — ‘‘(informal)
disapproving a person of a low social class” (OALD,
2005: 1157).

OTXe, MO3HAYCHHS COITIaTFHOTO CTaTyCy B AHIIIIi
€ Jy)XXe pO3ralyXeHWM Ta moTpeldye IAeTaTbHOTO
BHUBYCHHSI.

BucHoBKM Ta mepCNeKTUBH MOTAIBIINX JI0CTi-
NKeHb. BUCOKa IIIbHICTD JICKCHYHUX OJJUHHIIb BEp-
b6ampHOI chepu PeHoMeHy class MATBEPIKYE HOTO
ocoOIMBe Miclle y IMiHHICHIN KapTHHI CBITY aHIIIH-
CHKOTO CYCIIIBCTBA.

[lepcriekTnBM TOJANBIIMX PO3BIIOK BOaYaeMo
y JAeTalbHOMY JOCIHiPKEHHI B JIIHTBOKYJIBTYpPOJIO-
TIYHOMY acCIeKTi HOMIHATUBHUX OJMHUIIL HA TI03HA-
YeHHS MPEACTAaBHUKIB BUIIOTO KJIACy OPHUTAHCHKOTO
CYyCITTBCTBA.
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CYYACHHUM HIMEIIbKOMOBHUM ®ITHEC-IUCKYPC

Cmammio npucesaueno 00CHioHCeHHIO CYyHACHO20 HIMEYLKOMOBHO20 Qimnec-OUcKypcy AK pisHO8UOY IHCIMUMYYIlIHO20
ouckypcy. Mamepianom docriodicents ciyzysanu gideozanucu Qimuec-3anameo 3 inmeprem-pecypcy Youtube, nepconans-
HI callmu HiMeybKux ¢imuec-mpenepis i caumu Qimuec-kiyoie Himeuuunu.

Jlocnioscenns Qpimuec-OucKypcy npo8eoeHo 3 YPaxy8anHHAM MAaKux iHCMumyyiuHux napamempis: yuacHuKu KOMyHi-
Kayii, xponomon (uac i micye 83aemodii), cnocodbu cninKyeanus, gimmuec-cmpamezii. Yuacnuxkamu cy4acrHo2o Himeyb-
KOMOBH020 (Dimuec-0ucKkypcy € gimuec-excnepmu, Qimuec-mpenepu, Qimuec-yuumens, YAPAaeiiHCoKULl NEPCoHal Qim-
Hec-Kkay0y, gimnec-kuicumu, gimuec-mooeii, pimuec-nposaioepu, pimuec-onocepu ma ixui nionucuuxu. CriaoHuxamu
XpOHOmMONY (imuec-OUCKypcy €: T0Kayisi NPOGeOeHHs (himHec-3anusamy i imuec-amazans,; J10Kyc camoi gimuec-nooii
(bicosa Oopidicka, bacelin, CHOpMUBHUIL 347, 8YIUYS), OOMENCEHA MPUBALICIb (DIMHeCc-3aHAMMSA, 4ac Ni02OMOBKU amiie-
ma 00 ghimuec-3mazans, 3yMOGIEHUL NIAHOM NIO20MOBKU Ma 2paghikom nposedeHHs PimHec-3Ma2anb,; 4ac MpaHcaayii
Gimnec-3mazans.

Ilpomomunue gimuec-cninkysanus misic (pimuec-iHcmpykmopom ma KJIiEHmom 8i06y8acmocsi. IHOUBIOVAIbHO 3 mpe-
HepOM y Medcax NepcoHANbHO20 MPEHYSaHHs, 8 ePYNi 6 Mexcax 2pyno6o2o 3aHamms, GipmyanibHo nid 4ac 3anAmsy, AKi
MPAHCTIOIOMbCS HA eKPAHAX 8 MPEHANCEPHUX 3a1AX, dO0 600MA 8 pexcumi OHNalH. Y imnec-cninkysanni npocmedicyc-
MO MAKOIC He8epOAIbHY KOMYHIKAYIIO 3d 00NOMO20I0 NPOCOOUUHUX, KIHECUYHUX I NPOKCEMIUHUX 3ACO0I8.

3asoannam pimuec-cmpamecii € egpekmusHe GUKOPUCIAHHA HAABHUX PeCypCi 0/iA OOCASHEeHHS 0300p08YOiL, pO38a-
Jcanvhol, ncuxomepanesmuunoi (perakcayis, bopomvoa 3i cmpecom), iHMepakmueHoi (3HAUOMCMBE0 3 YIKAGUMU T1H00b-
MU, NPUHANENCHICM 00 ImHec-CRiIbHOML), CNOPMUBHOIL, peabirimayiinol, ecmemuunoi (opmyeanns eaproi gicypu,
2apMOHIYHOT MiNoOy008u) memu moujo.

3aznayumo, wo HimeybkoMosHUL Pimnec-ouckypc ne QyHKYIoHye i301606ano. Bin kopentoe 3 inwumu incmumyyi-
HUMU PI3HOBUOAMU OUCKYPCY (03HAKA THMEPOUCKYPCUBHOCTIE): 3 NeOA202TUHUM, IOPUOUUHUM, NOTIMUYHUM, PerieitiHUM,
MeOuyHUM, pekaamuum ouckypcamu. Okpim moeo, pimuec-ouckypc y XXI cm. cmag pizHo8uoom oueimanbHo2o OUCKYPC).

Knrouosi cnosa: gpimnec-ouckype, ouckype, incmumyyiiiHuil OUCKypC.
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MODERN GERMAN-LANGUAGE FITNESS DISCOURSE

The article deals with the study of modern German-language fitness discourse, which is a type of institutional
discourse. The materials of the study were video recordings of fitness classes from the Internet resource Youtube, personal
websites of German fitness trainers and websites of fitness clubs in Germany.

The study of fitness discourse was carried out taking into account the following institutional parameters: communication
participants, chronotope (time and place of interaction), methods of communication and fitness strategies. The participants of
the modern German-language fitness discourse are: fitness experts, fitness trainers, fitness teachers, fitness club management
staff, fitness clients, fitness models, fitness providers, fitness bloggers and their followers. The components of the fitness
discourse chronotope are: location of fitness classes, fitness competitions, the locus of the fitness event itself (treadmill,
swimming pool, gym, etc.),; limited duration of fitness classes, the time of an athlete s preparation for a fitness competition
determined by the training plan and schedule of the fitness competition; broadcast time of fitness competitions.

Prototypical fitness communication between a fitness instructor and a client takes place: individually with a trainer
within the framework of personal training; in a group within a group training; virtually during classes that are broadcast
on screens in gyms or at home online. In fitness communication we also observe non-verbal communication with the help

of prosodic, kinesic and proxemic means.

The task of the fitness strategy is the effective use of available resources in order to achieve certain goals: health,
entertainment, psychotherapeutic (relaxation, combating stress), interactive (meeting interesting people, belonging to the
fitness community), sports, rehabilitation, aesthetic (forming a good figure) goals, etc.

It should be noted that the German-language fitness discourse does not function in isolation. It correlates with other
institutional varieties of discourse (a sign of interdiscursiveness). pedagogical, legal, political, religious, medical, and
advertising discourses. In addition, the fitness discourse of the 21th century has become a type of digital discourse.

Key words: fitness discourse, discourse, institutional discourse.

IMocTanoBka mpo6iaeMHu. AKTyalbHICTH JIOCIi-
JDKEHHS Cy4acHOTO HIMEIIbKOMOBHOTO (hiTHEC-Auc-
Kypcy 3yMOBIEHO 3arajbHOI0  CIPSIMOBAHICTIO
minrBictukn XXI cT. Ha BHBYEHHS PI3HHX THIIIB
IHCTUTYIMIMHOTO IHUCKYpPCY B KOMYHIKaTHBHO-TIpar-
MaTHYHOMY Ta JIHTBOKOTHITHBHOMY  acCIeKTax.
HesBakatoun Ha 3pocTaroumii HAyKOBHU iHTepec
70 JOCHIDKEHHsSI PI3HOBHUIIB JAUCKYpCY, B YKpaiH-
CBKiM JIIHTBICTHII BiACYTHI poOOTH, NPHCBIYCHI
Cy4acHOMY HIMEI[bKOMOBHOMY (iTHEC-TUCKYypCy Ha
Matepiam Bifeo3amuciB (iTHEeC-3aHATH 3 IHTEPHET-
pecypcy Youtube, epcOHATFHUX CAaHTIB HIMEIBKUX
(biTHEC-TpEeHepiB i caiiTiB ¢iTHEC-KITy0iB HiMeuunHu.

Huckypc tpakryemo, ycmig 3a I. C. IlleBuenko, sk
«iHTEeTpanbHUN (EHOMEH», MHUCICHHEBO-KOMYHiKa-
TUBHY JISUTBHICTB, SIKa BIIOYBA€ThCS 3 ypaxyBaHHIM
COITIOKYJIETYPHOTO KOHTEKCTY, «BOHA € CYKYITHICTIO
IIpoLecy 1 pe3yibTary, XapaKTepU3yeTbCsl KOHTHUHY-
anpHIicTIO 1 miamoriuHicTion (LLleBuenko, 2005: 28).
Huckypc QyHKLIOHYE SIK TEKCT a00 TEKCTH Y HEpO3-

PUBHOMY 3B’SI3KYy 3 CHTYaTHBHUM KOHTEKCTOM, TOOTO
3 COIIATLHUMH, KYJIBTYPHO-ICTOPHYHUMH, 1/1€0JI0Ti4-
HUMH, TICHXOJIOTIYHUMH Ta IHIIMMHU (pakTopamu, a
TaKOX 13 CHCTEMOI0 KOMYHIKaTHMBHO-TIParMaTHYHUX
I KOTHITMBHHX IIIJICHACTAHOBOK aBTOpa, SKHU B3a-
emorie 3 aapecaroMm. Came 1€ i 3yMOBIIIOE OCOOJIUBY
BIIOPSIIKOBAHICTh MOBHUX OIMHHITH Pi3HOTO PIBHS B
mporeci BTUTeHHS B TeKcTi. KoMmyHikarnBHaA misib-
HICTh 1 MPOAYKTHU Wi€l MiSUTBHOCTI — TEKCTH — CITiB-
BITHOCSITbCS 3 NEBHOIO MEHTAJBbHOIO C(eporo, sKa
KOHIICHTPYE y c001 BiAMOBITHI 3HAHHSI.

JluckypcHmii aHami3 30CepeKy€eThCsl Ha CTyTIEHI
Ta XapakTepi BIUIMBY EKCTPAJiHTBAIBHOTO (OHY
(comianbHUX 1HCTUTYTIB, KYIBTYPHHX, 11€0JIOTIHYHUX
Ta iHMKUX (QakTopiB) Ha GOPMYBaHHS THX Y IHIIUX
MOBHHUX 3akoHOMipHOCTeH. CaMe NUCKYpCHUI aHa-
JIi3 Jla€ BIJTIOBI/Ib HA 3alUTAHHS, SIK Pi3HI CKJIaJIHUKA
KOMYHIKaTHBHOTO TIpolecy (aBTOp IOBIJOMIJICHHS,
fioro azapecar, cdepa KOMyHIKallii, KaHaJI TOBiIO-
MJICHHS, 1HTEHIIiA) BiOOpaKaroThCs y BHYTPIITHBO-
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TEKCTOBIM Oprasizauii Ta 3yMOBIIOIOTh Y Hill crielu-
(iuHy BIOPSAKOBaHICTh MOBHUX OJMHHUIb 1 CTPYKTYP.
Orxe, caMe JUCKYPCHHI aHali3 € MePCIeKTUBHUM
Y OpraHiYHUM JJIs1 BUBYCHHS 1 TOCTIIKEHHS Pi3HUX
THIIIB TUCKYPCY.

AHaqi3 ocTaHHiX JociaiIxkeHb. AHDIINACHKO-
MOBHHUH (iTHEC-AUCKYPC SIK PI3HOBHJ CHOPTUBHOTO
JHMCKYpCY yXe nepeOyBaB y Mol 30py BITUYM3HSIHUX
minrsictiB (I. M. binoyc, 1. b. IlaBnrok). Y npami
I. M. binoyc iHBeHTapu30BaHO CTpaTerii opraHizarii
TUCKYpCY (DiTHEC-3aHAThH, BUSBICHO Ta MPOAHAII30-
BaHO BepOaJbHI Ta HeBepOalbHi 3aco0u X peaizaiii,
3aIPOMIOHOBAHO THIIOJIOTII0 TUCKYPCHUX OCOOHCTOC-
Tei (QiTHEC-IHCTPYKTOPIB Ta KIEHTIB (DiTHEC-KITYOiB
(Binoyc, 2015). 1. b. ITaBirok qociiKye CTPYKTYpHI,
CEMaHTHYHI Ta TEKCTOBI XapaKTePUCTUKH aHTIIN-
cbkoi (paxoBoi MOBH (PiTHECY 3 OIISALY CydacHOTO
tepmino3HaBcTBa ([laBmrox, 2016).

MeTo10 HAWIOl CTATTI € aHai3 KOMyHIKaTUBHO-
MparMaTHYHUX OCOOIMBOCTEH Cy4acHOTO HiMellb-
KOMOBHOTO (DITHEC-TUCKYPCY 3 ypaxyBaHHSIM HOro
MICIISl Y KOMYHIKaTUBHOMY TpocTopi (iTHec-iHy-
ctpii ®PH.

Buxkiaan ocuoBHOro Mmarepiauy. @itHec-1ucKypc
SK 1HCTUTYUIHHMHA PI3HOBUA AMCKYpCY, TOOTO SIK
CTaTyCHO 30pi€EHTOBAHHN AMCKYPC, 3AIMCHIOBAaHHN Y
COL[IQJIbHUX 1HCTUTYTaX, TIIyMauuMO 3 ypaxyBaHHIM
TaKUX IHCTUTYHIHHUX MapameTpiB: YIaCHUKU KOMY-
HiKarlii, XpOHOTOI (Yac i MicIie B3a€MOIii), CIOCOOH
CHiIKyBaHHS, (piTHEC-CTpaTerii.

VY4YacHUKH Cy4yacHOTO HiMEIIbKOMOBHOTO (hiT-
Hec-ITUCKYpCy, 3afisHi y cdepi diTHECY, MPALIOIOTH
¢itHec-ekcnieprom  (Fitness-Experte), ditHec-Tpe-
HepoM (der Fitnesstrainer, Fitnesstrainer A-Lizenz,
Personal Trainer, Medizinischer Fitnesstrainer,
Functional Training Expert, NLP Practitioner und
Master), dbitaec-yunrenem (der Fitnesslehrer); Bxo-
JSITh 10 CKJIaAy MpaBiiHHs (iTHec-kIyOy; € diTHec-
kiieHToM (die Fitness-Kunden); ¢iTHEC-MOIEILIIO
(das Fitnessvorbild); ditHec-tipoBaiinepom (der Fit-
nessanbieter); CTBOPIOIOTh CTOPIHKH B IHTEPHETI TIPO
(ituec: ditnec-6m0rep (der Fitnessblogger, Fitness-
Influencer auf ihren YouTube-Kanal) Ta ixHi mignuc-
uuku (Follower). ToOTO yuacCHHKH (BiTHEC-TUCKYPCY
€ piTHec-ciM’er0: Fitnessblogger auf Instagram teilen
ihre Erfolge und Rezepte mit hunderttausenden von
Menschen, die sich #fitfam (,,fitness family “) nennen.

XpoHoTom (iTHEC-TUCKYPCY, TOOTO 4acOBO-TIPO-
CTOPOBI MapaMeTpH, TUIOBI AJs1 (PiTHEC-KOMYHiKaii,
Ma€ TaKi CKIAJHUKH: JIOKaIlis TPOBEACHHS (iTHEC-
3aHsATh, (ITHEC-3MaraHp; JIOKyc came (iTHec-momii
(biroBa nmopixka, OaceiiH, CIIOPTUBHUHN 3aJ1, BYIUIIS);
obMexeHu# gac Aii GiTHeC-3aHATTS; Yac IiATOTOBKH
arsera 1o piTHec-3MaraHb, 3yMOBIICHHH TUTAHOM ITiJI-

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)
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TOTOBKHM Ta rpadikoM NpoBeAeHHS (iTHeC-3MaraHb,;
yac TpaHcIsLii GiTHeC-3MaraHb.

[TpoTOTUITHUM MICIIEM CITIIKYBaHHS € COPTUBHA
criopyna: ¢itHec-kiy0 (Fitnessclub), ditHec-cTymis
(Fitnessstudio), dbitaec-tieHTp (Fitnesscenter); Miciie
Uit piTHEeC-3aHATh ((iTHec-3an (der Fitnessraum)):
Fitnessstudios sind so verschieden wie ihre Mitglie-
der: giinstige “Discount”-Studioketten, Mittelklasse-
Studios und Premium-Studios.

3apmannsMm  (QitHec-ctparerii  FITNESSLIFE-
STYLE € edexTtuBHE BUKOPHUCTAHHS HAsSBHUX (ITUTi-
TaJbHUX) PECYPCIB IS TIOCATHEHHS TaKUX IIJICH:

— MIJBUIICHHS PiBHS MPaIe3/1aTHOCTI OpraHi3My,
ButpuBanictb — AUSDAUER — Ausdauertraining,
exzessives Gewichtheben, Marathontraining;

— migrpuManas  GiznyHOl  (HOpMH, 3MIITHEHHS
iMmyHHOI cuctemu (o3mopoBya meta) — GESUND-
HEIT - Gesundheitstraining, Fitnessiibungen zu
Gesichtsgymnastik, Cardiotraining, Gehirnfitness,
Dehniibungen, nealth/wellness coaching;

— 3aJI0BOJICHHsI (po3BaxkasibHa Mera) — SPAB —
“Yoga drunk”;

— 3MII[HEHHA M’S30BOi Mach —
AUFBAU — Bodybuilding, Kraftiibungen;

— cxynaenHs — FETTREDUKTION — Erndh-
rungsberatung, attraktive Korperformen, Low Carb
Didt, Low-Fat-Didt, die effektivsten Erndhrungsstra-
tegien, die Fitnesserndhrung, das Fitness-Getrdnk;

— pemakcartis, 60poTrba 31 cTpecoM (Ticmxorepa-
neBtnyHa Meta) — STRESSABBAU — Meditation,
Atmung;

— 3HAMOMCTBO 3 I[IKABUMH JIIOJABMH Ta aHali3
YCMiXiB 1HIIMX KIIIEHTIB 3 EKCIepTaMH, PUHAIIEeK-
HICTB /10 (hiTHEC-CIUTBHOTH (IHTEpAaKTHBHA METa) —
LEUTE TREFFEN;

— JIOCATHEHHSI CHOPTUBHUX PE3YJbTaTiB, PO3BH-
TOK Pi3HUX (I3UYHHUX SKOCTEH (CIIOPTUBHA METa) —
SPORT — Gewichtheben, Schwimmen, Aerobic, exten-
sives Training;

— peabimiTaris (peabimitariitna mera) — REHA-
BILITATION — Reha;

— BigmanHs wmomi (¢itHecmanis) — FITNESS-
WAHN;

— (opmyBanHs rapHoi dirypu, rapMOHI4HOT TiNO-
6ynoBu (ecretnuna meta) — SCHONHEIT.

Omxe, 0a30Bi KOHIUENTH (ITHEC-TUCKYPCY:
AUSDAUER, GESUNDHEIT, SPAB, FETTRE-
DUKTION, STRESSABBAU, LEUTE TREFFEN,
MUSKELAUFBAU, SPORT, REHABILITATION,
SCHONHEIT.

[MporotunHe QiTHEC-CMINKYBaHHS MiX (QiTHEC-
IHCTPYKTOPOM Ta KJIIEHTOM BiOyBa€ThHCS:

— IHAWBIAYaTbHO 3 TPEHEPOM B MEXKax Iepco-
HAJILHOTO TPEHYBaHHS, sKE MOEAHYye (iTHec-Tec-

MUSKEL-
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TYBaHHs, TIOCTAHOBKY ILIiJIell Ta TpeHyBaHHS 3TiJHO
MIPOTpamu;

— B IPyIi B MEXax TPyHOBOTO 3aHATTS, IOMYJIsIp-
HUMH € BipTyaJjbHI TPyNOBI 3aHATTS, SIKI TPaHCIIO-
IOThCSI Ha BEJIMKHMX €KpaHaX B TPEHAKEPHHUX 3alax
3TiAHO 3 PO3KIIAI0M;

— mig 4ac outdoor-TpeHyBaHHs (TpeHYBaHHA Ha
CBIKOMY MOBITPi);

— BJIOMA 3aBJISKH ITU(PPOBUM TEXHOJIOTISIM 3 BUKO-
PUCTaHHAM TPYMOBHX a00 1HAMBITyaTbHUX MPOTPAM
B peXuMi OHIAWH ((iTHEC-3aHATTS, SKE TOCTYITHE
24/7, cTaHOBHUTH COOOIO SK JKUBY TPAHCIHIAIIIO, TaK 1
3a3/ajeriap 3anucani kinacu (Bifneo-3ausaTrs) (digita-
les Kraft- und Beweglichkeitstraining)).

Himeupki QitHec-TpeHepH HalalOTh KBasi(iko-
BaHy KOHCYJBTAIlIO, MiOUPAIOTh Mporpamy TpeHy-
BaHb Ta NPAaBWIBHUHM PEXUM XapuyBaHHs, NOTpPU-
MaHHS IPaBUILHOT i€TH. 3a 10MIOMOTOI0 BepOanbHOI
KoMyHikalii ¢itHec-incTpykropu DPPH 3 pisHux
KpaiH CBIiTY JOCHTh YacTO BHKOPHCTOBYIOTH Ti abo
1HII BUJIM MaHIMYJSTHBHUX NPUHOMIB Ta crpare-
riil. Y QiTHeCc-auCcKypci MPOCTEKYEMO TaKOK HEBEP-
OaNbHY KOMYHIKAIlif0, CTBOPEHY TaKUMH 3aCO0aMM:
MIPOCOMNYHUMHU (TEMII, TYYHICTh, IHTOHAIS); KiHe-
CUYHUMH (CHCTEMa »>KECTiB, IMaHTOMIMa, MiMiKa);
MIPOKCEMIYHUMH (TIPOCTOPOBE PO3TAIyBaHHS KOMY-
HIKaHTIB).

VY ditHec-3a5ax, B po3AsrajibHi IiJ Yac BiABiA-
yBaHHS (DITHEC-KIIYOIB MPOCTEIKYEMO TaKOXK IOOY-
TOBE CITUTKYBaHHS «KIII€EHT—KIIIEHT», 1110 BITHOCUTHCS
JI0 OCOOMCTICHO 30Pi€EHTOBAHOTO (hiTHEC-IUCKYPCY 3
METOI0 PO3MIUPEHHS KoJia 3HAHOMCTB, MOTITUOICHHS
3HaHb Ta HA0YTTs BJIACHOTO JOCBIiLy B chepi diTHecy.

HimernpkoMoBHMI (iTHEC-TUCKYpPC HE (YHKIII-
OHY€ 130Jb0BaHO. BiH B3aeMomie 3 TemarorivHIM
JUCKYPCOM B KOMYHIKaTWBHIN CUTYyallil (iTHEeC-Tpe-
HyBaHH:, ¢QiTHEC-TpHU (iTHEC-IHCTpYKTOp ab0 (iT-
HEC-TPEHEP BUNTH MPABUIBLHO BUKOHYBATH BIIPABH).

®diTHEC-TUCKYPC KOPEIIOE TAKOXK 3 IHIIUMH 1HCTH-
TYIIHHUMH THIIAMH TUCKYpCY (O3HaKa IHTePANCKYp-
CHUBHOCTI): 3 IOpuAWYHUM (QiTHEC-TIpaBMiIa Ta iX
MOpPYIIEHHS, TEXHIYHI PErIaMEHTH), 3 IOJITHIHUM
((iTHec-3MaraHHs MDKHApOTHOTO PiBHA), 3 pedi-
rifHuM (puTyasin Ha (QIiTHEC-3aHATTSX), ICHUXOJIO-
riuauM ((iTHEC-IHCTPYKTOP MIATPUMYE Ta MOTHBYE
KJIi€HTa) Ta 3 MeaudHuM. DiTHEC-AUCKYPC 1 MEaIY-
HUH TUCKYypPC B3a€MOJIIOTh Y BUIAKaX BiJHOBJICHHS
Iicist TpaBM, peadimiTaltii, a TakoXK HaJaHHS TepIoi
MEAMYHOI JIOTIOMOTH KiieHTaM. DiTHec-TUCKypc i
pEeKIaMHHUI JTUCKYPC TaKOX MEepeTHHAIOThCS: (DiT-
Hec-05orepy NpuBaOIIIOIOTh yBary OUIBIIOT KUTBKOCTI
KIIEHTIB, peKiaMyoun (iTHEeC-TEeXHOJIOTI, yCTaTKy-
BaHHJI, EKIIMPOBKY Ta IHBEHTApP, HAPUKIIA, peKIama
¢itaec-typy ASPRIA in Hamburg.

VY XXI cT., 30KpeMa y nepiol naHaemii, mpuBeprae
yBary akTuBHE ()YHKI[IOHYBaHHS HOBITHIX TUTiTaJIb-
HUX TEXHOJIOTIH Y HIMEIbKOMY (hiTHEC-TUCKYPCI:

— MOOUIBHUX JOAATKIB Ui TpeHyBaHb (Fitness
Apps auf iPhone, iPad, Apple TV), nanpuxnan Apple
Fitness+;

— PO3yMHUX IPUCTPOIB (smart devices);

— PO3YMHUX TpeHaxkepiB (smart simulators);

— po3yMHUX pedeit (smart clothes).

Otox, (iTHEC-TUCKYPC CTAa€ Pi3HOBUIOM JHTi-
TaJbHOTO AUCKYPCY.

MoO6inbHI JO#aTKH Ui TPEHYBaHb BiJTBOPIOIOTh
3BYKOBI Ta Bi3yaJIbHi OTOBIIIICHHS MIPO TIOYATOK 1 3aKiH-
4yeHHs (piTHeC-3aHATTS, MICTATh BKa31BKH LIOJI0 BUKO-
HaHHS BIIPaB, Bi/ICIIAKOBYIOTh IPOIPEC TPEHYBAHHSL.

[lpunarizno 3ragaeMo  TOMYJSpHI  PO3yMHI
rajpkeTd: PO3yMHI (ITHEC-TOMMHHHUKY (iHIAKATOP
piBHS (I3WYHOI MIATOTOBKH, IMyIbCOMIp, 31 BOymo-
BaHMMHU CIOPTUBHMMHU PEXHMaMH Ui Oiry, ceMu-
JEHHUM TpadikoM TpeHyBaHb), (HiTHeC-TpeKepH,
JaT4uku cepueBoro purMmy, GPS-naBiratopu Ta
CMapT-OKyJIsIpu (TIOKAa3yIOTh KapTH 1 BiJICTEXKYIOTH
aKTHBHICTh KOPUCTYBa4a).

BepbanbHa B3aeMoisi KOMyHIKaHTIB (hiTHEC-IHC-
KypCY 3A1HCHIOETHCS 3aBISIKH:

— €JIEKTPOHHMM EHLMKJIONEIisIM PO aKTyalbHi
NUTaHHS 3 QiTHECY;

— @JIEKTPOHHMM 3acobaM MacoBoi iH(popmalrii
po (hiTHEC-THIYCTPIIO;

— caiitaM QitHec-KIyOiB (Www. 96fitness.de), niep-
COHAJILHUM caiiTaM TpeHepiB (iTHecy, caliTam Tpe-
HepiB-amMaTopiB QiTHECY;

— €JIGKTPOHHHMM JIUCTaM (po3cmika (iTHeC-eKc-
nepra Ta JIeH30BaHOro (QiTHec-TpeHepa Thomas
Bluhm).

[lepcoHanbHuM caliT CTBOPIOE (iTHEC-TPEHED M
OXOIUJICHHSI O1TbIO] ayauTOpii yYacHHUKIB, Ipomary-
BaHHA c(epu ¢iTHECY, a TaKOXK MOXIUBOCTI CTBO-
PEHHS IEPCOHANILHOTO TPEHYBaHHSI.

CyuacHi (QiTHec-CaliTH MPOMOHYIOTh MOCIYTH
CIOPTUBHOIO Ta O3J0POBUOTO HANPSIMKY: TPEHY-
BaJIbHI 3a/11 3 00JIaIHAHHAM JAJIs1 HOTH, CUJIOBHX Tpe-
HYBaHb, KapA10-TPEHyBaHb; CIIOPTHBHI 3aJI1 [UIS TPY-
MOBHX Ta IHAUBITyaJbHUX TPEHYBaHb; MaCaXKHI 3aJIH,
cayHH, COJIsIpii.

®diTHec-calT, HOro Au3aiiH, KOHTEHT, 3aco0u
KOMYyHIKaIii 3 IHTEpHET-KOPHUCTyBadyeM Bifirpa-
I0Th BaXUIMBY pOJb B TIOMIMPEHHI (iTHEC-TIOCIYT.
A MeTor0 € 30UIBIIEHHS KIJIBKOCTI KIIIEHTIB 3a JIOI0-
MOTOI0 caMoro caiTy. BinOyBaeTbcsi KOMyHIKaTHBHA
nepcoHanmizauiss  cydacHoro (¢iTHec-¢axiBus 3aco-
0amMu HIMEIILKOMOBHOIO Ojiory (iTHec-TpeHepa,
aBTOPCHKOTO CalTy, I0TyOKaHay, MpodeciiftHoi CcTOo-
PIHKH Yy COIiaTbHIX Mepexax.
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[aangeka O, borpap T. CyqacHmi HIMEPKOMOBHMI (ITHEC-AMUCKYPC

...............................................................................

BucHOBKH Ta mepcrneKTHBU MOAAJIBIIMX PO3-
Binok. CydacHWI HIMEILKOMOBHUI (hiTHEC-THCKYPC
Yy KOMYHIKaTHBHOMY TIPOCTOpi (hiTHEC-IHIYCTpil — T1e
CTaTyCHO 30pPIEHTOBAHHIA JUCKYPC, PI3HOBU IHCTHTY-
IIHOTO JTUCKYPCY, BHJ COLIAIBHOI PAKTHKU perpe-
3€HTaHTIB HIMEIBKOI JITHTBOKYJIETYPH 31 CBOIMH KOMY-
HIKATUBHUMH Ta NpParMaTHYHUMU OCOOIHUBOCTSIMHU.
diTHec-cTpaTerii HIMEIIbKOMOBHOTO (DITHEC-UCKYPCY

...............................................................................

KOHIIEHTPYIOTBCSI HABKOJIO O37I0pPOBYOi, PO3BasKalib-
HOI, TICUXOTEpareBTUYHOI, CIIOPTUBHOI, peadiiiTa-
LIHHOT, €CTETHYHOI Ta THIIUX HiIeh. DiTHeC-TUCKypC
KOPEJIFOE 3 yciMa IHCTUTYIIHUMH TUTIAMU TUCKYPCY.

[TepcniekTHBY MOAANBITUX PO3BIIOK BOAUYAEMO Y
JIOCITI/PKEHH] €THOKYIBTYpHOI crienin(iku yd4acHUKIB
HIMELIbKOMOBHOTO (piTHEC-TUCKYPCY, BCTAHOBIICHHI i
iHTeprpeTalii IXHIX MEHTaJIbHUX PHUC.
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CTPATETII MAHIITYJIIOBAHHS Y AHIJIOMOBHHUX TIPOMOBAX
JIIJIEPIB KPAIH

Y ecmammi pozenadacmocs maninynsamuenuil 6nau6 K NPOGIOHA OUCKYPCUBHA COYIANbHA NPAKMUKA, WO € KOMIIEKCOM
cmpame2iyHux i MakKmui4Hux CKAaoo8ux, CNpAMOBAHUL HA (POPMYBAHHS 2POMAOCHKOI OYMKU HA 6CbOMY MeQianpoCmopi.
Ingopmayiiinoio 6a3010 00CiONCEHH NOCTYAHCUIU AHSTOMOGH] CIMAMMI 3 €IeKMPOHHUX PecYPCi6 OPUMANCLKUX ma ame-
puxancvrkux 3MI ma nyonixayii' y coyianvruux mepesicax. Mexanizmu Mo8Hoi MaHInyiAYii po3ensioaromscs 3 NO3UYitl max-
MUKo-cmpameziuHo2o nioxody. Budineno ma onucano 6az06i xapakmepucmuxu maninynayii. Maninyismueni cmpamezii
3a cmynenem cnomeopenHs ingopmayii ymoeHo noodineni na cmpamezii hpakmono2iynoco Maninyi08ants ma cmpame-
2ii’ i0eonoeiunoi nonsapusayii. Jlocaenenns epexmy 6 000X sunaokax 8i00yeacmuvcs uepes peanizayio Mmakpocmpameii
necimumayii ma ouckpeoumayii. Ocobnusa yeaza npuoiiaemsvcsa HAUYACMiUM MaKmMuKam cmpameziil OUCKpeoumayii,
a maxpocmpameeis pecimumayii po3ensioacmuvcs 3 no3uyii meopii npoxcumizayii. Ilpoxcumizayis € ManinyIsmueHow0
cmpamezicio 36epuenis 00 nooitl, 8i00aneHUX 8i0 NOMOYHO20 MOMEHNTY 8 HPOCIOPOBOMY, HACOBOMY A0 AKCION02I4HOMY
naami, ane 30amHUM CUMBONIYHO NepeMiyamucs Ha nepuiuti naan (3yCUmiamu akmopa), onudicue 00 inghopmayitinozo
Yenmpy, 8 SIKOMY 3HAX00AMbC MAHINYASAMOp | Maninynioemocs. Peanizayis ecix pisnie npoxcumisayii cnpusic docsichen-
HIO MAHINYIAMUBHO2O epeKnmy — 6nesHeHoCmi 00 €Kma MAaHInya08aHH Y HeOOXIOHOCMI He2AlHUX 3aX00i8 w000 3ano-
OieanHs puU3UKAM MA 003B80JIAE Le2iMUMY8amy NAAHO8AH] MaHinyiamopom Oii. Mexanizmu mMo8HOT Maninyiayii poszens-
0aromuvcsl 3 nNO3UYill MaKmuKo-cmpameziuiozo nioxody. Budineno ma onucano 06a308i xapaxmepucmuky Mauinyiayii.
Mamninynamueni cmpamezii 3a cmynenem cnomeopentst ingopmayii YMoeHo nodileHi na cmpamezii hakmono2iunoeo
Mauinymosanna ma cmpameeii ideonoeiunoi nonapusayii. [Jocsenenns egexmy 6 obox eunaokax 6i00ysacmuvcs uepes
peanizayito makpocmpamezii necimumayii ma ouckpeoumayii. Ocoonuea yéaza npuoiiacmvcs HAU4ACmiuM maxkmukam
cmpameziil Ouckpeoumayii, a Maxpocmpame?zis jie2imumayii po3ensioaemovcs 3 no3uyii meopii npoxcumizayii.

Knrouoei cnosa: medianpocmip, Maninyaayis, MaHinyismueHa cmpamezis, Makmuxa, OUCKpeoumayis, 1e2imumayis,
npoxkcumizayis.
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STRATEGIES OF MANIPULATION IN ENGLISH SPEECHES OF STATE LEADERS

The article considers manipulative influence as a leading discursive social practice, which is a complex of strategic and
tactical components aimed at forming public opinion in the entire media space. English-language articles from electronic
resources of the British and American mass media and publications in social networks served as the information base of
the research. Mechanisms of language manipulation are considered from the standpoint of a tactical-strategic approach.
The basic characteristics of the manipulation are highlighted and described. According to the degree of information
distortion, manipulative strategies are conventionally divided into strategies of factual manipulation and strategies of
ideological polarization. Achieving the effect in both cases occurs through the implementation of the macro strategy
of legitimation and discrediting. Particular attention is paid to the most frequent tactics of discrediting strategies, and
the macrostrategy of legitimation is considered from the perspective of the theory of proximization. Proximization is a
manipulative strategy of addressing events distant from the current moment in spatial, temporal or axiological terms,
but able to symbolically move to the foreground (by the efforts of the actor), closer to the information center in which
the manipulator and the manipulated are located. The implementation of all levels of proximization contributes to the
achievement of a manipulative effect — the confidence of the object of manipulation in the need for immediate measures
to prevent risks and allows to legitimize the actions planned by the manipulator. Mechanisms of language manipulation
are considered from the standpoint of a tactical-strategic approach. The basic characteristics of the manipulation are
highlighted and described. According to the degree of information distortion, manipulative strategies are conventionally
divided into strategies of factual manipulation and strategies of ideological polarization. Achieving the effect in both
cases occurs through the implementation of the macro strategy of legitimation and discrediting. Particular attention is
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paid to the most frequent tactics of discrediting strategies, and the macrostrategy of legitimation is considered from the

perspective of the theory of proximization.

Key words: media space, manipulation, manipulative strategy, tactics, discredit, legitimation, proximization.

IMocranoBka mpodsiemu. B ocranHi jBa jecsTu-
JITTS IHTEpPEC IO MAHIMMYIIALIL SK TIPOBIIHOT TUCKYP-
CHUBHOI TIPAKTUKH B JIHTBICTUYHHX [OCIIHKECHHIX
IIOMITHO 3piC, IO TMOSICHIOETHCS POJLTI0 MeAia, 0
HEYXWIBHO 301IbIIy€eThCs, Y (GOPMYyBaHHI BHYTpilL-
HBOITOJITUYHOTO MOPSIIKY JICHHOTO JIEPKaB.

AkTyajabHicTh Temu. Ha T 3pocrarodoro 3a
EKCTIOHEHTOM IHTEpecy 0 MaHIMyISATUBHUX TEXHO-
JIOT1H CITOCTEPIra€ThCS POMUPECHHS CIIEKTPY HOBHX
HOCI1B iH(popMaIlii Ta IHCTPYMEHTIB KOMYyHIKaIlii, Bij-
OyBaeTbcst MopHDiKalisi TPaIUIIHHIX KaHAIIB CIIiI-
KyBaHHSI, TIOCTIHHO BJOCKOHAIOETHCS apCceHaN TeX-
HOJIOTIYHMX PIlICHb, peai3allis sKUX MPU3BOIUTH JI0
MOSIBM KOMYHIKaTHUBHOTO TPOAYKTY — TPaJAULIHHOTO
abo gemani dYacTile MyJbTHMOIAIBHOTO TEKCTY.
Ludposa peBomoltist TMKTy€e HEOOX1THICTH BUBYCHHS
MaHIMyJISITUBHUX CTpPaTerii B TICHOMY 3B’SI3KY 3
MOJIKOJIOBICTIO, 1HTEPTEKCTYalbHICTIO, LU(PPOBUM
CEPEIOBHIIEM «IIPOXKMBAHHS» TEKCTiB, apke Llnd-
pOBE MEmIanpoCTip — iIealbHe CepenOBHUIIE IS pea-
JTi3arii HaMipy BIDTUBATH Ha CYCHUTHHY CBIiJOMICTb,
Jie 0cOONMMBY POJIh BiIIrparoTh COLiaIbHI MEepexi, sKi
BHUKOHYIOTB COLIalIbHI MEpexi.

Bonu pakTHYHO MEpEeXoAsTh y cTaTryc peryssropa
IPOMAJICBKOIO JTyMKOIO, «y TPOMAJICBKOCTI BijgOyBa-
€THCSI CTBOPEHHS 1110311 JOOPOBIIBHOTO MPUHHATTS
TYMKH, 110 BUKJIAJAETHCA... YCBIIOMIICHHS HEOOXi -
HOCTI BYMHEHHS TIEBHUX [Iil, OUiKyBaHUX MaHIITyJIs-
topom» (Clausner T., c. 1999).

AKTyaJIbHICTb 3asiBIICHOT MpoOIeMaTuKu 00yMOB-
JIeHa TaKoX 1 TUM, IO B yMoBax mioOamizauii mpu
JIOMIHYTOU1H pOJIi aHTJIIFICHKOT MOBHM B MEZiarmpocTopi
BHBYEHHSI MaHIMyJSITUBHUX CTPATETill aHITIOMOBHOI'O
JUCKYpCy (Hacamriepes MoJIiTHYHOT0) HAaOyBa€e 0Co-
01MBOT 3HAYYIIOCTI K IJIsi €(PEKTUBHOI MIKKYJIb-
TYPHOT B3a€EMO/Iii, TaK 1 JJIsl BUSIBIICHHS TA YCYHEHHS
PHU3UKY CYCIUIBCTBI.

MeTo10 10CHiI7KEHH € TTOKa3aTH MaHIMYJIATHB-
HHAW BIUTHB, IO € KOMIDICKCOM CTPATETiYHMX 1 Tak-
TUYHUX CKJIAJOBUX, CHPSIMOBaHMH Ha (hopMyBaHHS
IrPOMaJICBKOI AYMKH Ha BCbOMY MENIapoCTOpi.
MasinyasaTHBHA CTpaTerist — e JOBIOCTPOKOBE Mari-
CTpaJIbHE CTIPSIMYBaHHS 3yCHJIb 3 TIOAaHHs iHpOpMa-
mii, TAMOPSAKOBAHE MOCATHECHHIO MaKCHMAJIEHOTO
MaHIMyIATUBHOTO Ha ajpecara. Peamizarist cTpare-
rii mependayae CTBOpEHHS HEOOXiIHUX Ta JOCTaT-
HiX yMOB, BHUOIp ONTHMAaJIbHUX MYJBTUMOJAAIBHUX
(BKJTFOUQIOYM MOBHI) 3aC00iB MaHIMyJIFOBaHHSI.

LixaBo, 1110 yCHilIHICTh KOMYHIKaIlii, yB’S3HEHOT Ha
MaHIIyJIOBaHHS, Tependadae BHYTPILIHIO EMOIiHY

TOTOBHICTh PELIUITIEHTA MOTOAUTHUCS 3 aJIPECaHTOM, IO
BUHHKA€E HA TJII HU3BKOI MOIH(POPMOBAHOCTI TIPO MPE/-
MET PO3MOBH, CTEPEOTHITHICTH MUCJICHHS, HAsBHICTh
XBOPOOJIMBHX TPAaBM MUHYJIOTO B CYCITLIBCTBI 200 COITi-
AIBHIN TPYTIi, A0 SKOT HAJISKUTH PEIIUTII€HT.

Buknag ocHOBHOro marepiajy A0CHiI:KeHHs.
AJleKBaTHa KOMYHIKaTHBHA TNOBEJAiHKa (po3mi3Ha-
BaHHA MaHIMYJISTUBHOTO TPU30BY, HOTO OLIHKa,
YCBIJIOMJICHA pEaKIlisi HENPUIHHATTSI ME/IIaKOHTCHTY)
CBIIYUTH MPO KOMYHIKaTUBHY HEBIAdy B peaizaril
MaHIMyJIATUBHOI CTparerii.

Buninsierscst psig 0a30BUX MMOKA3HUKIB MaHIITyIIs-
uii. Hacamniepen, 1ie BilHOCHHM Cy0 €KTa Ta 00’ €KTa,
200 MaHIMyITI0I0Y0T0 Ta MaHIMyIFOBAHOTO. AKTOpaMH
MaHIMyJISALIT € JIFOMH, SIKi MatOTh JIOCTYII 10 OY/b-SIKHX
(dhopM myOITIIHOTO TUCKYPCY: TOMITHKH, KYPHATICTH,
HAyKOBIli, MMCbMEHHUKH, MapKeTOJOTH, OJorepu Ta
iHmm (paxiBIii 3i CTBOPEHHS MEIaKOHTEHTY Y COIIi-
aNbHUX Mepexax. 3ayBakKUMO, 1110 CbOTOJIHI 0cO0H-
BUU MaHIMyJIATUBHUI MOTEHIall MaloTh TaK 3BaHi
«riiepu AyMoKk» Ta iH(IroeHcepu.

O06’€eKTOM MaHIMYITIOBaHHS CTAIOTh MPEJCTaBHUKU
MIEBHOI colliabHOi rpymu. [IpumiTHO, 10 MaHIiITyIs-
il 3BepHEHA HE JI0 KOHKPETHOI JIFOAUHH, & JI0 COLi-
AJBHUX TPYTI 1 HAIJICHA Ha OXOTUICHHS JIe/iati OUTbIIOT
ayauropii. [Ipu 11bOMy JUIsS YCIHIIIHOTO JOCSTHEHHS
METH aKTOp Ma€ YiTKe YSBJICHHS MMPO IIJIbOBY TPYITY
Ta 00WMpae MaHIMyJIATHBHI cTparerii BiAMOBIAHO 0
IILOTO 3HAHHS. AKTOp YIIpaBiIsi€ CTAaBICHHIM 00’ €KTa
JIO SIBUII] HABKOJIMIIHBOTO CBITY Y TIOTPiOHOMY HOMy
pycai i gocsirae CBO€i METH 3aBISKM TOMY i caMoMy
00’€eKxTy MaHimyssiii. Y Xoni MaHimyntoBaHHs iH(op-
Mallisl TIEH0 YM IHIIOK MIPOK CBIiIOMO CIIOTBOPIO-
€TBCSI, CIIOCTEPIraeThCs JIOMIHYBAHHS BHCIIOBIIOBAHHS
JYMOK HaJ| iepenadero (axTiB. Kanan mepemgaqi Takoi
iHpopMaIlii HaifuacTilie MyJIbTUMOAATHHAN.

MOXJIMBO YMOBHO PpO3IUIMTH MaHIMYJISTUBHI
JIUCKYPCUBHI CTpaTerii 3a CTyIEHEeM CIIOTBOPCHHS
iHpopMarii Ha cTparerii (akToIOTiYHOTO MaHiIy-
JIOBAHHS Ta CTpaTerii iACOJOTIYHOI MOoNsipr3arii
(Freeman, 1995).

@DakToNOriyHe MaHIMyJIIOBAHHS — XapaKTepH3y-
€TbCS HAaBMUCHMM NPUXOBYBAHHSIM Ta CIIOTBOpPEH-
HsM iH(popMallii, 3ampoBaKeHHIM XHOHOT iHpopMa-
1ii, 3aracyBaHHSIM HeOakaHOi 1H(OpMAIlii, 3MIHOIO
(oxycy BHCBITIIEHHS TOAil Ta peaji3yeThcs depe3
TaKki cTparerii, Ak Qeiik, me3indopmalris Ta mpora-
ragja. 3ayBa)kKuMo, 110 «TepMiH «(pelk» He 3acTo-
COBYETBCS JIO OLIHHOTO cymxkeHHs. «JlionmHa Mae
npaBo Ha OyIb-SKy, B TOMY YHCIi H XHOHY OIIHKY,
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TOMY NpsIME BUPAKEHHSI OLIHKM Ma€ OLIHIOBaTUCS HE
K (pakT, a SIK JyMKay», — 3a3HAUaI0OTh BUCHI.

[Mix «npomnaranmo» po3yMiloTh Cy4acHY «IIOJTi-
TUKOPUTOPUYHY MJisUIBHICTh, OpTraHi3oBaHy Jiep-
’KaBOI0 1 BHUKOPHCTOBYBAaHY 3 METOIO YIIPaBIiHHS
MOBENIIHKOI0 Mac 3 JIOTIOMOTOI0 CHMBOJIIYHOTO Ha
eMOLiHO-0LiHHY cdepy 1 KapTHHY CBITY MacoBOTO
aapecaray». [Iponaranja BiApi3HAETHCSI BACOKUM CTY-
neHeM iHdopMmariiftHoi arpecii.

[Ipote ciix 3a3HauuTH, 1110 1 (heiiky, 1 mponaraxaa
0araro B 4OMY € PEaKIli€l0 MOMHUT 3 00Ky 00’€KTa
MaHimyaroBaHHs. Jlronn «BomirOTh Ty iH(OpMAaIIito,
sIKa BIANOBINAE TXHIM ITOJITUYHUM HOINISIAAM YM IXHIN
KapTHHI CBITY», 110 3yMOBJICHO CXMJIBHICTIO JI0 CTe-
PCOTHITHOCTI MHUCJICHHS Ta HEBMIHHSIM KPUTHYHO
MpoaHaji3yBaru cuTyamioo. lIpuanHy momynspHOCTI
Ta e(DeKTUBHOCTI (PeHKy sK 3acO0y MaHIITyJTIOBAHHS
TaKOX CITiJ] ITyKaT! Y IparHeHHi pelienicHTa YHUKHY TH
KOTHITMBHOTO AMCOHAHCY. SIKIIO X Memdia-IucKypc
MiepecTaHe aneyoBaTH 10 CTEPEOTUITHOTO 3HAHHS, SIKE
PO3ALISIIOTH BCi HOCIT BIIMOBINHOT CYOKYNIBTYpH, e
JIMCOHAHC HEMUHY4Ye HacTaHe. Jl[pyra MaHimyJIsTHBHA
CTpATeTisT — 11e0JIOTIYHA TIOJSIPU3AITliS — PeaTi3y€eThCst
4yepe3 CTBOPEHHsI KOTHITUBHUX MOJIENEH, sIKi 3MYIITy-
I0Th PELUII€HTa TOCTpillle Big4yBaTH CBOIO NpPHHA-
JIKHICTD JI0 «CBOIX» Ta BIAKUAATH «IyKux». Llimamu
nossgpu3anii € nozutueHa npesentauis «Cede / Hacy
Ta HeraruBHa — «[HIIOTO / Tx», SIK1 3aKPITUISIOTH 1/1e-
OJIOTIYHY TIPUHAICKHICTD Ta 11COTOTITHAN KOH(ITIKT.

Hocsraennst epexry B 000X BuMaaKax BifgOyBa-
€THCS 32 PaxXyHOK peaizamii MakpocTparerii JeriTi-
Marlii Ta TUCKpeUTaIlii.

VY 3B’s13Ky 3 TUM, 1[0 B YMCTOMY BHUIVISII JIaHI
MakpocTparerii 3yCTpidaloThCsl PIAKO, a dYacTilie
KOMOIHYIOTBCS B OJHOMY BHCIJIOBIIOBAaHHI, MOXHAa
TOBOPUTH TIPO iX 3arajbHi iHCTPYMEHTH BIUIUBY, a
came: BHKOPHCTaHHS MOPalbHOI IepeBaru Ta Kpe-
JUTY JTOBIpH; 3BEPHEHHS 10 IIHHOCTEH, aBTOPHUTETIB
Ta (QOH/AY 3araJibHUX 3HaHb; TinepOoizaiis, Mera-
(dopmzartiss Ta TMOPIBHSIHHS; 3TYIICHHS HETAaTUBHUX
CMUCJIIB; BHKOPHUCTaHHSI EMOIIHHUX apryMEHTIB
3aMicTh palioHaJdbHHX; eBeMizamis Ta auchemisza-
uis (Bihunova & Zubilevych, 2017).

PosrmnsiHeMo, sSIK AOCSTA€TbCs MaHIMYJISTHBHUIM
e(eKT 3 MPUKIIay OKPEMHUX TAKTUYHUX PillIeHb, IO 3
JCKPETUTAIIIE€I0 aKTOPOM CBOTO OTIOHEHTA.

TakTuka 3BUHYBaueHHS TOJISATA€ Y CTBOPEHHI Hera-
THUBHOTO 00pa3y OMOHEHTa BUKITIOYHO 32 PaXyHOK JIeK-
CHKH YM KOHCTPYKLIH 13 HEraTUBHOIO KOHOTALIEIO.

(1) The former first minister said that Ms Sturgeon
had mislead parliament and broken the ministerial
code with breaches including failing to inform the
civil service in good time of her meetings with him
(The Guardian).

Anexc Cammvony — nigep LloTnanackkoi HallioHab-
Hoi mapTii g0 2014 p. — 3BHHYBauye CBOIO MOCIIJIOB-
nuiro H. Creprken — nepioro Minicrpa Lllotnanmii.

(ITpuxoram 1). 3a HOMMOMOTOI0 TaKMX 3ac00iB, SIK
mislead parliament (BBecTH B omMaHy UJICHIB Iapiia-
MeHTY), break the code, fail to inform (mopymmTi ko,
HaBMHCHO HE MOiH(QOPMYBaTH), CTBOPIOETHCS Hera-
tuBHUIA 00pa3 H. CTepiKeH sk TIOANHY, SIKa HE BUKO-
HYy€ CBOiX 3000B’s3aHb 1 Tpy00 TOpYIIy€e MPUHHATI
HOpPMH . 3ayBaKUMO, [0 KPUTHKA HE TTOIINPIOETHCS
Ha moytituyHi pimenHs H. CtepkeH (OCKiIIBPKA BOHA
€ HactynHunero CalMoHIa Ta Jijep OM O4O0II0BAaHOT
HUM paHille naprii), a cupsiMoBaHa Ha ii MOpajbHi Ta
JIIIOBI SIKOCTI, SIKI CTAHOBIISITH, HA AYMKY aBTOpa 3BHU-
HYBaueHHsI, 3arpo3y CTIHKOCTI poOOTH MapiIaMeHTy.
®axTonorivyna 0aza y 3as8i CanMoHa BiJCyTHSI.

TakThka BHKPHUTTS 3 METOIO BHUKDPHTTS ONOHEHTA
TIOJIATAE y TIPUBE/ICHHI apryMeHTIB, M0 pOOJISTH HOTo
BUHHICTb JIOBEJICHOIO, — CTATUCTUYHHX AaHHUX Ta LUTAT
13 IPOMOB caMoro oroHeHTa. Tak, Hanpukiaz, y aeda-
tax i3 JI. Tpamriom JIxxo baiijieH mMijKpiIuiroe CBOIO
3asBy TPO BHHHICTH Tpe3nzieHTa Tpamma y cmepTi
monert (responsible for many deaths) odimitiHorO cTa-
THUCTUKOKO CMEPTHOCTI Bix KopoHaBipycy B CILIA (mipu-
KJ1aJ1 2). 3BHHYBaYYOUH HOT0 B HEIOTPUMAaHHI eITijieMi-
OJIOTTYHUX 3aXOJIiB, BiH allelTroe JI0 CJ1iB camoro Tpamria
PO Te, 1110 HOro 3ycTpivi 3 BAOOPLISIMHE BiJIBIIAJIN COTHI
mroneit. Takum unHOM, 3BHHYBaueHHs baiinena (“He’s
been totally irresponsible”, “who’s responsible for that
many deaths”, “He’s a fool on this”, “He’s not worried
about the people”), criuparoTbest Ha 00’ €KTUBHY 1H(OP-
MALIiIO0 — JaHl CTATUCTHKY 1 CBIAYEHHS OIIOHEHTA.

(2) Biden blames Trump for 200,000 US
coronavirus deaths in explosive presidential debate.
«Anyone who’s responsible for that many deaths
should not remain president of the United States of
America,» he said. While Mr Trump boasted that
thousands of people have attended his political rallies
in recent months, Mr Biden said that was a black
mark on the president’s record, putting people’s lives
at risk. “He’s been totally irresponsible the way in
which he’s handled the social distancing and people
wearing masks, basically encouraging them not
to. He’s a fool on this. He’s not worried about the
people,” Mr Biden said (The Independent).

[Tim gac mpe3umenTchkux nedaris 2016 p. X. Kimin-
ToH BukpuBae JI. Tpamma, BUCYyBalouu sIK apryMEHT
[UTaTy 3 HOro NPOMOBH, IIO JOBOAUTH HOTO MPUYET-
HICTH 1O BHHUKHEHHS iMOTeYHOI Kpu3u. BoHa 3Bep-
TAETHCS 5K 10 CTATHCTUYHUX JaHUX (IEB’ATh MIJIbHO-
HIB JIFOJICH BTPATUII POOOTY, 11’ SITh MUIbHOHIB JIIONEH
BTPATHJIN KUTIO, CiM’1 BTPAaTHIN JOXOAM HA CyMy
13 TpuIBHOHIB HONApiB), TakK i amearoe A0 IUTATH
Tpammna 2006 p. (mpukian 3).
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(3) In fact, Donald was one of the people who rooted
for the housing crisis. He said, back in 2006, «Gee,
I hope it does collapse, because then I can go in and
buy some and make some money». Well, it did collapse.
Nine million people — nine million people lost their jobs.
Five million people lost their homes. And $13 trillion in
family wealth was wiped out (The New York Times).

TakTrka 00pasu nependadae 6E3710Ka30Be 3aBIaAHHSI
00pasH, 110 CYITPOBOKYEThCS eKCILTIKAIIEI0 EMOIIIHHO-
OLIIHHOTO KOMTMOHEHTa. [IpoBeneHHs ICTOPHYHMX,
JITEPaTypHUX UM COIIABHUX Tapajeicid MK YHHOM
OTMOHEHTA Ta YHUHOM, HAJIJICHMM PIi3KO HEraTHBHUMH
acouialisiMi, y EBHOMY CIiBTOBapHCTBI 30JIIKYE 110
TaKTHKY 3 TAKTUKOIO CTBOPEHHSI «00pasy BOpOray.

Tak, y 3BepHenHi b. J[»oHcoHa /10 OpUTaHCHKOT
Hamii BiH JO3BOJUB COOI 3MOJEIIOBATH HACOJIOMY
(mocmiBHO 3axBaT), Aky orpumae B. IlyTiH Bix dem-
mioHary cBitTy 3 ¢yroomy 2018 p., 3a 06pa3om mose-
ninku A. I'itnepa i gac npoBeneHHs ONIMITIHCEKIX
irop y bepmini y 1936 p. (Ilpuxnaz 4).

(4) Boris Johnson has predicted Vladimir Putin
will revel in the World Cup in Russia this summer

...............................................................................

in the same way that Adolf Hitler did in the Olympic
Games in Berlin in 1936, and suggested the UK may
advise English football fans to avoid travelling to the
tournament for their own safety (The Guardian).

BucnoBku. Po3misHyTi B paMKax cTaTTi MaHIITy-
JSTUBHI CTpaTerii € HeoOXiTHOI OCHOBOIO IS SIKicC-
HOT'O Ta KUJIBKICHOTO aHalli3y Cy4acHHUX 3ac00iB MaHi-
MYJIIOBaHHSI MacOBOIO CBiZOMICTIO 3 TOUKU 30pYy iX
yemimHocTi. Peanizanis MakpocTparerii TucKpeau-
Tarii Ta JeriTuMalii, CHpAMOBaHHUX Ha OITOPOYYBAHHS
OINOHEHTA Ta OJHOYACHE BUIIPABIAHHS BIACHUX Iili,
POOUTH AUCKYPC, IO Pealli3yeThCs B MeIIalpoCTOpi,
HaMBHIIOIO MipOIO MAaHIMYISTUBHUM, JI€ O4iKyBaHUM
pe3yJBTaTOM CTae€ CTBOPEHHsS aTMoc(epu cTpaxy Ta
TpuBOTH. TEHJCHIIIHE MOCWJICHHS NPHMITHBHOTO
MIPOTUCTOSIHHSA «CBIH-UYKUI», IO CIIPOIIY€E CIIPHIA-
HATTS TIACHOCTI Ta HaB’s3ye€ agpecary XHOHO Opi€H-
TOBAaHI OILIIHKH, CIIPUSIE TOJSPU3aIlii HACTPOIB Ta 3HU-
JKEHHIO KPHUTUYHOTO MHCJICHHS B CYCHUIBCTBI, LIO,
y CBOIO 4epry, MOJETIIye MaHiMyIIOBaHHS MacOBOIO
CBIJIOMICTIO TIPY MIPOBEICHHI Ji#f 3arapOHUIILKOTO Yn
pearyBaHHS.
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CTPYKTYPHI XAPAKTEPUCTHUKHU MPSIMUX TA HEITIPSIMUX MOBJIEHHEBUX
AKTIB TA CHOCOBM iX PEAJIIBAIIIL B CYHACHOMY
AHIJIIMCBKOMY MOBJIEHHI

Y ecmammi nposedeno ananiz cmpykmypnoi npupoou npamux ma HenpsamMux MOGIeHHESUX AKMIB, Ha NPUKAAOAX CYHAC-
HOI aH2TINCLKOIO0 MOBOIO NOKA3AHO 0COOIUBOCHIT IX peani3ayii 8 CyUACHOMY AHSTIUCOKOMY MOGIEHHI.

YV mososnascmei MA mpaxmyembca K «Yinecnpamosana MosleHHEBA Oisl, AKA 8i00Y8aAeMbCa 6I0N0BIOHO 00 NPUHYUNIB
i npasu MOBIEHHEBOI NOBEOTHKU, WO PO32TA0AEMbCS 8 MeANCAX npasmamuynoi cumyayiiy. MA ésasxcacmvcs negio emmum
KOMROHEeHmoM peanizayii komyrikamugro2o npoyecy. Ocrnosononosichuxom meopii MA esaxcaiomo ¢pinocogpa [lic. Ocmin,
saxuity 1955 p., y mexcax iceiimciscokoeo kypcey, 1 apeapocvkoeo yrigepcumenmy po3nouas UC8Imaeamu 0ary npooie-
my. loei Ocmina npooosoicyeanu Qinocogu-ananimuxu, noeiku ma npaemamuru /Joic. Cepnv, I1. Cmpoccon, I I'paiic,
JDic. Jliu, ninesicmu A. Beocouyvka, M. Hixkimin ma in.

CmpyKkmypHuMu CKAA008UMU aKmMy € JOKYYIs, inoKyyis ma nepiokyyisa. Koocen 3 yux ckaadosux 30iUCHIOE NeaHy
Gonemuuny, epamamuyry ma nexcuuny yHKYio, pooums akm noOGHOYIHHUM, o 8ede 00 peanizayii KOMYHIKAMUEHO20
npoyecy.

MA mooice 6ymu npamum ma nenpamum. [is npamux MA xapakmephe 8iokpume Henpuxoeame nepeodsants 3micny
nogidomnennss ma yimxa cmpykmypa. Cepeo HUx uoinsioms penpe3eHmamusu (acepmusi), OUpeKmusu, KOMiCUU, exc-
npecusil, 0eK1apamusl, o XapaKxmepusylomvCs NeGHUM CEMAHMUYHUM 3MICTNOM.

Cmocosno nenpamux MA, smicm 6Ucio6n108anHs 3a36udai € NpUXo8anum, imniiyumnum. Komynikamuenuil cmuch
HenpaMUxX MOGIEHHEBUX AKMIG BUBOOUMBCA He 13 3Micmy (3HaueHHs) npono3uyii, a i3 3acobié MOBIEHHEBO20 KOOY, GICU-
Mux y KOHKpemHiti cumyayii, 3 KOHKpemHUMU MOBYAMU, KOHKPEMHOIO MeMamuKoio cninkyeanns. Ilowupenumu y excum-
Ky € Henpami MA, wo nepedaroms npoxauns, Haxas, nopaody, 3anpouwents 0o 0ii, 3ayikasienHs, 0OKopy mouo.

YV 0ocnioscenni, na npukiadax cyuachnoro aneniticbkor Mo8010 NOKA3AHO CNocobu peanizayii npsamux ma Henpsamux
MA y cyuachiti aneniticokiti MO8i, W0 CKIaoarms 0CHO8Y Npoyecy CNiIKY8aHHA. SHAHHSA CIPYKMYPHUX CKAAO08UX Md
cemanmuyHux ocoonugocmett enacmugux 0 0oox munie MA ma epamomue 8xcu6anHs OAHUX AKMIG y CNINKYEAHHI Cnpu-
5€ YCNIWHOMY 00cseHentI0 badxcanoi komynikamugnoi memu. [llupoxe eaxcusanms npsamux ma wenpsamux MA y mosi oac
MONCIUBICMb UIMKO OOHECMU KOMYHIKAMUBHY Memy, CNpusie 30a2a4eHHio JIeKCUYHO20 CKIAOY KOMYHIKAHMIG i pooums
npoyec CRINKYBAHHA MIdC TTO0bMU OAHCAHUM MA YCHIUHUM.

Knrwouosi cnosa: mosnennesuil akm, OUCKYPC, KOMYHIKAMUGHA Memda.
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STRUCTURAL CHARACTERISTICS OF DIRECT AND INDIRECT SPEECH ACTS
AND METHODS OF THEIR REALIZATION IN MODERN ENGLISH SPEECH

The article studies the structural nature of direct and indirect acts of speech, the peculiarities of their realization in
the communicative process is shown on the examples given in the modern English language.

In linguistics, a speech act is interpreted as “a purposeful speech action that takes place in accordance with the
principles and rules of speech behavior considered within the limits of a pragmatic situation”. A speech act is considered
an integral component of the implementation of the communicative process. J. Austin, the philosopher, is considered to
be the founder of the speech acts theory, who in 1955, within the framework of the James course at Harvard University,
began to highlight this problem. Austin's ideas were continued by analytical philosophers, logicians and pragmatists
J. Searle, P. Strosson, G. Grice, J. Leach, linguists A. Vezhbytska, M. Nikitin, and others.

The structural components of the act are locution, illocution, perlocution. Each of these components performs a
certain phonetic, grammatical and lexical function, makes the act complete which helps the communicative process to be
carried out.

Speech acts can be direct and indirect. Direct acts are characterized be open undisguised expression of the message
content and by a clear structure. Among them linguists distinguish assertive, directive, commissive, expressive acts and
declarations. They are all characterized by a certain semantic meaning.

As for the indirect speech acts, the meaning of the expression is usually hidden (implicit). The communicative meaning
of the indirect speech act is derived not from the content of the sentence, but from the means of the speech code used in a
specific situation, with certain speakers and a specific topic of communication. Indirect acts conveying a request, order,
advice, invitation to action, interest, reproach, etc. are widely used in modern speech. In our study, using the examples in
the modern English language, the ways of usage of direct and indirect speech acts in the discourse which form the basis of
the communication, are shown. The knowledge of the structural nature and semantic features characteristic of both types
of speech acts and the competent implementation of these acts in communication contribute to the successful achievement
of the desired communicative goal.

Key words: a speech act, discourse, communicative aim.

IocranoBka mnpodaemu. Y cCBiTI cydac-
HUX JIOCHi/DKEHb JIHTBICTUYHHMX HAyK, Baro-

MOBEIIHKA YYaCHUKIB IHTEPAKIl y pI3HHX yMOBax
CIIJIKYBaHHS BHU3HAYA€ThCS IEBHUMH (DAKTOPaAMH,

MUM € BUBUYCHHS IMUTAHHS MOBJICHHEBOIO aKTy SIK
HEBII'€MHOTO 3aco0y peaiizallii KOMyHIKaTHBHOI
METH B MEXKax JIIOACHKOTO CITUIKYBaHHS. 30KpeMa,
KOMYHIKaTHBHO 30pi€HTOBaHA JIIHTBICTHKA 30Cepe-
JKCHa Ha JOCIIPKEHHI KOMYHIKaTUBHOTO IIPOLIECY,
10 BiI0YBa€THCSI 32 JIOIOMOTOI0 MOBJICHHEBHX aKTIB,
3 JOTPUMaHHSIM HOPM Ta TpaBuil iHTepakiii. Came
TOMY aHaJli3 MOBJICHHEBOTO aKTy SIK ILIJIECIPSIMOBa-
HOI MOBJIEHHEBOI i1, 110 31HMCHIOETHCS BIIIOBIIHO
JI0 IPABUJI MOBJICHHEBOT TOBEIHKH, BUKITUKAE JIe/Ia
OlnmbIIMii iHTEpEC K cepen YKpaiHChKHX, TaK 1 3apy-
Oi>kHUX MOBO3HaBIB. [ToTpeda gociKeHHS MOBHOT
KOMYHIKaIIi1 3arajioM Ta aHalli3 Cloco0iB BIUIMBY Ha
JIIOMHY 32 JIOTIOMOTOIO CJIOBA 30KpeMa CTae Jieiali
aKTyaJIbHIIO0 y CyJacHid Haymi. BaxkimBo 3a3Ha-
YUTH, [0 YCHIIIHICTh KOMYHIKAaTHBHOI B3a€MOJIii
3 JIOTPUMaHHSIM HOPM 1 MPaBWJI KOMYHIKaTHBHOI
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30KpeMa 3HaHHSM JIIHIBICTUYHOTO PiBHS MOBH, PiB-
HEM BOJIOJIHHSI IPaBHJIaMH MOBJICHHS TIEBHOT MOBHO{
crinpHOTH. [ToBeaiHKa Ta BHOIp 3aC00iB CITIIKYBaHHS
BHU3HAUYAIOTHCSA KYJIBTYpOIO, COIiaIbHUMH BiTHOCH-
HaMH, MOPAJILHUMH IIIHHOCTSIMH JIFOACH, SKi pO3MOB-
JISTFOTh II1€10 MOBOKO.

B MoBO3HaBCTBI MOBJICHHEBUH akT, (Hani — MA)
PO3MIIAAETHCS K CIOCIO JOCSATHEHHS 1HIWBIIOM
MOCTaBJICHOI METH CITUIKYBaHHs, ajpke came MA
TIEPETBOPIOE MOBHE BUCJIOBIIOBAHHS B HOCiSI KOMYHi-
KaTUBHOTO cMuCcITy. OCh YOMY JIOCIIJDKSHHS TTOHSTTS
MA Ta ¥ioro poib y 3AiiiCHEHH] YCIIIIHOTO CITiIIKY-
BaHHS € JOCUTb aKTyaJbHUM Ha JAHOMY €Talli PO3BH-
TKy Teopii (bauesuu, 2005: 186).

3 BUIIIE CKa3aHOT'0 BUTIKAE aKTYaJIbHICTh HAIIIOTO
nocimkeHHsT MA K OCHOBHOTO 3aco0y pearizarii
CIIKYBaHHS, B SIKOMY KOMYHIKaHTH JIOCSTAlOTh YU
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HE 0CSraloTh 0akaHOi KOMyHikaTuBHOI MeTH. Cri-
KyBaHHsI JIFOZIeH BiIOyBa€ThCsl y MeKaX KOMYHiKaTHB-
HOTO aKTy, CKJIQJIOBHMH SIKOTO € OCOOMCTOCTI yd4ac-
HUKIB KOMYHiKalii (afpecanTa i agpecara ) SK HOCIiB
COIMIATLHUX POJICH, TCHUXIYHUX BIACTHBOCTEH, IICH-
XOJIOITYHUX SIKOCTEH, IyXOBHHX, €CTETUYHHX TOIIO
izieariB, KOTHITUBHUX OCOOJIMBOCTEH; KOHCTHTYTHBHI
CJIEMEHTH CITUIKYBaHHS; TIOBIIOMIICHHS, SIKE TIOEJHYE
komyHikaHTiB Tomo ( banesuy, 2005: 186).

AHaJai3 pociaigkenb. OCHOBOIIOIOXHUKOM TeOpii
MA BBaxaroth ¢inocoda k. Octin, skuit y 1955 p.,
y mexkax J[DxelimciBchkoro Kypcey, ['apBapacbkoro
YHIBEPCUTETY PO3MOYaB BHUCBITIIIOBATH JaHy IpO-
6nemy. Inei Ocrina npopoBxyBanu dinocodu-anai-
TUKH, Joriku Ta nparmatuku Jx. Cepis, I1. Ctpoc-
con, [ I'paiic, k. Jliu, minreictu A. BexOuiipka,
M. HixkiTid ta in. (banesud, 2005: 186).

Y MoB03HaBCTBI MA TpakTyeThCs K «ILIECIPS-
MOBaHa MOBJICHHEBA [is, fKa BiJOyBa€TbCs BinNO-
BiJTHO JI0 TPWHIIMIIIB 1 MPaBUJI MOBJICHHEBOI IOBE-
JIHKH, IO PO3IISIIAETBCS B MEXKax MparMaTHIHOl
cutyarii» (ApytionoBa, 1990: 136). MA 3apxau
CIIBBiTHECEHI 3 0COOOI0 MOBIIA 1 € CKJIaI0BOIO KOMY-
HIKaTHBHOTO aKTy HOPAJ 3 aKTOM aJUTHBHUM (TOOTO
KOMYHIKaTHBHOIO JI€I0 CyXaua) i KOMYHIKaTHBHOIO
curyauiero (Bikinenis, Enekrponnuii pecypc).

OcHoBHUMH pucamMu MA € IHTCHI[IOHAJIb-
HICTh, IIIJICCIIPSIMOBAHICT 1 KOHBEHIIIABHICTb.
IHTeHIiOHAJILHICTD (J1aT. infentio — Hamip, mpar-
HEHHS) — BJIACTUBICTH CBIZIOMOCTiI OyTH CHpsSMOBa-
HOIO Ha Jeskuid 00’ekT. OfHE 3 OCHOBOIOJOXKHUX
nousiTh (iocodii heHoMeHoorizMy, 3armoyarkoBa-
ol Enmynniom [yccepiiem, a Takox cydacHOI aHai-
THaHOi Qinocodii cimomocTi (Bikineniss, Enexkrpo-
HHUHA pecypc). Ilo3Hadae BIACTHBICTH CBITOMOCTI
1 MOBH, SIKa TPYHTYEThCS Ha TOMY, IIIO CBIJIOMICTb €
3aBXKIM YCBIIOMIICHHSM YOTOChb, BOHA CIPSIMOBaHa
Ha TpPEAMETH, W0 MepedyBaroTh 11032 CBiJIOMICTIO,
asie po3yMie iX 3TiIHO 3 BIACHOI MPUPOJOIO 1 TPH-
TaMaHHUMH Ti paBHIaMU QYHKITIOHYBaHHS.

inmecpssmoBanicTs MA mepenbadae BTiICHHS
y BHCIIOBJIIOBAaHHI TEBHOI iHTEHIIii, IEBHOI KOMY-
HIKaTUBHOI METH, IO HAJa€ BHUPa3y KOHKPETHOL
CEMaHTHYHOI chpsMoBaHOCcTi. KoHBeHIialIbHICTH
nependavyae HaCHiIKM BIUIMBY CMHCIOBOTO aKTy
Ha KOHKPETHOTO ajJipecara 4d ayauTopiro. Metoro
HAIIIOTO MOCIIKEHHS € TIpsAMi Ta Hempsami MA,
po3mIAN iXHIX CTPYKTYPHHMX CKJIaJOBHX Ta aHai3
0COONMMBOCTEH iX BKUBaHHS B Cy4acHOMY aHIIiH-
ChKOMY MOBJICHHI. 3BiJIcK 1 OCHOBHE 3aBIaHHS
JOCIIDKEHHSI — PO3MISIHYTH CTPYKTYpPHY NPHUPOILY
MA Ta Ha mpuKIaZax Cy4acHOI0 aHIIIHCHKOIO
MOBOIO ITOKa3aTH 0COOIMBOCTI iX peaizamii B mpo-
1eci KOMyHiKartii.

I[peqMeToM MOCTIDKEHHS € TPsAMi Ta HEMpsMi
MA. Anani3 npoBOAUTHMEMO Ha MaTepiani Cy4acHoi
AHIITHCHKOT MOBH.

YV Hammomy DOCIiKEHHI MU 3yITHHSEMOCS Ha PO3-
s MA, siki OyBaroTh MIPSIMAMH Ta HepssMuMu. Ha
BiJIMiHY BiJ] TPSIMOTO aKTY, SIK BUCJIOBIIOBAHHS, 3MICT
SAKOTO CHpPUIMAETbCs OyKBAJIbHO, HEMPUXOBAHO,
HETPSIMHI aKT TPAKTYETHCS SIK CTUIIb MOBJICHHS, YCHE
BUCJIOBITIOBaHHSI, BHpa3, PCUCHHS, MOBICHHEBA JIifl,
MOBJICHHEBUI aKT aIpe€CaHTa, CEHC SIKOI BUBOAUTHCS
He OyKBaJbHO, a 3 OIIEPTSIM Ha MiATCKCT, TPUXOBAHUI
3MicT, iMmikatypu auckypey (Bikinenis, Exexrpo-
HHHI pecypc).

Aute, monpy BiJIMIHHOCTI y TIepeiadi MOBiOMIICHHS,
obumea T MA € HeoOXiJIHUMU CKJIQJIHUKaMH pea-
Ji3anii KOMyHIKaTUBHOTO Tiporiecy. Takox, iM mpura-
MaHHJ ITIeBHA CTPYKTYPHA MPUPOA. 3TiTHO JOCTIHKEHD
JIx. Octina BUALTAIOTH JIOKYIIiO, JUTOKYIIIO Ta Tepio-
KYLIIO B MEXaxX CTPYKTYpHOI IPUPOIM aAKTiB:

— Jloxyuist (aHmi. locution — MOBHHUI 3BOPOT)
(JTokyTHBHUI aKkT) — moOynoBa (POHETUYHO 1 rpama-
TUYHO MPABHIBHOTO BUCJIOBIIOBaHHS TIEBHOT MOBH 3
TIEBHUM CMHUCIIOM 1 pedepenttieto. [HmmMu cioBamu,
1€ aKT «TOBOPIHHS», BAMOBIISIHHSL.

— lmnokyuist (il — npedike, sIKMI Ma€e MOCUITIOBAJIbHE
3Ha4eHHSI, 1 aHL: /ocution — MOBHHH 3BOpOT) (LLIOKY-
TUBHHI aKT) — BTUICHHS Y BUCJIOBJIFOBAHHI, IIOPOIKY-
BaHOMY B TIPOIIECI MOBJIIEHHEBOTO aKTY, TIEBHOT KOMY-
HIKaTUBHOI 1HTEHIIii, KOMYyHIKaTHBHOI METH, III0 HAJIAE
BHUCJIOBJIIOBAHHIO KOHKPETHOI CIPSIMOBAHOCTI.

— Iepnokyuist (7at. per npedike, AKUA Mae MOCH-
JIIOBAJIbHE 3HAYCHHS, 1 aHT. [ocution — MOBHUU 3BOPOT)
(MIepIOKyTUBHUI aKT) — HACIIIKU BIUIUBY 1JUTOKYTHB-
HOTO aKTy Ha KOHKPETHOTO aJipecara Yd ayJIuTOpio
(Bikinemist, Enextponnmii pecypc).

Onuparoyrich Ha aHami3 CTpykTypu MA, mMu
0aunMo, 10 KOXKEH aKT XapaKTEPHU3YETHCS YIiTKOIO
noOyI0BOIO (BHCJIOBIIOBAHHSI MOBUHHO OyTH (oHe-
THYHO Ta I'pPaMaTU4YHO BIpHO CPOPMOBAHHUM), HECe
B c00l IIEBHE CEMaHTHYHE HAaBaHTAKEHHS, 110 JIOIIO-
Marae y 3IiCHEeHHI KOMYHIKaTHBHOI METH, aJlKe €
KOHKPETHHH 3MICT Ta CIIPSIMOBaHMI BIUIMBATU Ha Aii
KOMYHI KaHTiB, 110 IPUIMaIOTh Y4acTb y JUCKYPCi.

OCKIUTbKM METOI0 HAIllOi PO3BIKK OKpIM PpO3-
DIy CTPYKTYypHOI npuponud MA € e anaji3 oco-
OnmuBoOCTEl 1X BXKMBAHHSA B CY4aCHOMY aHTJIIHCHKOMY
MOBJICHHI, CIPOOYyeEMO Ha TIPHUKIAAaX CydacHOIO
AHTITICHKOI0 MOBOIO TIOKA3aTH SIK TIPSMi Ta HETpsMi
MA peanizytoTbes B mpoueci komyHikamii. s npsi-
Mux MA XxapakTepHe BiIKpUTE HEMPHUXOBaHE Mepe-
JIlaBaHHsI 3MICTY ITOBIJOMJICHHS Ta YiTKa CTPYKTypa.

JIx. Cepib BUIUIAB T SITh OCHOBHHX THITIB AKTiB:
pEeNpe3eHTATUBH (aCCEPTUBH), TUPEKTHBH, KOMICHUBH,
excrpecuBH, aeknaparii (Cepns [[x.,1986: 170).
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Skimo MoBa e po penpezenmamusu, abo acep-
mueu, To Takui THIT MA XapaKTepusyeThCsl iCTHH-
HICTIO BUCJIOBNIIOBaHHs. Hanpukoia:

— All whales aren’t fish ( yci kutu He € pubamn).

— All men are mortal (Bci JTr0nIM € CMEpTHI).

— The Sun goes round the Earth (conne o6epra-
€THCSI HABKOJIO 3EMJIi).

— Water boils at 100 degrees Celsius (Bona 3aku-
nae npu 100 rpagycax 3a Llenbciem).

Jupexmusu BUpPaXKaIOTh CIIOHYKaHHS ajpecara
pobutn abo He poOuTH Mmoch. Hampukman:

— Don’t use phones at the exam (He KopucTyiTecs
Tesne(hOHaMH Ha eK3aMeHi).

— Drive carefully at night (inp 00epexHO BHOUI).

Komicueu 3000B’s13y10Th BHKOHATH TEBHI Jii y
MaiOyTHbOMY a00 JIOTpUMYBATHCS TI€BHOI JIiHIi
roBeAinkn. Hanmpukman:

— Promise me you will never lie to me again! (moo-
Oiusi, 110 TH HiKOJU OiblIe MEHI He OpexaTuMelt)

— I solemnly swear to look into the situation
(s1 ypouHCTO TIpUCSTAIOCS PO3i0paTUCS 3 CUTYAIII€I0)

— Follow all the instructions (moTpumyiiTecs ycix
IHCTPYKITiif)

— I swear, [ will not violate the rules (mpucsrarocs,
sl HE TIOPYLIyBaTUMY TIpaBuil);

Excnpecusu BUpaxaloTh TCHXOJOTIYHUHA CTaH
MOBIISI, XapaKTepH3YIOTh Mipy HOTrO BiJIBEPTOCTI.
Crony Halle)xaTh IIOJsgKa, BUOAUEHHS, BITAHHS.
Hanpuxnan:

— We thank you for helping me (Mu nskyemo 3a
JOTIOMOT'Y MEHi).

— We are grateful that you have backed up our plan
(M¥ BISTUHI, 1[0 MIATPUMAJIH HAII I1J1aH).

— Thanks for giving me a lift (nskyro, mo mija-
BE3JIH).

— 1 do apologize for having forgotten about our
meeting (mpoury BuOaueHHs, MO 3a0yB 3a HaIly
3ycTpid.)

— We congratulate you on the promotion (Mu Bita-
emMo Bac 3 miaBUIIIeHHSM. )

— I am sincerely sorry for letting you down (meHi
IIUPO MPHUKPO, 10 MiaBiB Bac).

— Welcome to our city! (BiTaemo y Hariomy Micri!).

Hexnapamueu — BXUBaHHS JTAaHUX AKTIB 3MIHIOE
CTaH pedeH, a 0TKe, il € aBTOPUTETaMHU, SIKI iX 31iii-
cHiotoTh. Hanpuxnan:

— I now pronounce you husband and wife (temep st
OTOJIOIIYIO Bac YOJOBIKOM Ta JIPYKHHOIO).

— | appoint you my assistant (Ha3Ha4dai0 Tebe
CBOIM aCHCTECHTOM).

— Bless you good luck (6marocnosmsito Tebe Ha
yAady).

CrocoBHO HEmpsMUX MA, 3MIiCT BUCITOBITIOBaHHS
3a3BHYA € MPUXOBAHUM, IMILTIIUTHAM. KoMyHiKaTHB-

HUI CMHUCIT HEMPSIMUX MOBJICHHEBHX aKTiB BUBOUTHCS
HE 13 3MICTY (3HAUCHHS) MPOTIO3HILil, a i3 3aC00iB MOB-
JICHHEBOTO KOy, BKHTHUX y KOHKPETHIH cuTyamii, 3
KOHKPETHUMH MOBIISIMH, KOHKPETHOK) TEMaTHKOIO
crinkyBauHs. [TommupeHnMu y BXUTKY € Hetipsimi MA,
110 MEPEeIA0Th MPOXaHHs, HAKa3, TOPA;Ty, 3alPOIICHHS
JI0 J1ii, 3aIliKaBJIeHHs, JOKOPY TOIIO.

Turnosi NpuKIaau HEMPSIMUX MOBJICHHEBHUX aKTiB,
SIK1 34€01IBIIOr0 € CKJIaJ0BUMHU IIaJIOTTYHOTO MOB-
JICHHSI:

— It’s cold in this room. Could you close the door
(«Bu HE 3MorH 6 3a4MHUTH IBEPi?») — KOMYHIKATHB-
HUU CMHCH «3a4uHITh (OyIb J1acKa) IBEPi».

— Could you pass me the bread? («Yu moxy
nonpocutu Bac nepegaru Meni ximi0?» — KOMyHIiKa-
TUBHUHN CMHCT «niepeaaiite (Oy/Ip J1acka) MeHi XJTi0».

— Will you give me your notes? («Tu He macu
MEHi CBiif KOHCHEKT?») —KOMYHIKaTHUBHHH CMUCI
«nait MeHi (OyIb J1acKa) CBild KOHCIIEKTY.

— Could you make me a cappuccino? («4u mornu
0 Bu 3poOuTH MeHi KarmyuyuHo?») — KOMYHIKaTHBHUH
CMHUCIT «3p00iTh MeHi (Oy/Ib JIaCKa) KalyunHO».

— You had better consult the reliable sources for
the verified information («Bam Om xpame mepesi-
pUTH HanilHI JKepena A mepeBipeHoi iHpopma-
i1») —KOMYHIKATUBHUH CMHUCI «Kpalle TMepeBipTe
HaJIIiHI JpKepesia IS TOCTOBIPHOI iHpopMariii».

— I'would rather you switched off your phones and
put aside your notes («5I 6u xoTisa mo6 BU BUMKHYIIH
Tene(OHU Ta BIAKIAIN 3alUCH») — KOMYHIKaTUBHUN
CMUCIT «BUMKHITh TE€JI€(OHHU Ta BIAKIAMITH 3aIIUCHY.

— You’d better see the doctor and make sure you
are alright («Bam Ou kparie CXomauTu 10 JiKaps i
3areBHUTHCS, 0 3 Bamu Bce rapasny) — KOMyHIKa-
THBHHUH CMHCIT «CXOIITH JI0 JIIKaps i 3aleBHITHCS, IO
3 Bamu Bce rapazny.

— Will you be so kind and help me find the way to
the central square? («Yu Oyne Baia macka noriomortu
MEHI 3 JIOPOTOIO JI0 LEHTPAJILHOT TUIONIi?») —~KOMYHi-
KaTUBHUI CMHUCII «JIOIIOMOYKITH MEHI IICTaTHUCS I[€H-
TPaIBHOI TUTOTIIY.

— Will you tell me the time? («Yu He ckaxkere
MEHI TOIMHY?») — KOMYHIKATUBHUN CMHUCI «CKaXKiTh
MeHi, Oyzib J1acKa, TOIHHY».

AHani3yrouu  Hamle JIOCHDKCHHS, POOUMO
HACTyITHI BUCHOBKHU. MA —TiijiecipsiMoBaHa MOBJICH-
HEBA Jisl, MO 3MIHCHIOETHCS 3TIAHO 3 MPUHITUIIAMH 1
NpaBUJIAMU MOBIICHHEBOI TMOBEIHKH, MPUHHATHMHU
B JJAHOMY CYCIIJIbCTBI; MiHIMaJIbHA OJIMHUIIS HOPMa-
TUBHOI COLIIOMOBIICHHEBOI MOBEIIHKH, 1[0 PO3IIIsiia-
€TBbCS B MeXax mparmartuuHoi curyauii (Bikinenis,
Enexrponnuit pecypc).

Koxxer MA XapakTepu3yeThCS UITKOIO CTPYK-
Typoto Ta moOymoBoio. B mpomeci anamizy Mmu
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3’sCyBajd, 110 OCHOBHUMH CKiIanoBumu MA €
JIOKYLisl, UIJTOKYIiSl Ta MEePIOKYIis, KOXKCH 3 SKHX
3MIHCHIOE MEeBHY (OHETHYHY, TpaMaTU4Hy Ta JIEK-
CUYHY QYHKII10. Baromy posb y 37iliCHEHHI CITIIKY-
BaHHS Bimirparotb MA, 30KkpeMa TpsiMi Ta HETIPSIMi
(immutinurai). Hlogo nmpsmux MA, To BOHH Xapak-
TEPU3YIOTHCS KOHKPETHUM YiTKUM KOMYHIKaTUBHUM
HaMipoM, IO YacTO BUTIKA€ 13 CKIJIAJOBUX JaHOTO
BUCIOBMIOBaHHA. Hemnpsimi MA, y cBoio uepry,
XapaKTepU3yIOThCs OUTBII MPUXOBAHUM HaMipoM y
MpOIeCi BUCIIOBIIOBAHHS, KOJH CITIBPO3MOBHUKH
BIAIOTHCA JIO BHPAXXCHHS HaKaszy, IOpaJd, Ipo-
XaHHS TOLIO HE NPSMO, a ONUPAIOYNCH HA KOHTEKCT.

MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

...............................................................................

VY nmocnimkeHHi, Ha NPUKIAZaX Cy4acHOIO aHIWIiH-
CBKOI0 MOBOIO TOKa3aHO OCOONHMBOCTI YKUTKY
OpSIMHX Ta HENpAMUX MA y cydacHiil aHTIIIHCHKIH
MOBI, III0 CKJIAJIAI0Th OCHOBY MPOIIECY CITIIKYBaHHS.
3HaHHS CTPYKTYpHOI IpPHUPOOM Ta CEMaHTHUYHUX
0COOJIMBOCTEN BIACTHUBUX [UIA 000X TuiliB MA Ta
rpaMOTHE BXXMBAaHHS JaHMX aKTiB y CIIUJIKyBaHHI
CIpHUs€E YCHIIIHOMY JOCATHEHHIO 0a)kaHOi KOMYHi-
kaTuBHOiI MeTH. Lllupoke BKHMBaHHS PI3HUX THIIIB
MA y MOBI J1a€ MOXKJIUBICTD YIiTKO JOHECTH KOMY-
HIKAaTUBHY METY, CTpHsie 30aradeHHIO JICKCHIHOTO
CKJIaJly KOMYHIKaHTiB i pOOUTH IIPOIIEC CITITKYBAHHS
MIDX JIFOIbMU O2)KaHUM Ta yCHIIIHUM.
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AHAJII3 KOMYHIKAIIL KPI3b IPU3MY EMOTHUBHOI EKOJITHT BICTUKH
(HA MATEPIAJII CYYACHOTI'O AHIVTIOMOBHOTI'O JUCKYPCY)

Cmammsi npucesiuena 00HOMY 3 GAJICIUGUX KPUMEPII6 eMOmuUHOI eKoninegicmuxku — exonoeiunocmi. Mema ybo2o
00CTIOdNCEHNS, — 6CMAHOBUMU KpUMeEDIT, 3a SAKUMU MOICHA OVII0 O i0eHMUGiKyeamu KOMYHIKayilo 51K eKoN02iuHy/HeeKo-
JI02IYHY, a 8IOMAK — Kopentogamu ii 3a0Jia 00CASHeHH KOMYHIKAMUSHUX yinell y Cniiky8auHi. Aemopu 3asHauaroms, ujo
OCKINbKU eKONMIHSBICINUKA PO3BUHYIACH HA OCHOBI eMOMIoNo2ii, Mo OOYIIbHUM € CKOPUCTIAMUCA MeMOoOamMu O0CTIOHNCEH-
HA, AKI 3aCmMoco8yioms y yill Hayyi. 3aciyeo8ye Ha yeazy nposedenull asmopamu anaiiz mMemoo pyunayii acoyiayii,
Cymob K020 NOJSI2A€ Y 3AHYPEHHI JIeKCUYHOL 0OUHUYL Y KOHMEKCM, GIOMIHHULL 6i0 acoyiayill 3 KOHYenmom yici 0OuHu-
yi. Ananiz 6y 30iliCHeHUl HA OCHOBL PO32TISI0Y CLOBHUKOBUX OepIHiYill TeKCUYHUX OOUHUYb 3 HE2AMUBHOIO eMOMUBHOI)
OYiHHICMIO | 00816, WO 3MIHA KOHMEKCMY 003605€ 3MIHUMU HeeamusHe eMOYIliHe 3HAYEeHHs Ha NO3UMuUsHe, 0COOIU80
SAKULO BOHO CYNPOBOOANCYEMBC NOZUMUBHOI OYIHHOK JeKCUKor. TIposioHuMU KOHYENmYyatbHUMU NOJIOJMCEHHAMU 30ili-
CHEeHO20 asmopamu OOCHIOHNCEHHS € MBEPONHCEHHS NPO Me, WO 8 eMOMUBHIL KOMYHIKAYIL Midc cmamycom emomueHuxX
0OUHUYbL MA eKOLOSIYHICIIO/HEEKONOIUHICIIO CRIIKY8AHHS HeMAE YIMKUX KOpensayiil i 00HA U Mma ¢ JIeKCUYHA OOUHUYS
MA€ AK NO3UMUBHUL, MAK | He2amuHUuLl NOMeHYial, AKUN POIKPUBAEMbCA 8 KOHKpemHill KOMYHiKamugHit cumyayii. Ha
OYMKY asmopie 6 npoyeci KOMyHIKayii He cnienadaoms He juuie LIOKYYis ma nepioKyyisi NosiOOMAeHH S, dje Ul nepio-
KVMUBHULL eqhekm na pi3HuUX KOMYHIKAHmMI68 Modce makodic pisnumucsy. 30itichenuil y pooomi ananiz 006i6, wo ycniuna
EKONO2TUHA KOMYHIKAYISL NPAMO 3A7eACUmyb 8I0 eMOYilHoi Komnemenyii Mosyis. Ak noxkasae gaxmuunuil mamepiai, He
3a824COU BUKOPUCIAHHSA TAUIUB0T aD0 0OCYEHHOT IeKCUKU BUKIUKAE He2amueHi emMoyii, npooyKye KOHQuixmui cumyayii
ma € ceioueHHaAM Heekonoziunocmi. Hezeascarouu Ha micHuil 36 30K Midtc He2amueHUMU eMoyiiMU Ma HeeKon102iYHUMU
cumyayisimu, Cio 3a3HAYUMU, WO NPAMO20 38 S3KY YUX eMOyill 3 iXHbOI0 JIHeGICTNUYHOIO PEeNnpe3eHmAayiclo He ICHYE.
3 mouxu 30py ekon02iuHOCMI HeeamueHO MAPKOBAHI IEKCUYHI OOUHUYT MOJICYMb GUKIUKAMU YLIKOM NO3UMUBHY eMOYIUHY
Peakyito i HA8NAKU — NO3UMUBHO 3a0apPEIeHA eMOMUBHA JIeKCUKA MOJice NPOOYKY8amu 360pomHuio perexcito. /osedeno,
WO eKoNO2IYHUM CILIO 88ACAMU MAKY KOMYHIKAYIIO, NPUYUHOIO KO € KOHCIMPYKMUBHT HAMIPU MOBYS HA KOONEPAYit ma
OpieHmayia Ha 00CACHeHHs KOMYHIKAMUBHO2O YCNIX).

Kniouogi cnosa: emomionoeis, emoyii, eMOmusHa exonine8iCIMuUKa, eKoio2iuni Kpumepii, éepoanvHi 3acobu, Hegep-
banvHi 3aco6U, eKON0IUHA/HeeKOLOSTUHA KOMYHIKAYISL.
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ANALYSIS OF COMMUNICATION THROUGH THE PRISM OF EMOTIONAL
ECOLINGUISTICS (ON THE BASIS OF CONTEMPORARY ENGLISH DISCOURSE)

The article is devoted to one of the most important criteria of ecolinguistics — to ecological criteria. The purpose of
this research is to establish criteria to identify communication as ecological/non-ecological, and therefore to correlate
it in order to achieve communicative goals. The authors note that since ecolinguistics is developed on the basis of
emotiology, it is appropriate to use its research methods. The authors’ analysis by destroying associations, is worth
attention. The idea of the method lies in immersing a lexical unit in a context different from the associations with the
concept of this unit. The main conceptual idea of the research is the statement the absence of strict correlations between
ecological/non-ecological criteria of lexical units. The same lexical unit possesses both positive and negative potential
and this potential is revealed in a certain communicative situation. The authors believe that during communication
illocution of the message differs from its perlocution. Moreover, the perlocutionary effect on different communicators may
also differ. The analysis performed in this research proves that successful ecological communication depends directly
on the emotional competence of the speakers. As actual material shows, the use of swearing or obscenities does not
always produce negative emotions, conflict situations and is evidence of non-ecological communication. Despite the close
relation between negative emotions and non-ecological situations, it should be noted that there is no direct connection
between these emotions and their linguistic representation. From the point of view of ecological/non-ecological criteria
of communication, negatively marked lexical units can cause a completely positive emotional reaction, and vice versa —
positively colored emotives can produce a reverse effect. It has been proven that communication is considered ecological,
if the speaker is oriented to achieving communicative success and has constructive intentions for cooperation.

Key words: emotiology, emotions, emotive ecolinguistics, ecological criteria, verbal means, non-verbal means,
ecological/non-ecological communication.

AHami3z gocaigxenb. [IpoOremamu eMoOIiiHOT
€KOJIIHTBICTUKA AaKTHUBHO 3aliMarOThCA Takl BITUM3-

IocTranoBka npobaemu. Ha cyuacHoMy erami
PO3BUTKY JIIHI'BICTHKH OOTPYHTOBAaHUM € BXKMBAHHS

TEPMIHY «EKOJIOTisI MOBH», OCKIJTBKH «EKOJIOTisD» — I1e
HayKa TIpO HaBKOIMIIIHE CEPEOBHUIIE, a MOBA € TUM
CEepeIOBHILEM, B IKOMY JIFOAMHA TOCTIHHO NepedyBac.
Binarak, eKoorito MOBY MOKHA BBAYKATH MEXAHI3MOM,
IO BIJIrpae KIOYOBY POJIb Y B3a€MOIIT JIFOAMHU 3
MOBOIO. 3BayKar04¥ Ha TOH (PaKT, 110 JTFOIUHA — ICTOTa
eMOIIiliHa, JAOIUIBHO JOCIIIKYyBaTH €KOJOTiI0 MOBH
Kpi3b MPU3MY JIFOICEKUX €MOIIiH, TPOSB SIKUX Oe3IT0-
CEPeHBO BIUIMBAE HA JOCATHCHHSI KOMYHIKaTHBHHX
nineit moBuiB. Ha nymky H. C. IBuenko, came num
1 MOSICHIOETHCS BHHUKHEHHS HOBOI Tajy3i JIHIBiC-
THKA — €MOTHBHOI E€KOJIIHTBICTUKH, METOI SKOi €
JOCIIPKEHHSI MOBH KPi3b MPHU3MY €KOJIOTiYHOi BMO-
TUBOBAHOCTI €MOIIi{, PeTTPe3eHTOBAHNX EMOTHBHUMU
3acobamMu MOBH. JIOCHITHHUIIT BBaXkae, IO EMOIIi €
MOTHUBAIIHHOIO OCHOBOIO BEepOaJIbHOI Ta HeBEpOallb-
HOI MOBEIIHKY 1 0e3mocepeIHh0 BU3HAYAIOTH BUOIP
3aco0iB MoBieHHS (IBueHKO, 2021: 99-105).

HsHI Ta 3apyOixkHI HaykoBii, sk K. B. Tapanenko,
H. C. Isuenko, C. B. IonoBa, B. I. IIlaxoBcbkuii,
B. O. Camoxina Ta inmi. Tak, Kcenis Tapanenxo
BBaXKae, 0 y Cy4yacHOMY iH(OpMaLiiHOMY CYCHiJTb-
CTBI CJIiJl IPUUIUTH OCOOJUBY yBary €KOKOHTPOJIIO
3a/u1s 3a0e3MeueHHsT eKOJOTIYHOCTI CIIJIKYBaHHS 3
METOI0 YCYHEHHsI LIK|JUIMBOTO BIUIMBY Ha 370POB’S
MONWMHU Ta ii mcuxoeMoriauii ctan (TapaneHko,
2020: 67-70). Haranmis Ilyabxyk IOTPUMY€ETHCS
JYMKH, 110 NPaBUJIBHUN BUOIp 3ac00iB MOBH, 31aT-
HICTh BUIIPABIOBYBATH OUiKyBaHHS CITiIBPO3MOBHUKA,
BUKOHAHHS KOMYHIKAQTUBHHX pOJICH, BHU3HAYCHUX
COITIATBHUM CTaTycoM, Tpodeciero, HallioHAIHHOIO
MIPUHAJIKHICTIO Ta iH., YMIHHS KE€pyBaTh eMOLIsIMHU
i BepOamizyBaTu po301KHOCTI y KOpEKTHiH ¢opmi
CYTTEBO T'apMOHI3YIOTh COLialbHY MPAKTUKY CIIiJI-
kyBaHHs (Lymexyk, 2022: 346-350). Mu BBaxa-
€MO, 1110 BiJICYTHICTh Y MOBIIIB HAJIC)KHOI €eMOTHBHOT
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Ta eMOI[IITHOT KOMITETEHIIii MOXKYTh 3aBJaTH IIKOIU
eMouiiiHii cdepi aapecara y MIKOCOOHCTICHOMY
CHUJIKYBaHHI, a B Mac-MeJiiHIi KOMYHIKallil HaBiTh
BIUIMHYTH HA E€MOIIIiHI HACTPOi CYCIJILCTBA. 3Ba-
JKaro9M Ha TI€, Y JIHTBICTHUII MOCTAJIO0 MUTAHHS TIPO
BH3HAYECHHS KPUTEPIiB €KOIOTIYHOCTI (200 HEEeKOIIO-
rYHOCTI) MOBHHX 3ac0O0iB 3 TOUKHM 30pYy iX eMOLiid-
HOTO 3MICTY Ta JIOLIIBHOCTI B)KUBAHHS B PI3HUX €MO-
HIHHUX CUTYyaIlisX.

MeTta HaIoro MOCTiIKEHHS — BCTAHOBUTH KPH-
Tepii, 3a AKUMHU MOJKHA Oy710 O 1IeHTH(IKYBaTH KOMY-
HIKaIlil0 SK EKOJIOTiYHY/HEeKOJIOTiuHy, a BilTak —
KOpENIOBAaTH 1i 33Ul OCSTHEHHS KOMYHIKaTHBHHX
Lied y CHiJIKyBaHHI.

Bukaan ocHoBHOro marepiaiy. OCKiIbKH e€MO-
THBHA EKOJIIHTBICTHKA TICHO TIOB’SI3aHA 3 €MOTHUB-
HOIO JIIHTBICTHKOIO, BBO)KAEMO 3a JIOIJIBHE IMOCITY-
TOBYBaTHCSI METOJaMH Ta MPUHOMaMH JIOCIIiHKEHHS
uiei cnopinHenoi Hayku. Ha nHamry aymky, ciin ana-
Jmi3yBaTH He JWIIe BepOajbHi, aje W HeBepOaibHi
E€MOTHBHI 3ac00M perpe3eHTallll eMOLild B TEKCTaX,
OCKIJIbKM HeBepOasibHA TMOBEIIHKA MOXKE HE JIMIIE
JIOTIOBHIOBATH Ta TIOSICHIOBAaTH BEpOabHY YaCTHHY
MOBiIOMJIEHHSI, ajie W mporucTaBisaTuchk i (Kuce-
ok, 2009: 138-139). JlomineHUM OyJie TaKOXK JTOCIHTi-
JUTH TIPUHITUIH TIOEHAHHS Ta peaji3allii ux 3aco-
01B y KUBIH KOMYHIKaIii.

OnuH i3 METOHiB, SKHH MOXKHA 3aCTOCOBYBATH
JUTSL aHAITI3Y €KOJIOTITHOCTI/HEEKOIOTITHOCTI MOBHHUX
OJIMHMIIb, 1€ METOJ| pyHHaIlii acouiallii, mpuTamMan-
HUX TICBHIN JICKCUYHIN OUHMUII, a00 3aHYPEeHHS i€l
OJIMHHMIII B IHIIMKA KOHTEKCT. Tak, HaNpuKIaJ, Mpu
JIOCIIIJPKEHHI JIAHIMBOT JICKCUKU 3a3BUYall BUKOPHUC-
TOBYIOTB acoIliarlii, o po3KPUBAIOTh HETaTUBHE 3HA-
YEeHHS I[LOTO CIIOBA. AJie 3MiHa KOHTEKCTY J03BOJISIE
3MIHHTH HETaTHBHE €MOIliiiHe 3HAYeHHS Ha TO3H-
TUBHE, OCOOJIMBO SIKI[0O BOHO CYIPOBOKYETHCS
MMO3UTHBHOIO OIIHHOI JieKCcUKoto. [lopiBHSIEMO J1Ba
BUIIAJIKU BKUBAHHS JICKCUYHOT OfMHUIl Damn, B35TI
3 Cambridge Dictionary:

1) Its broken! Damn! (an expression of anger)

2) Damn, that tastes good. (used for emphasis)
(Cambridge Dictionary).

Sk cBiUaTh BUIIICHABEICH] PUKJIIAJIN, Y TICPIIIOMY
BUIAJKY JICKCMYHA OJUHMI Damn BUpPaXae 3J1iCTh
Ta PO3IpaTyBaHHS 1 Ma€ HETaTUBHE 3HAYCHHSI, TOI1
SK B JIPyTOMY TIPHKJIAI IO JIEKCEMY BXKHUTO Pa3oM 3
MTO3UTHBHO OLIHHUM CJIOBOM good 3115 TTiICUIICHHS
MTO3UTUBHUX €MOIiH (32/I0BOJICHHS, 3aXOTLICHHS ).

TakuM YWUHOM, BUHHMKA€ TUTAHHS: YU 3aBXKIU
BUKOPHMCTAHHSI HETaTUBHO MApKOBAHOI €MOTUBHOI
JIEKCUKH TIPOAYKYE HEEKOJIOTIYHy KOMYHIKaIliio?
Cri BCTaHOBHUTH (DaKTOPH, 110 BUKIHUKAIOTH PO3JIa
CXEMH CTaHJAPTHOI CXeMH «HETaTMBHHUU CTUMYI —

HETraTUBHA PEaKI[is» 1 MOSCHIOITH 16 KOTHITUBHUN
JIICOHAHC.

CrpoOyemMo mpoaHai3yBaTH JCKibKa MPUKIIAIiB
3 HETaTHBHO MapKOBaHWM €MOTHUBOM bastard. Bin-
noBigHO 10 cioBHUKA Collins English Dictionary, ms
JICKCUYHA OJIMHHUII MAa€ HEraTMBHE EMOTHBHE 3Ha-
YEHHSI, OCKIIbKH BKUBAETHCS SIK 00pa3IiBa JIEKCHKA:
bastard is an insulting word which some people use
about a person who has behaved very badly. [rude,
offensive, disapproval] (Collins English Dictionary).
Hanpuxnan:

Some bastard slashed the tires on my car.

HaBenenuii mpukiazn cBiguuTbh PO OOYpIIUBICTD
cutyauii (mopizaHi MMHM), KA MPOAYKY€E HEraTHBHI
eMOIIiTHI peduiekcii, a 0TKe — 1 HeraTUBHY €MOLIHHY
OIIIHKY, pe3yJIbTaTOM SIKOI € HeeKOJIOoTiuHe BepOaibHe
MOBIIOMJICHHS some bastard. 1lum Xe CIIOBOM MU
MOXKEMO OXapaKTepU3yBaTH JIOJAMHY, OMUCATH IPO-
Onemy abo cuTyalilo SIK HENPUEMHY a00 HEraTHBHY:
If someone describes a problem or a situation as a
bastard, they mean that it is extremely annoying or
difficult to deal with (Collins English Dictionary).
Hanpuxnan:

I had to go early ‘cos it’s a bastard to get your
motor out of the car park.

Be3yMoBHO, icHye TpsSMHIA 3B’SI30K MK HEEKO-
JIOTIYHMM MOBJICHHSIM Ta HETaTUBHUMHU EMOLISMH
SIK MK OYEBHJIHUM CTHMYJIOM Ta Pe3yabTaroM. Sk
BHJIHO 3 KOHTEKCTY, 3a0paTH MAIIUHY 31 CTOSHKH €
CIPaBKHBOIO MOPOKOIO JJISi MOBIIS, 1 IS CHUTYyaIlist
NPOAYKY€E B HHOI'O HEraTHBHI €MOLii Ta BIJIMBAE HA
BUOIp HETaTUBHOTO eMOTHUBY bastard. Takum 4nHOM,
HaBEJICHI IPUKJIAJIN CBIIUaTh, 110 HErATUBHO 3a0apB-
JIEHI EMOTHBHU PETPE3EHTYIOTh HEraTUBHI, a OTXKE —
HEEKOJIOTIUHI EMOTHBHI CUTYaITii.

CrpoOyemMo Temep MpoaHaji3yBaTH BKHBaHHS
eMOTHBY bastard, nomaBIIM 1O HBOTO TO3UTHBHO
3apsIKEHY EMOTHBHY JIEKCUYHY OJUHHMIIIO!

1) Congratulations on getting the job, you lucky
bastard!

2) ‘Dude, he's dating the hottest girl of the school’.

‘Oh Lucky Bastard!’

JIBa ocTaHHI MPUKJIANN TAKOXK MICTSITh HETaTHB-
HUU eMOTUB bastard, ane y CynpoBOJi MO3UTHBHO
3a0apBJICHOI OI[IHHOI JICKCUYHOT OfuHHMII [ucky, 110
JIOKOPIHHO 3MIHIOE€ TOHAJIBHICTH MOBITOMIICHHS 3
HETaTUBHOI Ha MO3UTHBHY. [103UTHBHMIA €PeKT TTif-
KPECIIOEThCS TaKOK EKCKIAMATOPHICTIO  TOBiJIO-
MJICHHS, TPO IO CBIAYMTH IYHKTyalis pPEUYCHHS.
Kpim Toro, cutyarii, mo penpe3eHTyloTbCsS B HaBe-
JICHUX MPHKIaaax (OTpUMaHHs poOOTH, MobaueHHS 3
HaANMepIIo KpacyHero IIKOJIN) BHKJIUKAIOTh Y MOB-
IiB TIPUEMHI €MOITiHHI BIMUYTTSA, a OT)KEe — BBaXka-
I0ThCSI €KOJIOTTYHUMH. SIK Ga4MMO, BUKOPHCTAHHS B
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MOBJICHHI1 JIAHJTMBOT JIEKCHKH CBIIYUTH HE PO HEEKO-
JIOT1YHICTH eMOLIWHOI cUTYyarlii, a PO BUCOKHUH CTY-
MiHb EMOLIMHOIO I IHECEHHS.

TakuM YHHOM, MOKEMO 3pOOUTH BHCHOBOK IIPO
Te, MO B E€MOTHUBHIA KOMYHIKAIlii MK CTaTycoMm
€MOTHBHHUX OJIMHUIb Ta EKOJOTIYHICTIO/HEEeKOIO-
FYHICTIO CIIJIKYBaHHS HEMAa€ YiTKUX KOpEJsLid i
OfHa 1 Ta X JEKCHYHA OAMHHLS MAa€ SK MO3UTHB-
HUW TaK 1 HETaTUBHUU MOTEHINAJ, KU PO3KpHUBa-
€THCS B KOHKPETHIN KOMyHIKaTUBHIH cutyarii. Came
TOMY TIpo0OJieMa B3aEMO3B 3Ky (popMHU pernpe3eHTa-
mii eMOLIWHUX CTaHIB Ta MapaMeTpiB BH3HAYCHHS
€KOJIOTIYHOCTI a00 HEEeKOJOTIYHOCTI KOMYHIKaii
noTpedye PeTeNbHIIIOr0 BUBUCHHS 3 ypaxyBaHHIM
KOMYHIKaTHUBHUX WiJIeH, SKi CTaBUTh Mepes, co00ro
KOMYHIKaHT.

3Ba)karoud Ha Te, IO JIFOACHKI eMOIi 3aBkau
IHAMBIyallbHI 1 KOXKEH IHIWBIJ Ma€ CBOE BIIaCcHE
PO3yMiHHSI Ta IHTEPHPETALil0 €MOTHUBHOI JIEKCHKH,
MOYXEMO TIPUITYCTUTH, 110 B TIPOLIECi KOMYHIKaIlil He
CHIBMAJIAIOTh HE JIMIIE LIOKYIiS Ta EPIIOKYIis MMOBi-
JOMJICHHS, ajie ¥ MEepJIOKyTHBHHUNA €(QeKT Ha Pi3HUX
KOMYHIKaHTIB MO)KE€ TaKOX Pi3HUTHCH. Lle mosicHIo-
€THCS. THM, 110 Ha BiJIMiHY BiJl MHCJICHHS Ta JIOTIKH,
SIK1 MAIAI0THCS IEBHOMY KOHTPOJIIO, SIKICHUI KOHTP-
OJb 32 €MOLIHHMMH KOMYHIKATUBHHMH NPOLIECAMH
B MPUHIMII HEMOXJIMBHNA. 3BHYAHO, MU MOXKEMO
TOBOPHUTH TPO MOpajbHI a00 €THYHI HOPMH TOBe-
THKH, SIKi JIETI0 CTPUMYIOTh OYPXJTHBHUH TIPOSB €MO-
il y KPUTHYHHUX CUTYAIlisiX, alle CyCIUIbHI HOPMHU
Ta CTEPEOTUIH HE 3aBXKIU MOXKYTb BiJlirpaBaTH pojb
peryasTopiB  eMoIliiiHoi komyHikarii. Came ToMy
CBIJIOME IparHeHHs KOMYHIKAHTIB JI0 €KOJIOTIYHOI'O
EMOIIIITHOTO CHJIIKYBaHHS, a TAaKOXX HasBHICTH 0a30-
BHX 3HAHb TPO CKOJIOTIUHI MIPUHOMHU € HaI3BUIAWHO
BaYKJIIMBUM JJIs YCITIITHOT KOMYHIKaIIii.

Hamri gocnimkeHHsT 0BEH, IO IHKOJIHM ICHYE
CYTT€BA PI3HMLS MK €MOLISIMH, SIKi JIOAMHA Tepe-
JKUBA€E, 1 eMOIlisiMH, siKi BoHa perpe3eHtye (Kuce-
mok, 2009: 156-178). Tak, Hampukiaam, MOXHA
MepSKUBATH EMOIII0, HE pempe3eHTyoun ii, abo,
HaBIIAKH, PETPE3CHTYBATH EMOIIif0, Ky JIIOJAWHA HE
nepexnBae, abo BiAMIHHY BiA TOi, SIKy HepeXHBae
Hacmpasai. EMOTUBHICTE 03BONs€E TpaHchepyBaTH
eMollii 3 HapUHU TICUXIKH JI0 [[APUHU MOBH Ta MOB-
JICHHS 1 € MATPYHTSM ISl BUKOPUCTAHHS TPUIOMIB
EMOIIIHHOTO Ta EeMOTHBHOTO «ITi/IJIAIITOBYBAHHSY
KOMYHIKaHTIB, IO CITPHSIE PO3BUTKY iXHBOIT €KOJIOTI4-
HOI cBimomocTi. Hampukna:

“Good, Sarey!” she said warmly (or as warmly
as she could manage). Rose smiled. “The lock? Don't
you worry about that. Just worry about being still.
Still and silent. Do you understand me?”

“Lup.”(King, 2013: 337-338).

Hasenenuii npukiaa CBiT4UTH PO T€, IO EMOITIH-
HUH KOHTaKT MIK CITIBpO3MOBHUKAMU € HaJ[3BHYAITHO
BaXJIMBUM JUIsl ycmimHoi komyHikamii. Tak, 3amis
JIOCSITHEHHSI TIOCTABJICHOI METH (3MYCHTH KOMYHi-
KaHTa TIOBOJHMTUCH THXO) MOBEIb «ITiJUIAIIITOBYE)
CBOI0 KOMYHIKATHBHY MOBEIIHKY, BHKOPHUCTOBYHOUH
HeBepOasbHI 3ac00M, a caMe: 1HTOHALilo Ta TeMOp
ronocy (said warmly (or as warmly as she could
manage)), a TakoX BepOajbHY IO3UTHUBHY OIIHHY
nekcuky (“Good, Sarey!”). Pe3ynbraTtom Takoi mose-
JIHKM € 3rofia KOMYHIKaHTa, a OT)Ke — JIOCATHEHHS
KOMYHIKQTHUBHOI METH.

3ais ycnimHOi KOMyHiKamii MOBLI MOXYTb CBi-
JIOMO BIUTUBATH Ha €MOTHUBHICTH CITIJIKYBaHHS IOTIC-
pPEIHBO OIIHMBIIA XapakTep eMOLiHHOT cuTyarii i
JIEMOHCTPYBATH €MIIaTii0 J0 CITIBPO3MOBHUKA BUKO-
PHUCTOBYIOUH CTPATETIIO MiTirarii:

“Good.” Rose kissed her, then shut the door and
snapped the padlock closed. She put the key in her
zipper pack and leaned against the door. “Listen to
me, sweetheart. If all goes well, you’ll get the first
steam. I promise. And it will be the best you ever
had.” (King, 2013: 237-338).

Y mnomaHoMy BHINE OPUKIAAI MOBEIb MparHe
MIPOIEMOHCTPYBATH TOJEPAHTHICTb, JAOBIPY 1 MPUXO-
BaTH JIOMiHYBaHHs, JIal04M BKa3iBKU. [[yist bOro BiH
BUKOPHUCTOBYE SIK IMO3UTHUBHO 3aPSKCHY €MOTHUBHY
TIEKCUKY (good, sweetheart), Tak 1 HeBepOambHI TaK-
TWJIbHI KOMITOHEHTH, TTPU3HAYCHI JIJISl TIPOYKYBaHHS
MMO3UTUBHHUX eMomiil (Rose kissed her). 3aBnaHHs,
SKe JKIHKa Ja€ CBOiM CIIBPO3MOBHHUII, € CKIIaJ-
HUM 1 HeOe3NeuHUM, TOMY, 00 3MEHIIUTH 1JIOKY-
THUBHY CHJIy BIUIMBY, BOHA IParHe BUKJIMKATH JOBIpY
(I promise) 1 cioniBanHs Ha Kpate (it will be the best
you ever had).

Sk Bxe Oy/io 3a3HAYCHO BUIIE, JKOJHA SMOIIiiHA
KOMYHIKaTHBHA CUTYAIlisl HIKOJIU MTOBHICTIO HE TIOBTO-
PIOETHCS, TOMY ¥ BHOip BepOabHIX Ta HEBepOaIbHUX
3ac001B TEX 3aBXKIU Pi3HUN. 3a3BUYall KOMyHIKaHTH
BUKOPUCTOBYIOTh JIGKCHKY 3arajbHOr0 3HAYCHHS,
aje eMoIlifHa KOMIIETEHI[isl Ta IHTEJEeKT MOBIIB €
BUpIIIAJILHUM TIPA BUOOPI TOTO UM IHIIIOTO MOBHOTO
3aco0y. CTBOpEHHIO €KOJIOTIYHOT KOMYHIKaIlii TaKoX
CIIPUSIOTH BMIiHHS MOJICTFOBATH €MOIlii B MOBJICHHI
Ta CTBOPIOBATHU MO3UTHBHI €MOIIINHI B4y TTs. Bax-
JIMBUM TaKOX € PaBUIbHE PO3YMIiHHS HEBEPOATbLHUX
3HaKiB, KI MOXKYTh OYTH TPSMO TPOTHIICKHUMH BEP-
OanmpHuM. [e miaTBepIKy€e HACTYTHUN MPUKIIA:

She came downstairs wearing the pink flannel
pajamas Momo had given her last Christmas. Her
father was watching the Red Sox and drinking a
glass of beer. She put a big smackeroo on his nose
(he always said he hated that, but she knew he sort of
liked it) and told him she was off to bed.
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“La homework est complete, mademoiselle?”

“Yes, Daddy, but the French word for homework
is devoirs.”

“Good to_know, good to _know. How was your
mother? I ask because I only had about ninety sec-
onds with her before you snatched the phone.”

“She’s doing okay.” Abra knew this was the truth,
but she also knew okay was a relative term. She started
for the hall, then turned back. “She said Momo was
like a glass ornament.” She hadn t, not out loud, but
she’d been thinking it. “She says we all are.”

Dave muted the TV. “Well, I guess that'’s true,
but some of us are made of surprisingly tough glass.
Remember, your momo s been up on the shelf, safe and
sound, for many, many years. Now come over here,
Abba-Doo, and give your Dad a hug. I don't know if
you need it, but I could use one.” (King, 2013: 196).

Y mpoMy MpuKIIai OAWH 3 KOMYHIKaHTIB (JJOHbKa)
BJIAJI0 BUKOPHUCTOBYE HeBepOaJIbHHI KOMITOHEHT
«IOIUTYHOKY (I3BIHKUH «4MOK» Y Hic (big smackeroo
on his nose)) i CTBOPEHHS €KOJIOTTYHOTO KOMYHi-
KaTHBHOIO CEPEIOBUINA, HE3BAKAIOUM Ha MOTEPE/IHI
BepOabHi OBIIOMIICHHS TIPO Te, IO 1HIIOMY KOMY-
HikaHTY (0aTbKOBI) 11e He 10 Bogoou (he always said
he hated that). Lle cBiqunTh TIPO TE, 110 MOBEIH T00pE
BOJIOZIi€ €MOLIIHHOI0 HEBepOalbHOI0 MOBOIO, BIpHO
BMi€ iICHTHU(IKYBaTH 3HaKK BepOAILHOTO Ta HEBEP-
0aJIbHOTO CIIJIKYBaHHS Ta CTBOPIOBATH MMO3UTHUBHE
eMolliiHe cepeloBulle CHiiKyBaHHsI. Kpim Toro,
MOBEIlb BUPAXKAE CBOI EMOIIii{HI MEPeKUBAHHS OTO-
CEPEeIKOBAHO, IiIOMPAI0YX HAWBIIIMOBIIHIIII CJIOBA,
mob mepeatd eMoliiHy iHdopMmalilo npo 00’eKT
po3moBu (she also knew okay was a relative term).
o *x 10 iHIIOTO yJyacHWKa KOMYHIKaIlii, To BiH M-
TPUMY€E EKOJIOTiIO0 CITIJIKyBaHHS BEpOaIbHO, BUKOPHC-
TOBYIOYM IMOBTOP MO3UTHBHUX OI[IHHUX JICKCUYHUX
onunuib (Good to know, good to know), a Takox 3a0-
XOUy€ CBOKO JIOHBKY JI0 3aCTOCYBaHHS IO3UTHUBHHX
HeBepOaIbHHUX 3HAKIB, SIKI CHOPHUSIOTH EKOJIOTIYHOCTI
KOMYHIKartlii (come over here, give your Dad a hug).

OTxe, Ha TIJCTaBl ONMPalbOBAHOTO MaTepiaiy Ta
HaBeJICHWX y poOOTI MPHKIAIIB MOXEMO 3pOOHUTH
BHCHOBOK TIPO T€, IO JIOJUHA — iCTOTa €MOIIiifHa 1
eMOLil CyHnpOBOIKYIOTh Oyab-AKy i1 misiibHiCTB. Lle
O3Hauae, 10 MPU aHami3i Oyab-IKoi KOMyHIKaTUBHOI
CUTYyaIlii CJIiJT BpaxOBYyBaTH HE JIMIIE PaIliOHAIBHY,
ajie i eMOIIiifHy CTOPOHY TIOB1IOMJIEHHS. AHAJI3 eMO-
LIHHUX KOMYHIKaTHBHHUX CHUTYyaIlill JOBiB, 10 BepOa-
Ti30BaHi €MOIlii MarOTh TIOTYXKHHI BIUTHB HE JIHIIE Ha
MICUXIYHUH, asie i Ha (I3UYHUHA CTaH TIOIUHH. TakuM

YHHOM, JOI[IJIBHO TOBOPUTHU PO €MOTHUBHY Ta €KO-
JIHTBICTUYHY KOMIICTEHINI SK CKIIAJ0BI 3arajibHOi
KOMYHIKaTHUBHOT KOMIICTEHIII1 MOBIISI, OCKUJIbKU caMe
BOHH BIUTMBAIOTh HA (QOPMYBaHHS €MOIIHOTO 1HTe-
JIEKTY Ta Ha 3/IaTHICTH aJIeKBaTHO pearyBaTH Ha MOB-
JICHHSI 1HIIMX YYaCHHKIB KOMYHIKAIIl i mepeoaqnTu
MOTEHUIHHUN KOMYHIKAaTUBHUNA €(EKT.

3nificHeHuii y poOOTi aHali3 JIOBIB, M0 YCIHIIIHA
€KOJIOTYHA KOMYHIKAI[iSl MIPSIMO 3aJICXKHUTh BiJl €MO-
miiiHoi komnereHiii MoBLiB. He3Baxkaroun Ha Te, 110
TIEBHOIO MIpOI0 37aTHICTH JO €MOIliHHOI amamrarii
Ta «IIJTAMITOBYBaHHS» TIiJI CIIIBPO3MOBHUKA 3aKJa-
JICH1 B TICUXIKY JIFOIWHU BiJl HAPO/DKEHHS, BCE K TAKU
OlJIbIIIa YACTHHA EMOIIIIHOT KOMIIETEHIIIT (POPMY€EThCS
BIIPOJIOBXK JKUTTSI 1 KOPEIIFOETHCS NMPUHIUIIAMH KOO-
MEPAaTUBHOIO CIiIKyBaHHA. [le cTocyeThcs mocBimy
TOBEMIHKA B pEaNbHIA CHUTyaIlii eMOIlifHOI KOMY-
HiKallii, e KOMyHIKaHTH BYaThCS 3aCTOCOBYBATH Ta
BiJIIPallbOBYBaTH NMPUHOMHU €MOIIHHOTO BILUIMBY Ha
CIIBPO3MOBHUKIB.

Emornii € MOTHBALIIiHOIO OCHOBOK CBIIOMOCTI, a
OTIKE — JIO3BOJISIIOTH 3PO3YMITH MOTHBU MOBJICHHEBOT
TISITEHOCTI MOBIISI OEpyYH IO YBard He JIUIIE JeHOTa-
TUBHE 3HAYCHHS €MOIIMHUX OIWHUIIb CIIIKYBaHHSI,
ane i IXHill KOHOTaTUBHUM 3MICT Ta (QyHKIIOHAIbHE
crpsiMyBaHHs. [HIIMMU CllOBaMH, BOHU JOIOMAara-
I0Th 3pO3YMITH HE JIMIIE 3MICT IOBIJIOMIICHHS, aje
i MOTHBH BHOOPY KOMYHIKAaHTOM caMe€ IHUX 3aco0iB
pemnpe3eHTallii eMOIiHOTO CTaHy.

BucnoBku. IlincymoByroun 3a3HayeHe BHIIIE,
MOYKEMO KOHCTaTyBaTH, IO NMPH BU3HAUCHHI KpPHUTE-
piiB ekoJoriyHOCTI (200 HEEKOJIIOTIYHOCTI) MOBJICHHS
B KOXKHIH KOMYHIKaTUBHIN CHUTyallil JOIIBHO Bpa-
XOBYBaTH XapakKTep PENpe3eHTOBAHUX eMOIlii. Sk
MoKaszaB (paKTUIHHUM Marepiai, He 3aBKINH BUKOPHC-
TaHHS JTAMBOI a00 OOCIIEHHOI JIEKCUKH BHUKIIHKAE
HEeraTuBHI eMoLii, NpoAyKye KOH(IIKTHI cuTyamii
Ta € CBIJUEHHSM HeeKoJoriYHoCcTi. Hesakaroun
Ha TICHUAM 3B 30K MK HEraTUBHUMM EMOLISIMU Ta
HECKOJIOTIYHUMHU CHUTYaIliIMH, CITiJ 3a3HAYNTH, IO
MIPSIMOTO 3B’S3KY IUX €MOIIiH 3 iXHBOO JIIHTBICTHY-
HOIO PETPE3CHTAIlIEI0 He iCHYE. 3 TOYKH 30py €KO-
JIOTIYHOCTI HETraTUBHO MapKOBaHI JIGKCUYHI OJMHUIII
MOXYTh BUKIUKATUA I[JIKOM TO3UTHBHY EMOIliHY
peaKiifo i HaBMakW — MO3UTHBHO 3a0apBiieHa eMO-
THBHA JICKCMKA MOYE IPOIYyKYBaTH 3BOPOTHIO ped-
nekciro. ToMy, Ha Hamry AYMKY, €KOJOTiUHHUM CITiJT
BB2KaTW TaKe MOBIIEHHS, TPUYHHOIO SKOTO € KOH-
CTPYKTUBHI HaMipH MOBIISI Ha KOOIEpAIilo Ta OpieH-
Tallisl Ha JIOCSTHEHHS KOMYHIKaTUBHOTO YCITIXY.
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OCMMUCJIEHHS KPUTEPIIB MYJIPOCTI Y KOHTEKCTI
MIZKHAPOJIHUX BIJHOCHUH

Cmammio npuceaueno posenndy kpumepiie konyenmy MYJ[PICTD uepe3 npuzmy MidcHAPOOHO20 OCMUCTEHHS YbO2O
KoHyenmy. Y 3a60anus NiH260KYIbMYpPON02ii 6X00UmMsb 6UGHEHHA MA ONUC 63AEMOBIOHOCUH MOBU Md KVIbHIYPU, MO8U
ma emHocy, MO8U Ma HAPOOHO20 MEHMANIMEMmY, 60HA CINBOPEHd, 30 NPOSHO30M BUEHUX, «HA OCHOGI mMpiadu — Mo6d,
KVIbmMypa, AHOCbKA 0coOUCmicmeby 1 npeoCmagise iiHe80KYIbMYpPY K «IIH3Y, yepe3 AKYy OOCAIOHUK Modce nobauumu
mamepianbHy ma 0yxo8Hy camobymuicme emnocyy. Ocnogy KamezopianbHo2o anapamy 1iH280KYIbmypono2ii ckiaa-
10Mb ROHAMMSA MOGHOI 0COOUCMOCI A KOHYENnmy, SHOCeONI02iuHe CIMAHOGNEHHs AKUX uje He 3akinueno. Lla cmamms
NPUCBAYEHA MePMIHY KKOHYENM», AKUU € CMPUICHEGUM MEPMIHOM ROHAMINIHO20 anapamy KyJibmypoioiuHoi Nineeicmu-
ku. Hozo gynoamenmanvie, 6azamoacnexmie sueuents nepedbauac 0606 13K06e 36ePHENHs 6UeHUX 00 AHAI3Y PIZHUX
PpisHie abo Apycie Mo8U 3a OONOMO20I0 3ACMOCYBAHHS PI3HUX OOCTIOHUYLKUX MemOOuK. [Ipiopumemnum 6usHacmvcs iex-
cuxo-ghpazeonociuHuil piseHb MO8U, HA AKOMY HAUOLIbUW 04eBUOHO DIKCYIOMbCA Y 3HAKOSIU (opmi pakmu mamepianbHol
ma, 8i0N08ioHo, OYX08HOI KYIbMYPU TI0OUHU, 8 YLIOMY 8I000pAXCAIOMbCA YIHHICHI OpiEHMayii mo2o uu iHuo2o coyiymy,
cucmema 1020 MOPAIbHUX, eMUYHUX Md eCIemUYHUX YNo0o0ams, Wo inlocmpye 0coOOIUB0CMI MEeHmanimenmy CRiibHOMU.
Tepmin «xonyenmy» nepexcusac enoxy «iinegicmuunozo penecauncyy 3 nowamky 90-x poxie 20-20 cmonimms nacamnepeo
3a605KU HAYKOBUM NPAYAM SUOAMHUX HAVKOBYIE, AKI peanimysani 1020 ma 0anu oMy c60l0 IPYHIMOGHY iHmepnpemayiio.
AxmueHe 62cusans, 0aH020 MepmMina 8 KOSHIMUGHIN JiHe8ICMUYL, 8 NAPAOUSMi IIH2BICIMUYHO20 KOHYENmMYanismy i 6 iiHe-
BOKYILIMYPONO2IL NOACHIOEMbCS HEOOXIOHICIIO 86€0€HHS 8 IX KAMe2opiaibHUll anapam HeooCMAamHb020 KOSHIMUBHO20
«IAHKUY, 00 3MICMY K020 KPIM NOHAMMSL 6X005IMb ACOYIiamueHni 00pasni oyinKu ma yAeieHHs npo Hbo20 1020 KOPUCMy-
sauie. Konyenm ax menmanvna ocima ucoko2o cmynens abcmpakmuocmi nog A3anuul 30e0i1buo20 came 3i C106OM.
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UNDERSTANDING THE CRITERIA OF WISDOM IN THE CONTEXT
OF INTERNATIONAL RELATIONS

The article is devoted to consideration of the criteria of the WISDOM concept through the prism of the international
understanding of this concept. The task of linguistic culture includes the study and description of the relationship between
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language and culture, language and ethnicity, language and national mentality, it was created, according to scientists,
“on the basis of the triad — language, culture, human personality” and presents linguistic culture as “a lens through which
the researcher can see the material and spiritual identity of the ethnic group.” The basis of the categorical apparatus
of linguistic and cultural studies are the notions of language personality and concept, the epistemological formation of
which has not yet been completed. This article is devoted to the term “concept”, which is the core term of the conceptual
apparatus of cultural linguistics. Its fundamental, multi-faceted study requires scientists to turn to the analysis of different
levels or tiers of language using various research methods. Priority is given to the lexical and phraseological level of the
language, on which the facts of the material and, accordingly, spiritual culture of a person are most obviously recorded
in a symbolic form, as a whole, the value orientations of this or that society, the system of its moral, ethical and aesthetic
preferences are reflected, which illustrates the peculiarities of the mentality of the community. The term “concept” has
been experiencing a “linguistic renaissance” since the beginning of the 90s of the 20th century, primarily thanks to the
scientific works of prominent scientists who revived it and gave it their thorough interpretation. The active use of this term
in cognitive linguistics, in the paradigm of linguistic conceptualism, and in linguistic cultural studies is explained by the
need to introduce an insufficient cognitive “link” into their categorical apparatus, the content of which, in addition to the
concept, includes associative figurative assessments and ideas about it by its users. The concept as a mental education of

a high degree of abstraction is mostly associated with the word itself.

Key words: concept, international relations, criteria.

Bukiaax ocHOBHOro marepiajry AOCJTigKeHHs.
Teopis HOMIHAIT TICHO MOB’si3aHAa 3 KOTHITUBHUMU
JOCTIPKEHHSIMH MOBH, OCKUIBKHA TOJOBHUM ITHTAH-
HSIM € IUTaHHS PO TC, SIKUM YMHOM ICHYIOUYHI B MUC-
JIEHHI KOHIIETIT OTPUMY€E T€ UM 1HIIIC HAWMEHYBaHHS.

Po3msiaroun 4acTHHE MOBH 3 KOTHITUBHUX TI03H-
uiid, H.JI. Kimenko 3a3Havae, 10 4aCTHHU MOBH IIPH-
3HAYCHI IS Tiepesiadi MeBHUX 3HAYCHB SIK CTPYKTYP
3HaHb. YaCTUHU MOBH 3/1aTHI BiJI0OpakaTH HE TUTbKU
CIIeITiajizaIio OKPeMUX THITIB 3HAYCHHS, aJie i 3aKpi-
IJICHICTh TOAIOHMX 3HAYCHb 3a PI3HUMH 3HAKaMH,
CHiBBiHECEHICTh (hOPMU 3HAKY 31 CITIOCOOOM TIpes-
cTaBJieHHs B HboMY neBHOI cemanTHkH (Kishchenko,
2019).

TakuM 4MHOM, JUIsI IPAKTUYHOTO PO3YMY JyXKe
B)KJIMBO BMITH BTUTIOBATH B MOBCSAKICHHOMY JKUTTI
HactymHi kputepii MYIIPOCTI

1. Bceoxormutioroua MmoBCsIKICHHA JTF000B (JTFOIMHA,
sIKa HaJIJIeHa MYJAPICTIO IMOBUHHA JIFOOWUTH JIHONEH,
cebe, mpupoay i T.I.).

You should be thinking about others. In fact, you
should be thinking about me.

2. PagicTh XKUTTA HACTyNa€ JINIIE B TapMOHIii 3
JI000B’ 10, PO3YMOM, 3HAHHSIMH.

Love is all very well in its way, but friendship is
much higher. Indeed, I know of nothing in the world
that is either nobler or rarer than a devoted friendship;

He knows more than we;

You always know when they are going to appear,
and they are as delightful as my own fluteplaying.

3. BiAMoBigHICTH JIFOACHKOTO JKUATTS MPHUHIIUIIAM
Ta 3aKOHaM KOCMiuHOi MyzpocrTi.

‘So he is,” said the green man; ‘and he rules the
Emerald City wisely and well.

4. be3ymMOBHE BUKOHAHHS HAWBHUIIOTO 3aKOHY
Mynpocri: «Pobu iHmmM Te, 4oro H6a)kaemr cooiy.

“Why, what a good heart you have’! cried his
Wife; ‘you are always thinking of others;

‘I have no heart, you know, so I am careful to help
all those who may need a friend, even if it happens
to be only a mouse’. 5. 3narHicTs nepeadayaTu Mai-
OyTHE, yMiHHSI TporHo3yBaTH xia mofii (Nuyts J.,
1992).

If you only had brains in your head you would be
as good a man as many of them. Brains are the only
things worth having in this world, no matter whether
one is a Crow or a man;

Or could give me courage, just as easily as he
could give me brains or give me a heart, or send me
back to Kansas;

He had been thinking what was best to be done,
and now he asked the Woodman to chop away the end
of the tree that rested on their side of the ditch.

6. BukoHaHHs TIPUHIUIIA €HOCTI CJIOBA Ta JiJa,
JlYMKH Ta BUMHKY, i[]ealy Ta crioco0y )KUTTA.

“Nay, but there is nothing better than Wisdom,»
said the Soul.

7. MucrenTBo HaOyBaHHS HAWBUIIUX JHOJICHKUX
JOCKOHAIOCTe Ha OCHOBI MynpocTi: MiIHOTO
370pOB’sl, TapMOHii MarepiajJbHOTO Ta TYXOBHOTO
OararcTBa, TOBHOTH XHUTTEBOTO LIACTSI.

It is fortunate for Kansas that you have brains;

‘Men and their cubs are very wise. He may be a
help in time’.

8. OBOJOAIHHS METOIAMH, CIIOCO0aMH, IyXO-
BHUMH 3aKOHAMH JIOCSITaTH YCIIiXy B )KUTTi HA OCHOBI
Mynpocri.

I thought this over and decided I would try hard to
get some brains.

9. IlparHeHHs 3rofM 3 IHIIMMH JIOABMH, HOBa-
JKaTu TyMKY 1HIINX JEOJCH.

Darzee’s wife knew better than to do that, for a
bird who looks at a snake’s eyes gets so frightened
that she cannot move;

‘I think I understand what Two Tails means.” “You’ll
understand better in a minute,’ said Two Tails angrily.
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10. OnanyBanus llimicHoi IctuHu (BigMoOBa Bif
YIEBHEHOCTI y MOCTiHHIN MpaBoTi).

For all the people seemed to think her a witch and
she knew very well she was only an ordinary little
girl who had come by the chance of a cyclone into a
strange land;

‘I know not what I know! I would not go; but [ am
drawn by both feet’.

11. IlinTprMKa MipH B yChOMY.

Can’t you give me brains? asked the Scarecrow.
You don’t need them. You are learning something
every day.

12. YMiHHS pO3MEKOBYBaTH JOOPO Bif 3714, IpaBLy
BiJl OpexHi, YUHHUTHU y BIJOBITHOCTI 3 TPAaBIOLO,
3au1s1 100pa Ta CIpaBeJIUBOCTI, KUTHU 10 COBICTI.

Baloo knows it; I know it; the Pack know it; and
even the foolish, foolish deer know. Tabaqui has told
thee, too’.

13. HaBunTHCS TaNaHTy NPUCTYXaTHUCS A0 BEJHHS
cepus B TpiyMBipari BOJIi, po3yMy Ta cepls (HaBuH-
THUCS «TyMaTH CEPIIEM).

But the young Fisherman laughed. “Love is better
than Wisdom,” he cried, and the little Mermaid loves
me” (Kishchenko, 2017).

Im’st konuenty MYJIPICTb. Ilutanus mpo uyac-
TUHH MOBH 3B’si3aHE 3 BU3HAYEHHSIM TOTO MPOCTOPY,
SIKHH «IIOKPUBAETHCSD MEBHOI0 YAaCTUHOIO MOBH, Ta
aHaTI3 BIAMOBITHUX EMITIPUYHUX NAaHUX JICKCEM Ta
TIUCKYPCY TO3BOJISIE 3pOOUTH BHCHOBOK TIPO TE, SIKi
TOJIOBHI KOHILIENTH JOMEH BKIIOYAE Ta SK I KOH-
LENTH CHiBBITHECEHI OJMH 3 OAHUM Ha OCHOBI KOH-
LENTyaJbHOI CTPYKTYPH.

Bueni TakoX BKa3ylOTh, IO CJIOBO, 3 OJHOTO
0OKy, BUCTYTIA€ SIK OJIMHHMIIS JICKCHYHOI CHCTEMH, a 3
IHITIOTO — K TpaMaTHYHOI Ta Hece Ha co01 BiIOUTOK
i Toi, 1 iHmoi. B mizoMy BOHO BigoOpaxkae 3MiHH B
CTPYKTYpi 3HaHb MPO O3HAYYyBaHE MOHSATTS Ta 30epi-
ra€ 4aCTKOBO JIOCBIJ ITONIEPEAHIX MoKoiHb. Konuent
MVPICTD 006’ exTHBY€TBCSI 32 TOIOMOTOIO CIIIB, 1110
HaJIeXKATh J0 PI3HUX YaCTUH MOBHU. IMCHEM KOHIIENTY
MVYIPICTb € nmpukmernuk wise. Ilig gac anamizy
CJIOBHUKOBOTO MaTepiairy Oyinu BUIIEH] i oxapakre-
pHu30BaHi 3aco0M MpsAMOi HOMiHAaMLii, a TaKOX JIepu-
Batu imMeHi koHIenty MYJIPICTh B anrimomoBHOMY
JMCKYPCi aBTOPCHKOI Ka3KH, OCKIJIBKH Pi3HI KOHIIETI-
TyaJbHI CTPYKTYypH, HaiMEHYBaHHA SKHUX 3M1HCHIO-
€TBCSI 3a JIOTIOMOTOIO OJHOTO KOpEHS, €, 3a BU3HA-
YEeHHSM BUCHUX, 00 €THAHUMHU €IMHUM KOHLIETITOM,
OIIHIEIO 1/1e€10 y Pi3HUX 11 MOTU(IKaLisiX.

[IpoToTHTIOBI XapaKTepUCTUKH IMCHHUKIB Ta Ji€c-
JIB MOB’s3aHI 3 PO3YMIHHSIM NPUHIMIIB 3BHYAHOT
CBIZIOMOCTI.

OTxe, IpH BIAHECEHHI TOTO YW iHIIOTO 00’ €KTY
JIO0 KJIaCy MPEIMETIB 4H 0OCi0, JIii Y1 03HAKU BiJIOyBa-
€ThCSI MUCJICHHEBE TIOPIBHSHHS 3 THM, [0 BIICBHECHO
BIIHOCATH JIO BIAMOBIMHOI KaTeropii 00’€KTiB Ta
KITacH(DiKyIOTh K TPEAMET, MPOIEC YN O3HAKY. Trm
caMUM B aKTi HOMiHamii B OUTBIIIN 94U MeHIIiH Mipi
CBIJIOMO Bi/IOyBa€ThCS MIEBHA KATErOpU3aIlis.

B cBiiomMocCTi JTFOUHY ICHYE TICBHA CXeMa CITiBBi/I-
HECEHOCTI 00’ €KTa 3 HOro Ha3BOIO, IO BUPAKAETHCS
CJIOBOM Ti€1 UM 1HIIIOI YaCTUHHU MOBH, 1110 JIA€ MOYKJIU-
BICTHb BU3HAYUTH I BEJUKOI KIJIBKOCTI OHTOJIOTIYHO
03HAYEHHUX CYTHOCTEW, CIIOBAMH SIKUX YaCTHH MOBHU
BOHHU OyIlyTh O3HAUEHI.

Slk 3a3Ha4alOTh JIOCHITHUKH, Y JISTKAX BHIIAKaX
YaCTHHOMOBHHUI CTaryc iMEHI KOHIENTY BH3HAYa-
€Tbcs camuM KoHuenToM. Tak, kornnent MVYJIPICTb
€ 03HAKOBUM KOHIIEIITOM, OCKUIBKH HOIo IMEHEM €
npukMetHuk. [Ipu nbomy MYIPICTD moxe Takox
BepOami3yBaTucsi 3a JOIOMOTOK IMEHHUKIB (B
pedenni The Mirror of Wisdom) Ta mpucniBHUKIB,
10 CBIIYMTH PO TE, IO 3a JICKCeMaMHU-HaliMEeHYyBaH-
HaimMu MVYJIPOCTI croate pi3HI CTPYKTypW 3HAHb,
OCKIJTBKH «B TIaM’SITi JTIOMWHU O3HAKH TIpenMeTa, mdil
1 T.0. 30epiraroThCsi K OKpeMi ONWHUII, KOXKHA 3i
CBOIM 3HAYCHHSIMY.

Konnenryamizariss MYJIPOCTI 3xiiicHIO€TECS Ha
0a3i 3HaHb Ta ySBJICHb Cy0’€KTa OIIHKH MPO SKICTh,
KUIBKICTh, Oa)KaHICTh, KOPHUCHICTH Ta BKIIIOUAE SIK
EMOIIifiHY, TaK 1 parliOHAIbHY OIIIHKY.

Po3rnsiHeMO KOHIENTyaldbHI XapaKTEPUCTHKHU
MVJPOCTI, BepOamizoBaHoi clloBaMH pPi3HHX
gacTH MOBU. OCHOBHMMH 3HAYCHHSIM IMCHHHKA
wisdom €

— «TTHOOKUH pO3yM, SIKHI ONMHUPAETHCS HA )KUTTE-
BHIA 1oCBim»: my wisdom, all his wisdom.

Now he is telling all his wisdom to the kites, but
he told me everything before I broke his back.

‘On account of your great wisdom and
learning,” Puck replied, without a twinkle.

— «MyApICTh — a0CTPaKTHE SBUIIIE»

“Love is better than Wisdom,” he cried, «and the
little Mermaid loves me.” “Nay, but there is nothing
better than Wisdom”, said the Soul.

Heartsick, for the Jungle’s sake: Wood and
Water, Wind and Tree, Wisdom, Strength, and
Courtesy,Jungle-Favour go with thee!

BucnoBkn.  Omxe, BH3HAYMBIIM  KpHTe-
pii MYJIPOCTI, mMmu MoXemO KOHCTaTyBaTd, IO
MV/IPICTb — ue OnaropomHuii cIuiaB croco0iB
JIyXOBHOTO, 1HTEJICKTYyaJIbHOTO, MOHSTTEBO-I[IHHIC-
HOT0, IHTYITUBHOTO Ta MPAKTUYHOTO OCSTHEHHS JIili-
CHOCTI.
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JJEKCUYHI OCOBJIUBOCTI HEPEKJIAAY JOKYMEHTIB PA/IU €EBPOIIA

Y emammi 6yno poszenanymo ocnogui nexcuyni ocoonusocmi mosu ogiyitinux doxymenmis Paou €eponu. Jlosedeno,
wo ameniticoka Mosa doxymenmie PE xapaxmepuzyemuvcsi OOMIHY8AHHAM MAK 36AHOT AH2NIUCHKOI MOBU, SIKA 6IHCUBAENb-
€51 AK MIdCHApoOHa oonomiocna mosa (MJIM) — ceoepiona «nineéa-gpankay abo «espoareniticoka mosay. Bowcusan-
HS Yb02O «BAPIAHMYY» AHMIUCHKOI MOBU MAE 3HAYHULL GNIUS HA JEKCUKO-CeMAHMUYHI 0COONUBOCII MEKCMi6 OOKYMeH-
mie PE. B ookymenmax PE npocmedsicyemuvcs HelmpanvHull, KHUNCKOGUL Ma cneyianrbHull niacmu 1eKCU4Hol cucmemu
ameniticokoi mosu. B ookymenmax PE nasagui inmepHayioHanizmu ma HeacumilbO8aHi C1080CHONYYEHHS TAMUHCHKO20 YU
Dpanyy3pK020 NOXO0NCEHHS, WO NOSICHIOEMbCS CAPSIMOBAHICTINIO OOKYMEHMIG HA OEKLIbKA 0epaicas-peyunicumis. Xapax-
MEPHUM € BUKOPUCMANHS OQDIYIIHO-0LI06UX CMAHOAPMIE, WO € BIOMIHHOIO PUCOIO OQIYIIHO-0L106020 CIUIIO MOGJICHHSL.
CUHOHIMIYHE 8IICUBAHHSL IEKCUYHUX OOUHUYb GIOPIZHIEMbCIL 8 3AJIEAHCHOCMIE 810 CIMYNEHsI CMAHOAPMU3AYIl Mmoo i iHuo-
20 0okymenma. J[o6edeHo, wo 6UKOPUCIAHH MEPMIHI6 3yMOGIeHe THPOPMAYIIHOK Ma PeSiaMeHmyY0 NPUpooo
Odokymenmis PE, momy npu ix nepexaadi ciio odupamu 00uH i3 3anponoHosanux y pobomi cnocobié nepexnady (npax-
MUYHA MPAHCKPUNYis, mpauciimepayis, mpaouyitine 8i0MeOpeHHs, ONUCO8ULL NepeKadl, CUHOHIMIUHe 3aMilyeHHS).
Tloxazano, wo epaghiuni ma iHiyianvHi CKOpOUEHHS BUCUBAIOMbCS 8 QOKyMeHmax PE 3 memoro exonomii micys ma yacy,
a Mmakodic 3 Memoo CManoapmu3ayii Haze OOKyMenmie 0/ ix kamanozizayii i weuoxko2o noutyky. Buseneno, wo oowicio
3 HAU2ONOGHIWUUX 0CODIUBOCMEL MEPMIHONOCIYHOL 1eKCUKU OMIYILIHUX OOKYMEHMIE € BUKOPUCMAHHS 8 HUX MEPMIHIE 3
PI3HUX MePMIHON02IUHUX cucmeM (He uule 3 NOTTMUYHUMU, eKOHOMIYHUMU, COYIANbHUMU, PIHAHCOBUMU MA AOMIHICIPA-
mugHuMu, are i 3 bazamovma cneyuiuHuMU NPodIEMamu, AK-mMo HABKOIUUHE cepedosule, CUCIeMda OXOPOHU 300P08 4,
cucmema NPONUCKU, MEPOPUIM).

Kniouogi cnosa: nepexnao, ooxymenmu PE, cmandapmusayis, inmepHayionanizmu, akpoHimu.
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LEXICAL FEATURES OF TRANSLATION OF COUNCIL
OF EUROPE DOCUMENTS

The article deals with the main lexical features of the language of official documents of the Council of Europe. It is
proved that the English language of the Council of Europe documents is characterized by the dominance of the so-called
English used as an international auxiliary language (IAL) — a kind of “lingua franca” or “Euro-English”. The use of this
“variant” of English significantly impacts the lexical and semantic features of the texts of the Council of Europe documents.
The neutral, bookish, and special layers of the English lexical system can be traced in the Council of Europe documents.
The Council of Europe documents contain internationalisms and unassimilated phrases of Latin or French origin, which is
explained by the focus of the documents on several recipient states. The use of official business standards is characteristic,
which is a distinctive feature of the official business style of speech. The synonymous use of lexical items differs depending
on the degree of standardization of a particular document. It is proved that the use of terms is due to the informational and
regulatory nature of the Council of Europe documents, so when translating them, a translator should choose one of the
translation methods proposed in the paper (practical transcription, transliteration, traditional reproduction, descriptive
translation, synonymous substitution). It is shown that graphic and initial abbreviations are used in the Council of Europe
documents to save space and time, as well as to standardize the titles of documents for their cataloging and quick search. It is
revealed that one of the most essential features of the terminological vocabulary of official documents is the use of terms from
different terminological systems (not only political, economic, social, financial, and administrative, but also many specific
problems, such as the environment, health care, residence registration system, terrorism,).

Key words: translation, Council of Europe documents, standardization, internationalisms, acronyms.

[MocranoBka mnpodaemu. J[lisubHicts Pamu  xnao-peney (relay interpretation). TIucbMOBI K JTOKY-

€Bpony B KOHTEKCTI Cy4acHOI MI>KHAPOAHOT CUTYyaIlii
€ HaJA3BHYAlHO BAXXJIMBOIO JUIsl PO3BUTKY 11 KpaiH-
qneHiB. OckiUTbku YKpaina € wieHoMm Pamm €Bporu
(P€) 3 1995 poky, 1i akTHBHICTB 1 CITiBIIpaIls B MeXax
JIAaHO1 opraHi3allii 3/le0UTBIIOr0 3HAXOIUTh CBOE BiJI0-
OpakeHHA B O(QILIHHMX JOKYMEHTax, SKi Mimjisra-
10Th niepeknaay. Ockinbku poOounmMu MoBamu Pajiu
€Bpony € aHIiiicbKa Ta PpaHIly3bKa, HepeKia Biji-
rpae my>ke BaXIIMBY POJIb y CITIBIpalli KpaiH-uJIeHiB.
Ha 3acimannsx [Tapnamentcpkoi Acamboinei, KabineTy
MinictpiB BigOyBaeTbcsi 31€01IbIIOTO YCHUN CHHX-
poHHMii nepeknan Ha §-9 moB. [Ipuyomy nepexman
BiOYBAETHCSl HE JIMIIE 3 MOBH BHCTYITy YYacCHHKIB,
ale ¥ 3 MOBH IEepeKiay, 10 HAa3MBAEThCS «nepe-

MEHTH ICHYIOTh JIMIIIE Ha JIBOX MOBaX — aHMIIHChKa
(Ha mamepi KOBTOTO KOJBbOPY) Ta (paHiy3bka (Ha
narepi poskeBoro kKoibopy). Ha sxasb, Ha CbOroaHini-
Hill IeHb KUTBKICTH OQIIIHHUX TepeKIaaiB yKpaiH-
CHKOIO MOBOIO 0OMEXeHa.

MeTo¥0 HAIIOI CTATTI € JOCIIKEHHS JIIHTBICTHY-
HUX MOBJICHHEBUX 0COOMMBOCTEH O]imiiHUX TOKY-
MEHTIB Ta X BIUIMB Ha MEPEKJIa]] [IUX JIOKYMEHTIB.

Bukaax ocHoBHOro marepiaay. JlisuibHICTh
MepeKyIaaadiB Ta TIAyMadiB aHTIIHACHKOI MOBH, SKi
3aTydeHi 10 AisuTbHOCTI Pamn €Bpomu, XapakTepusy-
€THCSI POOOTOIO 3 0COOIMBOIO MOBOKO — aHIJIIHCHKOIO
MOBOIO MIXKHapOIHOTO aAMiHICTPATHBHOIO CIIJIKY-
BaHHs, a00 3 MIXKHAPOJHO JOMOMI)KHOK MOBOIOY
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(MJIM) («international auxiliary language»). Llei
BapiaHT aHIIIACHKOI MOBHU JKapTOMa IIl¢ HAa3MBAKOTh
«Euroenglish» un «Eurospeak». Moxke BUHHKHYTH
LIJKOM JIOTiYHE TMHTaHHS, YOMY Came aHIIiHChKa
MOBa Mae Takuwil ctaryc. Lleit ¢hakT 3yMOBIIOETHCS
THM, 110 «Ha CHOTOJHIIIHIM J€Hb aHNIHChKa MOBa
€ JIOMIHYIOYOI0, 4 OQIIifHOI MOBOIO Yy Oijibliie
HiK 60 KpaiHax CBITY 1 mpencTaBieHa Ha BCiX KOH-
turenTax» (Crystal, 2018). Ockinbku Paga €Bponu
BKJIIOYA€ PI3HOMAHITHI KpaiHH, )KUTENl AKHX € HOCI-
SIMH CBOIX BJIACHUX HalllOHAJILHUX MOB, 1 aHIIIMChKa
a6o0 (hpaHIry3bKa JUIst HUX € 1HO36MHHUMH, «IOTIOMIX-
HUMUY» MOBaMH, BUKOPUCTOBYIOYH X ITiJ] 4aC CITUIKY-
BaHHS, BOHH BHOCSATh B HUX TICBHI JICKCUYHI, CTUJIIC-
TUYHI, TPaMaTU4Hi €JICMEHTU BIacHUX MOB. Llinkom
OYEeBHUJIHO, IO Pi3HI MOBH Ta KYJABTYpU CTPYKTYPHO
BIIPI3HSIOTHCS, 1 TAKUM YHHOM JIIOMA HE BHUKOPHC-
TOBYIOTh MOBY OJIHAKOBO. HeBim’eMHHMM HaciigkoM
LBOTO € PH3MK TOTO, IO MPAaKTUYHI PUCH pimHOL
MOBH MOBIISl — HAIIPUKJIIA, YCTAJICHI BUPAa3H — HAKJIa-
narThest Ha MJIM, 1110 IpU3BOAUTE 10 TPYIHOILIB Y
PO3yMiHHI, X04a i MOBEIIb 1 CITyXayd TOBOPSTH O/IHIEI0
MOBOIO, a/I’K€ MOBHA KOMITETEHIIisI B TAKOMY BHUTIA/IKY
MOJKE HE CITIBIIaJaTH 3 KOMYHIKaTHBHOIO KOMITETECH-
Li€rO.

Kpim toro, Bci mrucbMoBi JokymenTH Paan €Bponu
3/1e01IBIIIOr0 HE CTBOPIOIOTHCS HOCISIMKM aBTCHTUYHOT
AHTIIIHCHKOT MOBH, 110 1 3yMOBITIOE TIEBHI1 IXHI 0c00MH-
BOCTI, Ta JIa€ MiICTaBu KiIacU(iKyBaTH i BU3HAYATH
TaKy aHIKAChKY MOBY ik M/IM (cBO€epinHy «JIiHTBa
¢panka» — Bif itamiiicekoro lingua franca — «dpank-
ChbKa MOBa», TOOTO «3MilllaHa, IHTEPHAIlIOHAJIbHA
MOBa»). AHIITIKCHKI BUCHI 30KpeMa 3a3Ha4aloTh, IO
«xo4a B CBIiTI xkuBe 360 MUTBHOHIB HOCIIB aHITIIHCHKOT
MOBH, B CBITOBOMY MacITa0i Ha ChOTOMHINTHIN JEHB
HEHOCI1 aHIIIHChKOI MOBU YHCIICHHO TEPEBHIYIOTh
aBreHTHYHHUX HociiBy» (Firth, 1996: 240). Toit ¢axr,
o Tak 0ararto Joed MO yChbOMY CBiTI BUKOPHCTO-
BYIOTh QHIJIIMCHKY MOBY, O3HAauae, 10 MOBa 3MiHIO-
€TBCS, OCKUTBKHU JIFOIH CIUIKYIOTHCS OTUH 3 OTHUM
B TOH cIIOCIO, SKMM BOHM BBa)KAIOTh HAMJIETILHM.
. Kpicran cTBepmKye, Mo «IPUINHA MOBHUX 3MiH
HEMOXKJIMBO Nepen0auynTH, OCKIJIbKM BOHHM CHPHYH-
HSIIOThCA OararbMa JtoabMu. Uu paamie X pogymamm
(Crystal, 20018: 15).

Huni moHsTTS «IiHrBa (hpanka» € COIoIiHTBIC-
THYHAM TEPMIHOM, SIKHHA BHKOPHUCTOBYETHCS IS
[MO3HAYEHHsI OJIHI€l 3 JIEKUJIbKOX ICHYIOUMX THIIIB
TaK 3BaHUX KOHTAKTHUX MOB, Kl CIyXaTbh 3aCO00M
MikeTHIUHOTO crinkyBanHs (MIAM). OcoOnuBicTio
LOTO TEPMiHY € HasiBHICTh Y HHOTO BHPa3HO BUpa-
JKEHOTO MO3UTHUBHOTO OIIHHOTO KOMIIOHEHTY: Ha3H-
BAIOYH OYIb-SKHH 3aci0 MIKETHITHOTO CITITKyBaHHS
TEPMIHOM «ITiHIBa (PpaHKa», MOBEIh OJHO3HAYHO

MO3UTHBHO OLIIHIOE caM (DaKT TAaKOTo CITUTKYBaHHS Ta
MePEHOCUTD 1€ MTO3UTUBHE CTaBICHHS Ha TOH 3aci0,
SIKUH BUKOPUCTOBYETBCSI.

MoBHOIO 6a3010 aHITIOMOBHHX JOKyMeHTiB PE€ €
3arajJbHOBXMBAaHA JIEKCHKAa HEHTPaTbHOTO Ta KHUXK-
KOBOTO TUTACTIB, KA TIOB’s3aHa 31 CIEIiaIbHOI0 Tep-
MiHOMOTi€I0 (TepMiHU Pi3HMX Tanyseil). KHmxkosa
JIeKCUKa HAJa€ TEKCTY JAWPEKTUBHOTO 3HAYCHHSI.
KHmkkoBa JIeKCMKa BUKOPUCTOBYETHCS BHKIIIOYHO B
nmpeamMOynax KOHBEHINH Ta xapTii PE, mo Hamgae im
BIITIHKY TTAaTETHYHOCTI Ta YPOUUCTOCTI, HATTPHKITA;

Ypsou, wo nionucanu
0aHy KOHGEHYII, i € ulle-
Hamu Paou €sponu, [ ...]

niomeepoHCYIUU CE01H0
2NUOOKY NPUXUTLHICHTL
OCHOBHUM c80000aM, 5Ki €
OCHOBOIO CPABEOIUBOCTNI
ma 3a2anbHo2o mupy [ ...J
HO200UNUCH NPO HACMYNHE:

The Governments signatory
hereto, being members of
the Council of Europe, [...]
reaffirming their profound
belief'in those fundamental
freedoms which are the
foundation of justice and
peace in the world [ ...]
have agreed as follows:

(European Convention on Human Rights)

ITin yac BUKOPUCTAHHS 3arajibHOBXHBAHOI JICK-
CHUK{ y TICBHOMY KOHTEKCTI BiJIOYBA€ThCS 3BYKCHHS
il ceMaHTHYHOTO J1ialla30HYy, 3BIIBHEHHS BiJl YaCTHHU
ICHYFOUHMX 3HAUCHb, 1X BUJIO3MIHA aX 10 BAHUKHCHHS
HOBHX. 3arajibHOBKHBaHa JICKCHKa CTBOPIOE JOMIHY-
rounii poH. Ha mpoMy (hoHI criermianbHa TepMiHOIOT 1S
BUKOHYE JIUIIE iHPOPMATUBHY (DYHKIIIFO.

B nokymeHTax 3 HU3bKHM piBHEM CTaHIapTH3a-
mii (peKOMEeHJaIlisgX, 3amuTax Mpo TOAAaHHS, OOMIH
JIUCTaMH), SIK TIPABUJIO, BXKMBAETHCS HEUTpaJIbHA JICK-
CHKa, TaKa sIK, HalPUKJIaJI;

niecnoBa (question, regret, hamper, protest, fail,
criticize, doubt, deplore), ycraneni Bupazu (be dis-
appointed, be puzzled, be against), TPUCTIBHUKH
(unfortunately, unlikely), o3nauenus (adverse, harm-
ful, unprecedented, questionable), imennuku (disas-
ter, failure, misery), TOIIO.

IcHye 3HauyHa KITBKICTH CIIB, SKi BXWBAIOTHCS
y 3HAYCHHI, BIACTHBOMY IM JIMIIE y IUX TEKCTaXx,
10 HaJexaTth 0 odiliiHO-IimoBOr0 cTrito. Jleski
JiekceMH HaOyBalOTh HOBOTO 3HadeHHs, He3agikco-
BAaHOTO JIEKCHKOTpapiuHUMH JDKepenaMu. [Hmmi ik
CJIOBa TIEpeKIIaadi i 9ac mepeKiiamry yKpaiHChKOI0
MOBOIO 3aMIHIOIOTh TEBHUMH (DiKCOBAHMMH BiIIIO-
BiJTHUKaMH, 3aKPIiIUIEHUMH 32 KOHKPETHUM aHTIIiii-
CBKHM CIIOBOM, IO € CBiAYEHHSM iJ[iOMaTHYHOI CTaH-
naptusauii (3apyma-Ilancekux, 2001), Hanpukia:

desirous — baocaroyu, mindful — npuimarouu 0o
yeazu, finding — 3pobuswiu UCHOBOK, to instruct —
odopyuamu, done — 306cim, abconomno, invalid voice —
HeOdIlicHUll 2onoc¢, in respect of, with regard to — cmo-
CO8HO.
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HaBengemo mpukimaau BilMOBIAHUX TEKCTIB Ta X
MepeKIIaIiB:

CmocosHo opeaHmie mic-
Ye8020 ma pe2ioHanIbHO20
camosps0y8anHs, Ha mepu-
MOpII AKUX YUCENbHICMb
MEWKAHYIB, U0 BAHCUBAIOMD
PeciOHANbHI MOBU abO MOBU
MEHWUH, BUNPABO08YE
BOICUBAHHS 3aX00i8, HaBe-
Oenux Hudcue, Cmoponu
30008 '5310MbCsL 003605MU
i/ abo 3aoxouysamu.

In respect of the local
and regional authorities
on whose territory the
number of residents who
are users of regional
or minority languages
is such as to justify the
measures specified below,
the Parties undertake to
allow and to encourage.

(European Charter for Regional and Minority
Languages)

HerumoBum mtst opimiiiHUX TOKYMEHTIB BBaX<a-
€ThCS BKUBAHHS CHHOHIMIB (€(eKT IBO3HAYHOCTI).
[Ipote, 3HauHa KiNbKICTh aHIIIIHCHKUX CTaHIAPTH30-
BaHUX BHUPa3iB MEPEKIIATAETHCS YKPATHCHKOIO MOBOIO
OJTHAKOBO, 1110 1 € cHHOHIMI€r. Tak, HaPUKIIAL:

considering, taking account, bearing in mind,
having regard, taking into consideration — dacto
MEePEeKIIaZIacThCsl OJHUM 1 THM CaMUM CIIOBOM «8pd-
X08YI0UUY.

CHHOHIMIYHE BXXKUBAHHS JEKCUUHUX OJIMHULb Bij-
PI3HSETHCS B 3aJIC)KHOCTI BiJI CTYIICHS CTaHIapTH3a-
mii qokymenTa. Tak, HampuKJIad, I TEKCTiB KOHBEH-
Iii Ta PE30JTIOTIii 3 BUCOKUM PiBHEM CTaHIapTH3AII]
CUHOHIMIsI HE € XapaKTEepPHOIO PUCO0 1 IS TO3Ha-
YEHHSI TOTO YH 1HIIOTO MOHSTTS BXXUBAETHCS ITEBHUN
ycranenuit Bupas. [Ipore, Hanmpukiaj, JUisi TEKCTiB
BHCHOBKIB YU PEKOMEH/IAIli# 3 HU3bKUM PIBHEM CTaH-
JapTU3allii CHHOHIMIS € TUTIOBUM SIBHIIIEM.

Hapememo mpwkimanmu TakuX CHHOHIMIB Ta IXHi
yYKpaiHCHKIi BiIITOBiAHUKH:

Boundary, frontier, border, barrier — kopooH.

Workers, labor, manpower — pobimnuxu.

Traveling to meet trading partners, traveling for
legitimate reasons, official journeys — 8i0psoaicenns,
Jinosa noizoxa.

Mafia, big time criminal, illegal carrier, organized
crime, international terrorists, extremist movement —
37104UHEYb, OP2AHIZ08AHA 3NTOYUHHICD.

External border, outer boundary — 306HiwHil
KOPOOH.

Signatory countries, states signatories — Kpainu,
wo nionucanyu mou yu iUl OOKYMeHm.

Propiska, residence registration, registration of
residence — nponucka.

(The Convention on the future of Europe)

3BHYAiHO K Il CHHOHIMHU HE 3aBXKJI1 aOCOJIIOTHI,
IHKOJTM BOHW BHUCTYIIAIOTh CHHOHIMAMH TUIBKH B
JTAaHOMY KOHKPETHOMY KOHTeKcTi. Hampukian crosa,
honouring ta fulfilment 13 3HaYeHHSIM ‘BHKOHAHHS

MEBHUX OOOB’S3KiB YW 3000B’s3aHb’ BBAXKAIOTHCS
CHHOHIMaMU, TPOTE CJIiJ 3a3HAYMTH, MO IIi CJIOBa
BKHBAIOTBCSI B PI3HUX KOHTEKcTaX. SIKIo mMoBa ije
PO BUKOHAHHS 000B’s3KIB Ta 3000B’s13aHb ITEBHOIO
Jlep’KaBOIO B3arajli, Ha OCHOBI IEBHHUX JOKYMEHTIB,
TO BXKUBAETbCS honouring (honouring of commit-
ments and obligations by Ukraine). SIxmo x inerbcs
PO BHUKOHAHHSA SIKOTOCh MEBHOTO, KOHKPETHOTO
000B’s13Ky, TO BKuBaeTbes fulfillment (fulfil Ukraine s
obligations and commitments).

[Ipote, Ha HamTy TyMKY, PH TIEPEKIaal TOIIITHHO
BXKHMBATHU OJIMH BapiaHT. Lle 3ymMoBiIeHO TuM, 110 pi3Hi
YAaCTHUHHU MEBHOTO JOKYMEHTY CKJIQAalOThCS PI3HUMH
oco0aMH, a He aBTOXTOHHHUMH HOCISIMM aHIIIHCBHKOT
MOBH, 1 c110ci0 X MHCIIEHHS HAKJIAAa€ThCsI Ha CIIOCIO
BUPaXXCHHS TyMOK.

XapakTepHOIO PHUCOI0 € TakoX (DyHKITIOHYBaHHS
HEaCHMIIbOBAHUX  CJIOBOCIIONYYEHb  (31€0UThIIIOTO
JIATUHCHKUX Ta ()PaHITY3bKHX ) SIK 3araJIbHOTPUITHATHX
MDKHApOIHUX BHPas3iB, IO 3yMOBIICHO iCTOPI€I0 MiXK-
HApPOJHUX BifHOCKH. YacTiile Taki CJI0BOCIIONYYCHHS
BXKHMBAIOThCA Y TEKCTaX, IO MAlOTh iH()OpMATUBHHUN
xapakTep (JIOTTOBi i, peKOMEHIAITi1) pajiire, HiXK peria-
MeHTyIounii (KOHBeHIi, XapTii). Ix ponp momsrae y
HaJlaHH1 TEeKCTy 0QiuifHOCTI, YITKOCTI, TOYHOCTI.

Taki CIIOBOCIIOIyYEHHSI BUIUISIOTECS B TEKCTI
KypCHBOM, TOMY IX JIETKO ITOMITHTH TIPH MEpeKai, i
3a3BHYall iX He MEePEeKIalatoTh, a 3aJUIIAIOTh B OpU-
TiHAJTFHOMY BUTTILAI. YacTo BOHU € 3aITO3WYCHHSIMU 3
JATUHCBKOI uM rpeupkoi MoB. Kopyneus [.B. Bu3Ha-
Yae 1X SK MDKHapoAHi ctai (pa3eosoriuHi BUpasy,
AK1 TIpU Tepeknaai abo 3aluIIalTbes He3MIHHUMU,
abo 3aMiHIOIOTBCS aOCOJNIIOTHHUMHU €KBiBaJCHTAMH
(Kopynernp, 2017). HaBegemo mpukiiaam:

inter alia (midc inwum), in camera (npu 3a4uneHux
08epsiX, 8 «3AKPUMOMY pedxcumiy), in Situ (Ha ceoemy
micyi), de jure (ropuouuno), de facto (paxkmuuno), ad
hoc (cneyianvnuti), actio popularis, acquis, sine qua
non (0608 ’s3K06ull, Hesio emHull), prima facie (na
nepuiuii noenso).

Jns noxymentiB PE€ xapakTepHa HACHYCHICTDH
iHTepHarionanizMamu. lle mosicHIOETBCS 0co0IH-
BOCTAMH (YHKLIOHYBaHHS JOKYMEHTIB, SIKi 3aBKIH
NpU3HAYeHI ISl KiTBbKOX JepikaB 1 po3paxoBaHi Ha
OJTHO3HA4YHE TIyMadeHHs. KibKicTh IHTEpHAIlIO-
HaTi3MIB B MDKHApOJHUX IOKYMEHTaxX HACTIIbKU
BENMKa, a iX Mepekyaa He sABIsIE co00I0 0COOTUBUX
TpynHomtiB. [Ipu nepexasi iHTepHAIIOHAI3MIB CITiJT
KOPHCTYBaTUCh OHUM 3 TAaKUX CHOCOOIB: IpaKTUYHA
TPAHCKPHIILIS,, TpaHCHiTepalis, TpaguliiHe Bil-
TBOPEHHSI, OMMCOBHI TEPeKIIaj, CHHOHIMIUHE 3aMi-
menns (Kopynens, 2017), Hanmpukiia:

Rehabilitation (peabinimayis) patient (nayi-
€HM) — MPAHCKPUNYis, ecOnomy (eKOHOMIKa), ter-
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rorism (mepopusm), System (cucmema) — mpaucii-
mepayis.

Jlo crneun@ivyHUX JICKCMYHUX 3aco0iB MOXKHA
TaKOX BITHECTH TaK 3BaHi OQIIIHHO-IUIOBI CTaH-
JIapTH, sKi HAaNaloTh JOKYMEHTaM NEBHUHM CTHIIiC-
TUYHAW BigTiHOK. MoBa e mpo psa ctamux Tpa-
JULIHHUX ~ CJIOBOCIONYYEeHb, SKI HEOAHOPAa30BO
MOBTOPIOIOTHCSI B KOHKPETHHUX CHUTYyalisix 1 (yHKI-
OHYIOTh SIK TOTOBI MOBJEHHEBI mmTamnu. CTBOpeHi
TPAIUINIEIO ITAMITA BiTPI3HAIOTHCS OMHO3HATHICTIO
Ta TouyHicTIO. ONHI MTaMIM CIYXaTh Ui €KOHOMIi
MICIISI Ta 4acy, yCyBalOThb JBO3HAYHICTh BUCIJIOBIIIO-
BaHHs, 3aByasbOBaHICTh AyMKH. Lllabmonni ¢dpasm
HeoOXxinH1 st opopMIIEHHST TOKYMEHTIB, CTBOPEHHS
X TEKCTOBOI apXiTEKTOHIKH.

B mpomeci cTBOpeHHS ITOKYMEHTIB oOQimiifHO-
JIJTOBI CTAaHIAPTH HE CTBOPIOIOTHCS 3aHOBO, IO HUX
3BEpPTAIOTHCS SIK A0 yCTaJeHOi crenianbHoi dpaseo-
norii MOBU OQIIIHHUX TOKYMEHTIB, TOMY IIpH TIEpe-
KJIaJ1 CJIiJI TAKOXK BXKMBATH yCTalleH1 BUpa3u, HapH-
KJIaJ:

Heobxiono cnodisamucy,
wo nociabnenuti oorap
He3abapom 3mosice 8io-

POOUMU AMEPUKAHCHKULL

excnopm, a pa3om i3 HuUM i

6cro exonomixy CILLA, i wo
CUTbHIUAIOYU €8P0 MA €HA

NPUCKOPAMb 3aMPUMAHY
CMPYKMypHy PEQ_'?OPMJ/

8 3AIYYeHUX KPAiHax, 3_
MEMmoI0 HAOAHHSL IM MOICTU-
socmi gidizpasamu NOGHO-
YIHHY pOTb Y 8IOHOGIEHHI
27100a1bHOT eKOHOMIKU.
Ocobnuso basxcano maxoxc
3anyuents €8ponetcbkoeo
Llenmpanvnozo banky 3.
MEmOoK YMONCTUBTIOBAHHS
EeKOHOMIYHO20 NPOCMOopy
€8po 8idicpasamu Yo poib.

It must be hoped that the
weaker dollar can soon
revive US exports, and
with them the overall
US economy, and that a
stronger euro and yen
may stimulate overdue
structural reform in the
countries concerned, in_
order to permit them to
play their full part in
global economic recovery.
An accommodating
stance by, especially the
European Central Bank
is also desirable in order
to enable the euro area
economy to fulfill this role.

(Council of Europe report)

OdimiitHO-A1IOBI cTaHIAPTH JOKYMEHTIB MOXKHA
Ha3BaTH «MapKyKUUMM», OCKIJIbKM CaMe BOHU CHI-
HAJI3YIOTh PO MPUHAIEKHICTh TEKCTY 10 O(DiliiHO-
J1JI0OBOTO CTHIIIO MOBH.

[lpu mnepexnaai oQimiiHO-AIIOBUX CTaHIAPTIB
HEeoOX1IHO MpUIMAaTH JI0 YBaru ix crnenudiky, a came
iX TIO3UTHUBHY YW HETaTUBHY EMOIIIWHICTh, TPHHA-
JISKHICT JI0 KHUXKKOBOTO YH PO3MOBHOIO CTHITIO,
X BKUBAHHS y FOPUINYHUX, CKOHOMIUYHHX YU COIIi-
AJIbHO-CKOHOMIUHMX KoHTeKcTax (3apyma-Ilanchkux,
2001). B nokymenTax PE 31e011b1110r0 BXKUBAOTHCS
0(iiiTHO-TI7IOBI CTaHIAPTH EMOLIIHHO He3a0apBIICHI,
Ta Ti, OO0 BITHOCATHCS IO HEUTPATHLHOI JICKCHKH,

mpoTe 3yCTpi‘laIOTBC$I TAKOXX IIO3MTHBHO YM HETa-
THUBHO 3a6aaneHi OI[I/IHI/IIIi TAKOT'O TUITY. Hanpnmaz[:

Ilpasosa cucmema €
(pazmenmapnoio, neza-
8EPUIEHOI0 MA He38adICa-

104U HA OOKAAOCHT 3YCUILIS
06 ’eOnanum Hayisim e
60A10CS NPUIHAMU 8CE-
Oiuny KoHeenyilo (neea-
mueHe 3a0apenents) no

60pomuvOi 3 Mepopu3MoM.

The legislative framework
is fragmented, incomplete
and despite efforts the
United Nations have not
been able to conclude a
comprehensive convention
on the fight against
terrorism.

(Council of Europe report)

[lle omHWUM IiKaBUM acIEeKTOM BaXKIIMBHM JIJIS
MepeKIaay JOKyMeHTiB PC € HasBHICTh B HUX CKOPO-
YeHb Ta aKpOHIMIB. OCKIJIbKH OCHOBHOI CTHJIICTHY-
HOKO PHUCOI0 O(DIMIMHUX JOKYMEHTIB MIXHApOIHUX
JIOKYMEHTIB OpraHi3aliii € sICHICTb, HiTKICTb Ta 3pO-
3YMIJICTh, HABHICTh B HUX CKOPOYCHDb MOXKE CTIPHI-
MaTHcs SIK JIENIO0, IO CyIepeduTs boMy. IIpore cko-
POYCHHS Ta aKpPOHIMH BKUBAIOTHCSI JIOCUTH YacToO 1 €
PSiI IPUYUMH, [0 BUKIUKAIOTh 1€ SBHUIIIE.

Jlesiki BYCHI TMOSICHIOIOTH BXKHMBaHHS CKOPOYEHB
B O(DimiifHUX JTOKyMEHTaX HaMaraHHSIM CEKOHOMHUTH
MOBJICHHEBI 3aco0W. JIakoHI3M CKOpOYCHb [103BO-
Jsie 30UTBIINTH KUTBKICTh 1HQOpMaIii, mo mnepena-
€TBCS B NIEBHOMY JOKYMEHTIi, 0e3 301IbIIeHHs Horo
o0csry. Lle € 0co0NMMBO BaXKIMBUM, OCKIJIBKH SICHICTh
Ta TOYHICTh CTHJIIO OQIIIMHUX JOKYMEHTIB BHMAara-
I0Th TOBHOTH iH(opMarii. CKOpodeHHS Ta aKpOHIMHU
3BEPTAIOTh YBary 4uTada Ha HAWTOIOBHIIIE 1 TIOJET-
HIYIOTh CIPUHHATTA iH(hOopMarii.

Cepen BCcbOTO po3MaiTTs BHUIIB CKOPOYEHb Ta
aKpoHiMiB B odiuiifHux nokymeHTax PE€ mpencras-
JIeHi ABa BUAW: TpadivyHi Ta iHilianbHI CKOPOYCHHSI.

I'pachiuni crOpodeHHS B OCHOBHOMY BHKOpHC-
TOBYIOTBCS JUISI JOTIOMIXKHUX YH CIYKOOBHX IIJICH.
Cronu BiTHOCSTBCS Ha3BU JIOKYMEHTIB, a00 iX Yac-
THH, HallPUKIIA];

Doc. 8646, Doc. 9918, Monitor/Inf(2003)3;
Working Group GT-SOM3; etc.

Mu BBa)ka€MO OIUIBHUM IPHU TIEPEKIaIl 3aTH-
IIaTH Taki CKOPOYCHHS HE3MIHHUMH, OCKIJTBKU IIe
MOXK€ TIOJETIIHTH TPOIEeC IMOKIMKAaHHS Ha BiJl-
MOBIIHUM JOKyMEHT. MOXXHa TepeKJIalaTh JIHUIIe
CIOBO document, OCKIJIBKM BOHO € IHTEepHaL[iOHa-
Ti3MOM.

[lomo iHIIaTEHUX CKOPOYCHB, TO B JTOKYMEHTaX
PE BUKOPUCTOBYIOTHCS 3araJIbHOBKHBAHI Ta ITHPO-
KOBIJIOMi CKOpOUYEHHSI-aKPOHIMH MIXXHAPOTHIX Opra-
Hi3aUiil Ta noHsATh, Takux sk OECD (Organization
for Economic Cooperation and Development — Opea-
HI3aYisi eKOHOMIYHO20 CNIBPOOIMHUYMEA Mda po36u-
mxky), WHO (World Health Organization — Ceimosa
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opeanizayisi oxoponu 300pog’s), OSCE — ObCE,
DNA test — mecm (ananiz) J[HK.

[Ipote, icHy€e Takox 3HaYHA KIIBKICTh aKPOHIMIB,
0 CTOCYIOTBhCSI cyTo PE€ 1 ToMy SBISIFOTH COOOTO
OuThIIMIA iHTEpec M mepeknagada. B ckimami PE e
3HAa4YHA KUTBKICTh POOOYMX T'pYyI, KOXKHA 3 SKAX Mae
CBOIO Ha3By, BUpakeHy akpoHimoM. [Ipu mepeknani
TaKUX OJMHHIIP MOXKHA 3QJIMIIATH aKPOHIM HE3MiH-
HUM, MPOTE B JAYKKax OOOB’S3KOBO J1aBaTH TOBHE
3HAuCHHS, HAITPUKIIAI:

SOC (Coyianicmuuna

SOC (Socialist Group) 2pyna)
EPP (Group of the EPP (Ipyna €sponeiicvroi
European People'’s Party) HapooHoi napmii)
EDG (European

EDG (€sponeticvra Jlemo-

Democratic Group) kpamusna 2pyna)

Uepe3 MiXHApOmHY Tpupomay oprasizamii PE Tta
BXKMBaHHsI aKPOHIMIB B 0araTb0X MOBaX MOXKITUBI 3a110-
3MYCHHS CKOPOYCHb 3 IHIINX MOB, 30KpeMa (ppaHiry3b-

MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

...............................................................................

koi. B aHmmilickkiii MOBI BOHU BKHMBAIOThHCS 0€3 3MiH,
X04Ya IX TIyMa4yeHHs BiAPi3HAE€THCS BiJl OPUTIHATEHOTO
(paHIily3bKOT0 BapiaHTy, TOMY ITpY IIEpEKIIa/i Ha yKpa-
THCBKY MOBY JOLTBHO TaKOX 3aJIMIIATH iX O€3 3MiH Ta
JlaBaTu MEPEKIaA-TIOSICHEHHS, HAPUKJIA/!

CODEXTER (Committee of ~CODEXTER (Komimem
Experts on Terrorism) excnepmis 3 mepopusmy)
CDMM (Committee on CDMM (Komimem 3 3aco-

Mass Media) 616 macoeoi inghopmayii)

BucnoBku. [lpuiimaroun 10 yBarum mHparHeHHS
VYkpaiuu mpuenHaTucs 10 €BpPOCOI03y Ta MPOIEC
iHTerpamii 10 €BpONEHCHKUX CTPYKTYp, MJOCBIA
ydacti Ykpainu B nismibHOCTI Pamm €Bpomu € Bax-
JTUBUM 1 KopucHUM. [lepexnan Bigirpae y mpomy npo-
LIeCl BaXJIUBY POJIb, TOMY IIPOBEIEHHS JOCIIHKEHb B
ranysi nepekiany o}iniiHUX JTOKYMEHTIB CyYyacHHX
MDKHapOJHHUX OpraHi3aliii € HeBil’eMHUM acleKTOM
MOAAJIBIIIOT0 PO3BUTKY MEPEKIIa03HABIOT HAYKH.
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BUAU KOMII'IOTEPHUX HOBOYTBOPEHD B AHIJIIMCHKINH MOBI

Haztisasicnusiworo ymogorw ichyeantns mosu € ii besnepepeHull po3eUmMoxK, wo GUABIAEMbC ) NOAGI HOBUX Ci6 mda
3Hayens. TIpoyec nisHaHHA C8IMY, NOABA HOBUX I MOOEPHI3AYIA e ICHYIOUUX NOHAMb, 3MIHU ) CYCRITbHOMY HCUTMI,
npoepec y Hayyi ma mexuiyi, nosea Ho8ux 00’ cKmis no3amosnoi diticnocmi 8i00y8aiomuvcs be3nepepeHo, wo suMazac 6io
MO8uU 3a6e3nequmu mux, Xmo 2080puns Ha Hiti HeoOXIOHOI0 KibKICMIO HO8UX JIeKCUYHUX 00uHuYb. Beruyesna Kinvkicmo
HOBUX C]i6, SKI WOPIUHO 3 SGNSAIOMbCSL 8 AHSNILCHKIN MOGL, UMA2AOMb 8I0 OOCIIOHUKIE He MINbKU (hikcysamu, a il 00Ci-
doicysamu ix, 4acmo oOMedNCYIOUUC NEGHUM NEPIO0OM a0 BUBUEHHAM HOBOYMBOPEHb, WO SUHUKIU 8 OOHIU AD0 KIIbKOX
cpepax orcumms cycninocmea. L{a poboma npucesiuena pos2nsidy HOGUX JNEeKCUUHUX OOUHUYb ) cghepi Komn 10mepHux
MexHoN02IU, Wo 3 'A8UnUca aueniliicbkoro 3a ocmanni 10—12 pokis. Akmyanvhicms memu 8U3HAYAEMbCA HEOOXIOHICINIO
po32nA0y 0aHO20 NAACMA TeKCUKU, OCKLTbKU KITbKICb HOBUX HOMIHAMUSHUX OOUHUYb Y Yill cghepi wopoKy 3pocmace.
Lle 3ymo61€H0 HU3KO0I0 NPUYUH, HATGAICIUGIUIOIO 3 AKUX € CIPIMKULL PO3GUMOK KOMN T0OMEpHOI MexHiKu ma He MeHu
cmpimKe NPOHUKHENHS. HOBUX MEXHON02I Y nogcaxkOente scumms aooei. Heszsasxcaiouu na me, wo 6azamo ciui¢ cma-
10Mb 3a2ATbHOBICUBAHUMU, OOCUMb BEIUKA X KIILKICb He GUXOOUMb 3d MEICE NPOPECiiH020 1eKCUKOHY KOMN TOMePHUX
Qaxisyie. binvuwicms HOBOYMBOpeHs y chepi KoMN FIOMEPHUX MEXHONO02I CIMBOPEHO 3d O0NOMO20I0 PIZHUX CTOBOMBIPHUX
MoOernetl, npoOYKIMUBHICIb AKUX HEOOHAK08A | Mae neeui ocoonusocmi. Haykoea noeuzna 0ano2o 00CaioHceHHs y momy,
Wo y HboMy enepuie 00CiONHCYEMbC HOGIMHI KOMN T0MEPHA JIeKCUKA 3 NO2NA0Y NPOOYKMUBHOCHI CIO80MBIPHUX MOOe-
neti, wo y it cmeopenni. Kpim moeo, poobumucs cnpoba posmexcysamu po3enaHymi HO80YmMEopents no ceManmuiHux
nioepynax: General, Internet/Networking, Privacy/Security, Hardware, Software ma euznauumu natinowupeniuty. Ocro-
6HA Mema podomu: BUAGUMU OCOONUBOCTNI OCEIMU HOBUX JTEKCUUHUX OOUHUYL Y Chepi KOMN 1omepHUxX mexHonoeit ma
Kaacughikysamu ocgimu 8iOn08IiOHO 00 GUOLIEHUX CEMAHMUYHUX NIOSPYN.

Knrouoei cnosa: nexcuuni oOunuyi, Komn 1omepHi mexHono2ii, c108ecHi HOBOYMBOPEHHS.
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TYPES OF COMPUTER INNOVATIONS IN ENGLISH LANGUAGE

The most important condition for the existence of a language is its continuous development, which is manifested
in the appearance of new words and meanings. The process of learning about the world, the emergence of new and
modernization of existing concepts, changes in social life, progress in science and technology, the emergence of new
objects of extra-linguistic reality occur continuously, which requires the language to provide those who speak it with the
necessary number of new lexical units. The huge number of new words that appear in the English language every year
require researchers not only to record, but also to study them, often limiting themselves to a certain period or to the study
of new formations that arose in one or more spheres of social life. This work is devoted to the consideration of new lexical
units in the field of computer technologies that have appeared in English over the last 10—12 years. The relevance of the
topic is determined by the need to consider this layer of vocabulary, since the number of new nominative units in this
area is growing every year. This is due to a number of reasons, the most important of which is the rapid development of
computer technology and the no less rapid penetration of new technologies into people’s everyday lives. Despite the fact
that many words are becoming commonly used, quite a large number of them do not go beyond the professional lexicon
of computer specialists. Most innovations in the field of computer technologies are created with the help of various word-
formation models, the productivity of which is not the same and has certain features. The scientific novelty of this study is
that it first examines the newest computer vocabulary from the point of view of the productivity of word-formation models
involved in its creation. In addition, an attempt is made to differentiate the neoplasms under consideration by semantic
subgroups: General, Internet/Networking, Privacy/Security, Hardware, Sofiware and to determine the most common
one. The main goal of the work: to reveal the peculiarities of the formation of new lexical units in the field of computer
technologies and to classify the formations according to the selected semantic subgroups.

Key words: lexical units, computer technologies, verbal neoplasms.
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Bukiaax ocHOBHOro marepiajy AOCJigKeHHs.
Hocsartu moctaBieHoi METH MOYKJIMBO BHUPILICHHSIM
HACTYIHUX 3aB/IaHb:

1. BcranoBuTH 9acoBi paMKH Ta JpKEpesa MOsiBH
HOBHX JIEKCUYHUX OJMHUIIb.

2. Jocmiguty CIIOBOTBIpHI MEXaHI3MH, IO Y
OCBITI aHaJII30BaHUX OAWHHIIb.

3. Ha mingcraBi nediHinidHOTO aHaizy BiJHE-
CTH JIOCJII/PKYyBaHI HOBOYTBOPEHHS JIO Ti€l YW iHIIOT
CEMaHTUYHOI MATPYTIH.

[IpeameroM HOCHIIKEHHS € HOBA JIEKCHKA, INO
HAJICKUTh A0 chepu KOMII IOTEpPHUX TEXHOJIOTIH,
obmexkeHa nepiogoM i3 1994 mo 2006 poku.

O0’exToM JtociipKeHHs cTana Budipka 3 2000 nek-
CHYHMX HOBOYTBOPEHb, 3 #KOi Oyno BimiOpaHo
500 HaWOLIBII YACTOTHUX ONWHWIG IJIS TiATBEp-
JKEHHST OCHOBHUX IOJIOXKEHb JOCIIKEHHS, CKIaJeHa
Ha MaTepialli crierianizoBaHux 3apyOiKHUX Ta BITUH3-
HHMX Tprepen: “77ze Word Spy”; “Matisse”; “The
Urban Dictionary”; “Wikipedia”; « AHI0-pociiicbKuii
CIIOBHUK HOBHX CJIiB Ta CJIOBOCIOJYYEHB» 32 pellaK-
miero FO.A. 3amHoro; «AHITIOPOCIMCHKHNA CIIOBHUK 3
00UHCITIOBAIBHOT TeXHIKM» 3a pemakiiiero M.JL. Tyt-
kina (2000); « AHITIO-pOCICHKUI CTIOBHUK CKOPOYECHb
3 KOMIT' IOTEPHHUX TEXHOJOTIH, iH(OPMATHKH, EJIeK-
TPOHIKHU Ta 3B’s3Ky» 3a penakuiero A.T. Uepenanosa
(2000) Ta mesKUX IHIIUX.

Jlist BUpIIICHHS MOCTABICHUX 3aBJaHb BUKOPHC-
TOBYIOTBCSI TaKi METOAM Ta MIPUHOMH IO CITI IDKSHHS:

— METOJ] CyIUTFHOI BUOIPKH i3 JIeKCHKorpadigHuX
TDKEpe;

— BUSIBJICHHS KUTbKICHUX Ta BIJICOTKOBUX Xapak-
TEPUCTHK;

— (hopManbHO-CEMaHTUYHUI aHAITI3.

TeopeTryHa 3HAUYIIICTD AOCIIHKCHHS TIOJISATAE B
TOMY, LI0 HOTO Pe3yabTaTH poOJIsATh HIEBHUN BHECOK Y
TEOPIIO CIOBOTBOPY Ta HEOJIOTIi.

[IpakTuuHa 3HAUUMICTH IUCEPTALiHHOI pOOOTH
MOJISIra€ B TOMY, IO OTPHMAaHi pe3yiabTard JOCIi-
JOKEHHS MOXKYTh OyTH BUKOPUCTaH1 Ha JICKIIIsX 3 JIeK-
CUKOJIOTIi aHTITIMCHKOT MOBH Ta CITEIIKYPCH 31 CJIIOBO-
TBOPEHHSI.

3aBIsIKM IHTEHCUBHOMY PO3BHUTKY KOMIT IOTEPHOT
TepMiHOJIOTiT Oyle CBOEYaCHUM PO3IISTHYTH TEpMi-
HOJIOT1YHY JIGKCUKY 3 PI3HHX TO3UIii, TOOTO mpo-
aHamizyBatu 1i MOp(deMH, CIOBOTBOPH Ta CEMaH-
THaHy cTpyKTypy (Mykhalchuk, Bihunova, Fridrikh,
Vietrova, 2021).

TepmiHonoriss — Le MmiAcMCTeMa 3arajbHOl JIeK-
CHKO-CEMaHTHUYHOI CHCTEMH MOBH, SIKa MICTUTH yci
CTPYKTYpHI BHJIHU CIIB, yCi CEMaHTHYHI IMPOLECH,
AK1 BJIAaCTHBI JIEKCHIIl 3araioMm. AHaji3 JiTeparypu
3 KOMIT'TOTEPHOI TEPMIHOJOTII TIOKa3aB TaKi CTPyK-
TYpHI BUJIU TE€PMiHIB: HETIOXiHi, TOXi/IHI, CKJIaJIOBI,

TEPMIHOJIOTIYHI CJIOBOCIIONYYEHHSI Ta adpeBiaTypu.
Monenb cTpyKTypy TEpMiHIB Ma€ Ha yBasi 3arajibHy
KIUJIBKICTh TEPMiHiB-€JIEMEHTIB Ta OpraHi3aiito IXHbOi
CUCTEMH.

MoHONIEeKCEMHI TEPMIHOJIOTIYHI ONWHUIN CTa-
HOBJISITH BIJIHOCHO Mally YacTHHY 3arajibHOI KijJb-
KOCTI NpOaHaJi30BaHUX JIEKCUYHUX OAMHHUIb. THM
HE MEHII, I[i TepMiHU BU3HAYAIOTh OCHOBHI MOHSATTS
JaHol rany3i Ta HalvacTime BXHBalOThca. CTpyk-
TypHa Mojienlb MopdemMHoro Tuny (Hamp., card, code,
deck, file) HalmpomyKTHBHINIA Ccepell HETOXiTHUX
KOMIT IOTEpHUX TEpPMiHIB aHMIiAChKkor0. HemnoximHi
TEPMiHH BiJPi3HAIOTHCS PO3BUHEHOIO CEMaHTHYHOIO
cucremMoro. MeradopuyHi 3MiHH Ta OOMEXEHHS 3Ha-
YeHb — JIBa BUJIM CEMAaHTUYHOT 3MiHH.

CHUHXpOHHMI aHaJli3 KOMIT IOTEPHUX TEPMiHIB
aHTIINACHKOI BUSBHUB 3HAUYHY KUTBKICTH 3allO3WYCHB
JATHHCBHKOTO IOXOKEHHS UM TEPMiHIB, CTBOPEHUX
3 ypaxyBaHHSIM JIATHHCBKUX eJeMEHTiB. JliaxpoHiu-
HUU aHaJi3 MOKa3ye, M0 OLIBIIICTh OJHOJIEKCEMHIX
TEPMiHIB YTBOPIOETHCS IUISIXOM MIXXMOBHHX 3aI103H-
4yeHb. TaKkoX iCHYIOTh 3alO3WYEHHS 3 JIITepaTypHOi
MOBH, TEXHIYHOI Ta 3 HACTYIHUX HayK: MaTeMaTHKH
Ta JIOTiKM, €JEKTPOHIKM Ta oprasizamii BHpPOOHU-
qoro mpouecy. ETumonoriunuii anami3 nokasye, 1o
30epiraeTbesi 3B 30K MK TUMYACOBUM 3HAYCHHSIM
TEpMiHy Ta KJIACHYHUM T[OYATKOBHUM 3HAYCHHSIM.
30epeKeHHsI TAaKOTO 3B’ SI3Ky BEJIE /10 TIOSBU TEPMiHIB
3 MPO30pPOI0 ETHUMOJIOTIYHOIO CTPYKTYporo (Hamp.,
comparator — MOpPiBHIOBAIBHUN TPHUCTPiH) Ta Tep-
MiHH, 110 0a3yI0ThCS Ha 3B’ A3KaX aCOLIaTUBHOTO Tep-
MIHOJIOTIYHOTO 3HAYEHHS 3 JIEKCHMKO-CEMaHTHYHUM
BapiaHTOM JIATUHCBKOTO KOpEHS (HAarp., Processor)
(Kishchenko, 2017).

YV KOMIT IOTEpHIH TSPMIHOJIOTIT YMCIICHHI CKJIaIHI
tepMinn. Haltuacrire B)KHBaIOThCS TaKi CIOBOTBOPH,
AK IMEHHMK 1 IpuKMeTHUK (adj+n), abo IMEHHHK i
iMeHHUK (n+n). CknagHi TepMiHM BigoOpakaroTh
KOMII IOTEpHI MOHSTTS y pi3HUi c1ioci. [cHye 3B’ 130K
MIX CTPYKTYpOIO T€pPMiHA Ta WOTO JIEKCHYHUM 3Ha-
geHHsM. Hampukian, Tepmian Bumy adj + n MOXyThb
OIMCYBaTH KOMII' IOTEPHY CTPYKTYpY, IapaMeTpH,
NporpaMHe Ta TeXHiuHe 3a0e3NeueHHs, MOBH IPO-
rpamyBaHHs: mainframe, general-purpose, low-level,
high-end, high-density, long-term, discrete-time;
KOHTPOITh BBEJICHHS Ta BUBEJICHHs JJaHuX: hard-copy,
full-screen, narrowband, serial-data, full-duplex,
single-wire; Ha3BH KOMIT IOTEpPHUX €JIEMEHTIB, BKIIIO-
YalouM JIOTiYHI CXEMH Ta IHTerpajbHi MiKPOCXEMH:
open-collector, thin-fi lm, single-chip, multiple-
function,  continuous-path,  positivetemperature.
Taxox MOXKyYTb 3yCTpi4aTHCh HACTYITHI MOZIEJTi CIIOBO-
CIIONTyYeHb: n+a+n, a+n+n, n+n+n, pi (participle i)+n,
pii (participle ii)+n, a+pi. IMeHHi cioBoCTIONTy4YEeHHS
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HailakTuBHiIi. KomMmoHeHTH, po3TalioBaHi mpaBo-
py4, € SOpOM CIIOBOCHOIYYEHB: System, computer,
device, unit, data, code; a po3srarioBaHi JIiBOpy4Y €
HaakTuBHimUMHA: control, card, address, machine,
file. TepmiHOMOTIYHE CIOBOCIONYUCHHS € UICHOM
pedeHHs i Moke OyTH HecKiHdeHHHMM. | mei dakr
MIPU3BOIUTH O CTHCHEHHS, T. €. 10 YTBOPEHH: abpe-
BiaTyp. 3Ha4yHa KiJbKiCTh aOpeBiaTyp mMoB’si3aHa 3
TEpMiHaMU memory, register, unit, system, processor,
etc.. RWmemory, RAM, USB-memory-stick; TBR,
PR; CPU, NTU, ACU; DBS, ESS; HEP, ISP. Bixro-
BiJIHO JI0 CTPYKTYPHHUX XapaKTEPHCTUK KOMIT IOTEpPHI
abpeBiatypn — 1e andaBiTHI CKOpoueHHS (aKpo-
HiMu). Jleski CTPYKTYpHI YaCTHHH MOBH (apTHKII,
YaCTUHKH, Ta COIO3H), SK 1 3HAUYyI[i YaCTUHU MOBH
MOXYTh BUKOPHUCTOBYBATHUCS JIJIsl YTBOPEHHS a0peBi-
atyp: CUE-ComputerUp-DateEquipment, NLP-Non-
LinearProgramming. [roni B aOpeBiarypax MOXyTb
MPOITyCKATUCST 3HAYHI YacTUHM MOBH (IMEHHUKH,
MPUKMETHHUKH, AI€EMNPUKMETHUKH) 1 HaBiTh LM CJO-
Bocriony4entsi: BTM — Batch Time-Sharing Monitor,
RO — Rub-Out Keyboard Key. 3ycrpiuatrorbcst abpe-
BiaTypu Takoro BUDIAmy, sk PaaS (platform as a
service), laaS (infrastructure as a service), SaaS
(software as a service), ie TIO€JHAHHS as MUIICTHCS
manumu Jgitepamu (Kishchenko, 2019).

CemaHTHKa KOMII'IOTEpPHMX TEPMiHIB BH3Haua-
€TBCST 3COLTBINOTO JIOTIKOKOHIIETITYAIBHOIO CHCTE-
MOTO TTi€1 Tamy3i. [ pyHTyI09iCh Ha CEMaHTHII KOMITO-
HEHTa-sJIpa, MOYKHA BU3HAYUTH JICKCHKO-CEMaHTHYHI
kateropii (JICK):

a) JICK «o00’ext/mMaTepianbHe Ti10» (TEpMiHH, 1O
BH3HA4alOTh 00 €KTH JilicHOCTI: computers, details,
elements, devices, etc.);

0) JICK «sKicTh/0cOOMUBICTEY (TEpPMiHH, IO
BH3HAYAIOTh CTYIIiHb, XapaKTEPHI PUCH);

B) JICK «mpouec/pyx» (TepMiHH, 10 BU3HAYAIOTh
IPOLIEC, JTit0, TIOJIOKCHHS);

r) JICK «aOcTpakTHi JOT14HI MOHATTS» (TEpMiHHU,
110 BU3HAYAIOTH HAHOIBIII 3arajbHi JTOTIYHI TOHSTTS,
MaTeMaTHIHI TEPMIiHH).

[linOuBatoun MiICyMKH,
BHCHOBKIB:

1. V cdepi KoMIT'IOTEPHUX TEXHOJIOTIH MPOAYK-
THUBHE CIIOBOTBOPH XapaKTEPU3YEThCS HASBHICTIO
HU3KH CrIeru(pIIHIX 0COOIMBOCTEH.

2. He3Bakaroum Ha Jif0 3aKOHY €KOHOMIi MOB-
HHUX 3ycuib, 44% poO3DISIHYyTUX HOBOYTBOPEHB
SIBJISIFOTH COOOK0 CKJIaAHI JIGKCUYHI OJWHUIN, MO0
MOXXHa TMOSICHUTH TUM, IO OLTBIIICTh HOBUX CIiB
BUHHUKAC IS MMO3HAYEHHSA TUX OO0 EKTIB Ta SBHIL
IM03aMOBHO1 JIHCHOCTI, HOBH3Ha SKHX TOTpedye
AKHAWTOYHINIOTO Ta aJeKBAaTHOTO X OMHMCH MOB-
HHUMH 3aco0amu.

MHA [JIANUIA - TaKAX

3aKpinUBIIKCH Y MOBIi, CKJIaJHA JIEKCUYHA OCBIiTa
MOKE 3a3HaTH TaK 3BAaHOTO «3TOPTaHHSD» — YTBOPEHHS
OupIn KoMHIakTHOI oxuHuLi. Came B L€l MOMEHT
Ha0yBa€ YMHHOCTI 3aKOH MOBHOI €KOHOMI1.

3arampHUAN  BIICOTOK HOBOYTBOPEHB, CTBOpE-
HUX HIISIXOM KoMIlpecii, mopiBHIoe 29% 3arajibHOi
BuOipkw, 3 skux 11,4%, 10% 1 7,6% npunanaroTs Ha
CIIOBOBJIMTTS, YCIYeHHs Ta abpeBiaTypH BiJIOBIIHO.
AdikcanpHi ocBiTH 3ycTpivaroreest B 19,4% Bunan-
KiB BiJl CyKyITHOI KUTBKOCTI JISKCHYHUX OJWHHUIIb, 110
O3S AAOTECS, TIPUUOMY ORI HIX y TIOJOBUHI
MIPHUKIIAJIB 3aCTOCOBYIOTHCS MpediKcabHi MOJIENi —
13,8%, cepen sSIKUX y KiIbKICHOMY BiJJHOILIEHHI Iepe-
Ba)XKalOTh YTBOPEHHs 3 HamiBmpedikcom cyber-. Bin-
COTOK Cy(piKCaJIbHUX YTBOPEHb — 5,6%.

CeMaHTHYHE CIIOBOTBOPEHHSI IIOJI0 MAJIOTIPOIYK-
THUBHE 1 CTAHOBUTH 7,4% HOCHIIKEHUX JEKCUYHUX
HOBOYTBOpeHb. KoHBepTOBaHI Mozeni IMPAaKTUYHO
BincytHi — 0,2%. Posmonin HOBOI KoMIT FOTEPHOT
JeKCUKA TIO0 CEeMaHTHYHHX miarpynax Internet/
Networking, General, Privacy/Security, Hardware,
Software n03BONMIO BHUABHTH, IIO Y BiJICOTKOBOMY
BIIHOIIICHHI HAWOUTBIN MIMPOKO TPEACTaBIICHA ITif-
rpyna Internet/Networking — 52,8% 3aranbHoi
BuOipku. Ha woTupu miarpymu, mo 3aauiliuiincs,
npurnanae 17,2%, 11,4%, 10,6% 1 8% BianosigHo.

30aradeHHs CJIOBHHMKOBOIO CKJIaJly MOBHU € 0e3-
MIEPEPBHUM TIPOIIECOM, YUM 1 MOACHIOETHCS iHTEpec
BEITUKO{ KiITPKOCTI TOCITITHUKIB A0 PI3HUX HOBOYTBO-
PEHb, 1110 BUHUKAIOTh Y HHOMY.

[Tpu po3misiii HOBOT JIEKCHKH JIIHIBICTH BPaxOBY-
I0Th €KCTPAJIHIBICTUYHI Ta JIIHTBICTHYHI (akTopw,
IO BIUIMBAIOTh Ha TOSBY HOBOYTBOPEHbB, a TaKOXK
MparMaTu4Hi MOTpedu CyCIiIbCTBRA.

BenuuesHa KinbKiCTh HOBUX JIGKCUYHHUX OJUHULb,
HEOOXIJHICTh iX peecTpaiii Ta ONMUCy MPHU3BEIH 0
CTBOPEHHSI HAayKH TPO HEOJIOTi3MH — HEOJIOrii, fKa
JI0 TEMEepillHbOro 4acy He odopMmuiacs sK camo-
CTifHAa HayKa, IO TMOSCHIOETHCS HU3KOI MpOoOIieM
TEOPETHUYHOTO IUIaHy: BIACYTHICTH €IMHOTO TIyMa-
YEHHS OHATTS «HEOJIOT1sh» Ta 1l OCHOBHOTO TOHSTTSI.
HeoJiori3mMy. IcHyBaHHS 0e3midi BU3HAYEHb MOHSTTS
«HEOJIOTi3M», a TaKOX TEPMIiHIB «OKKa3iOHaJIi3M)»
1 «IOTEHLIHHE CJIOBO» MPHU3BENU 10 IMOSBU Pi3HUX
KJIacU(iKallii, siki, He3BaXKarOuu Ha X HAYKOBY 3Ha-
YUMICTh, HE BHUPA3HWINCS y CTBOPEHHI 3arajbHOi
METOIUKH 1X po3MeKyBaHHs. ToMy y poOOTi MU BHKO-
PHCTOBY€EMO HAHOLIbII 3arabHE NOHATTS — JIGKCHYHE
HoBoyTBOpeHHs (Bihunova, Zubilevych, 2017).

BucnoBku. Ot1xe, nepeBakHa OLTBIIICTH HOBHX
JICKCUYHHX YTBOPEHb CTBOPIOETHCS 38 JIOTIOMOTOFO CIIO-
BOTBIPHUX MOJIEJICH, MEXaHI3M il SIKHX 3HAXOIUTHCS
y BiJIaHHI OCOOJHMBOI JIIHTBICTHYHOI HAyKH — CIIOBO-
TBOPH, SIKE B CYYacCHIi JIHTBICTHIN PO3MISIAETHCS 5K
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caMOCTiliHa JUCLMIUTIHA, [0 MAa€ CBOIO Crenudiky
Ta 00 €KT JOCHTIKEHHS Ta HEPO3PHBHO IIOB’s3aHA 3
THIIMMH Taly3sMH HayKH PO MOBY: ()OHETHKOIO, JICK-
CHKOJIOTI€10, TPAMATHKOI0, CEMaHTHKOIO.

OCHOBHOIO OIMHHIICIO CIIOBOTBOPY € TIIOXiIHE
CJIOBO, 1110 Ma€ CJIOBOTBiIpHE 3HAYCHHS, SIKE B TIPOIIEC]
OCBITH CJIOBa BBOAUTHCS CIOBOTBOPYMM (DOPMAHTOM.

KpimM oCHOBHOI OfiMHMIII, BUIUISAIOTHCS] KOMILIEK-
CHI OJIMHMIII CIIOBOTBOPY: CIOBOTBIpHHMI THII, CJIO-
BOTBIpHA KaTeropisi, CJIOBOTBIpHE THI3I0 Ta CIOBO-
TBipHA TTapajnurMa.

VY pamkax CIIOBOTBOpY CJIOBO BHBYAETHCS SIK 3HAK,
a 1 gk oauHUIL HOoMIHALII. OCKIJIBKU HE BCl SIBUIIA
JiiCHOCTI MOXKYTh OyTH HOMIHOBaHI TEPBHUHHO, 1€
BE/IC JI0 HEOOXIHOCTI YTBOPEHHS OJMHHUIIL BTOPHH-
HO1 HOMiHamii. CTaBICHHS HOMIHAIlT PO3TIAIAETHCS
y IIBOX HampsMKaX: CEMacioIOTI9YHOMY Ta OHOMAaci-
OJIOTIYHOMY.

HesBaxkaroun Ha Te, 10 KiJIBKICTH CIIOBOTBOPYHX
MOJIEJICH Cy4acHOI aHITIMCHhKOT MOBH JTy)€e 3HAYHa, HE
BCl BOHU MArOTh OJTHAKOBY NMPOMYKTHUBHICTH. [lo Hali-
OUTBII MTPOIYKTUBHUM TPAAWIIIIHO HaJIeKaThb CIOBO-
cKamanHs Ta adikcartis; 3HaYHA KUTBKICTh JIEKCUIHUAX
OJIMHUIIH YTBOPIOETHCS 3 JOTIOMOTOK) TEIECKOITHOTO
cnoBotBOpu. Kpim Toro, BakiuBe Micue 3aiiMae
CEeMaHTUYHE CJIOBOTBOPEHHS, LII0 CTBOPIOE HOBY HOMi-
HATHUBHY OJIMHHMIIO Ha 0231 BXKE ICHYH04O01 0€3 BUKOPHUC-
TaHHS CJIOBOTBIPHUX ()OPMAHTIB.

3pobneHnii HaMH aHaji3 HOBOi JIGKCHKH cdeph
KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOTIH ITOKa3aB, IO J1aHa TePMi-
HOCHCTEMA € OHIEI0 3 HAMOIIbII aKTHBHHUX 3 TOYKU
30py NIOMIOBHEHHS CIIOBHUKOBOTO CKJIa/ly aHIIIIHCHKOT
MOBH 1 BOJJHOUAC Ma€ HU3KY XapaKTEpPHUX 0cOOIH-
BOCTEH, a came:

1) mepeBakaHHs CKIATHOO(OPMIICHUX OIUHHIID;

2) akTMBHICTH  mpedikcaabHOI
Mozei 3 HamiBrpedikcom cyber-;

3) TpUHANEKHICTh 3HAYHOI YACTUHH PO3IVISIHY-
THUX JIEKCHYHUX HOBOYTBOPEHb 110 miArpymnu Internet/
Networking.

bnuzpko nonosuHN — 44% PO3IITHYTUX HOBOYT-
BOPEHb € CKJIaJHUMH JIEKCUYHUMH OAWHHUISMH, IO
MOYKHa TOSICHUTH, 30KpeMa, MParHeHHsIM iX TBOPIIIB
JIO SIKOMOTa OUIbIII TOYHOI'O Ta aJICKBATHOIO OIUCY
CyTi HOBOTO TI03aMOBHOTO 00’ €KTa UM SIBUIIIA.

3aKkpiMUBIOTUCE Y MOBI, CKJIagHa OCBITa MOXE
pEeIyKyBaTUCS — TIPU3BECTH IO YTBOPEHHS KOMITaK-
THIIIOT JISKCUYHOI OJ[FHHIII.

BigcoTok HOBOYTBOpPEHb, CTBOPEHHX IILISIXOM
KOMITpeCii, 3HaYHO MeHIIUN 1 cTaHOBUTH 29% BiX
3araibHOT BHOIPKH.

3a adikcampHUMH MOJENIMHA yTBOpeHo 19.4%
aHa30BaHUX JIEKCHYHHUX OAHWHHUIb, CEepPel SKUX Y
KUTbKICHOMY BiJIHOIICHHI IEPEBaKat0Th YTBOPEHHS 3
HamiBrpedikcoM cyber-.

CeMaHTHYHE CIIOBOTBOPEHHS BiJHOCHO MaJloIpo-
IyKTUBHE, CTaHOBIsIUHM 7,4% 3araabHOTO KOPIYCY
JTOCITIPKEHUX JEKCHYHUX OAMHHUIG. UHMCIIO KOHBEp-
TOBaHUX YTBOPEHb Mi3epHO Maio — 0,2%.

Cepen BUIUIGHHX y Hamiid poOOTI CEMaHTHYHHX
MiArpyM, Ha SKi MU HiPO3/IISIEMO KOMIT FOTEPHI HOBO-
YTBOPEHHSI, 1110 PO3IIISIAOTHCS, Y BiJICOTKOBOMY BiJI-
HOIIIEHHI HAWOUTBII MIMPOKO MPEACTaBICHA MIATPYyIIa
Internet/Networking — 52,8% Biz 3arambHOT BHOIPKH.

Po3BUTOK KOMIT'IOTEpHHUX TEXHOJOTH mependa-
Yae MOsIBy HOBUX MOBHHX HaliMEHYBaHb, a OCKUIbKU
el mporec BiIOYBa€eThCs MOCTIMHHO, Marepiai s
JIOCITIJDKEHHST Oe31epepBHO 30UIBIIYETHCS B 00Cs31,
y 3B’SI3Ky 3 UMM HaM BHJAIOTHCS MMEPCIEKTHBHUMHU
TTONAJIBIIT TOCHIPKEHHS B JaHIH Taimys3i.
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MOBJEHHEBA TAKTUKA SIK BUJL KOMYHIKATUBHOI CTPATETII
Y AHITTOMOBHOMY JA1JIOBOMY JUCKYPCI

bacamoacnexmuicme ma ckaiadnicme Mo8HOI cymHOCmi NOHAMMS «OLI0OBU OUCKYDPCY» 3YMOBIIOE HASABHICIb PIZHUX
nioxo0ig y UpOOIeHHT BUSHAYEHHS Yb020 NOHAMMA. 3ANeHCHO 8i0 MPAKMYBAHHA 3A3HAYEHO20 MEePMIHA PO3POOKA 8Ci€l
CMpYyKmypu 0i068020 OUCKYPCY OVOYEMbCA 8 PIZHUX HAYKOBO-MEMOO0N0TUHUX NAPAOUSMAX, WO 0OMENCYIOMb SUPIULEHHS
OCHOBHUX NUMAHb PAMKAMU CBOCET cucmemu. Y cmammi HA80OsAMbCsi OCHOBHI KOMYHIKAMUGHI cmpamezii ma maxmu-
KU, WO 3ACMOCOBYIOMbCS 6 CUMYAYIAX OLIOGUX Nepeco8opie ma HAOAHO iX eUsHauenHs. AGmMop 6UOiIAE OCHOBHI Mmunu
cmpameziil, maxi K KOH8eHYilKI, Maninyisamueni ma onozuyitni. Koneenyitina cmpamezisi peanizyemucsi 3a 00NOMo2010
3ACMOCYBAHHS 8 NPOYECi Nepe208oPi6 HACMYNHUX MAKMUK: 3MIYHEHHs 6I0HOCUH, 3AKIUK 00 00NOMO2U, MAKMUKA KOMNA-
nimenmie ma in. Tosopauu npo onosuyiuxi cmpamezii, A8MoOp HA20NOULYE, WO OCHOBHUM 3AB0AHHAM KOMYHIKAHMIB €
nepexio 6i0 cmpamezii KOH@DAIKNY 00 KOHCMPYKMUBHOT 6eciou, 8 pAMKAX K0T MOdCIUGe 00CACHEeHHs ICHYIOYUX Yinel ma
6CMAHOBIICHHSL 00820CMPOKOBUX 3AEMOGULIOHUX KOHMAKMIE Ma 000PO3UYIUBUX 6IOHOCUH. Y X00i eusuenHs deqiniyiil
0i106020 OUCKYPCY PI3HUX NIHESGICMUYHUX WKL CNPOOYEMO 3aNPONOHYSAMU HACMYNHY 0einiyilo mepmina: «Oilo6uil
OQUCKYPCH ABIAE COO0I0 CUCEMAMU308AHUT NPOYec 83AEMOOI YUACHUKIE KOMYHIKayil, wo npomikae 6 pamkax nepe-
2080PHO20 KOMYHIKAMUBHO20 NPOYecy, 3 YPAXY8AHHAM COYIOKYIbMYPHUX 0COOIUBOCHel adpecanma ma peyunienmd, i
suUpasiceHull NucbMeH. B Kinyi mu pooumo 6ucHo8oK npo HeoOXiOHICMb NOOATLULO20 BUBUEHHS Ma Kiacu@ikayii cmpa-
meziti ma maxkmux 0108020 OUCKYPCY 3 Memot0 3abe3neyenHs Kpaujo2o NiHe8iCIMUYHO20 pieHsA ma O0O0CACHEeHHA Oinbll
epexmuenoi 63aemo0ii biznec-napmuepis y x00i 0in06oi komyrnikayii. OOHUM i3 KIIOHOBUX NUMAHL 0108020 OUCKYPCY €
onuc ma eubip 1ioeo cmpameziti ma Makmux. 3azHavenuil 6UOIp BU3HAYACMbCS 3A60AHHAMU, WO Pednizylombcs OizHec-
KOMYHIKaumamu nio uac nepe2osoproco npoyecy. [lpuuomy nio KOMyHiKamuHow cmpamezicio po3ymiemscs po3poonena
2eHepabHA JIHIA NPOBedeHHs Nepe20B8opis, CNPAMOBAHY O0CACHEHHs NeGHUX Yilell.

Knrouoei cnosa: 0inosuti ouckypc, HayKo80-memooono2iuna napaouemd, KOMyHIKAmueHa cmpamezis, KOMYHIKamue-
HA MAKMUKa, KOH8EHYIliHA cmpamezis, MAHINYISMUeHa Cmpamezis, Ono3uyiiuna cmpamezis.
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Graduate student at the Department of English Philology
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SPEECH TACTICS ASATYPE OF COMMUNICATION STRATEGY
IN ENGLISH BUSINESS DISCOURSE

The multifacetedness and complexity of the linguistic essence of the concept of “business discourse” presupposes
the presence of different approaches in the development of the definition of this concept. Depending on the interpretation
of the mentioned term, the development of the entire structure of business discourse is built in various scientific and
methodological paradigms that limit the solution of the main issues to the framework of their system. The article presents
the main communicative strategies and tactics used in business negotiation situations and provides their definition. The
author distinguishes the main types of strategies, such as conventional, manipulative and oppositional. The conventional
strategy is implemented by using the following tactics in the negotiation process: strengthening relations, calling for
help, compliment tactics, etc. Speaking about oppositional strategies, the author emphasizes that the main task of
communicators is the transition from a conflict strategy to a constructive conversation, within the framework of which
it is possible to achieve existing goals and establish long-term mutually beneficial contacts and friendly relations. In the
course of studying the definitions of business discourse of different linguistic schools, we will try to offer the following
definition of the term: “business discourse” is a systematized process of interaction of communication participants
that takes place within the framework of the negotiation communicative process, taking into account the socio-cultural
characteristics of the addressee and recipient, and expressed writing. At the end, we conclude on the need for further
study and classification of strategies and tactics of business discourse in order to ensure a better linguistic level and
achieve more effective interaction of business partners in the course of business communication. One of the key issues
of business discourse is the description and selection of its strategies and tactics. The specified choice is determined by
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the tasks implemented by business communicators during the negotiation process. Moreover, a communicative strategy
means a developed general line of negotiations aimed at achieving certain goals.

Key words: business discourse, scientific-methodological paradigm, communicative strategy, communicative tactics,
conventional strategy, manipulative strategy, oppositional strategy.

IMoctanoBka mpo6jeMu. TIOHIATTS «IHCKYpC»
HACTUTBKHM YacTO BXXHMBAETHCS y PI3HIH HAyKOBill Ta
MyOMINUCTUYHIN JiTepaTypi, IO MOXKe OyTH HaIMip-
HUM HOBHI IOUIYK Ta BU3HAYCHHS JaHOTO TEPMiHa.
Onnak, siK yacTto 1e OyBae, BUpOONCHHS JediHimii
BU3HAYA€ MMOJANBINNI HATPSIMOK JI0 CITiDKEHHSL, 3a]1a€
TIEBHUI BEKTOP BCI CHCTEMI BHKJIAIy apTyMEHTIB i
BrucHOBKIB. Illof0 AmcKypcy, AOCTITHUK BXOIUTH Y
TY YH 1HIIY HAyKOBO-METOAOJIOTIUHY Mapagurmy, 1o
BH3HAYa€ KOJIO MPOOJeM Ta METONIB iX BUpILICHHS,
y TOMY YHCIIi MIUTaHHS BUOOPY CTpaTeriii Ta TakTHK,
10 BUKOPUCTOBYIOTHCS Y JIIJIOBOMY JHMCKYPCI.

AKTyaJbHicTh TemMH. Taky IyMKy IMiITPUMY€E
psan ¢imonoris. Tak, Ha TyMKy BiZJOMOTO JOCIiTHUKA
TUCKypcuBHOTO anamizy M. JI. MakapoBa, «BH3Ha-
YEHHSI TaKO1 KaTeropii sk «AUCKypc» Bxke mepeadavae
JIesIKY 17€0JIOT1UHY OpIi€HTAII0, BIACHY TOYKY 30pY
Ha BUBUCHHS MOBHU Ta MOBHE chijkyBaHHs» (Harris,
1951).

JinoBuit aucKypc MOXHA PO3DISIIATH IIHPOKO —
SIK COITIaJIbHO-KOMYHIKaTHBHOTO B3a€MO/Ti1 JIFO/IEH i1
yac Oi3Hec-KOMYHIKalii Yd BY3bKO SIK CYKYIHICTb
MOBHHUX 3ac00iB, BUKOPHCTOBYBaHHUX ITiJl 4ac KOMY-
HIKaIlliHHOTO B3aeMojii pizHoro Buay. Hampukian,
3HAMEHUTHH aMepuKaHChKui JiHTBicT 3. Xappic
BH3HA4Ya€ B INJIOMY IHCKYpC Yy CBOill KHm31 «/luc-
Kypc-aHali3» SIK «IOCIHiZOBHICTh PEYeHb, CKa3aHy
abo Hanucany ofiHi€l0 (200 OiIbILe) JIIOIUHOIO Y TIEB-
Hill cutyaunii» (Harris, 1951).

AHaJII3 OCTAHHIX IOC/iIZKeHb | myOJtikamii. Y xoi
BHUBYCHHSI NeDiHIMINA TITOBOTO MUCKYPCY PI3HHX JIIHT-
BICTUYHUX IIKLJ CIIPOOYEMO 3alpOTIOHYBAaTH HACTYITHY
nediHiIi0 TepMiHY: «IUTOBHI JUCKYPC» SBISIE COOOI0
CHCTEMAaTHU30BaHHH IIPOLIEC B3a€MO/Iii YUaCHHUKIB KOMY-
HiKalii, 10 MPOTiKa€e B paMKax NeperoBOPHOTO KOMYyHi-
KaTUBHOTO TIPOIIECY, 3 YPaXyBaHHSIM COIIOKYJIBTYPHHX
0COOIMBOCTEH apecanTa Ta PeIUITieHTa.

Taxa nedinimis BU3HaYae cO00I0 KOHIENTYaIbHY
Ta METOAOJIOTIYHY MapagurMy IUCKYpCIHHOrO aHa-
T3y, TAKOXK BU3HAYA€ HU3KY MPOOJIEMHUX MUTAHb JUIS
0OTrOBOpEHHS BCEPEMHI 1Ii€T apaJurMu Ta Crocoou
Ta TIOPSI0K iX BUPIIICHHS.

@opmyaOBaHHs 1ijeil. OIHUM 13 KIIOYOBHUX
MMMTaHb JUIOBOTO AWCKYPCY € OMUC Ta BUOIp HOro
CTparerii Ta TakTHK. 3a3HaueHWi BHOIp BH3HAua-
€THCS 3aBIAHHSIMH, 110 PeaizyloThCs Oi3HEC-KOMYHi-
KaHTaMH MiJ 9ac meperoBopHoro mnpouecy. [Ipuuomy
ITiJ] KOMYHIKaTHBHOIO CTPATETIE PO3YMIETHCS PO3-
pobieHa reHepalnbHa JIiHisI TPOBEICHHS IEPETOBOPIB,
CHPSIMOBAHY JOCSITHEHHS IIEBHUX LJIEH.

MeTor0 cTaTTi € BU3HaYEHHS TAKTHK MIEPETOBOPIB Y
JIJIOBOMY JMCKYPCI — KOHKPETHI IPUHOMH JOCATHEHHS
TICBHUX 3aBIaHb KO)KHOMY 3 €TaIliB TIePEroBOpiB.

Buxiax ocHOBHOro Marepiady JA0C/iTKeHHS.
Hawmipu Gi3Hec-mapTHepa BinoOpakaroThCsl B CTpare-
TisIX 1 TAKTHKAX KOMYHIKaIiHHOTO TIPOIIeCy, 0 BUOUpa-
FOThCS1 | BUKOPHCTOBYIOTHCS, ITI0 PEalTi3yIOThCS 32 JIOTIO-
MOTOIO 3aCTOCYBaHHsI PI3HHMX JIHIBICTUYHHUX 3acOOiB.
Peakuis y BiImoBigp anpecara crae HOBOIO BHUXITHOIO
TOYKOIO JUIS TIPOJOBKEHHs Oi3HEC KOMYHIKAIlii, rpu
30epeeHHI TOTOYHOI KOMYHIKaTuBHOI cuTyartii. O0u-
IBa Oi3HEC-TIAPTHEPH, SKi BCTYIIAIOTH Y TIJIOBY KOMYHi-
Kallito, parHyTh JOCATTH €()eKTUBHOTO CITUIKYBaHHS,
SKe MOKE BBKATHCS TAKMM Y Pa3i IOCSTHEHHS Xo4a O
OZIHHUM 13 TIapTHEPIB METH KOMYHIKaIlii.

VY pamMkax JIiJIOBOTO JAUCKYPCY, IO PO3IIISIAECTHCS
3 TIONISIY MIEPErOBOPHOTO MPOIIECY, TPUHHATO BH/Ii-
JIATA KOHBEHINIMHI Ta MaHITYJIATABHI MaKpoCTpare-
Til, IO AUISATHCS, Y CBOO Yepry, Ha HU3KY MIKpoCTpa-
teriit (Selivanova, 2008).

ApryMmeHranisi, miATpUMKa MapTHepa, MO3UIio-
HYBaHHsI Ta BUSBICHHS MPOOJIEMHHUX MHTAaHb € KOH-
BEHIIITHOIO CTPAaTETi€0 BEACHHS NIEperoBopiB. Mani-
KyJIATHBHA CTpaTeris, y CBOIO Uepry, OymayeThCs Ha
TaKMX CKJIAJOBHX SIK: apTyMEHTAIlis, CTparerisi 0co-
OMCTICHUX XUTPOILLIB, MiINOPSIIKYBaHH:, JIe3iH(pop-
Mallisi Ta Oprasi3aliifHo-IIpoIeypHa CTpaTerisl.

Mo)kHa BUIUIMTH 1€ OJHE THII CTpaTerii mepe-
TOBOPIB, T.3B. OMO3UIIHMI YU CTpATETis KOHQIIKTY.
B manomy Bumanky epeKTHBHICTH Mi>KOCOOHCTICHOT
B3a€MOJIii 3HUKAE, I OCHOBHUM 3aBJIaHHSM Y4YacHH-
KiB KOMYHIKallil CTa€ TOLIYK BapiaHTiB MEPEXOay Bix
OTIO3HIIIT 10 KOHCTPYKTUBHOI Oeci/y, sika repeaoavyae
BUSIBJIICHHSI CITIPHUX MMUTaHb Ta BCTAHOBJICHHS B3ae€-
MOBUTIIHUX A0BipuuX BimHocuH (Harris, 1951).

V pasi 3acTocyBaHHS KOHBEHIIIMHHMX CTpaTerii,
YIPaBIiHHS CHUTYAIIEI0 JOCATAETHCS IIJIAXOM BCTa-
HOBJICHHSI CIIPUATIMBOI aTMoc(epu Uil B3aeMOii
yYacHHMKIB KomyHikamii. TyT nmomyctume 3acTocy-
BaHHS TaKMX TAKTUK: 3MII[HCHHS BIJHOCHH; 3aKJIHK
JIO JTOTIOMOTH; KOMIUTIMEHTIB; 3a0X0UCHHS; IiIKpec-
JICHHS 3aTrajbHOTO Ta iH.

Bci BoHM HEOOXimHI s JOCSTHEHHS JOBipH
MDK KOMYHIKaHTAaMH 4epe3 TO3UTHBHE CTaBIICHHS
JI0 TIapTHEpa abo JIEMOHCTPAII0 CBOIX MO3UTHBHUX
SKOCTEH 1 Ballly CXOXKICTh 3 OTIOHEHTOM.

Konpentiiini crtparerii mo cyTi yoCOOIIOIOTH
M’ SIKHH MIX17 10 BEICHHS ITePETOBOPIB, KON KOXKEH
13 YYaCHUKIB HAIlJIEHWH Ha IOBa)KHE CTaBJICHHS
J0 moTped CrmiBpO3MOBHMKA Ta BCTAHOBJICHHS B3a-
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€MOBHTIIHHUX BIJHOCHH. JIOCSTHEHHS METH, I[IKaBOI
000X YYaCHUKIB KOMYHIKaIlii, JOCATAEThCS ILISIXOM
BUKOPUCTaHHSI YMOBHUX Tporno3uiiid. Januii miaxiza
4acTO BUKOPHCTOBYETHCA HOCISIMU OpHTaHCHKOI 013-
HEC-KYJIETYPH, OTHAK HE € €MHOIO JIiHI€I0 TX cTpare-
TiYHOT MOBENIHKH, Y 3B 53Ky 3 THUM, [0 HE PO3Paxo-
BaHMI Ha JTIOBFOCTPOKOBY IEPCIEKTHBY 1 HEraTHBHO
MO3HAYAETHCS HA MO3MILIAX, IO 3aHMalOThCsI CTOPO-
HaMHU, TaK sIK TapTHEP HE 3aBXKIM BIAMOBIIAE B3AEM-
HICTIO 1 JTi€ 3TiHO BHIE3a3HAUYCHOT CTpaTeTii.

MaHInyIaTHBHI CTpaTerii BApTo 3aCTOCOBYBATH 3
METOI0 TPUXOBAHOTO BIUIMBY Ha ajpecara Ta 3MiHU
HOTo MOTISAIB Ha MPOOJIEMH, MO0 OOTOBOPIOFOTHCA.
HeoOxiHO BCENMHUTH HOMY CBOKO TOYKY 30py 1 3po-
OWTU U1 HHOTO TPIOPUTSTHUMHU Ti I, SIKI 33710-
BOJIBHAIOTH BammM rorngaam. Crparerii miei rpynu
3aCTOCOBYIOTBCSA Ha TMEPETOBOpax, AKi y KOPCTKOMY
CTHJI, BIIACTHBI HOCIIM aMEpUKaHCHKOTO BapiaHTa
anniiicekoi. TyT y IpOMOBi ONTIOHEHTA MPOSIBIISIOTHCS
BJIQJIHICTh, Xapu3Ma Ta IMOYyTTs TIePEBary.

3a nux 00CTaBMH aApecaHT 1Mo30aBleHUI MpaBa
roJIOCy, HOTO iHTepeCcH He MaloTh 3HAYCHHS JIJISI OTI0-
HEHTa Ta PIleHHS MO0 0OTOBOPIOBAHOTO MUTAHHS
K mii.

Masiny1aTuBHI cTparerii MaroTh iCTOTHHIA HEIO-
JIK: IIPU B3a€MOJIT IBOX JIiAEPiB MOXKIIMBHN MEpexif
BiJl JIJIOBOTO MPOTUCTOSIHHSI JI0 MIXOCOOUCTICHOTO
Ta OOpOTHOM 3a CTAaTyC HAWCHIIBHILIOrO. Y LbOMY
BHIAJIKy KOMYHIKaHTH BiJXOIATH BiJi OCHOBHOI METH
Oeciny, 1 3pocTac MOXKIMBICTD OE3BUXIIHOT CHTYAIil,
a0o Ti€l, sika IpUHECe KOPUCTD JIMIIE ONIHiH 13 CTOPiH.

BnaBatucss mo crparerii mporo THIy BapTo y
BUHITKOBHUX BHIIAJKaX, KOJM BaXXIIMBO MPOAEMOH-
CTpYBaTH IepeBary HaJl MapTHEPOM, JTOCSTTH Ti€l Yu
iHmmoi MeTH, 6e3 ICTOTHUX BTPAT TSI BIIACHHUX IHTEp-
eciB, a00 y pasi 3aIliKaBIEHOCT] Y KOPOTKOCTPOKOBIH
CHiBIIpaIli.

LinkoM mependavdyBaHUM pPE3yJIBTATOM 3aCTOCY-
BaHHS CTparerii MaHimyysiii Moke OyTH KOMyHiKa-
TUBHHUI 3pHB, IO CIIOHYKA€ BHKOPHCTAHHS OTIO3H-
MIHHAX (KOHMIIKTHAX) CTpaTETiH.

BuBuuBIIM OCHOBHI CTpaTerii Ta TaKTHKH, SIKi
MOXYTh OyTH TOKJIaZeHi B OCHOBY IE€PETOBOPHOIO
MpoIeCy, HEOOXiJIHO HAroJIOCUTH Ha BaXJIMBOCTI
MOJAJBIIIOr0 BUBYCHHS Ta Kiacudikamii crparerii Ta
TaKTHK JUIOBOTO JMCKYpPCY 3 METOI 3a0e3reucHHs
KpaIoro JIHTBICTHYHOTO PIiBHSA B3aeMomii Oi3Hec-
MapTHEPIB Y XOA1 IIIIOBOT KOMYHIKAILii.

Pi3HOBHIIOM TOMITHYHOI KOMYHIKalii, y sKii
SICKpaBO MPOSIBIISIETHCS 3ITKHEHHS 1HTEpECiB MPOTHU-
0OpuMX CTOPIH, € enekTopaibHi Aedaru. Crenudika
JTAHOTO BUJY JTUCKYpCy OOYMOBJICHA TaKMMH O3Ha-
KaMH, SK 1HCTHTYIIHHICTh, PUTYaTbHICTE (TIPOSBIIS-
€THCS B CIIGHAPHOCTI, yCTAJICHOI POJIbOBOI CTPYKTYpPH

TOLIO), OCOOMMBA PUTOPUYHA OpTaHi3allis, LiIbOBa
CHPSIMOBAHICTh, A1aJIOTIUHICTh (AMKYCIHHICTH), KOH-
(IiKTHICTB, TEaTPAILHICTb.

Haminenicte momiTMYHUX Je0aTiB HE TakK Ha
NIEPEeKOHAHHS CYNEpPHHKA, ajle B NEPEMOry HaJl HUM
B OYax MAacoBOi ayiuTopii, W0 crnpuiiMae aedary,
BU3HAYa€ BUCOKHH CTYHiHb MEPCYya3HMBHOCTI JAaHOTO
pi3HOBUAY KOMYHIKalii (mepcyasuBHICTb (Bim ¢p.
persuasif — «mnepexoHynuBHil»y, aHri. Persuade —
«IIEPEKOHYBATH») — CTYTIIHb MEHTAIBHY C(epy pern-
ME€HTA 3 METOIO 3MiHH HOTO ITOBEIIHKH).

VYenimHui pe3ynerar cJIOBECHOTO MOEIUHKY 3aJle-
JKHUTB B/l €(EKTUBHOI eNEeKTOPaIbHOI PUTOPUKHU, BUKO-
PHCTaHHS IIUPOKOTO 1HCTPYMEHTApil0 MparMaceMaH-
TUYHHX 32c001B BIUTMBY, 8 TAKOXK 3aC001B, 10 HATAIOThH
apryMeHTaM EMOIIIfHOTO BIATIHKY Ta IOIIOMAararoTh
TIEPEKOHATH BHOOPIIIB y CBOIM mpaBoTi. Bubymosy-
BaHHS THX Y IHIIHMX CIIOCOOIB Ha ayJUTOPil0 BU3HA-
Ya€eThCs1 00paHOT KOMYHIKaTHBHOI CTPATETi€r0.

VY mupokoMy 3Ha4YeHHI TEPMiH «CTpaTeris» Mae
Ha yBa3i HaOIp JNESKUX «IPAKTHK <...>, IO 3aCTOCO-
BYIOTBCSI ISl JTOCSTHEHHSI COIQJIBHOI, MONITHYHOI,
TICHXOJIOTIYHO1 UM JIHTBICTHYHOT MeTH» (Selivanova,
2008).

Ilin KOMYHIKaTUBHOIO CTpAaTEri€l0 HaMH PO3Y-
MI€TbCS ANTOPUTM il KOMYyHIKaHTa, SKUH peai3ye
MIEBHY 1[IJIbOBY YCTAaHOBKY Ta 3/IiHCHIOETHCS 32 J0TIO-
Morolo Habopy TtakTuK. KomyHikarmBHa crpareris
OXOIUTIOE cdepy TOOYIOBH TIPOIleCy KOMYHIKaIii 1
BKJIIOYA€E IUIAaHYyBaHHS MOBHOI B3a€MOJIi 3aJIeKHO Bif
KOHKPETHHUX YMOB CITUIKyBaHHs. KoMmIuiekc MOBHHX
MPOIIECiB, OPIEHTOBAHUX JIOCSATHEHHS KOMYHIKAaTUBHOT
METH, 31IHCHIOETHCS 3 JOIIOMOTOI0 MOBHUX TaKTHK.

JloCTiAHUKY TONTHYHOTO AWUCKYPCY BUIUISIOTH
ITUPOKHUHA CIIEKTP KOMYHIKATHBHHUX CTpaTeriii: cTpa-
Terii koomeparii, 60poTeOM 3a Biamy, ameismii 10
LiHHICHUX KaTeropii, crparerii npe3eHrauii (MOBHE
MOAAaHHS YYAaCHUKIB KOMYyHiKamii), CceMaHTH4Hi
cTparerii (izeojoriyHui BIUTMB), apryMEHTATHBHI
crparerii (MeHTanpHi Aii), cTparerii iH. 3ragyroTbcs
TAaKTUKH 1H(QOPMYBaHHs], KOMEHTYBaHHS, apryMEH-
TyBaHHs, aKLEHTYBAaHHS yBarW, CaMONpe3eHTaLil,
OI[IHIOBAaHHS, 3allepeueHHs, KPUTUKH, COJIiapr3allii,
3BHHYBau€HHSI, IUCKPEIUTAL], 3aKIUKY Ta iH.

OpHuMH 3 HaWTIOMIMPEHINIMX KOMYHIKaTHBHUX
CTparerii, Mo 3aCTOCOBYIOTHCS B MOJITUIHOMY JTHC-
Kypci, € cTparerii Ha 3HWKCHHS Ta ITiIBHUINCHHS, a
TaKOX Ha JHMCTaHIlif0oBaHHs Ta 30mmkeHHs. [1in ctpa-
TErISIMA HA 30JIMOKEHHS 1 HA JAUCTAHIIIOBAHHI MU
PO3yMITUMEMO MPAarHEHHS aBTOpa COJIiAapH3yBaTUCS
HE TUIBKH 3 ayJJUTOPI€I0, alie i 3 SKOICH 1HIIOIO CTO-
POHOI0, OCKIIBKH, 3aliMAr04YH TIO3UTHBHY MO3HIIIIO 11O
BIZJHOILIEHHIO J0 TOTO YH IHIIOIO MUTaHHS, Y1aCHUKH
MOJITHYHOI KOMYHIKallii HaJUISIOTh OIHUCYBaHUN
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00’€KT TTO3UTUBHUMH XapaKTePUCTUKAMH 1 MParHyTh
comiapu3yBaTh (30JM3UTUCS) 3 HUM, & KDUTUKYIOUH
HWOro — BIIIAJINTUCS BiJ HHOTO.

Po3rnsHeMo KoMyHIKaTHBHI cTparerii Ta MOBHI
TaKTHKH, Ki bapakom O6aMor0 3aCTOCOBYIOTH Y Tpe-
THOMY TYypi IepeABUOOPHUX 1e0aTiB.

Sk Bimomo, mpesuaeHTcbka kammanis B CILIA €
0araTOKOMIIOHEHTHUM TPOLIECOM, L0 BKJIIOYae 0e3-
T4 pUTyaJIbHUX (MTOBTOPIOBAHUX, CLCHAPHUX) €IeK-
TOpaNbHUX TONINA — 300pW B MapTisX, mepenBuOopUi
MITHHTH TOIO. HaiBuIIomw 3a Hampyrow TOYKOIO
00pOoTHOM KaHIUAATIB y MPE3UACHTU € Telenedarn
(Kimenko, 2017).

Bucrynaroun B poini npencraBHuka Biaau, bapak
O0ama peastizye KOMyHIKaTUBHY CTPATETit0 Ha IT1JIBU-
MIEHHS MIOA0 JAePKaBH, IMIUTIKYIOUH TE3Y PO Te, 10
B POKH 11 IPE3UACHTCTBA OYJIO TOCATHYTO CEPHO3HUX
YCIIXiB.

OpnHi€0 3 OCHOBHHMX TaKTHK, IO BHUKOPHUCTOBY-
IOTBCSI, € MOBHA TaKTHKa CaMOIPE3eHTallii, 3a J0mo-
MOTOIO SIKOi MOJITHK MOCTYJIIOE CTabiIbHICTh 1 TIO3H-
TUBHY IWHAMIKy PO3BUTKY IOJIITHKU Ta €KOHOMIKH,
TTOKa3yI09H, HACKITFKY CHIIbHA AMeprKka: <America>
is stronger now than when I came into office. <..>
We ended the war in Iraq, we were able to refocus
our attention on not only the terrorist threat but also
beginning a transition process in Afghanistan. <..>
Working with Israel, we have created the strongest
military and intelligence cooperation between our
two countries in history. In fact, this week we’ll be
carrying out the largest military exercise with Israel
in history./ 3apa3 <Amepuka> CUIbHIIIA, HI)K KOJIH
s 3aCTylaB Ha L0 Mocaay. Mu 3aBeplIMiM BiHY B
Ipaky, 30cepennnu Hally yBary He JIHMIIE HAa TPOTHIIT
TEPOPHU3MY, a i Ha TMATPUMITI TIEPEXITHOTO PEKUMY B
Adranicrani. <...> [Ipamoroun criiabHO 3 [3painem,
MU CTBOPHJIHM HaiMIiLHIIKK B icTOpii coto3 30poii-
HUX CHJI, @ TaKOX pO3BilOK Hammx Kpain. Ilo cyTi,

LBOTO THXKHS MM OyaeMO 3HiMCHIOBaTH CIIBHO 3
I3painem HaiiOinbIII BiCHKOBI HaBYaHHS B iCTOPIi.
[pesunent CLIA mopiBHIOE CHTYAIil0 YOTUPUPIY-
HOI JaBHOCTI 13 HUHIIITHIM CTAHOM CITPaB, BAKOPHUCTO-
BYIOUM HETaTUBHO MapKOBaHI JIeKceMH war (BiiiHa),
terrorist (Tepopuct), threat (3arposa), cynepiaruBu
the strongest (cunbHwmit), the largest (HaiOiIbIINI),
putopuuHe moBropenHs (in history).

OO0iraTopHOIO CKIIaJI0BOI0 aMEPHKAHCHKOTO TIPE3H-
JICHTCHKOTO JIUCKYPCY € ONopa Ha TOIIOCH — TIOCTYJIATH,
SIKi BU3HAYAIOTh TIOTIISI Ha TY UM 1HIITY MPOOJIEMATHKY.

s mucKypcy aMEpHKaHCBKUX —IPE3UACHTIB
XapakTepHa ONopa Ha TONM €JHOCTI, OHOBJICHHS,
BEJIMUI HaIllil, HANOJEeMTUBOI POOOTH Ta iH. Y IBOMY
npukiiani bapak ObGama BHOYIOBY€E MOBY, CITUparO-
YHCh Ha TOIIOC BEJIWYl HaIlI.

BucnoBku. O1xe, MOBJICHHEBI CTPATETi1 Ta TAKTHKH
AQHDVIIIICBKOTO A1IOBOIO AUCKYPCY BHUCTYHAIOTh MOTYK-
HHUM 1HCTPYMEHTOM, IO MiIBHIIY€E e(EeKTUBHICTH MOB-
HO1 B3aeMoii y Oi3neci. [IpakTuku 6i3Hecy Harojomry-
10Th, 110 €()CKTUBHUM JIJIOBUM CITUIKYBaHHSIM MOYKHA
Ha3BaTH KOHCTPYKTHBHY KOMyHiKamito. [Ipu mpomy
CMIBPO3MOBHHUK CIPUMMAETHCS HE SIK BOPOT HaJ SIKUM
HEeOoOXiTHO 3700yTH MepeMory, a K TapTHep, pa3oM 3
SKAM MOKHA JIIMTH 3arajJbHOTO PillIeHHsI, BUT1IHOTO SIK
3 MarepiajibHOTO, TAK 1 3 HeMaTepialbHOro OOKY. Takum
YUHOM, KOH(IIKTHI CTparerii y JOBrOCTPOKOBIN rep-
CIIEKTHBI MPOTparoTh KoorepatuBHUM. [IpuHImIT Koo-
TIeparltii, 1o JIGKUTh B OCHOBI MOBHOI B3a€MO[Iii, Ji€ B
CHUTYAIIisIX PI3HOTO CTYTIeHS KOH(IIKTHOCTI.

3aBIsSIKM CBOEMY YHIBEpCaJbHOMY IparMaTHy-
HOMY TIOTEHIiaJly MOBJICHHEBI TaKTHKH MOXYTb HE
JIMIIE TTOM’SIKIIYBaTH/BUPILIYBATH KOH(IIKTH, a
MiATPUMYBATH CHPUATINBY aTMoc(epy y CHUTYyarisx
B3aEMOBHTITHOTO CITIBPOOITHHUIITBA, HEHUTPATBEHUX
KOMYHIKaTHBHUX CUTYyaIlisiX. SIK BHTHO 3 TMPUKIAIB,
Ha CbOTOAHILIHIN AEHB 151 PYyHKILIsS qyXe NoTpiOHa B
JIIJIOBOMY JIUCKYPCI.
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TPYJHOILII HEPEKJIAAY CIHEHIAJI3OBAHUX TEKCTIB
(HA MATEPIAJII ®PAHI[Y3bKOI MOBH)

Cmammio npuceaueHo 00CriOHCeHHI0 0coDIUBOCMEl PPAHYY3bKUX CReYidNi308aHUX MEKCMI8 ma mpyOHOWIs ix nepe-
xnady. Cneyianizosamni mexcmu XapaxmepusyomsbCsi 8€IUKOI0 KibKICIIO MePMIHi6, Wo UMAazac 8i0 nepexiaoaia Kou-
KPEMHUX MeXHIYHUX 3HAHb OJIsl A0EeKEAMHO20 NePeKaddy HAYKOBO-MeXHIYHOT OOKyMeHmayii.

Poszenanymo nexcuxo-cemanmuuni, 2pamamuyni, CUHMAKCUYHI, KYJIbMypHi mMpyOHOWI nio 4ac nepexiaoy cneyianizo-
6aHOI 1imepamypu.

3’acosano, wo Ha 1eKCUUHOMY pi6Hi npodiemMu nepekaady nos a3ani 3 0a2amo3HAYHICMIO Cli8, HEeON02I3MAMU, CKOPO-
yeHHAMU, abpesiamyporo, IHMEePHAYIOHANIZMAMU Ma De3eK8I8anIeHMHO0 LeKcuKor. I pamamuyni mpyoHowi nepekiaoy
CIMOCYIOMbCA NUMAHb MeMNOPAIbHOCII, 8UdY, CMAany. Y cneyianizosanux mekcmax nepesaxcaroms CKAAOHONIOPAOHI
peuenns, siKi 6apmo nio yac nepexiady po3oiisimu Ha OeKilbKd RPOCMUX pedeHb, o0 GUCIO6LEHHS YN0 3PO3YMITIUUUM.

Kpim moeco, xapaxmeproio 0coOnuicmioo HayKo8O-mexXHIiYHUX MEeKCMI8 € HASGHICIb NACUGHUX KOHCMPYKYIU, iHpIHI-
MUBHUX peueHb, GIOCYMHICIb APMUKIIE MOWO.

1Tio uac nepexnady cneyianizoeanoi nimepamypu 8UHUKAIONb MAKOXC KYIbMYPHI Npodiemu, Ki no8 s3aHi 3 8i0MiH-
HOCMAMU MIdHC KYTbMYPHUMU pehepenmamis ma KyibmypHUMU KOHOMAYIAMU 8 YIIOMY, WO 8UMA2AE NeBHOI adanmayii.

LI]o0o cnocobis nepedaui mepmiHONOSTYHUX OOUHUYD YKPATHCHKOIO MOBOIO, MO HAldacmiule GUKOPUCOBYIOMb MAKI
npuiiomu i 3aco0u: eKieaieHmui CKOPOUCHHS, MPAHCIIMePayis, ONUCOBULL NEPEKLA0 MOowo.

byno oocnioaceno, wo y cneyianizosanux mekcmax UKOPUCMOBYEMbCs Oa2amo mepminis, AKi 30epe2iu c6oe Aamun-
coke Hanucants. Tlepexnadau modice 30epeemu 1AMUHCOKUL MEPMIH a0 3ACMOCY8amu ONUCO8ULL NePEeKLao, 36AAHCAIOUU
Ha 302a1bHONPULIHAMY NPAKMUKY 8 KYIbMmypl ma mekcmax Mogu nepexiaoy.

Cneyianizogani mexcmu Xapaxmepusylomscs CIMUCIICINIO Ma MOYHICINIO 8UPAXCEHHSA OYMKU, dle, B00HOYAC, BOHU €
iHGhopmayitino HacudenumL, Wo i BUMA2A€ 8I0 NepeKIaAdayd NOGHO20 POZYMIHHS IMICILY, IIHSGICMUYHUX MA eKCMPAiHe-
BiCMUYHUX 3HAHD, NEBHOI MEXHIYHOI Ni020MOBKU.

Knrouosi cnosa: cneyianizosani mexcmu, mpyoHowi nepekiady, mepmit, a0eKeamuuil nepexiado.
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DIFFICULTIES OF TRANSLATING SPECIALIZED TEXTS
(BASED ON MATERIAL IN FRENCH)

The article is devoted to the study of the peculiarities of French specialized texts and the difficulties of their translation.
Specialized texts are characterized by a large number of terms that demand from the translator to have specific technical
knowledge for an adequate translation of scientific and technical documentation. Lexical and semantic, grammatical,
syntactic, cultural difficulties during the translation of specialized literature are considered. It was found that at the
lexical level, translation problems are associated with ambiguous words, neologisms, abbreviations, internationalisms,
and non-equivalent vocabulary.

Grammatical translation difficulties relate to issues of temporality, aspect, and state of the verb. Specialized texts are
dominated by complex sentences, which should be divided into several simple sentences during translation to clarify the
expression. In addition, a characteristic feature of scientific and technical texts is the presence of passive constructions,
infinitive sentences, the absence of articles, etc. During the translation of specialized literature, cultural problems
related to the difference between cultural referents and cultural connotations in general also arise, which requires some
adaptation. As for the methods of transmitting terminological units in the Ukrainian language, the following methods and
means are most often used: equivalent abbreviations, transliteration, descriptive translation, etc.
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It has been investigated that specialized texts use many terms that have retained their Latin spelling. The translator
may retain the Latin term or apply a descriptive translation, keeping in mind the common practice in the culture and
texts of the target language. Specialized texts are characterized by brevity and accuracy of expression, but, at the same
time, they are rich in information, which demands from the translator to have a complete understanding of the content,
linguistic and extralinguistic knowledge, and specific technical training.

Key words: specialized texts, translation difficulties, term, adequate translation.

I[ocTranoBka mpo6aemu. [lepexan crieriamizo-
BaHUX TEKCTIB € OQHMUM 3 HAHOIIbII CKIAAHUX BUIIB
NepeKiaay, SKU BHMarae TOYHOCTI Ta IMOCIIiIOB-
HOCTI, aJKe OyIb-sIKi TOMHJIKA YU HETOUHOCTI y Hay-
KOBO-TEXHIYHIN JOKYMEHTAIlii MOXKYTh IIPU3BECTH 10
CEpO3HUX HACIIJIKIB.

Tomy npaBuiIbHE PO3YMIiHHS 3MICTY Ta BOJOTIHHS
KOHKPETHUMH TEXHIYHUMHU 3HAHHSMHU JIO3BOJIATH
3a0€3MECYUTH aJIEKBAaTHICTh MEpeKyIaly crelianizoBa-
HHX TEKCTIB.

AHaJni3 pociigxkenb. [lepexnan HaykoBO-TeXHIU-
HUX TEKCTIiB OyB HEOTHOPA30BO 00’ EKTOM JIOCIPKEHHS
HAyKOBIIIB, SIKi 3pOOMIIM 3HAYHHH BHECOK y PO3BUTOK
npoOieMu Tepekiaay CrenianizoBaHoi JiTeparypu
(3oxpema XK. Amans, XK. Mynen, /1. Kyanek, T. Kusx,
K. Kupunenko, B. Cyxapescrka, O. UepenHudeHko,
I. CmymuHCBHKa), OfHAK 1€ THUTAHHS 3aJIAIIAETHCS
aKTyaJbHHM, OCKUIBKH 3 PO3BHUTKOM HAyKH Ta TeX-
HOJIOTIH 3’ SIBJISFOTHCS HOBI TEPMiHH, SIKi TOTPEOYIOTh
a/ICKBaTHOTO TIEPEKIIaYy.

Mera HaIIOro JOCIHIPKEHHS — TpOaHali3yBaTH
OCHOBHI TPYAHOIII, SKi BUHUKAIOTH IiJ 4Yac Tepe-
KJIQJy CIIeIiaTi30BaHUX TEKCTiB, Ta BCTAaHOBHUTH
[NUIAXW JOCATHEHHSI TepeKIaJanbkoi eKBiBaJeHT-
HOCTI JTOCITIJDKYBAHOTO MaTepialry.

Buknan ocHoBHoro marepiaay. CrneunianizoBani
TEKCTH MICTATh 1HPOPMAIIIF0 HAYKOBOTO 1 TEXHIYHOTO
XapakTepy 1 XapaKkTepu3yIThCs 38 HACTYITHUMH O3Ha-
KaMH, 30KpeMa, HasBHICTh BEIIMKOi KUTBKOCTI BY3b-
KOCTICIialli30BaHUX TEPMIiHIB; JIOTIYHICTh BUKIATY
Marepiay; YiTKO BCTAHOBJICHI IpaMaTH4Hi HOPMH;
BUKOPHCTaHHS NMAacHBHUX, 0€30CO00BUX Ta HEO3Ha-
YEHO-0COOOBUX KOHCTPYKIM; BXKHBAaHHS BEIHKOL
KUTBKOCTI IMCHHHKIB Ta IPUKMETHHUKIB TOIIIO.

Lli TexkcTm HajexaTh 10 MIUPOKOTO KOJIA CEKTO-
piB, Hampukiana, Oi3Hec (eKOoHOMiKa, OamaHCH, PivHi
3BITH, MEHEPKMEHT, MapKETHHI, peKjama...), Iopu-
cupyzaeHuis (ceptudikaTv, IOTOBOPH, aKTH, JOBi-
peHocTi..), Hayka (MoHOrpadii, crarTi HayKOBO-
TEXHIYHOTO CHPSMYBaHHSA, JOBITHHUKH, (apmarrid,
OloJioris, MeIUIIMHA, XiMis, TATEHTH...) Tomo. [lepe-
KJIaJia4 IOBUHEH OPi€HTYBaTHCS B TEMATHIIl TEKCTIB,
0 HaOyBa€ThCS TAKOXK 13 JOCBIIOM HWOTO poOOTH;
a TaKoX YHHMKaTH XMOHHMX TEPMiHiB, SIKILIO B MEBHIH
TEPMIHOJIOTIYHIM CUCTEMI € XHI CHHOHIMH 3 J0ped-
HIIIOI0 BHYTPIITHBOIO (hOPMOIO.

Criernika HayKOBO-TEXHIYHOTO TEpeKIIaay 3BO-
TUTHCS IO CHEIU(iKK Mepeaadyi MOBHUX Ta CTHIIIC-

TUYHUX OCOOJIMBOCTEH, SIKI BJACTUBI TUM YH 1HILIHM
JKaHpaM HayKOBO-TE€XHIYHOI Jiiteparypu. BinbiicTsb
MOBO3HABIIIB XapaKTePU3YIOTh LEH BUJ TMEpeKiary
SIK 0COOJIMBUI BUJ TISTLHOCTI, SKUHA BU3HAYAETHCS B
nepury 4epry cBoiMu (yHKI[IOHAIbHUMH, & HE CTH-
JICTUIHIMH 91 KaHPOBUMH ocobmuBocTIMU (Kusik,
2007: 106).

Slkmo TexHivyHa JOKYMEHTAIliss MiCTUTh OJMHHIII
BUMIpY, TO HEOOXiZIHO HE TiNbKH MPaBUIILHO Tepe-
JIaTH TapaMeTpH, aje W 3MIHCHUTH HEOOXIiJHI KOH-
BEPTYBAaHHA 3 OJIHIET CHCTEMH BUMIPIOBaHHS B 1HIITY.
Jl71s1 1Th0T0 HEOOX1THO 3HATH HE TUTBKHU Pi3HI HAYKOBI
BHAMIpH, aie i (GopMyInH, 3a JOMOMOTOI0 SIKHX HE00-
X1IHO KOHBEPTYBaTH IMOKa3HUKH.

Jyxe yacTo oMH TOW camMHii TepMiH MOXe OyTH
NepeKiIaieHnii pi3HUMHU CIIOCO0aMHU MPH TIepeKIIai
TEKCTy JICKIJIbKOMa TepeKiajayaMd  OJHOYACHO
(SIKIIT0 BIACYTHIN BIATIOBITHWIA TEPMiH Y TEPMIHOJIO-
TivHil 0a3i yKpaiHCEKOI MOBH). Y TakoMy pasi BapTo
03HAMOMUTHCS 3 paHillle BKE MEePEKIaJlEHUMH TEK-
CTaMH 31 CXOXKOI0 TEMaTHKOIO 200 31 CXOKHMMHU TeK-
CTaMu, SIKIi MOKHa BiJIIYKaTH B Mepexki [HTepHerT.
Kpim Toro, mepeknamadi MOBHHHI IMPOKOHCYJIBTY-
BaTUCS 3 (PaxiBIIMH, SKi MOXKYTH JIaTH TIOpaay MpH
OTIPAITIOBAHHI CXEM Ta KPECIIEHb, MOSICHUTH TTPHHITATT
Il MexaHi3My TOIIO.

VY cneuianizoBaHUX TEKCTaX HEPIAKO 3 SBISIOTHCS
HOBI TEXHIYHI TEPMiHH, TTOB’S13aHi 13 PO3BUTKOM HOBHX
TEXHOJIOTIH, 1 3HAYCHHS SIKUX II¢ HE 3a(iKCOBaHE Y
CJIIOBHUKAX, IO 1 CTBOPIOE 3HAYHI TPYIHOII T Yac
pobotu Han mepekianoM. [lepekian Takoi Oe3ekBiBa-
JICHTHO1 JIEKCHKH BUPILITYETHCS IIIISIXOM BUKOPHUCTAHHS
IHIIMX MOBHUX 3aco0iB. [lepeknanad moBuHEH 100pe
3HATHU MEPEBary Ta HEIOJIKU KOYKHOTO 3 IUX TPUHOMIB
Ta 00pary HalOLIbIT eEeKTUBHUMN /IS TAHOTO TEKCTY
(bapanenkosa, JIuteun, 2014).

TexHiuHi TEpMiHM BHMAaramTh OJHO3HAYHOCTI
TIIyMa4eHHs, aJie 1HKOJIM OJ[HE 1 Te caMe CIIOBO MOXKe
MaTd pi3Hi 3HA4eHHS y pi3HUX cdepax 3acTocy-
BaHHS, HANPHKIAA: TepMiH “fube” B MamIMHOOYMY-
BaHHI O3HaYa€ «Tpy0ay, B pagiOTEXHIIl — «JIaMI1ay, B
XiMii — «1po0ipkay», B TEKCTHIBHIA MTPOMHUCIOBOCTI —
«IImyns», B BIUCHKOBIM Tally3i — «TOpIETHUHN ara-
par», «rapmaray», B MEIUIIHHI — «CTPaBOXiy», “tube
d aspirine”, “tube d entifrice” «ymnakoBKa acCIipHHY»
«ymnakoBka 3yOHo1 mactu» (Larousse).

Komnm Tepmin mae nexinbka 3Ha4€Hb, BUPIMIATbHY
PO Bizirpae KOHTEKCT. [IpobaeMu BUHUKAIOTH TOII,
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KOJIM TOTPiOHO IMepeKjIacTd HayKOBO-TEXHIUHI Tep-
MIiHH 11033 KOHTEKCTOM (HANPUKJIIAJ, CIIUCOK 3armdac-
THH, TaOJIUII TOILIO).

[epenoHo0 70 aeKBaTHOTO MEPEKIanTy MOXKYTh
TaKoXK OyTH «XHOHI Ipy3i Mepekiiagaday, HalpuKIIa,
neTanb (MamuHu) — He “détail”, a “piece” enexrpo-
HHa J1JaMna — He “lampe”, a “tube” konuBaIbHUI KOH-
Typ — He “contour”, a “circuit oscillant” xapaxrep
MiCIIeBOCTI — HE “caractére du terrain”, a “nature du
terrain” (Ilitun, 2017).

SIKIIO PO3MISIHYTH JUTS IPHUKIIATY METUYHY TePMi-
HOJIOTi0, 30KpeMa, Tepekaj] GpaHily3bKUX MeIrd-
HUX CKOPOYEHBb, TO TPYIHOLI MOJSralTh y TOMY,
IO OIHE 1 TE caMe CKOPOYCHHSI MOXKE MaTH JACKiJIbKa
TIlyMadeHb. Tak aOpesiarypa TS mae 15 3Hauens, 3
SIKHX YOTHPU CTOCYIOTHCS MEIUIIMHH, HAIPUKIAI:
Transfusion sanguine — nepenusantns kposi, Temps
de saignement — uac kposomeui (nepioo 3eopmarnHs
Kkpoei), Tentative de suicide — cnpoba uunumu camo-
eyocmeo, Thiroide silencieuse — 6ezcumnmomHuil
mupeooum moujo (KynukoBa, Uepnoson, 2017: 117).

[Momo cmocoOiB mepenadi MEMUIHUX TEPMIHOJIO-
TYHUX CKOPOYEHb YKPaiHCHKOIO MOBOIO, TO HalJac-
Tillle BUKOPHCTOBYIOTh: CKBIBAJICHTHI CKOPOUCHHS
(AP: Accouchement prématuré — Il Ilepeduacni
nonoeu); Tpauchirepaiis (BCG /bacille de Calmette-
Guérin) — BLDK / bayuna Kanomemma — Iepena);
onucoBuit nepexnan (M/T (médecin traitant) — oco-
oucmutl nikap);, CTBOPEHHS YKPaTHCHKOI TEpMIHOJIO-
riunoi abpesiarypu (HDJ: Hopital du jour — JIC:
Jennuii cmayionap) abd0 X BHUKOPUCTaHHS HOBOL
nexkcnunoi onuuuui (CIL: chambre d’isolement — izo-
Amop).

PosrnsneMo iHmMiE BUA TEpeKiIamy CIeIiatizo-
BaHMX TEKCTIB — TEPEKIal IOPUINIHOI TEPMIHOIO-
rii. BapTo 3a3Ha4yuTH, 1110 IOPUIUYHUA JUCKYPC Ma€e
YiTKO BCTAHOBJICHI IIA0JIOHH PO3TOPTAHHS MOBJICH-
HEBOI CHUTyallii, HACHYCHUI HEMPOCTHMH, 3aIlTyTa-
HUMHU (POPMYJIFOBAHHSIMH, BIACTUBUMH IPABOBUM
JOKyMEHTaM, TOMY, U Heclemiaiticra po3ioparucs
B IOPUANYHHUX TOKYMEHTAaX HAaBITh PIIHOIO MOBOIO
JIOCUTh CKJIQJTHO.

TpynHo1i, MOB’s3aHi 3 MEPEKIAIOM OPHIUIHAX
TEKCTiB, BHHUKAIOTh 4epe3 PO301KHOCTI MpaBOBUX
CHCTEM JIepXaB, a caMe uepe3 po30iKHOCTI 00csTiB
MOHSTH, IO MEPelalThCs TePMiHAMU-AHAIOTAMH; a
TaKOXK TPYTHOIII, BUKIUKAHI ICHYBaHHIM cIierindiy-
HUX OJMHHIIb, TIEpEKIIaalbKi €KBIBaJICHTHI SKHUX €
BiJICYTHIMU B iHIIKX npaBoBux cucteMax (Panenbka,
2021: 144).

Crenugika 1bOro BHIYy NEpeKiiajy BUMarae Bij
nepekiagada rpyHTOBHUX 3HaHb PI3HUX FOPUINIHUX
MPOIIECiB, HATNPHUKIAN, SK YKIAJAIThCS JOTOBOPH
Ta YroJH, SIK MPAIIOI0Th MEXaHI3MHU OMOAATKYBAHHS

TOIIO, 100 FOPUANYHO TPAMOTHO 1 TOYHO MEePEKIACTH
TekcT. [lepexiiagayeBi HEpIIKO JOBOMUTHCS IIPAIFO-
Baru 3 (iHAHCOBUMHU 1 OyXraaTepChbKHMHU JIOKyMEH-
TamHu, Jie € Benuka KuibkicTh nudp. [Ipu nepexnani
CJIiI BpaxOBYBaTH HAITIOHAJBbHI OCOOTMBOCTI HaITH-
CaHHS YHCeJ 1 MaTeMAaTUYHHUX 3HAKIB B PI3HUX Kpa-
inax (BepxoBuosa, 2018: 37-40).

HeoOxigHO 3a3HauuTH, 10 3HAYHUN BIUIMB Ha
OPUINYHY JICKCHKY (DpaHIly3bKOT MOBH MaJjia JIATHH-
cbka MoBa. Y cydacHiil (paHIy3bKild FOpHIMYHINA
MOBI BHKOPHCTOBYETHCSI Oararo TepMiHiB, sSKi 30e-
periii  CBOE JIATUHCHKE HANMCAHHS, HaIpPUKIA:
Nullum crimen, nulla poena sine lege — Principe de
la 1égalité: pas de crime, pas de peine, sans loi (mpun-
LIUII [TpaBa, BIAMOBITHO JIO SIKOTO HIXTO HE MOXe OyTH
MOKapaHUil 3a BYMHEHHS YOTOCh, 10 HE 3a00POHEHO
3akoHOM TOIO. llepeknmamad Moxke 30epertTv JaTuH-
CBKHU TepMiH: ad hoc — i bOTO (BHITAJKY); Statu
quo (cTaTyc-KBO, CTaH pedeill); conditio sine qua non
(000B’s13K0Ba yMOBa) 200 MEPEKIIACTH HOTO: restitutio
in integrum — OyKBaJIbHO «restitution en entiery, uei
BHpa3 MepeKiIalacThest (PPaHILy3bKOIO SIK «réparation
intégraley (TTOBepHEHHS 10 KOJIHIITHBOTO CTaHY), 3Ba-
JKAIOUW Ha 3arajbHONPHIHATY MPAKTHKY B KYJIBTYpi
Ta IOPUINYHUX TEKCTaX MOBH TEepPEKIIay.

[lle omHUM CKIIaJHUM BUJIOM TIEPEKIIaay HayKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB € MareHTHUU nepexiiai. [lix gyac
MepeKyay TEeXHIYHOI MaTeHTHOI JiTepaTypu mepe-
KJIaJa4y TOBMHEH MAaTH HeE JIUIITE NIHOOK] JIIHTBICTUYHI
3HAHHS, 3HATH TEXHIYHY JIEKCHKY IIEBHOI Taiy3i, aie
W eKCTpaJiHIBICTHYHI 3HAHHA: CTPyKTypu Ppan-
uii Ta €sponelickkoro Coro3y, sKi BiJlMIOBIIaOTh
3a MATEeHTHY CIIpaBy, JOKYMEHTAILlil0 Ta BCI piBHI 11
MOJIaHHsI Ta 3aTBEPPKCHHSI.

Ha piBHI MakpOTEKCTy IMaTeHT Ma€ IIBi OCHOBHI
YaCTHHU: OIMC BHHAXOMy Ta Horo ¢opmyry. Omwmc,
HaWBa)KIIMBIIIA YACTHHA, CKJIAIAEThCS 3 OMHUCY PiBHS
TEXHIKH, KOPOTKOTO 3MiCTy BUHAXOJTY Ta HOTO JIeTajlb-
Horo omwmcy. Ilepeknas onmucy BUHAXOAy Yy MATCHTI
TaKO)K TIOBMHEH BIMMTOBITATH CTaHAApTaM, IO JiIOTh
y koxHi# kpaini (Hamburg, Cross, 2010).

Jls ibor0, OKpiM 3HAHHS MOBH Ta BiJIIOBiTHOTO
Te3aypyca, Nepekyiafad MOBUHEH 3HATH CTPYKTYDPY,
CTHJIb 1 TEPMIHOJIOTIO TATEHTHHUX OTKCIB MOBH IEpe-
KJIaJly Ta MOBH OPUTIHAITY.

Jlume xBamipikoBaHUN TIEepekIIaaad i3 BUCOKUM
JIOCBIIOM y BiZIITOBiTHI# Tary3i 3MaTHUH 3p03YMITH
CKJIAJIHICTh OPUTIHAJBHOTO TEKCTy, MO0 TIepe-
KJIACTH 3MICT TAaTEHTy sKoMora TouHime. EkBi-
BaJICHTHICTh MIXK TEXHIYHUMH TEPMiHAMU MOBU
opuriHajgy Ta MOBHM NEpeKiaay IOBHHHA OyTH
peTenbHO JOTPpUMaHa.

HoBi TepMiHM MOXYTh BHWHHKAaTH Ha OCHOBI
3arajJbHOBKHMBAHOI JIEKCHYHOT OIMHHILI, HAIPUKIA]
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«ouvrages d’arty Ma€e 3HAYCHHS «UMYUHi CHOPYOU»
y 3ali3HUYHIN TePMiHOJIOTI].

[Ipu nepexnani (paxoBUX TEKCTIB BUHHUKAE DS
npooOJieM, 30KpeMa, JIEKCHKO-CEMaHTHYHi, TIpama-
TUYHI, CHHTaKCHYHI, TparMaTu4Hi, KyJIbTypHI TOIIIO.

Jlekcuko-ceMaHTHUYHI TpobieMu — 1e Ti, SIKi
MOJKHA BHUPIIIUTH 32 JOMOMOTOK CIIOBHHKIB, IJIOCA-
piiB, TepMiHOJIOTiYHMX OaHKIB Ta ekcreptiB. Lle cto-
CYETBCSl TEPMIHOJIOTIYHUX YepryBaHb, HEOJOTi3MiB,
CEMAHTUYHUX MPOTaJIMH, KOHTEKCTYaJIbHUX CHHOHI-
MiB Ta aHTOHIMIB (SIKI CTOCYIOTHCSI OaraTo3HaYHHUX
OJIMHHMIIb: CUHOHIMIisl / aHTOHIMisl CTOCY€ETHCS JIHIIIE
OJTHOTO 3HAYEHHS, 1 CaMe KOHTEKCT JIa€ 3MOTY 3HATH,
SIKE 3HAYCHHs CJIiJ| OpaTH 10 yBaru), CEMaHTUYHA
HeTlepepBHICTH (IPOIIeC Y3roHKEHOCTI, SIKUH Tpaltoe
[UISXOM MPUraJyBaHHs 3arajJlbHAX CEMaHTUYHHX
03HaK MK TBOMa a00 OibIIe TepMiHAMU).

I'pamaTruHi IPOOIEMU CTOCYIOTHCS, HAIPUKIA/,
MUTaHb TEMITOPATBHOCTI, BUILy (BUJ] BKa3ye Ha Te, SIK
rporec ado CTaH, BUPAKCHUMN JIIECIIOBOM, PO3IIIsia-
€TBCS 3 TOYKH 30pYy MOTO PO3BHUTKY — Ha BiJIMiHY BijI
4acy), 3ailMEeHHUKIB, TIOSICHEHHS a00 Hi 3aiiMEHHUKA-
i MeTa.

Y cmemiami3oBaHWX ~ TEKCTaxX IEPEBAKAIOTh
CKJaJHI (30KpeMa CKIAIHOMIAPSIHI) PEUCHHS, IO
3yMOBJICHO HEOOXiJHICTIO JOTIOBHUTH AYMKY. SIKIIO
pPEUCHHSI MICTUTh JEKUIbKA MiAPSTHUX Ta FOJOBHUX
peuUeHb, TO B JICSIKUX BHUIAJKaX B MEPEKiIaji BapTo
po3aimuTh 1o ¢pa3y Ha 1Ba i OLIBIIE pedeHb, 00
JIyMKa Oyi1a 3p03yMiTIIIor0.

CHHTaKCU4HI TPOOJIEMH MOXKYTh BUHUKATH Yepe3
CHUHTaKCHYHI Napayeni3My, NacuBHUH CTaH, iHQiHI-
TUBHI PEYCHHS TOIIO.

Y ¢paHIy3pKHX CHEIiaTi30BaHUX TEKCTaX 1HOMI
CIIOCTEPITa€ThCSA BIACYTHICTH aAPTHKIIB, CIyXk00-
BUX CJIB, a TaKOX HAasBHICTH CJIB, SKI 3aMIHSIOTH
iMEHHUK, mo0 He TMoBTOproBarucs. Hampukian:
On distingue trois sortes de traverses: en bois,
métalliques, en béton armé. Parmi celles-ci, les
traverses en bois, sont les plus usitées. — «Po3pizHs-
FOTh TPH BUJIH INTIAJT: ASpEB’sIHI, METaJIeBi, 3ami300e-
toHHi. Cepes X BHUIIB JIEPEB’siHI IIMaIH BUKOPHUC-
TOBYIOTBCSI HallO1IbIe». B yKkpainchkoMy nepexnai
BKa3IBHUH 3aliMeHHUK «celles-ci» onymeHo (Ilycro-
BoT, 2019: 71).

XapakTepHOI0 OCOONHBICTIO HAyKOBO-TEXHIY-
HOI JiTepaTypH € TOYHICTH 1 CTHUCIICTh BHPAKCHHS
JlYMKH, 3 OJTHOTO OOKY, Ta CyBOpa JIOT14HA MOCIIiIOB-
HICTh 1 IOBHOTA BUCJIOBJICHHS — 3 iHIIOr0. Came num
3yMOBJICHO TIEBHUI XapaKkTep MOBHUX 3aC001B, THUIIO-
BUX JUIS IIbOTO BUJY JiTeparypu. HalromoBHimowo
BH3HAYAJILHOK PHUCOK HAyKOBO-TEXHIYHOIO THITY
TEKCTY € HOTO KOTHITUBHICTD, iHpOpMaIliiina HacHue-
Hicth (Kopysers, 2008: 23).

[lin dWac mepeknmamy cHemiagi3oBaHUX TEKCTIB
MOXYTb BUHHMKATH KyJIbTypHiI TpyaHoui. KymsrypHi
POOJIEMH — 1IE Ti, SIKI BUHUKAOTh Yepe3 BiIMIHHOCTI
MDK KyJIBTypHHMHU pedepeHTamu, Ha3BaMu 1xi, dec-
TUBAJSIMH Ta KYJIBTYPHUMH KOHOTALISIMH B LIIJIOMY.
[lepexnangay BOaeTbes 10 JOKadi3allii, iHITUMH CIIO-
BaMHM, KyJbTYpHOI azanrtauii Bmicty. Hampukman,
nepekiaj natu y (GiHaHCOBOMY TEKCTi. SIKIO TeKcT
HalMCaHO aHMIIHCHKOI0 MOBOIO, € BEIHKa HWMOBIp-
HICTB — aJjie He BIieBHeHicTh — mo 06/05/2015 o3Hauae
5 gepBHA. OOHAK, SK BIAOMO, TAKUM K€ TIPABOITUCOM
B 1HIIMX MOBax MO3HAYaTUMETHCS 6 TPaBHI.

JlocnmigHUKK  TpaaWIifHO  BiJ3HAYAIOTh, IO
«HayKOBO-TEXHIUHI TEpMIHM SIK MOBHI 3HAaKH, IO
NPE3CHTYIOTh TOHSATTS CIeliaibHol, npodeciiHoi
raiy3i HayKu a00 TeXHIKH, CTAHOBJISITh CyTTEBY CKJIa-
JIOBY HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB 1 OMHY 3 TOJIOBHHUX
TPYAHOILIB IX MepeKyany 3 ONIsAY Ha iX HEOOHO3-
HAYHICTh, BIACYTHICTh MEPEKIaHUX TEPMiHIB-BijI-
NOBITHUKIB (y BUMAAKy TEPMiHiB-HEOJOTI3MIB) Ta
HallloHaNIbHY BapiaTHBHICTHY» (AbabinoBa, binoka-
MiHCBKa, 2015: 126).

[lepexnmagaroun TepMiHH, BapTO TIaM’ STaTH, IO
CEMaHTHKa TEPMIHOJIOTIYHOI OIWHUII MOXEe Tepe-
JaBaTHcs pi3HUMHU criocobamu. Jlume moBHE po3y-
MiHHs iH(pOpMaIlil, 3HAHHS MPeIMeTa JIOCIIKCHHS,
ypaxyBaHHsI KOHTEKCTY JTO3BOJISITh MIEpeKIaady MakK-
CHMAaJIBHO TOYHO TIepEeIaTH BMICT OPHUTIHATY 1, TAKUM
YMHOM, 3a0€3MIeUYUTH aJeKBaTHICTh Ta €KBIBAJICHT-
HICTh ITePEKIIaTy.

BucnoBku. Otxe, anami3 ¢paHIy3bKHUX cIewia-
J30BaHUX TEKCTIB JIa€ MiACTABU CTBEPIKYBaTH, IO
OCHOBHHMMH IXHIMH XapaKTEPHCTHUKAMU € TOYHICTh,
OITHO3HAYHICTh, HOPMATUBHICTh Ta CTHIICTHYHA HEH-
TPaTbHICTB.

Ilepen mepekiiafaueM MOCTABJICHE 3aBAAHHS Ipa-
MOTHO NEPEAATH 3MICT, CyTh JOKYMEHTa, BiJIIyKaTH
€KBIBAJICHTHI TEPMiHH, IIO0 WOTO 3pO3YyMIB 1HKEHED
a00 1HIIMK TeXHIYHUH (axiBelb.

PoGota 13 KITaCHYHUMHU TEXHIYHUMH CIIOBHUKAMHU
MOKE JTaTH JTBO3HAYHI TPAKTyBaHHS ab0 MOMMITKOBE
po3yMmiHHS TepMmiHiB. [loHATTS, cioBa, TO3HAYEHHS
MaroTh JIETKO 34YMTYBAaTUCS K B 1HCTPYKLISX, Tak i
KpECICHHAX. AJDKE aJleKBaTHUH Mepekiaa TepMiHO-
JIOTIYHOT JICKCHMKH B TEXHIUHOMY TEKCTI 3a0e3reuye
MOBHE PO3YMIHHS TEKCTY (haxiBISIMH MEBHOI ramysi,
110 CIIpUsIE€ HAYyKOBOMY IIPOTPECY Ta PO3BUTKY HOBIT-
HiX TEXHOJIOTIH.

Bynb-siKi 3MiHH, 5K B110yBalOThCS Y HAYKOBO-TEX-
HiYHIA cdepi, HEMUHY4YE BIUIMBAIOTH 1 HA MOBY, IO
3yMOBIIIOE TIOSIBy HOBOI HAayKOBO-TEXHIYHOI TepMi-
Hojorii. ToMy, IepCrEeKTUBHUM MU BOAYa€EMO JTOCITi-
JOKCHHST HEOJIOTi3MIB Y (paHIy3bKHX CITeIlialli3oBa-
HHUX TEKCTax.
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OCOBJIMBOCTI EKCIIJIIKAIIII BTOPUHHOI HOMIHAIIII B ITAPAJTUTMI
MOJIEJI «O4AI»

Y emammi noxazano, wo éueni 6usHauame MOmueayito ik npoyec, 6HYMpIWHIO PopMy, 51K 3acid nepedayi 03HaK abo
sracmugocmell 0eHOMAama, i 61ACHe BMOMUBOBAHICTINL € PE3VILIMAMOM CJLOB0YMEOPIOBAIbHO20 akma. Aemopu cmammi
86aICAIONb MOMUBAYTIO CBOEPIOHUM 008EPOATLHUM NCUXOTO2IZ308AHUM AKIMOM, Mema K020 — 8i000pa3umu 8 cemManmuyi
€106a 0OMIHY8AIbHI 03HaKu deHomama. Ilokazano, wjo 6HympiwHa Popma MOBHO2O 3HAKA € CROCOOOM eKCniKayii 6
cemanmuyi c1o6a nO3AMO8HO20 3MICY, MOMUBYBAILHOI 03HAKU, d BMOMUBOBAHICMb CIO8A € PE3VIbMAMOM HOMIHAMUG-
HO20 aKmy, 8 KoMy 8I000PANCEHO MOMUBYBALbHY O3HAKY OeHOMAMA.

Ak npasuno, nepsunni npoyecu HOMiHAYii — He 0OCUMb PO3ZNOBCIOOdNCEHEe ABUWE 8 CYUACHUX M08ax. Y nepeesadic-
HITl Oinbuiocmi 6UNAOKI6 YMBOPEHHs HOBOT JeKCUUHOL 00unuYyi imeni 8i0bysacmocsi na 6asi edice iCHYI040i HOMIHAYIT 6
M08i, mobmo — 6 npoyeci 6mopuHHoi Hominayii. Ocmanms, 8 800 uepey, IPYHMYEMbCA HA 6CMAHOBIEHHI ACOYIAMUBHUX
38 'A3Ki8 Midc 08oma abo Oinbiue 00 ekmamu HagrkonUwHboi diticnocmi. Llell 6UcCHO80K makodc niomeepodxcye acoyiamus-
HY NPUPOOY MUCTEHHS 0COOUCMOCTII.

Byov-saxuti akm emopunnoi Hominayii 3acHO8AHUIL HA 6CMAHOGIEHHI AcoYiamusHol 36 3Ky 3a nodibuicmio abo 3a
CYMIDICHOCTI MIDIC BLACMUBOCMAMU [ O3HAKAMU, XAPAKMEPUCTIUKAMU 00 '€KMIE HABKONUWHBOT OIICHOCMI, 8I000PANCEHU-
MU 8 Yoice ICHYIOYOMY 3HauenHi imeHi. TIpu ybomy HOBUMU 61ACMUBOCTIAMY NOZHAYAEMbCI NEGHULL 00 €KM came ULISIXOM
NepeoCcMUCIeHH s Yb020 NePBUHHO20 (A60 6A3068020, OOMIHYBANILHO20) 3HAYEHHL.

Acoyiamueni 03HaKu, AKi UKOPUCTIOBYIOMbCA 8 NPOYeci BMOPUHHOI HOMIHAYIT, MOXCYMb 8i0N08I0aAmMu KOMNOHEHMAM
nepeocMUcieHts 3Ha4eHHs, a MAKO#C MAKUM CMUCTIOBUM O3HAKAMU, AKi He 8X00SIMb 00 CKAA0Y OUCTNUHKMUBHUX O3HAK
BHAUEHHsl, d, NPU YbOMY, CRIBEIOHOCIMbCI 3 (DOHOBUMU 3HAHHAMU HOCII8 MOGU U000 OaHOI pealii abo cMocosHO 6HY-
mpiwHb0i hopmu 3HauenHs. THwuMU co8amu, 8 PI3HUX MOBAX OOHI Ul MI JiC CaMi peaii HABKOIUUHbLO2O CEIMY MOICYMb
BUKIUKAMU V IX HOCII8 HeOOHAKO8I, PI3HI acoyiayii, 3yMOGIeHI CYMmMeEBO0 PIHUYEH) 8 COYIANbHO-ICIOPUYHUX YMOBAX
ICHYBAHHA COYIYMI6 Ma MOBHUX CRITbHOM.

Buceimneno, wo emomusosanicms 8Hympiunboi popmu c1o6a 3anexcums 6io ii cniegioneceHHs 3 1eKCUYHUM 3HAYEeH-
Ham. B akmi momueayitinoi Hominayii 1100una 6CIMAaHOBIIOE 38 SA30K MIJIC GUXIOHUMU CYOICEHHAMU UWO0O0 8IICE ICHYIOUUX
6 MOBI HOBUX CYOIICEHD, 8 AKUX 8I000PANCYIOMbCS OKPEMI eleMeHmu 8UXIOH020 CyOdcenHs. 1, OCKinbKku 00 HallMeHy8aHb
00512), YMEOPEHUX BMOPUHHUMU (6MOMUBOBAHUMU) HOMIHAYIAMU, K NPABUILO, BIOHOCAMbCS JIEKCUYHT 0OUHUYL, WO V6i-
Huyu 00 YIHCUMKY HA OLIbu NIZHIX emanax po3eumKy aHeIilCbKoi ma YKpaiHCbKoi M08, 6OHU NePesadCHOr OLIbUICIO
€ 3PO3YMINUMU 011 CYUACHUX HOCII8 Mosu. TIpu ybomy HOCII MOBU 3 1€2KICIO MOXNCYMb BUSHAYUMU NPUHYUN HOMIHAYIT
negHoeo 0 ’exma.

Memoro cmammi 6y10 npoananizysamu mMOpPUHHy HOMIHAYIIO K PilonociuHe seuwe, pO3KPUmu 0CodIU80CMI eKc-
niikayii 6mopunHoi HoMiHayil 6 napaduemi mooeni «oosey. /losedeHo, wo 6 aHenilcoKill MOGI OLILWICIb JIeKCUYHUX
O0OUHUYb, WO NOZHAYAIOMb 00512, EBMOMUBOBAHI NPpUKMemHuKxamu (62,75%). Bci inwi wacmunu mosu Habazamo menuono
Miporo momugyroms mooeni 00s2y. 3okpema, npucnienuku — 21,36%, imennuku — 9,32%, diecnosa — 6,57%. Iloxaszano,
wWo 6ci mooeii 0052y, NPOAHANIZ08AHI HAMU, € NOTIBMOMUBOBAHUMIL.

Knrouoei cnosa: emopunna HomiHayis, Mooeinsb «00s2», MOMUAYisa, OOMIHY8AIbHI 03HAKU OeHOMAamd.
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CHARACTERISTICS OF EXPLANATION OF THE SECONDARY NOMINATION
IN THE PARADIGM OF THE MODEL “CLOTHING”

The article shows that scientists define motivation as a process, an internal form, as means of conveying signs or
characteristics of denotation. In such a way motivation itself is the result of the word-forming act. The authors of the
article consider motivation to be a kind of preverbal psychologized act, the purpose of which is to reflect the dominant
features of the denotation in the semantics of the word. It is shown that the internal form of a linguistic sign is a way of
the explication in the semantics of a word s extra-linguistic content, a motivational sign, and the motivation of a word is
the result of a nominative act, which reflects the motivational sign of the denotation.

As a rule, primary processes of nomination are not a widespread phenomenon in contemporary languages. In the vast
majority of cases the formation of a new lexical unit of a name takes place on the basis of already existing nomination
in the language, that is, in the process of secondary nomination. The latter, in turn, is based on the establishment of
associative relationships between two or more objects of the surrounding reality. This conclusion also confirms the
associative nature of the person’s thinking.

Any act of secondary nomination is based on establishing of associative relationships based on similarity or contiguity
between qualities, characteristics of objects of surrounding us reality, having been reflected in already existing meaning
of the name. At the same time, a certain object is marked with new characteristics precisely by reinterpreting this primary
(or basic, dominant) meaning.

Associative signs having been used in the process of secondary nomination may correspond to the components of the
reinterpretation of the meaning, as well as such semantic signs that are not part of the distinctive signs of the meaning,
but, at the same time, correlate with the background knowledge of the native speakers of the given reality or of the internal
form of the meaning. In other words, in different languages the same realities of the surrounding world can cause different
associations in their speakers due to a significant difference in the socio-historical conditions of existence of societies and
language communities.

1t is highlighted that the motivation of the internal form of the word depends on its correlation with the lexical
meaning. In the act of motivational nomination a person establishes a connection between original judgments with new
suggestions, which already exist in the language, which reflect individual elements of the original judgment. And, since
names of clothing have been formed by secondary (motivated) nominations, as a rule, include lexical units that came into
use at later stages of the development of the English and Ukrainian languages. These stages are mostly understandable
for modern native speakers. At the same time, native speakers can easily determine the principle of nomination of a
certain object.

The purpose of the article was to analyze secondary nomination as a philological phenomenon; to reveal the
peculiarities of the explication of the secondary nomination in the paradigm of “the clothing” model. It is proved that in
the English language the most amount of lexical units denoting clothes are motivated by the adjectives (62,75%). All other
parts of speech motivate clothing models to a much lesser extent. In particular, adverbs — in 21,36%, nouns — in 9,32%,
verbs — in 6,57%. It is shown that all the clothing models have been analyzed by us are semi-motivated.

Key words: secondary nomination, “clothing” model, motivation, dominant signs of denotation.

IlocTanoBka mpo0iemMHu y 3araabHOMY BUIVISIAI
Ta ii 3B’9130K i3 BaKJIUBMMH HAYKOBHMM YU MPaK-
TUYHUMH 3aBIaHHsIMH. Y ¢imosorii BYCHI BHU3HA-
YaloTh «HOMIHAIIIO» SAK TOEJHAHHS Y3arajibHIO-
FOYOTO 3MICTY JIEKCUYHOI OJWHHMII 1 MOBIEHHEBOI
nisutbHOCTI ocobucrocti (Bates, Maechler, Bolker
& Walker, 2014). OTxe, B IpoLIeci CBOTO CTBOPEHHS

JICKCUYHOI OIMHUII TIPOXOASATh MUISAX BiJl MEHTaIbHO
3HAKOBOI MapagurMy A0 KOMYyHiKamii, a e o3Hadae,
10 BUBYEHHSI JIGKCUYHOTO SPYCY Oy/Ib-SIKOi MOBU Ma€
OXOIUTFOBATH BCl crasmii CTAaHOBJIEHHS MOBJIEHHEBOI
IISITBHOCTI SIK TaKoi — BiJi CTBOPSHHS MOBJICHHEBHX
KITiie 10 iXHhOro (YHKIIOHYBaHHS. AKTyalbHICTh
JTAHOI TeMH JOCIIJDKCHHS BUKJIMKaHA MIe i TUM, 110
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3 MOMEHTY 3apOIIKEHHS JIIHIBICTUKH SIK HAyKH BUEHI
HE 3aJIMIIAI0Th CIPOO BUBUCHHS MPOLECY aKTyasiza-
i MeHTaJILHUX 00pa3iB i pakTiB AikCHOCTI, iX mepe-
Xony y (pakTH MOBH.

AHai3 OCTaHHIX OCJTiMKeHb i myOJikamiii,
B SIKMX 3aIl0YATKOBAHO PO3B’SI3aHHS1 JAHOI IpPO-
OjsemMn i Ha sKi cnupaeTrbess aBTOpP. CTBOPEHHS
HOBOI JICKCUYHOI OJIMHMIII 3aBXKIU BiJ0yBa€ThCS ITi]|
BIUIMBOM CYCHJILHO-ICTOPHYHOTO JOCBiAy HOCIiB
MOBH, IXHIX CyO €KTUBHHX 1 TNparMaTWyHHUX OIli-
HOK. Teopis HOMIHAIi CIpsSMOBaHa, MEPII 3a BCE,
Ha BHBYEHHS Ipollecy repexoay (akTiB IiHCHOCTI
y ¢axtu moBieHus (Cilibrasi, Stojanovik, Riddell &
Saddy, 2019). Y koHOMY OKpEMO B3ITOMY MOBJICH-
HEBOMY aKTi I MPOIEC CIPUUMAETHCS K CICIH-
(biuHMIA, HETIOBTOPHMIA 1 HABITH YHIKATHHHM.

OpHak iCHYIOTH 1 JesIKi YHIBepcallbHI MEXaHI3MH,
SIKi 34CTOCOBYFOTBCS J10 OyIb-AKOI JIIHTBICTUYHOI CHC-
TeMH. | TUIbKY BUBYEHHSI HOMIHATUBHUX CUCTEM JIBOX
a0o0 OinplIe MOB y MOPIBHSUIBHOMY ACTEKTi JO3BOJISIE
OKPECJIUTH KOJIO OJHOTHITHHX 1 CTIEHU(pIYHUX XapaK-
TEPUCTHK, 110 BU3HAYAIOTh HAI[IOHAJIBLHY CBOEPIJI-
HICTh JICKCUYHHUX OIMHMIB. TakuM 4MHOM, KyMyJlsi-
TUBHA (YHKIIiSI MOBHU J03BOJISIE CIIIBPO3MOBHUKY HE
TIIBKM HAKOTIMYYBATH, ajie i iKcyBaTH i mepeaaBaTu
JIOCB1J 0ararb0X MOKOJIHb.

VY munani HoMmiHamii KyMynsiTuBHa (DYHKIiSE MOBH
BUSIBIISIETHCS. B TOMY, 10 YJICHYBaHHS MOBJICHHEBUX
aKTiB BiIOYBa€ThLCS HE TUTBKH Ha OCHOBI MaTepiaabHO
BIAMIHHHX OJMH BiJl OHOT'O CJIOBECHUX 3HAKIB, aje i
TaKOX 1 3 OINIAY Ha CMUCIIOBI TpaHcdopMallii ogHuX
1 THX K€ 3HaKiB; 1HAaKIlE KaKy4yH, MarepiajbHE BTi-
JICHHS 3HaHb 0COOMCTOCTI IO/I0 CBITY EKCILTIKYEThCSI
HE TPOCTO B CJIOBaxX, aie i y gppazax, sKi MOTEHIIHO
MaloTh 3aTHICTh NEPEAAaBaTH HE OJHE, a KIJIbKa 3Ha-
YeHb, TOOTO 3 ypaxyBaHHSM 3MiCTOBOIO 3HAYCHH:
JIEKCUYHOT OIMHUII MOCTAIOTh PI3HUMH OIUHHULIIMHU
HomiHamii (Alahmadi & Foltz, 2020). ¥V «Taymau-
HOMY CJIOBHHUKY yKpaiHCbkoi MoBU» (2020) mpeamer
HOMIHAIIT BHM3HAYAETHCA SAK «..BUBUYEHHS Ta OIIMC
3arajJbHUX 3aKOHOMIPHOCTEH YTBOPEHHS MOBHHUX
OJIMHHMIIb, IKi MAOTh Ha yBa3i B3a€MOJIiI0 MUCIICHHS,
MOBH 1 AIMCHOCTI B Mi3HAaBaJIbHUX NpOLEcaX, aKTy-
ali3yl0Th pOJb OCOOMCTICHO 3HAYyIIOro (mparma-
TUYHOTO) (haKTopa y BUOOPI O3HAK, IO MOKJIACHI B
OCHOBY HOMIiHaIIi{, JOCIIKCHHS MOBJICHHEBOI TEX-
HIKM eKcIuTiKalii HoMiHamii Tomo — i1 akTiB, 3ac00iB,
MeTOoAIB 1 crocoOiB» (TiaymMayHuii CIOBHUK yKpaiH-
cpKol MoBH, 2020: 339).

HoMminarnBHa AISUIBHICTH JIEKCUYHUX OJUHUIL B
JIHTBICTHII €KCIUIIKYEThCS y BUIVISII Tpiajin «pea-
JIisl — TOHATTS — iM’51». By/ib-sika MOBa OKpeCIIOEThCA
KO)KHUM KOMITOHEHTOM ITi€l TapagurMu criernudid-
HUMH, XapaKTEPHUMH JIUILIE JJIs1 i€l MOBU O3HAKAMH.

Howminaris, excrutikoBaHa B IMOHSTTI, € TyMKOFO, 110
B y3arajbHEHill ¢opmi BimoOpaxye mpeameTn abo
SIBUIA JIHCHOCTI, MIJATBEPIKYE 3B’SI3KM MIXK HUMU
3a J0NOMOroro (Qikcallii 3arajJbHUX 1 crnenudiyHuX
O3HAaK, SKUMH IIOCTAlOTh BJIACTHUBOCTI TPEIAMETIB 1
SIBHILI, BITHOCHHU Mi>XK HUMH To1I0 (Tirymavnuii ciioB-
HUK yKpaiHcbkoi MoBH, 2020: 413).

[MonsTTs MpecTaBise OO0 3MICT HOMIHAIT, B
AKif KpiM BIIaCHE MOBHHMX O3HAaK 1 KaTeropid BXo-
IATh 1 €MOTHUBHO-EKCIIPECUBHI 3aco0u. IM’s po3-
Mi3HAETHCS CBIZOMICTIO SK TIEBHA TOCIITOBHICTH
3BYKiB, CHIBBIIHOCHTHCS 3 THM YW IHIIUM CIICIIH-
(hiYHUM MOBHHM KOJOM, 1HIWBIAyadbHUM JUISI KOXK-
HOI €THOKYIIBTYPHOI CIiJIbHOTU. B pesynbrari npo-
1ecy HOMIiHAIli HAPOIKYIOThCS JICKCHYHI OJUHUIL
MOBH — KaTeropii, M0 MMO3HAYal0Th IHCHICTH, SKi
B CYKYITHOCTI YTBOPIOIOTH IIJIICHY MOBHY KapTHHY
ceity (Drigas & Karyotaki, 2017).

3a vac cBoro icHyBaHHS MOBa (OpMye€ IMEBHUI
Ha0ip CIOBOTBOPYMX MpUioMiB. BoHM MOXYTH 10MI0-
BHIOBAaTHUCS a00 TpaHC(HOPMYBATHCS 3 ILUIHHOM Yacy,
ajie OIHE 3aBKIM 3aJHIIAETHCA HE3MIHHUM — HOMi-
HAaTUBHUN MEXaHi3M MOPOKEHHS B KOXKHIH MOBI,
HE3BAKAIOUM HAa HASIBHICTh YHIBEpPCAIBHUX PHC, €
HETIOBTOPHUM 1 yHiKanbHUM. | came 1eit ¢axT poOuTh
ICHYBaHHS MOBU MOXJIMBHM. 3HA4YCHHs, IO 3aKpi-
IUIFOETHCS 332 OAUHULICK0 B MOMEHT 11 IIOSIBU Y KOMY-
HIKaTUBHOMY aKTi, € 1i CBOEPITHUM JIIHIBOKYJIBTYp-
HUX 1HIACKCOM. Y JIHTBICTHII Y TIPOIIeCi BU3HAYCHHS
JIEKCUYHOTO 3HAYCHHS NMPUHHITO BPaXOBYBaTH HEOO-
XiZIHI CEeMaHTHYHI O3HAKW 1 MUQEpeHIiHI 03HAKU
JICHOTATy. 32 YMOB OpraHi3ailii JeKCHYHUX OJMHHUIIb
B TPYIH 32 OCHOBY, SIK IIPaBUJIO, OEPETHCS JIeKceMa-
NPEICTABHHUK, [0 BUPAXKAE O3HAKY, 3arajbHy JUIs
BCIX KaTeropii, SKi BXOIATH JO JAHOI TapaaurMHu
(Heidari, 2019).

@®opMyIIOBAHHS LJIell CTATTi, MOCTAHOBKA
3aBiaHb. Memoro CTarTi € TNpPOaHaI3yBaTH BTO-
PUHHY HOMIHAIIiIO SIK (DIJONIOTIYHE SBUILE; POSKPUTH
0COOJIMBOCTI eKCIUTIKAIil BTOPUMHHOI HOMIiHaMii B
TIapaJiurMi MOJIEII «OJISATY.

3asoanus crarri:

1. Po3kput CyTHICTB
(moxiHOT) HOMIHAIIIT.

2. Onucatn 0a30Bi XapaKTEPUCTHKH BTOPHUHHOI
HOMIHAI].

3. Cxapakrepu3yBaTd MOTHBAINIO SIK TIPOIIEC,
BHYTpIIIHIO (QopMy, SK 3acid mepemadi o3HaK abo
BJIACTUBOCTEH JICHOTATA.

4. Hamectu npuKiaay MoxiBMOTUBOBAHUX JIIHT -
BOKYJIBTYPEM, 1110 MO3HAYAKTh MOJICIb «OMISIT», SKi
BMOTHBOBAHI Pi3HUMH YaCTHHAMH MOBH: IMEHHU-
KaM{, TPUKMETHUKAMH, MPHUCITIBHUKAMHU Ta Ji€c-
JIOBAMH.

Teopii MOTHBAIIHHOT
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Buxkiaa ocHOBHOro marepiajly D0cCJiIiKeHHsS 3
MOBHUM OOTPYHTYBAHHSAM OTPUMAHUX HAYKOBHX
pe3yabratiB. HeBix’€eMHOIO CKIIQIOBOIO TEOPii HOMi-
Hartii (i, mepI 3a Bce, — BTOPHHHOI 32 CBOEIO TIPUPO-
JI010), OE3yMOBHO, € TeOpisi MOTHUBAIIHOT (TTOX1THOFO)
HOMiHaMii, sKa po3polIsulacs B Mparsix 3apyOiKHUX
ninrsictie (Ware, Damnee, Djabelkhir, Cristancho,
Wu & Benovici, 2017). MoTtuBr HOMIHAIi TakoX
BHUBYAIOTHCS JIIHTBICTAMH TICPEBAXHO B TapaiurMi
xorHiTHBHOI JiHrBicTukn (Mykhalchuk & Bihunova,
2019). OcHOBHMM 3aBIaHHSAM TeOpii MOTHBAIIHHOI
HOMiHaIlii € BUSBJICHHS 1 OIMKC MPUHIIHITIB O3HAYCHHS
00’€KTIB peasbHOI JIHCHOCTI, MOTUBIB, 110 BU3HAYa-
FOTh BUOIp MOBHHX 3aCO0IB 3 METOK HOMIHAIIIi 1M03a-
MoBHUX peaiii (Astle & Scerif, 2011). Ha3u omsry six
AHMITIICHKOI, TaK 1 YKpaiHChKOT MOB B CHHXPOHIYHOMY
aCIIeKTi MOYKHA PO3JIUTMTH Ha JIBi Tpymu: 1) Ha3BU 1iep-
BUHHOI HOMiHAIIi1; 2) Ha3BM BTOPUHHOI HOMIHAIIi1.

Haiivenysanna nepeunnoi nominayii — 1e JeK-
CHYHI OJMHHUI, B CTPYKTYpi SIKUX HEMA€E UiTKUX
O3HaK XapaKTePUCTHUK TMPOIECIB MEPEOCMHUCIICHHS
a00 CeMaHTHYHOI ACpUBAIlii, SIKi B TIEpEBaXKHIN O11b-
IIOCTI BHITAJKIB MTPOCTO HiBEIOBAJIKCS B XOJi 1CTO-
PUYHOTO PO3BUTKY MOBH. SIKIIO aKT IEPBUHHOT HOMi-
Halii siBJIsI€ cOOO0 ABOUICHHY KOMITO3UIIIIO, /1€ OIUH
3 4JICHIB — II¢ 3ByKOBa 000JI0HKA (200 ciioBodopma),
a IHIMI — iIMEHOBaHWW 00’€KT HABKOJNWIIHBOI ik-
cHOCTI (pedepeHT), TO aKT BTOPHHHOI HOMIHAITi —
e BKe TPUUICHHA CTPYKTYpa, J€ JI0 BKEC HasIBHUX
KOMIIOHEHTIB (CI0BOGOpMH 1 pedepeHTy) 10AaeThCs
acomiaiisi, o0pas, sIKUil YMOXJIUBJIIOE caM IO OOl
npoliec BTOpPUHHOT HOMiHAIT (1uB. puc. 1).

VY miHrBiCTHIN HAWMEHYBaHHS IEPBUHHOI HOMiHA-
Iii TakoXX BU3HAYAIOTHCS SIK HEBMOTHBOBAHI TEPMiHH;
BOHH CIPUHAMAIOTHCSI HOCISIMH MOBH SIK «TIEPBICHI» 1
BU3HAYaTu crnoci®d abo MOTHBHU IXHBOTO YTBOPEHHS
MOXKHA JIMILE 32 JIOTIOMOTOI0 €THMOJIOTiYHOro abo
icropuunoro anamizy (Levelt, 1983). B pesynb-
TaTi TOTO, IO MU HE CTaBWJIM COOi 32 METy IPOBO-
TUTH TaKAW aHalli3, OCHOBHY yBary B Hamliii poOoTi
MU TIPUAUTAIA BTOPUHHIA HOMIiHAI{, OAWHUII SKOi
CIpUIMalOTbc SIK MOp(oJoriuHi abo CMHUCIOBI
MOX1JTHI MepuIoi.

Pedepent / CrnoBodopma
S

Peyenyisn Oobpas IIpooykyis

Pedepent CnoBodopma

Puc. 1. [Ipouec BropuHHOI HOMiHALIT

TakuM 4MHOM, 10 HEBMOTMBOBAHHUX Ha3B OZSTY B
aHMIIHCHKIN MOBI BiTHOCITRCS: a skirt, boots, trousers
1 T.I.; B YKpalHChKii MOBI Ile TaKi JIEKCHUYHI OJU-
HMII: CIIJHMII, 4YO000TH, IITaHU. 3 MOHSITTIM BTO-
pUHHOT HOMIHAIlI] TIITHPHO TIOB’SI3aHI TaKi IMOHSTTS:
BMOTHBOBaHICTh, MOTHBAIlisl, MOTUBYBaJbHa O3HAKa
(MoTuBaHT) 1 BHyTpimHs ¢opma ciosa. Ilin BMOTH-
BOBAHICTIO NPUIHATO PO3YMITH BJIACTUBOCTI CJOBa,
3B’S130K 3ByUYaHHS 1 3HAYCHHSI SIKOTO MOYKHA TTOSICHUTH
3a JIOTIOMOTOIO CITIBBiAHECEHHS ITaHOTO CJIOBA 3 OJTHO-
KOPEHEBHUMH 1/a00 OMHOCTPYKTYPHUMHU YTBOPECHHIMH
(Alahmadi, Shank & Foltz, 2018).

Bueni BU3HA4al0Th MOTHBALIO SIK IPOIIEC, BHY-
TpimHio Gopmy, sk 3acid mepenaui o3Hak abo Biac-
THBOCTEH JeHOTara, 1 BIIaCHE BMOTHBOBAHICTH €
pe3ynbTaToM clioBoyTBoproBanbHOro akta (Engle,
2002). Mwm BBaXa€eMO MOTHBAIIIO CBOEPITHIM
JIOBEepOaTbHUM IICHXOJIOTI30BaHUM aKTOM, MeTa
SIKOTO — BiJIOOpa3UTH B CEMaHTHII CJIOBAa JIOMiHY-
BaJbHI O3HAKW AeHOTara. BHyTpimHsa dopma MOB-
HOTO 3HaKa € CHOcOOOM eKCIUTiKalii B CeMaHTHII
CJIOBA MM03aMOBHOTO 3MICTY, MOTUBYBaJIbHOI O3HAKH,
a BMOTHBOBAHICTB CJIOBA € PE3yJETaTOM HOMIHATHB-
HOTO aKTy, B SKOMY BiJIOOpa)XK€HO MOTHBYBAJIbHY
03HaKy JICHOTara.

Mu BBaxaemo, 110 BMOTHMBOBAHICTh BHYTpIII-
HbOT ()OPMH CJIOBA 3aJICKUThH BiJ 1i CIIIBBIJIHECEHHS
3 JIEKCHYHHUM 3Ha4Y€HHSIM. B akTl MOTHBAIIIHOT HOMI-
Halii JIOJMHA BCTAHOBIIIOE 3B’S[30K MIX BUXIIHUMHU
CYDKeHHSMH IIOJI0 BXKE ICHYIOUMX B MOBI HOBHX
CYIUKEHb, B SIKHX B1IOOPaXyIOTbCS OKPEMi eJIeMEHTH
BUXIJTHOTO CY/KEHHS. |, OCKIJIbKM 0 HaliMeHyBaHb
OJISITy, YTBOPCHUX BTOPUHHHUMHU (BMOTHBOBaHHMHU )
HOMIHAITISIMA, SK TPABUJIO, BITHOCITHCS JIEKCHUHI
OIMHUIII, IO YBIMIIIN M0 Y)KUTKY Ha OUTBII IMi3HIX
erarax PO3BHTKY aHMIIHCHKOI Ta yKpaiHCHKOI MOB,
BOHU TEPEBAKHOIO OUIBILICTIO € 3pO3yMUIMMH JUIS
Cy4acHUX HOCIiB MOBH. [Ipu 11bOMy HOCII MOBH 3 JIeT-
KICTIO MOXKYTh BU3HAUUTH MPUHIMIT HOMiHALIi MeB-
HOTO 00’€KTA.

Tax, Hanpukiaa, A7 HaC HE € CKJIATHUM BCTa-
HOBHUTH TIPUHIUI TaKOi HA3BU OIATY aHIIIHCHKOIO
MOBOIO, sIK: soaker (Bix “soak” — BOuparu) — Ti, 110
HE MPOMOKAIOTh, IUTAYl TPYCHKH (MiAry3HUK), abo
YKpaiHCBHKOTO JIXTapuK (BiJI «IiXTap») — BUJ pyKaBsa i
T.11. Ha3Bu ozsry, yTBOpEHi BTOPMHHOIO HOMIHAIII€I0,
BU3HAYAIOTHCS TAKOXK SIK BMOTMBOBaHI TEPMiHH, ajKe
32 TaKOTO CII0CO0y CTBOPEHHS HOBHX JISKCUIHHX OJTH-
HULb OEpyThCs 10 yBaru OAMH a0 KilbKa KOHKDET-
HUX 0COONMMBOCTEH (MOTHUBYBAJIBHUX O3HAK) TOTO UM
iHII0r0 00’ €KTa. [IMTaHHS 111010 CTYIEHIO JOBUILHO-
CTi BUOOPY MOTHBYBAJIHOI O3HAKH TIOCTA€ OCHOBOIO
JUIST HOBOTO 1MEHI ¥ TOCI 3aTUIIIAEThCS TUCKYCIHHIM.
BiamoBiae, JiMCHO, HE € OAHO3HAYHOIO.
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HaBegemo mpukinaau JTHTBOKYJIBTYPEM, IO
[M03HAYAIOTh MOJICITh «OJISTY, BMOTHBOBAHUX PI3HUMU
YaCTMHAMU MOBHU: IMCHHUKAMH, NPUKMETHUKAMH,
MIPUCITIBHUKAMH Ta Ji€caoBamMu. Bcei mi Momeni yTBo-
peHi 3a TOTIOMOTOI0 Cy(ikca -§ 1 MafOTh CIIOBOTBOPUE
3HAYEHHS «HOCIH O3HAKHY.

Tight — Tights (Tyruii — KoJroTKH)

BMOTHBOBaHICTh JICKCUYHOT ONUHUIN  «tightsy
NPUKMEMHUKAMU

— HaI’SITHH, Tyrui — tight, taut;

— mimpHUR — tight, dense, thick, solid, compact,
massive;

— Hanpyrui — tight, taut, elastic, stout, robust, vig-
orous;

— HampyxeHuit — tight,
stretched, arduous, strung;

— TicHu# — tight, close, narrow, intimate, cramp,
pinched (Tiymaunuii cnoBauK, 2022).

BMmoTHBOBaHICTh JIEKCUYHOT ONWMHUIN  “tights’
NPUCTTIEHUKAMU:

— rpyHTOBHO — tightly, tight, capitally;

—TicHO — tight, closely, intimately, narrowly, nearly;

— Tyro — tight, tightly;

— minpHO — tight, densely, closely, hermitically,
massively (Tnymaunuii cinoBruk, 2022).

Slack — Slacks (mpoBucatm — cjakcu, BiJdbHI
Oproxm)

BMoTHBOBaHICTE JIEKCHYHOI OJXUHMIN
NPUKMEMHUKAMIL

— B summii — slack, flabby, stagnant, flaccid, sapless,
lifeless;

— MOTaHO HaTsArHyTHH — slack;

— "ecnimHui — slack, slow, unthriving;

— noBinbHUI — slack, slow, sluggish, laggard, lag-
ging, leisurely;

— cmabkuit — slack, weak, weakly, poor, faint, fee-
ble;

— HeakTUBHHI — slack, inert, indolent;

— HeHarsrHyTui — slack (Tmymaunuii clOBHUK,
2022).

BMOTHBOBaHICTh JIEKCUYHOT OJUHUIIL
IMEeHHUKAMU:

— OesmisipHiCTh — slack, inaction, inactivity,
standstill, hibernation, torpidity;

—3a3op — slack, clearance, air gap, airspace, yawn;

— HeHaTsiTHyTa yacTrHa — slack;

— 3arumg — slack, calm;

— negaproBanHs — slack, loaf, loll, kaif;

—modr — slack, clearance, looseness (Timymaunwmii
CJIOBHUK, 2022).

BMOTHBOBaHICTh JIEKCHYHOI OIMHUII
oiecnosamiu:

— ocnabmoBatu — slack, weaken, attenuate, impair,
lower, subdue;

strained, stressfull,

’

’

“slacks

”»

“slacks

“slacks”

— npurnyuryBaru — slack;

— cnabmaru — slack, weaken, wane, fall, abate, ebb;

— crmoBimeHIOBaTH — slack, slow down, retard,
slacken, gear down (Tiymaunuii cioBHuK, 2022).

Short — Shorts (kopoTkuii — mopTH)

BMOTHBOBaHICTE JIEKCMYHOT OIMHMII
NPUKMEMHUKAMU

— kopotkuii — short, brief, concise, near, recapitu-
lative, compendious;

— kopotkouyacHuii — short, brief, momentary,
flashy, horary;

— manopociuii — short, dwarfish, bantam;

— kyuuii — short, with short tail;

— HepocrarHiii — short, insufficient, poor, deficient,
scarce, meager;

— HenoBHUH — short, incomplete, half, imperfect,
defective;

— HU3bKUii — short, low, base, bass, dirty, niddering
(Trymaunmii cinoBHUK, 2022).

2

“shorts

BMoTHBOBaHICTh JIEKCUYHOI OmuHUIL “‘shorts”
NPUCTIBHUKAMU:

— omm3pko — short, close, about, near, around,
nearly;

— kopotko — short, briefly, shortly, in few, in sum-
mary, summarily;

— xymo — short, shortly;

— nepenyacHo — short, prematurely, untimely, too
soon;

— pi3ko — short, sharply, abruptly, harshly, acutely,
roundly (Tiymaunuii cnoBauk, 2022).

BMOTHBOBaHICTh JIEKCHYHOI OJHMHUIL
IMEHHUKAMU:

— KOpOTKHUH 3MicT — short, argument;

— cxusiHouka — short, bucket, cone (Tiymaunwuii
CJIOBHUK, 2022).

Scanty — Scanty gowns (Mi3epHHUil — KOpPOTKI
CYKHI)

BMOTHBOBaHICTh JICKCUUHOI OMUHUIN ‘‘scanties’
NPUKMEMHUKAMU:

— MaJIOpOJItouuit — scanty;

— OmAIMBHUI — scanty, saving, economical, pru-
dent, thrifty, frugal;

— yOoruii — scanty, wretched, squalid, niggardly,
poky (Tymaunuii cioBHHK, 2022).

Slip — Slips (koB3aTn — copouka a60 JipyuK)

BMmoTuBOBaHICTE JIEKCUYHOI ONWHUIN  “‘slips’
IMEeHHUKamMU:

— rpanka — slip;

— xoMm0OiHamis — slip, combination, scheme;

— nomuiika — slip, error, mistake, fault, delusion,
fallacy;

— JIOBTra By3bKa cMyxKa — slip;

— kxoB3aHHA — slip, slide, slipping, glide, skidding,
backlash;

“shorts”

1
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— naiTyHKu — slip, stage;

— copouka — slip, shirt, chemise, caul;

— niuuk — slip, bra, brassiere, camisole;

—Henomucen — slip, misconception, false thinking,
fault, error;

— omucka — slip, erratum;
— mapocTtok — slip, sprout, shoot, offspring, out-
growth, provine (Tirymaunuii ciioBauK, 2022).
BMOTHBOBaHICTE JIEKCUYHOI OQUHHMII
diecrnosami:

— OykcyBaru — slip;

— xoB3aru — slip, slide, glide, skid, swim,;

— migcoByBaru — slip, put under, palm off, foist;

— nockoB3HyTHucs — slip, slide;

— puietith — slip, fly out, take a flight, soar up, run
out, drop;

— mpomaitaytn — slip, flash, pass, fly, glance,
glimpse;

— Bucnu3HyTH — slip, slip away, slide away, slip
off;

— pyxatucst THXO — slip;

— ckoB3HyTH — slip (Timymaunwuii cioBuuK, 2022).

False — Falsies lash (momuiakoBuii — HaKkJIaaHi
Bii)

BwmoTHBOBaHICTh  JTEKCUYHOT
lash’ npuxmemnuxamu:

— neonnununii — false, insincere, twofold, ambidex-
trous, ambidexter, two-faces;

— ¢dampmuBuit — false, counterfeit, bogus, phony,
faked, falsified;

— KpuBoaywHuii — false, unjust, iniquitous;

— xubHui — false, erroneous, mistaken, faulty, bad,
phony;

— wempaBmuBuii — false, untrue, mendacious,
pseudo, artificial, debased;

— HecnpaBxHii — false, unreal, untrue, assumed,
mimic, pasty;

— nemupuii — false, insincere, disingenuous, dis-
sembling, underhand, feigning;

— migcraBuui — false, dummy (Tiymaunuit cios-
HUK, 2022).

BMOTHBOBAHICTh JTEKCUYHOT
lash” imennuxamu:

— ¢anbi — false, falseness (TaymauHuii CIOBHUK,
2022).

Brief — Briefs (kopoTkmuii — Tpycn)

BMOTHBOBaHICTh JIEKCHYHOI OIUHUII
NPUKMEMHUKAMU:

— xopotkuii — brief, short, concise, near, recapitu-
lative, compendious;

— pizkuii — brief, abrupt, harsh, acute, stark,
brusque;

— KopoTkowacHwii — brief, short, momentary,
flashy, horary;

‘“ o »
slips

omuuHMIi  “falsies

omuuHMIi  “falsies

ubrief:g ”»

— nakoHiunui — brief, laconic, neat, laconical,
pithy, short-spoken;

— HerpuBanuii — brief, small, impermament, suc-
cinct (Tirymaunuii cioBHuK, 2022).

BMOTHBOBaHICTh JIEKCHYHOT OMHMITI
IMEHHUKAMU:

— pocke — brief, dossier, file, folder;

— ciipaBa — brief], case, business, thing, affair, point;

— migcymok — brief, result, total, output, resume,
tally

— kiieHT — brief, client, customer, patron;

— pe3tome — brief, resume, summary, abstract, syn-
opsis, recap (Tmymaunuii ciioBHUK, 2022).

BMOTHBOBaHICTh JIGKCUYHOT OJIMHHII
diecnosamu:

— noksaaHo iH(popmyBaru — brief;

— pe3toMyBaTH — brief, sum up, summarize, reca-
pitulate, abstract, resume (TimymauHWii CIIOBHHK,
2022).

SIk 0aunMMoO, B aHMTMCBHKIH MOBI OUIBIICTE JIEK-
CUYHUX OJMHHIb, IO MO3HAYAOTh OJISIT, BMOTHBO-
BaHl MpuKkMeTHUKamu (62,75%). Bei inmi wactuan
MOBHU HabaraTto MEHITIO0 MipOI0 MOTHBYIOTH MOIENTI
omsry. 3okpema, npuciIiBHUKU — 21,36%, IMEHHUKH —
9,32%, miecnoBa — 6,57%. Ilpote, Bci Mozeni oxsAry,
MpOaHaIi30BaHi HAMH, € MTOJIIBMOTHBOBAHHMHU.

BucHoOBKM 3 J1aHOTO JOCTiIKeHHSI i mepcmek-
THBHU TOJAJbIINX PO3BIIOK Y JTaHOMY HAINPSIMKY.
[IpoBeneHnii HaMW aHaIi3 JTO3BOJISE 3POOWTH TaKi
BHCHOBKH. SIK MpaBwIIO, TIEPBUHHI MIPOIIECH HOMIHA-
1ii — He JOCUTh PO3TMOBCIO/KEHE SBUIIIEC B CYYaCHHUX
MoBax. Y mepeBakHi OUIBIIOCTI BUIAIKIB yTBO-
PEHHSI HOBOT JICKCUYHOT OJ[MHMIII IMEHI BiJI0yBA€THCS
Ha 0asi Bke iCHYIo4ol HOMIiHaIlii B MOBi, TOOTO — B
mporieci BTOpWHHOI HoMmiHarii. OcTaHHS, B CBOIO
4yepry, IpyHTYEThCS Ha BCTAHOBJICHHI acOIiaTHBHUX
3B’SI3KiB MiXk JBOMa a0o Oinbllle 00’€KTaMU HaBKO-
JIMIIHBOT AikicHOCTI. Lleli BUCHOBOK TakoX MiATBEp-
JUKY€E acOI[iaTUBHY MPUPOAY MHUCICHHS OCOOMCTOCTI.

Byapb-gxuii akT BTOPHMHHOI HOMIiHAIl 3acHOBa-
HU Ha BCTAHOBJICHHI aCOIIaTUBHOI 3B’SI3Ky 3a TOIi-
OHicTIO a00 3a CYMIKHOCTI MIXK BJIACTUBOCTSMH 1
O3HaKaMH, XapaKTEPUCTUKAMU 00’ €KTiB HaBKOIUIII-
HBOI JIMCHOCTI, BiJOOPOKESHUMH B YK€ ICHYIOUOMY
3HaueHHi iMeHi. [Ipy IbOMy HOBUMH BIACTUBOCTSIMH
MMO3HAYAETHCS TIEBHUH 00’€KT camMe MUIIXOM Tepeo-
CMUCJICHHS IIHOTO TTepBHUHHOTO (200 6a30BOTO, TOMI-
HYBaJILHOTO) 3HAYCHHS.

AcomiatuBHI 03HAaKH, SIKi BHKOPHCTOBYIOTHCS
B MpoIeCci BTOPMHHOI HOMiHalii, MOXYTb BiATNOBi-
JIaTU KOMITIOHCHTAaM IEPEOCMHUCIICHHS 3HAYCHHS, a
TaKOX TaKUM CMHCJIOBUM O3HAaKaMH, siKi HE BXOJSATh
JI0 CKJIaZy MTUCTHHKTUBHUX O3HaK 3HA4YCHHA, a, TIPU
IIOMY, CITiBBIIHOCATBCS 3 (DOHOBMMHU 3HAHHAMU

“brieﬁ 2

“briefs”
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HOCI{B MOBM 110710 JaHOi peaiii a00 CTOCOBHO BHY-
TpiHBO1 POpMHU 3HaUEeHHS. [HIIMMHU ciioBaMu, B pi3-
HUX MOBaxX OJIHI ¥ Ti K cami peaiii HaBKOJHUIITHBOTO
CBITY MOXKYTh BHUKJIHKAaTH y iX HOCIiB HEOIHAKOBI,
pi3HI acomiamii, 3yMOBJICHI CYTTEBOIO PI3HHIICIO B
COIIaJIbHO-ICTOPUYHUX YMOBaX iCHYBaHHS COIiyMiB
Ta MOBHHX CITLIBHOT.

Acomiatii MOXXyTb IpHAMATH SIK 1HIUBITyaJIbHHH,
TaK 1 KOJNICKTUBHHUK Xapakrep. Y MepIIoMy BHIIAJIKY
BOHHU BIUTMBAIOTh HAa BYKMBAaHHS JIGKCHYHOI OJUHMIII
OKPEMHUM IHIUBIAOM, Y IPYTOMY — BU3HAYAIOTH MICIIC
i€l JISKCHYHOT OIMHUII B CUCTEMI KOOP/IMHAT MOBH B
uiomy. TuM caMuM 103aMOBHi, 32 CBOEIO CYTTIO, aco-
ianii 3aKpiIuIFOI0TECS B MOBI 1 CTafoTh ii pakTamu.

OTXe, MM BBaXaeMo, 10 Yy BHUMAAKY MOEJei
Ha TI03HA4YEHHS OAATY BHOIp MOTHBYBAJIBHOI O3HAKU
€, SIK IPAaBWIO, BHUINAJAKOBUM: HAalMEHYBAaHHS Bil-

...............................................................................

OyBaeTbcs y OUIBIIOCTI BUMAAKIB HE 3a TOJOBHOIO,
JIOMIHYBQJILHOKO O3HAKOK, a 3a HAWOUIBII TOMIT-
HOIO, X04a HEpiJIKO — BUMIAJIKOBOIO O3HaKoI0. Bubip
caMoi O3HAaKW MEeBHOTO (haKTy MIHCHOCTI, IO MTOKJIa-
JIEHO B OCHOBY Ha3BH, BUSABIIAETHCS TOBITHLHOIO, a00,
BipHilIe, OUIBII-MEHII BHIIaJIKOBOIO, SKa 3aJIS)KHUTh
BiJl CTYTICHIO €KCILTIKaIlii, a He BiJ[ CTYIIEHIO 3MiCTOB-
HocTi. [Ipu 11bOMY MpenMeT Ma€ My HU3KY O3HAK,
ICTOTHUX 1 HECYTTEBHX, 1 BUOIp 1X Uil MO3HAYCHHS
HOMIHAIIT OMSITY €, SIK TPaBHJIO, BHUITAJKOBUM, IO
MIATBEPAUIN PE3yTBTaTH MPOBEISHOTO HAMH JIOCITi-
JOKCHHS.

B momanpmmx Hammx myOdikaisx Mu OymaeMo
3aiiMaTucs NpoOIEeMOI0 CHHXPOHIYHOT PEKOHCTPYKIIii
CJIOBOTBOPYOI'O aKTY, 1110 JI03BOJISE BITBOPUTH TAKUM
YUHOM TOW CJIOBOTBIpHHUH Ipoliec, SKUi pacuiIiTyBaB
BHUHHUKHEHHS TIOX1JHOTO (BMOTHBOBAHOTO) CJIOBA.
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(or non-linguistic) signs that appeal to well-known and valuable for society facts, events, prototypical characters from
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tane's work “Frau Jenni Treibel” precedent proper names of famous people are used: writers, poets, architects, histor-
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discourse (that is, according to the method of citation), they are divided into: a) complete; b) incomplete, c) modified. It
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Y cmammi posenadaiomuvca npeyedenmni imena ma 8UCI061108AHH 8 IHUOMOGHOMY OUCKYPCI, K UOU NPeYeOeHMHUX
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KOMYHIKAHMIG HA 3HAHHA HAYKU, TiMepamypu, MUCMeYymed, Kyibmypu. ¥ Xy0odiucHbomy mekcmi 8i0ayHIOE Yyumane, bayene,
nouyme, uu nepexjcume pauiuie. Amop meopy 6dcusae pacMeHmu i3 «4yucux mekcmiey, HA8OOUMb IMeHA GIOOMUX
aemopis, 4u HA36U IX MEOpIs, IMeHa yu npayi I0OMUX MUMYIE YU ApXimeKmopis, Oiauie Kyibmypu i m.iH. — OOHUM
CI0BOM, BXHCUBAE MOBHI (YU HEMOBHI) 3HAKU, AKI anenrooms 00 8i0oMUX Ma YiHHICHUX 0a cyCcniibemea gaxkmis, nodit,
NPOMOMUNIYHUX NEPCOHAIICIB 13 MBOPIB C8IMOBOI (WU HAYIOHATLHOL) Timepamypu, NOTTMUYHUX CUNYayill, IKi Manu Micye
6 oicummi cycninecmea i m.n. Taxi MOBHI 3HAKU MPAKMYIOMbCAL K npeyedenmui mexemu / henomenu / 6UC1061108aHHS /
imena / kynomypHi snaxu. Jlocriosiceno, wio y meopi T. @onmane “Frau Jenni Treibel” esicumi npeyedenmui 61acui imena
BIOOMUX IOO€U: NUCLMEHHUKIB, NOEMIG, apXimeKmopis, icmopudnoi ocoou. Y mexcmi 601U BUKOHYIOMb MAKI NPAZMAMUYHI
Qyukyii: 1) ¢yukyito xapaxmepusayii nepcomasicie; 2) oyiHHO-MOOanvHy @QYHKYIO (8upadcaome cyb €kmusHe
CMABIEeHHA NePCOHANHCI8 00UH 00 00HO20 YU ABMOPCHLKY nos3uyito). Taxodc eudileno ma npoananizo8aHo KOHYenmu,
00 AKUX anenoiomv npeyedenmui euciogniosanns meopy: «KITACHYHHUMy; «ITPOIO3HUIIA OHAPYKEHHy;
«OHIPYIKEHHA». /losedero, ujo 3a cnocobom 86ederHst npeyedermuux sUCI06II06aAHb y OUCKYPC (mobmo 3a cnocobom
YUMYBaHHsl) GOHU PO3NOOLIAIOMbCA HA: a) NOGHI; O) HeNno8Hi, 8) Moougirkosani. Bcmarnosnero, wjo do I1B cnio ionecmu
maxodic pazeonocizmu, AKIi NiOAA2AOMb MOOUDIKAYTT Y HOBOMY KOHMEKCMII.

Knrwuosi cnoea: npeyeoemmuuii 3Hax, npeyeoeHmHe iM’s, npeyeoeHmHe BUCIOBTI08AHHI, KOHYenm, Koee3is,

Ko2epeHmHicmb, OUCKYPC.

Formulation of the problem. The text-discur-
sive category of intersemiotics manifests itself in
a recursive connection with what has already been
created, that is, in the orientation of communicators’
knowledge of science, literature, art, and culture
(Selivanova, 2004: 237). The literary text reflects
what you have read, seen, heard, or experienced
before. The author of the work uses fragments from
“other people’s texts”, gives the names of famous
authors or the titles of their works, the names or
works of famous artists or architects, cultural fig-
ures, etc., uses linguistic (or non-linguistic) signs
that appeal to well-known and valuable for society
facts, events, prototypical characters from works of
world (or national) literature, political situations that
took place in the life of society, etc. Such language
signs are interpreted as precedent texts / phenom-
ena / statements / names / cultural signs (Karaulov,
1987; Slyshkin, 2000).

In this article, we will focus on precedent state-
ments and precedent names as types of precedent
signs. The goal of this article is the analysis of prece-
dent statements and names, their pragmatic functions,
as well as ways of involving them into discourse and
identifying the concepts to which they appeal.

Research analysis. First of all, a proper name is
used as a precedent — “a word, phrase or sentence
that serves to distinguish the object named by it
from a number of similar ones, individualizing and
identifying this object” (Iliushkina, 2004). Precedent
names include precedent anthroponyms (proper
names of people), theonyms (proper names of deities),
ideonyms (proper names of cultural objects).

A precedent statement (PS), according to the
definition of V. Krasnykh, D. Hudkov, O. Selivanova,
is a reproduced product of speech and thought
activity; a complete and self-sufficient unit, which
may or may not be predicative (Krasnykh, 2003; Hud-
kov, 2003; Selivanova, 2006) (in addition, it may also

be polypredicative). Among the PS, the following
ones are usually distinguished: proverbs, sayings,
catchphrases and other stable speech formulas. The
question of whether phraseology belongs to the PS
remains controversial. We believe that phraseological
units, which are subject to modification in a new
context, should be included in the PS.

Presentation of the main material. To achieve
this goal, we will turn to classical German literature,
namely, we will analyze fragments from the work
of T. Fontane “Frau Jenni Treibel”. So, in one
of the fragments of the novel, the author gives a
conversation between Jenny Treibel and Professor
Wilibald Schmidt:

“Nun ja, ja”, sagte der Professor. "Man kann es
so nennen. Aber ich denke, sie wird sich noch wie-
der zuriickfinden. Freilich, einen Stich ins Moderne
wird sie wohl behalten. Schade. Das war anders, als
wir jung waren, da lebte man noch in Phantasie und
Dichtung...”.

Er sagte so hin, mit einem gewissen Pathos, als
ob er seinem Sekundanern eine besondere Schonheit
aus dem Horaz oder aus dem Parzival (denn er war
Klassiker und Romantiker zugleich) zu demonstrieren
hditte. Sein Pathos war aber doch etwas theatralisch
gehalten und mit einer feinen Ironie gemischt... (Fon-
tane, 1984: 12).

The author compares the pathos of the last
Willibald’s words with the pathos that would be
relevant when analyzing the works of Horace and
the epic of W. von Eschenbach. So, T. Fontane uses
two precedent names: Horaz and “Parzival” (Horace
and “Partsival”). The first is the proper name of a
Roman poet of the 8th century B.C. Quintus Horace
Flaccus, the second is the name of the epic work of
the German poet of the 12th century Wolfram von
Eschenbach. Professor Willibald (as the author says)
was a classicist and a romantic at the same time
(denn er war Klassiker und Romantiker zugleich).
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This author’s remark, in our opinion, helps the reader
to understand the function of the given precedent
names, namely: they primarily characterize the
breadth of interests (and knowledge) of Professor
Willibald Schmidt. On the other hand, the comparison
used by the author testifies to the ironic attitude of
Professor Willibald towards Jenni Treibel (whom
he has known since his youth and who pretends to
be an intelligent person, but in fact subordinates his
feelings to mercantile interests). At the surface level
of the text’s perception, these two precedent names
are used as a standard of comparison, at the deep
level — the intellectual and spiritual world of Horace
and Eschenbach is incompatible with the spirituality
that Jenni Triebel claims. Hence the ironic attitude
of the professor towards his “girlfriend”. So these
two precedent names (anthroponym and ideonym)
perform the following pragmatic functions:

a) characterizations: to characterize the character;

b) evaluative-modal: to express the character’s
ironic attitude towards the interlocutor.

It should be noted that in the first case the author
refers to the name of the poet, referring to his
works. In the second — to the title of the work itself
“Partzival”, without specifying the author. An epic
is a literary genre where the author’s personality is
formally eliminated as much as possible.

Among the precedent statements in the work
“Frau Jenni Treibel” according to “authorship” the
following are distinguished:

1) sayings of famous historical figures (Montecu-
culis Wort (100), die Blut- und Eisentheorie von Bis-
mark) (Fontane, 1984: 33);

2) biblicalism (das vierte Gebot (Fontane,
1984: 164), Geschichte von dem Kamel und dem
Nadelohr (Fontane, 1984: 10-11), ,, Dies alles schenke
ich dir* (Fontane, 1984: 131), ,, Das eine tun und das
andere nicht lassen ) (Fontane, 1984: 39);

3) catchphrases from the literary works (,, Werde,
der du bist” (Fontane, 1984: 177), (Pindar ,, Die
zweite Pythische Ode*), , Geniefe frohlich, was
du hast* (Fontane, 1984: 110) (Ch. Gellert ,, Zufri-
denheit mit seinem Zustande*), ,, Milk der frommen
Denkungsart™ (Fontane, 1984: 95) (Schiller ,, Wil-
helm Tell”), “vergeben und vergessen* (Fontane,
1984: 177) (Madame der Stael) ,,ein guter Mensch
und doch ein schlechter Musikant™ (,,Ponce de
Leon ) (Fontane, 1984: 104),

4) sayings and proverbs (,, Ein gut Gewissen ist
eine Ruhekissen* (Fontane, 1984: 141), ,, Argere dich
nicht, wundere dich blof3 ) (Fontane, 1984: 95);

5)idioms (,, um die Hand eines Mddchen anhalten “
(Fontane, 1984: 52), , die grofse Wasser spielen zu
lassen** (Fontane, 1984: 52).
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According to the way of citing precedent
statements, we divide them into the following three
types:

1) complete precedent statements, it means that
such statements are presented in the text in full
(,, Werde, der du bist ', (Fontane, 1984: 177), “Ichweifs
nicht, was soll es bedeuten?” (Fontane, 1984: 117),
,, Gold ist nur Chimdre* (Fontane, 1984: 28), ,, Und
wenn ihr euch nur selbst vertraut, vertrauen euch
auch die anderen Seelen (Fontane, 1984: 61), ,, Das
ist Tells Gescofs. ) (Fontane, 1984: 104);

2) incomplete precedent statements, when only a
part of them is used in the text, it can be the beginning
of a statement (, Schnell fertig ...“ (Fontane,
1984: 70), ,, Nach Frankreich zogen zwei Grenadier
und liefsen die Kopfe hangen* (Fontane, 1984: 116)),
or the middle of this statement (,,unter Larven die
einzig fiihlende Brust* (Fontane, 1984: 100)).

3) modified quotations, it means that statements
that are slightly changed in the text (“Das Alte fdllt,
es dndert sich die Zeit” (Fontane, 1984: 61) (,,Das
Alte stiirzt, es dndert sich die Zeit *), ,, vergeben und
vergessen * (Fontane, 1984: 67) (verstehen heifst ver-
zeihen), ,,mehr der Not gehorchend als dem eigenen
Triebe. “ (Fontane, 1984: 29) (,, Der Not gehorchend,
nicht dem eigenen Trieb*), ,,Oder das eine tun und
das andere nicht lassen? *“ (Fontane, 1984: 39) (;,, Dies
sollte man tun und jenes nicht lassen*), ,,und damit
sprech’ich ein grofies Wort gelassen aus *“ (Fontane,
1984: 76) (,,Du sprichst ein grofies Wort gelassen
aus”), ,,Da ruhen die Wurzeln deiner Kraft.“ (Fon-
tane, 1984: 78) (,, Hier sind die starken Wurzeln dei-
ner Kraft”)) “Ich kenne meinen Pappenheimer”)
(Fontane, 1984: 102) (,, Daranerkenn ich meine Pap-
penheimer*“), , Milch der frommen Denkungsart
(Fontane, 1984: 95) (“In gdrend Drachengift hast du /
Die Milch der frommen Denkart mir verwandelt”),
,, Gold ist Trumpf™ (Fontane, 1984: 78) (,, Gold ist nur
Chimdre*).

We will analyze some of the mentioned PS on the
actual material. The following fragment of the work
is a monologue by Professor Willibald Schmidt.

1) “Du bist ein Gliickskind. Sieh, das ist das, was
man das Hohere nennt, das wirkliche Ideale, nicht
das von meiner Freundin Jenny. Glaube mir, das
Klassische, was sie jetzt verspotten, das ist das, was
die Seele frei macht, das Kleinliche nicht kennt und
das Christliche vorahnt und vergeben und vergessen
lehrt, weil wir alle des Ruhmes mangeln. Ja, Corinna,
das Klassische, das hat Spriiche wie Bibelspriiche.
Minunter beinah noch etwas driiber. Da haben wir
zum Beispiel den Spruch: ,, Werde, der du bist*, ein
Wort, das nur ein Grieche sprechen konnte. Freilich,
dieses Werdeprozef3, der hier gefordert wird, mufs
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sich verlohnen, aber wenn mich meine viterliche
Befangenheit nicht tduscht, bei dir verlohnt es sich*
(Fontane, 1984: 176-177).

In the given example, we find two precedent
statements: to forgive and to forget (vergeben und
vergessen) and “ Be what you are ” (,, Werde, der_du
bist*). The first precedent statement is a modified
quote from the work “Corinna or Italy” by the
French-Swiss writer Louise Germaine de Sael-
Holstein (1766 — 1890) (Fontane, 1983: 386). In the
original text, these words are given in French ,,com-
prendre c’est pardonner“. In the work of T. Fontane,
these words sound from Distelkamp’s mouth also in
French. In his own monologue, Willibald presents
them in German and in a modified form. The second
precedent statement is introduced into the text in the
form of an unchanged quote, unlike the previous
statement. The phrase «Be what you are» is taken
from the second ode (verse 12) of Pindar, a Greek
writer who was admired by Willibald Schmidt (Fon-
tane, 1983: 354).

This text fragment is coherently united by a
microtheme “Das Klassische” (classical, it is about
classical literature). For Professor W. Schmidt,
classical is a concept, the understanding of which is
expressed in the lexical units that the professor uses
to convince Corinna of the importance and greatness
of classical literature: das Klassische — das Hohere,
das wirkliche Ideale, was die Seele frei macht, das
Kleinliche nicht kennt, das Christliche nicht vorahnt,
vergeben und vergessen lehrt, hat Spriiche wie Bibel-
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its expression on the surface level, for example “Ich
bitte dich, meine Frau werden”, ,,Ich halte um deine
Hand an®, ,Mochtest du meine Frau zu werden?*,
,,Wie siehst du das, dall wir heiraten?* etc., which
is caused by different stylistic markings, the degree
of officiality / unofficiality, etc. In this fragment of
the conversation “to ask for the right hand of your
cousin Corinna” (“um diese rechte Hand deiner
Cousine Corinna anhdl”t) € monudikaiiero Bizo-
Moro (paseonorismy “um die Hand eines Mddchens
anhalten” (“ask for a girl’s hand in marriage”). This
idiom interacts with other idiom and catchphrases,
which also appeal to the concept “MARRIAGE
PROPOSAL”. Marcell scolds Corinna for playing
comedy throughout the party with one goal in mind:
to please Leopold. Although Corinna denies it, she
admits: even if she played comedy, it was so that
everyone could see it. She has set herself a goal,
but she cannot name it directly, since a girl, despite
the fact that she can be classified as an emancipated
woman, does not think it is appropriate to make a
marriage proposal to a boy, she adheres to the good
old rules: ein Mddchen wirbt nicht, um ein Mddchen
wird geworben (A girl is not courting, a girl is courted)
(Fontane, 1984: 51). But, Corinna continues, Eva’s
right allows girls to “muddy the water” (die grofsen
Wasser spielen lassen) and do everything to court
the girls. Marcell, while agreeing with her in many
respects, notes: “Aber ... du muft die grofien Wasser
an der rechten Stelle, das heifit also vor den rechten
Leuten springen lassen, vor solchen wo's pafit, wo's

spriiche, z.B. Den Spruch ,, Werde, der du bist", ein
Wort, das nur ein Grieche sprechen konnte (classical
is real, ideal, what makes the soul free, what does not
know pettiness, is not despised by a Christian, teaches
to forgive and forget, it has maxims like the Bible).

Two precedent statements “vergeben und verges-
sen” and ,, Werde, der du_bist*, form among other
linguistic units in this text the complex concept
“CLASSIC”, reveal some of its many features.

In the following fragment an idiom is a precedent
statement. Some of the content of the work: on his
way home from the party at the Treibels, Marcell
talks to Corrina about her behavior at the party.

2) “Nein, Marcell, das letztere gewifs nicht, ich bin
nicht fiir Zudringlichkeiten. Aber wenn Leopold mor-
gen bei meinem Vater antritt — denn ich fiirchte beinah,
daf3 er zu denen gehort, die sich, statt der Hauptper-
son, erst der Nebenpersonen versichern, —wenn er also
morgen antritt und um diese rechte Hand deiner Cou-
sine Corinna anhdlt, so nimmt ihn Corinna und fiihlt
sich als Corinne au Capitole” (Fontane, 1984: 52).

The concept that is the basis of this idiom
“MARRIAGE PROPOSAL” has variable forms of

hingehért, wo sich’s lohnt” (You must muddy the
water in the right place, in front of the right people)
(Fontane, 1984: 51). Marcell is categorically against
Corinna’s intention to marry Leopold.

The phraseological wunits and catchphrases
indicated in this fragment are coherently related to
the concept “MARRIAGE PROPOSAL”. They form
the following features of this concept: asking for a
girl’s hand; a girl is not courting, a girl is courted;
Eve’s right allows a girl to “muddy the water”, which
implies: to encourage a guy to make a marriage
proposal to a girl.

3) ,,...In meinem Hause existiert keine Verlobung
und keine Corinna. Damit ist es vorbei. Das alte Lied
vom Undank erfahr’ich nun an mir selbst und mufs
erkennen, daf man unklug daran tun, Personen zu
verwohnen und gesellschaftlich zu sich heraufzuzie-
hen. Und mir steht es nicht besser. Auch du hdttest
mir diesen Gram ersparen konnen und diesen Skan-
dal. Daf3 du verfiihrt bist, entschuldigt dich nur halb.
Und nun kennst du meinen Willen, und ich darf wohl
sagen, auch deines Vaters Willen, denn soviel Torhei-
ten er begeht, in den Fragen, wo die Ehre seines Hau-
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ses auf dem Spiele steht, ist Verlafy auf ihn. Und nun
geh, Leopold, und schlafe, wenn du schlafen kannst.
Ein gut Gewissen ist ein gutes Ruhekissen...* (Fon-
tane, 1984: 141).

There is a proverb in the given fragment of the PS
“Ein gut Gewissen ist ein gutes Ruhekissen” (“Who
has a clear conscience goes to sleep peacefully”). The
commercial adviser was very angry when she found
out that her son got engaged to Corinna Schmidt
without her consent. The specified proverb in this
passage is used with the replacement of one word
(sanftes to gutes). However, another source provides
such a version of this proverb “Ein gutes (reines)
Gewissen ist das beste Ruhekissen” (Phraseological
dictionary of German, 1964: 238). The modification
of the proverb is carried out within synonymous
substitution gut (das beste) — sanft, which in
principle does not change the conceptual essence of
the proverb. At the end of the conversation with her
son, in which the business advisor tells him that the
honor of their house is at stake, Jenni suddenly orders
him to go to bed, demonstrating her ownership of
her son: he must do whatever she says. However,
she doubts whether he will be able to sleep, since
only someone with a clear conscience can sleep.
The proverb used by her implies the meaning “he
is unlikely to fall asleep”. At the same time, in the
context of the previous statement, it performs the
function of argumentation, and at the same time
the function of intrigue, since Jenni seems to be
waiting for Leopold to make excuses and admit his
guilt. To make Leopold think, Jenni gives another
catchphrase “Der Segen der Eltern baut den Kindern
Hduser” (“The blessing of parents builds houses for
children”) (Fontane, 1984: 141) and advises him not
to destroy the foundations that support life (die Fun-
damente, das Leben tragen) (Fontane, 1984: 141)
and without which there is no true happiness.

These catchphrases, which are used in this context,
imply the statement of the fact that Leopold does not
receive the consent of his parents to marry Corinna,
thus he will lose the help of his parents, and if he goes
against their will, he will doubt his own happiness.
So, on the one hand, PS in this example implicitly

...............................................................................

appeal to the concept “MARRIAGE PERMISSION”,
which is associatively connected with more general
concept “MARRIAGE”. On the other hand, there
is a relationship with the concept “PARENTS AND
CHILDREN?”. The appeal to the concept “PARENTS
AND CHILDREN?” is also carried out in the next
fragment of the work.

4) ,,Mein eigentliches Getrdink ,,Milch der from-
men_Denkungsart* wiirde Papa sagen. Ach, es ist
zum Argern, alles zum Argern. Bevormundung, wohin
ich sehe, schlimmer, als ob ich gestern meinen Ein-
segnungstag gehabt hditte. Helene weifst alles besser,
Otto weifst alles besser, und nun gar erst die Mama.
Sie mochte mir am liebsten vorschreiben, ob ich einen
blauen oder griinen Schlips und einen graden oder
schrdgen Scheitel tragen soll. Aber ich will mich
nicht drgern. Die Holldnder haben ein Sprichwort:
.Argere dich nicht, wundere dich blof*. Und auch
das werd’ ich mir schliefflich noch abgewohnen
(Fontane, 1984: 95).

, Milch der frommen Denkungsart” — incomplete
modified quote from F. Miller’s work “Wilhelm Tell”
(“In gdrend Drachengift hast du / Die Milch der from-
men Denkart mir verwandelt” 4. Aufzug, 3. Szene)
(Fontane, 1983: 387).

Conclusions. So, on the basis of the analyzed
fragments of T. Fontane’s work “Frau Jenni Treibel”
as a precedent, the proper names of famous people
(writers, poets, architects, historical figures and the
founder of a well-known salon in the city) were used.
In the text, they perform the following pragmatic
functions:

a) character characterization function;

b) evaluative-modal function (express the
subjective attitude of the characters to each other or
the author’s position).

It was analyzed that according to the method of
involving the precedent statements into the discourse
(that is, according to the method of citation), they are
divided into: a) complete; b) incomplete; ¢) modified.

Concepts to which precedent statements appeal are
also highlighted: the concept «CLASSIC», concept
“MARRIAGE PROPOSAL”, concept “MARRIAGE”,
concept “PARENTS AND CHILDREN™.
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Y npononosanitic cmammi posensioacmocs cneyugixa nepexody npeyedenmuux genomenis (IID) y dpaszeonociuni
Gomnou aneniticbroi ma ykpaincovkoi mos. B x00i docnidoicents pozensanymo noHamms npeyedeHmHo20 eHomeny, munu
npeyeoeHmHUx peHoMeri6 (npeyedenmue im s, npeyeoeHmuda cCumyayis ma npeyeoeHmue 8UCI08I08AHHS) | cnocobu ix
@paszeonocizayii 3 02120y Ha 8IOMIHHICMb Yy CMPYKMYPI.

IIpeomemom Odocniodncennss cmanu HayionanvHo-npeyedenmui I1D (8i0omi cepedHbomy npeoCcmasHuK)y aHen0-amepuran-
CbKOT ab0 YKPAIHCHKOT 1iHeBOCHIIbHOMU, 6X00SINb 68 HAYIOHWIbHY KOCHIMUBHY 0a3y) SIK penpe3eHmanmu HayioHaabHOL Kyibny-
pu. Mamepian docnioscents cmanosisimo hpazeonociuni 00UHUYE AHTIUCHKOT MA YKPATHCOKOT MO8, W0 MICIsNb KOMROHEHM -
npeyeoenmHull penomen 3a2anbHorio Kinbkicnio 119 00. (76 oounuys 6 aneniticokiti Mosi ma 43 — 6 yKpaincoKitl).

Busgneno, wo snauenns ¢paseonocizmy 3 KOMNOHEHMOM-NPeYeOeHMHUM LM M YIMBOPIOEMbC HA OCHO8I OughepeH-
YIUHOI O3HaKU, AKA MICMUMb XAPAKMepUcmuKy 0o ’ekma (pucu xapaxkmepy, 308HIUHICMb) AO0 aKmMyanizyemvcs uepes
npeyedenmuy cumyayiro. @pazeonozizmamu cmaioms npeyeoeHmui imena, aKi MaKCUMAaibHo GiON08i0aomy Ys81eHHAM
NPeOCmMAHUKIE AH2NILICLKOI Ma YKPAIHCHKOL NiH2BOCNIIbHOM NPO nesHi xapakmepucmuku 06 'ekma. Ti 3 Hux, wo cma-
AU pazeonoiuHumMy OOUHUYAMU, € HOCIAMU eMAIOHHUX O3HAK, 3 AKUMU CRIBCMAGIAIOMbCS AHANOSIUHI O3HAKU THUUX
00°€xmi6 6 aHeniiCbKill ma YKpaiHCoKitl 1iHe80KyIbmypax. MiHIMI3068aHI 3HAHHSA NPO KOHKPEMHY cumyayito (icmopuyty
Yy GIPMYAIbHY), CRIBCMABIEHI 3 CUCMEMOI0 OYIHOK emHOCY, CIarmy NiOTPYHMAM YMEOPeHHS Ppa3eonozizmis, no6yodo-
B8AHUX HA OCHOBI npeyedeHmHux cumyayiil. [Ipeyedenmui 8uUcI081108aHHA 3aKPINAOIOMbCA Y pazeonoziunomy onoi
WAXOM NePeoCMUCTIEHHS NPAMO20 3HAYEHH ma 30epedxcents 3HaHb npo npeyedenmuuti genomen. Mosna nosedinka
opienmoeana Ha iHeapianm, wo 30epicacmvcsa 8 KOSHIMUGHIL 6a3i, a CKIA008UMU OCMAHHBOI € He 0COOUCTT 3HAHHA MA
VABILEHHSL OKPEeMUX THOUBIOI6, a MIHIMI3068AHI HAYIOHANLHO-0EMEePMIHOBAHT IHEAPIAHMU IX CNPULHAIMMAL.

Knrwouosi cnosa: npeyeoenmuuil penomen, npeyeoenmue im s, npeyeoenmmue GUCI08II08ANNS, NPeYeOeHMHd CUmyd-
yis, paseonociuna 0OUHUYSL.
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PRECEDENT PHENOMENA IN THE PHRASEOLOGICAL FUNDS
OF THE ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES

The article examines the specifics of the transition of precedent phenomena (PP) into the phraseological funds of the
English and Ukrainian languages. In the course of the study the concept of a precedent phenomenon, types of precedent
phenomena (precedent name, precedent situation and precedent statement) and methods of their phraseologisation in
view of the difference in structure were considered.

The subject of the study is the national-precedent PP (known to the average representative of the Anglo-American
or Ukrainian linguistic community, included in the national cognitive base) as representatives of the national culture.
The research material presents phraseological units of the English and Ukrainian languages containing a component-
precedent phenomenon totaling 119 units (76 units in English and 43 in Ukrainian).

It was clarified that the meaning of a phraseological unit with a component-precedent name is formed on the basis
of a differential feature that contains the characteristics of the object (personality, appearance) or is actualized due to
a precedent situation. Those precedent names that correspond as much as possible to the ideas of representatives of the
English and Ukrainian language communities about certain characteristics of the object can become phraseological
units. Precedent names-phraseologisms have reference features, with which similar features of other objects in English
and Ukrainian linguistic cultures are compared. Minimized knowledge about a specific situation (historical or virtual),
compared with the system of evaluations of ethnicity, becomes the basis for the formation of phraseological units built
on the basis of precedent situations. Precedent statements are fixed in the phraseological fund by metaphorization of the
direct meaning and preserving knowledge about the precedent phenomenon. Speech behavior is focused on an invariant
stored in the cognitive base, and the components of the latter are not the personal knowledge and ideas of an individual,
but minimized nationally determined invariants of their perception.

Key words: precedent phenomenon, precedent name, precedent situation, precedent statement, phraseological unit.

IlocTanoBka mnpodaeMH Ta OOIPYHTYBaHHS
aKTyaJbHOCTI ii po3rsaay. O0’€KTOM TOCIiIKEHb
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTiT € B3a€MOJIsl KyJIbTypH — 1CTO-
pUYHOI maM’sITi Hapoxy — Ta MOBH, IO BHUCTYIAE
TPAHCISITOPOM KYJIBTYPHOT 1H(OpMAIlii, a OCHOBHUM
3aBJaHHSIM — aHalli3 KyJIBTYPHO-MOBHOT KOMIIe-
TEHIIi YIeHIB MeBHOTO eTHocy. Lle 3ymoBimoe mpi-
OPHUTETHICTh JIOCHI/UKeHb KYJIBTYPHOI CEMaHTHKH
MOBH Y BITYH3HSHOMY i 3apyOi>KHOMY MOBO3HABCTBI
(M.®. Anedipenxo, 1.O. l'onyboscrka, B.B. XKaiiBo-
ponok, T.B. PanzieBchbka, I'.I. Cnumikin, ['M. SIBop-
cbka). [IpUHIMIIOBO Ba)KIIMBUM JIJIsI JIIHTBOKYJIBTY-
poJIOTii € Te, MO B3a€EMHHMA BIUIMB MOBH i KYJIBTYpPH
BiOyBa€eTbCA HA PiBHI CBiOMOCTi. Y CBiOMOCTI
KyIbTypHa iH(pOpMaIliss 00poOISIETECS 1 CUCTEMaTH-
3y€ThCS; CBIIOMICTh BH3Ha4a€ BHOIp MOBHHUX 3aco-
0iB, SIKI 3aCTOCOBYIOTHCS B KOHKDPETHIM KOMYyHiKa-
TUBHIA cuTyaril. OIUHHULSIMUA-PEIIPE3CHTaHTAMU
KYJIETYpH BHUCTYIAIOTh TIpelefeHTHI (peHoMeHn

(T1®), Bigomi 3HaYHIN YaCTUHI JITHTBOCIIJIBHOTH, SIKi
€ aKTyaJbHUMHU B KOTHITUBHOMY IIJIaHi Ta MOCTIITHO
BINTBOPIOIOTECS ¥ MOBi. [lpenenenTHi (heHOMEHH
SK KOMIIOHEHT 3HaHb, IO € CKJIAaJ0BOI0 KOTHITHB-
HOi 0a3u ETHOCY,CTaIM MPEAMETOM JOCHiHKECHHS
MOBO3HaBIIIB HanpukKiHii XX cromitrs. BoHu po3y-
MIIOTBCS SIK SIIPO KOTHITUBHOT 0a3u HOCIIB KYJIBTYpH,
€ HEB1JI’€EMHOIO CKJIaI0BOIO CITIJIKYBaHHS JIIOZEH, a 1X
HEKOPEKTHE BKUBaHHS a00 HE3HAHHS IPU3BOAMUTE 110
MOPYIIEHHSI B3aEMOPO3YMIHHS y TPOLEC MiXkKKYIb-
TypHOi1 KoMyHikamii. Came TOMy JOCIiKEHHS mpe-
[Ie/ICHTHUX (DEHOMEHIB € 3aBX/IHM Ha 4aci. Y Haliomy
JIOCIII/DKEHHI MU CIIUPAaEMOCh Ha Bu3HaueHHs [1D,
sanporionoBane O. CemiBaHOBOI: «KOMITOHEHT
3HaHb, MO3HAYCHHS Ta 3MICT SIKOTO I0Ope Bimomi
NPEACTaBHUKAM IIE€BHOI €THOKYJIBTYPHOI CIUIBHOTH,
aKTyaJIbHU W BUKOPUCTAaHWUH Yy KOTHITUBHOMY M
KoMyHikaTuBHOMY TuiaHi» (CeniBanosa, 2006: 492)
ta wiacudikarito [1d, 3anmpornonosany B.B. Kpac-

68 AxTyanpHi MTanHs rymaditapamnx Hayk. Bum 60, tom 5, 2023



[Toramayk C, Berposa 1. Ilpenesentri dperomenn y ppaseosoriynmx GpoOHAAX aHTAIACHKOI Ta YKPATHCHKOI MOB

000000000000 0000000000000000000000000000000000000000000000600000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sssoscsssssssss

Hux (Kpacuux, 2002: 47-49), a came: mpeneaeHTHI
iMeHa, TPEleICHTHI BHUCIOBIIOBAHHS, TPEIEICHTHI
CHUTYyallil Ta PELEACHTHI TeKCTH.

[MuTanHs Mpo CHiBBIIHOMICHHS (Pa3eoTOTiYHHX
omuHUIe 1 1D numaerhes muckyciianM. OOuaBa
SIBUIIA MAlOTh OJHAKOBI XapaKTEPUCTHKH, a CaMe:
aneJssilis 10 MEeBHOTO MPOTOTUILY, METa()OPUUHICTD,
BiTBOPIOBAHICTb, EKCIIPECUBHUI e(eKT, 31aTHICTbH
MPEJICTABJIATH CTEPEOTUIIHY cUTyarliro. BogaHouac, 1x
CTPYKTYpa, TOXO/PKEHHS, BIACTHBOCTI CYTTEBO Bij-
PI3HSIOTHCS. 3 1HITOTO OOKY, pe3yJIBTaTH IO CTiKEHb
(hbpazeonoriunux QOHIIB aHIIIIKCHKOI Ta YKPaTHCHKOT
MOB 3aCBiUyIOTh HasBHICTb B HUX (hpa3eoori3mis,
siki 200 CITIBBIIHOCSTHCSI 3 IPEIEJCHTHUMU (DEeHO-
MeHamu, abo MicTiTh [1D y cBoemy ckmani. Llnsaxu
Mepexony NpeleaeHTHUX (EeHOMEHIB y (paseosio-
TigHl GOHIN aHTIIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB HEIO-
CTaTHhO BWBYEHI, IO 1 3YMOBIIOE AaKTYyaJIbHICTh
JOCHIJKEHHSL.

AHaJi3 ocTaHHIX docCaizkeHb 1 myOJikamii.
[ToHSTTSI MPELEeIEHTHOCTI y JIHIBICTUYHOMY PO3Y-
MiHHI 3amporionyBas F0.M. Kapaynos. Bin Ha3zuBaB
MpeTeICHTHUMH TeKCTH, IO € 3HAYYITUMH JJIS 0CO-
OHMCTOCTI B IMi3HABAIBHOMY Ta €MOIIfHOMY IJIaHaX,
MaroTh HaJocoOWCTiCHUE Xapaktep (ToOTO, HOOpe
BiIOMi IIHPOKOMY KONy JIIOfei), 3BEpPHEHHS [0
SIKMX TOCTIMHO BiIOyBa€ThCs B MpOIECi KOMyHiKa-
mii. Tloganpmmii po3BUTOK TEOPis MPEreAeHTHOCTI
3mobyna y mpamsx B.I. Koctomapora, .b. I'ym-
koBa, B.B. Kpacuux, 1.B. 3axapenko, I'.I. Cnuui-
kina (I'yakoB 1999; Kpacuux 2002; 3axapeHko Ta iH.
2015; Caumkia 2000) Ta iHIIHX MOBO3HABIIIB, SKI
PO3pOOMIIN TIOHSTTSL «IPEUEACHTHUN (ECHOMEH» Ta
knacudikyBanmu [1d Ha mpeneneHTHI iMeHa (iMeHa
BIIOMUX ITFONEH, JTITepaTypHUX TIEPCOHAXKIB, HA3BH
apredakriB, OB’ s13aHi 3 BiJOMUM TEKCTOM a0o Tpe-
LEACHTHOIO CHUTYyali€l0), MpeUeAeHTHI cuTyamii
(peanbHi noaii abo Taki, M0 HaJeKaTb BipTyabHIH
peagbHOCTI MHUCTEITBA), MPELEACHTHI BHCIIOBIIO-
BaHHS (PEnpoIyKOBaHUN MPOAYKT MOBHOMHUCIICHHE-
BOI TisSITBHOCTI: TUTSY1 BIpIITUKH, ITATATH, adOpU3MHU
TOIIO) 1 MPELEJeHTHI TeKCTH (BiZoMi TBOPH, aKTya-
Ji30BaHi B IHIIMX TEKCTaX: MiCHI, TEKCTH PEKJIaMH Ta
iH.). BBaskaeThCs, M0 TEPMIiH IIPEIEACHTHUH (eHO-
MEH» Ma€ OUTbII IIUPOKE 3HAYCHHS, OJHAK OJHO-
CTalHOCTI B HOTO TIyMadeHHI Hema. 3a3BHYail 10
TIpEIeICHTHUX BITHOCATH Taki peHomenu: 1) qodpe
BiIoMi yCiM TIpelICTaBHUKAaM JIIHTBOCIIJIBHOTH;
2) axkTyaJlbHI B KOTHITMBHOMY IUIaHi; 3) OO SIKHX
MOCTIHHO BiOyBAa€THCS amesiuis B MOBI IpeiCTaB-
HukiB etHocy (Kpacuux, 2002: 44-45). CyTrreBUMH
xapakrepuctukamu [1® e BinTBOpIOBaHICTh, iHBApI-
AHTHICTb, «IIEPCOHI(DIKOBAHICTHY, aKCIOJIOTITHA Map-
KOBaHICTb, €TAJIOHHICTD.

VY cy4acHOMY MOBO3HAaBCTBI TEOpisl MPEUEACHT-
HOCTI PO3pOONSETHCS B KOMYHIKaTHBHO-IIparMaTHy-
HOMY ((yHKIIOHYBaHHs nperieneHTHUX [1D y MoBi
HOCIIB) Ta JIIHIBOKOTHITUBHOMY (CIIpHMHATTS Ta
IHTepIpeTaIlisi HOCIIMH MOBH Y TPOIIECi KOMYyHiKa-
1ii) acriektax. BuB4eHHs nperieieHTHUX (heHOMEHiB
€ aKTyaJIbHUM HAIPSIMKOM MOBO3HAaBCTBa, B PYCIi
SKOTO 3JifiCHEHO 0araro BITYM3HSIHHUX Ta 3apyOix-
HUX JIOCNI/DKCHb, MPHUCBSUCHUX akryamizamii [1D
y PI3HOKAHPOBHX AMCKYypCax, 30KpeMa, MONiTHY-
HOMY, pekiaamMHoMy Ta MmeniiHomy (D.C. baresuy,
A.A. bepecroBa, 1.B. bormanosa, 1.O0. TomyGo-
Bcbka, JK.B. Konois, C.B. Jlazapenko, 1.B. Jlecux,
JLYI. Mepkoran, H.B. Konaparemko, M.B. Poc-
muibka, O.0. CeniBanoBa, H.B. Ciiyxaii Ta iH.).

Y crarTti MH CTaBUMO 32 MeTY NPOaHalli3yBaTH CIie-
mr(iKy Tepexomy MpereaeHTHoro henomeny (iMeHi,
CHUTYaIlil, BUCJIOBIIOBaHH) Y QpazeosoriyHuii (HoH
MOBH, 3 OISy Ha BiAMIHHICTb CTPYKTYPH 3a3Haue-
Hux tunis [1®. Jocnimxkenns ¢ppa3eonorivHux onu-
HUIb, Kl MICTSATh Y CBOEMY CKJIAJ MPELCACHTHUN
(heHOMEH, 3aCBIAUYIOTD, 110 IEPEeBaXKHO (hpa3eiorisy-
FOTBCSI YHIBEpCATBHO-TIpEIICACHTHI (heHOMEHH, YTBO-
peHi Ha 0CHOBI Mi(hosTOTiYHUX, O10MIHHUX, aHTHYHIX
TEKCTIB 1 TpeleAeHTHUX cutyaniil (Achilles’ heel,
noyinynox Iyou, cizighosa npays), ToOOTO Taki, 10
BXOJISITh B «yHIBEpCaJbHY» KOTHITUBHY 0a3y. Y po3-
BiJIlll MU He Opayin JI0 yBard Taki (pa3eosiorizMH.
[IpenmeToM mOCHIIKEHHS CTadd HAIiOHAJILHO-TIPE-
nenentHi [1® (Bigomi cepemHbOMYy NpPEACTaBHUKY
AHITIO-aMEPHKAHCHKOT 00 YKpaiHCHKOT JIIHTBOCTILIIb-
HOTH, BXOISITh B HAllIOHAJBbHY KOTHITHBHY 0azy) siK
penpe3eHTaHTH HaIlOHABHOI Kyl1bTypu. dakThu-
HUN MaTepian CTaHOBJIATH (Hpa3eoorivuHi OAMHUII
aHTITINCHKOT Ta YKPaiHCHKOT MOB, 1110 MICTSITh KOMITO-
HEHT-TIPEIe/ICHTHUH (PeHOMEH 3arajibHOI0 KiJIbKICTIO
119 ox. (76 onuHMIb B aHTIIHCHKIH MOBI Ta 43 — B
YKpaiHCBKii).

Bukiaa ocHOBHOro marepiaay aociigKeHHs.
®pazeonoriudi HoHAN aHIIINCHKOT Ta YKpaiHCHKOT
MOB Oarari Ha (Qpa3eosori3mMu, siKi ado CHiBBiIHO-
CATBCS 3 MPeNeIeHTHUMU (DeHOMeHaMu, a00 MICTATh
I1d y cBoemy cknani. Hanpuxman: anrn. Peeping
Tom, Jekyll and Hyde, Rip Van Winkle, go Yorkshire;
come from Wigan; ykp. cuuapoMm 6abu Ilarasicku i
0aobu Ilapacxu, Tpunouuuxa, Ilpous I[Ipoxoniena.

[Ipomec BXOmMKEHHS TpENEACHTHUX (DEeHOMEHIB
y (pazeonoriuanii GOHJ MOBHU BiIOYBacThCSA Yy JiBa
eranu. CrodyaTKy BHHHMKA€ 1 3aKpIIUTIOETHCS MEBHA
ouHHUIIS (1M’sI, TEKCT), JI0 SIKOi Ha/iajli HeOTHOPa30BO
3BEPTAIOTHCS HOCIT MOBH 1 KyJBTYpH. TakiM YWHOM,
TEKCT a00 iM’sI CTAOTh eJIEMEHTaAMH KOTHITUBHOT 0a3u
CepPENHBOTO TPEACTAaBHUKA ITEBHOI JIIHTBOCTIIHHOTH,
T00TO, TpenenaeHTHUM (QenomenoM. Ha apyromy
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etari BinOyBaeTbes ¢paseonorizauis [1D; taka onu-
HUIISI BXOJUTD Y (pa3eooriynuid GoHa MOBH, BimO-
BiZIHO, cTa€e (pa3eoyori3MOM, BOIHOYAC 3aJHILIAIO-
YKCh MpereAeHTHIM GeHnoMeHoM. Hampuknan, Bupas
night of the long knives 1o3Hav9a€e TpeTCNCHTHY IS
OpUTAHCHKOI JIIHTBOKYJIBTYPH ICTOPHYHY CHTYAILilo,
koiu y 472 poui CakCOHII MiJl KePiBHULTBOM XEH-
ricra 3ampocHiM Ha MUP 3HATHUX NPEICTaBHUKIB
KEeJBTCHKHX IIeMeH, jie ix migctymnHo Bowmm (TETM,
2002: 105). Bupas night of the long knives ymnepiie
BKuBaeThCcs B «IcTopii Oputiey (1138 p.) lNanbdpu-
IoM MOHMYTCBKHM, JI¢ BiH y TakWi CrociO omwu-
Cy€ JaHy TOJil0, OCKUIBKH OpHUTIB 3api3aju BHOUI
JOBI'MMU CaKCBKUMH HOXKaMH. Sk ¢pazeornoriuHa
OZIMHUIIS BUpa3 Mae 3HaueHHs “‘ruthless purge, terror,
cabinet reshuffle” (TETM, 2002:105), i B cydacHii
icTOpii MOB’A3YETHCH, SIK MPABUIIO, 3 JBOMA TTOIISIMH:
MacmTabHO mepecTaHoBkoro B Kabineti MinicTpiB
Benukoi bpurtanii 13 munust 1962 poky: This was
on ‘the night of the long knives’, when Macmillan
dismissed seven of his Cabinet (GS) Ta nogisimu B
Himeuunni 30 gepBHs — 2 mgumHS 1934 poxy, komu
BimOymacs po3mpasa A. ['iTiepa Ham KOMaHTyBaHHSIM
CA: But Rothermere’s action was mainly caused by
... the link in the public mind between its political
creed and the far more sinister and violent events
of the Night of the Long Knives of 30 June 1934 in
Germany (FB).

PosrmsHmeMo 0COONMBOCTI  BXO/DKCHHS  Pi3HHUX
THUTIB Tpele/IeHTHIX (eHOMEHIB y (pa3eonoriqHnit
¢onn moBu. IlpenenentHe im’s, BHCIOBIIIOBAHHS,
CUTyallisl BIAPI3HSIOTBCS 32 CTPYKTYPOIO, OTKE,
3’ACy€EMO, SIKHM YHHOM IIsl PI3HHISI IPOCIIIIKOBY-
€ThCS Y BIAMOBIAHUX (Ppa3eosiorizmMax.

[Ipenenentre im’s (I11) — me iHaUBITyaTbHE iM 4,
NIOB’s[3aHE 3 HIMPOKO BIJIOMHM TEKCTOM abo mpere-
JEHTHOIO cuTyauiero. Ha BimmiHy Bi BlIacHOTO iMeHi,
BOHO TIO3HAYa€ KOHKPETHY JIOAUHY, MOJII0, MiCIe.
[IpeuieIecHTHUMHU € TUTBKK T 1HAMBIIyalibHI IMEHA,
SIKI BXOJSITh 110 KOTHITUBHOI 0a3u eTHOCy; TOOTO,
IHBapiaHTHE YSBJIEHHS TPO «KYJIBTYPHUH HpEIMET»,
10 BOHHW MO3HAYalOTh, € CHUIBHUM JUISl BCIX Npea-
CTaBHHUKIB JIIHTBOKYJBTYPHOI CIIIIBHOTH 1 cripuiiMa-
€THCS SIK 3pa30K BIACTHBOCTEH, MPUTAMaHHUX TPyIIi
00’ektiB; pu 1pomy [l He BTpavaioTh CBOET 1HU-
BimyamsHOCTI (Kpacamx, 2002: 126). YV By3bpKOMY
posyminHi (I'ynkoB 1999) no kareropii 1l BimHOCATH
IHAMBITyallbHI IMEHa, OB’ 3aHi 3 BiJIOMUMH JliTEpa-
TYpHUMHU TekcTamu (a1 Don Juan, a Shylock, yxp.
Komueopowxo) Ta peaiapHOI0 4M Mi(i4HOIO CUTYya-
hi€ro, sika € marpyHtsm Bunukaensst 1 (anrn. Harry
Potter, Morton's fork, Hobson's choice, ykp. rxozax
Maman); y mupoxomy (Kpacaux 2002) — no I1I name-
JKaThb Pi3HI TUIHM BJIACHUX iMEH (aHTPOMOHIMH, TiAPO-

HIMH, TOIIOHIMH, €THOHIMH) Ta 3arajibHi IMEHa, IO
MaroTh KyJbTYpHY, ICTOPHYHY, CYCHUIbHY 3HAYYILICTh
(anrn. Watergate, ykp. 3onoma Opoa). Y Haiomy
JIOCII/PKEHHI MU TOTPUMY€EMOCH HIHPOKOT 1IHTEpIIpe-
tarii 1.

CTpyKTypy TpeleNeHTHOTO IMEHi CKJIaJlaloTh
JuQepeHLiiHi 03HaKH (SAPO iHBapiaHTa CIPUHHATTS
ITI) Ta arpubytu (nepudepis) (Kpacuux, 2002: 48).
JudepeHuiiini 03HaKH, SIK MPABHUIIO0, MICTITh Xapak-
TEPUCTUKHA 00’€KTa (PUCH XapakTepy, 30BHIIIHICTB)
a00 aKTyai3yIoThCS Yepe3 MPEIEACHTHY CUTYAITITo.

Komu 111 Bxomuts y ¢pazeonoriqamii poHI MOBH,
PO3IINPIOETHCS KOO 00’ €KTIB, sIKi BOHO IMO3HAYAE, i
NocnalIIOEThCS 3B’ SI30K 3 PELECHTHOIO CUTYAIIE0
abo TeKcToM, Jie BOHO yrepiie Oyio 3adikcoBaHe siK
CTifikui 3BOPOT. AJie ocoOnuBicTIO (Ppaseosioriza-
1ii mperneAeHTHNX (DEHOMEHIB € Te, 0 B KOTHITHB-
Hiil 0a3i HOCIIB MOBHM acOIiaTUBHUI 3B’S30K 3 Tpe-
LEIEHTHUM TEKCTOM a00 CHUTYaLi€ro MEBHOI Miporo
30epiraerbes. Tak, y Il Taka 3gaTHiCTH 3yMOBIIIO-
€TBbCS 3aKpIIUICHHAM 3a HUM IICBHOTO 3HAYCHHSL:
HOMIHATHBHOTO — Ha3MBa€ 00’ €KT, IMO3HAYEHUI iMe-
HEM; JIEHOTATUBHOTO — MICTHTHh XapaKTepHI PHUCH,
0 BiJJOOpaXkaroTh KyIBTYPHO-iICTOPUYHY iH(pOpMa-
1ito, MoB’si3aHy 3 MEepBUHHUM pedepentom (dikcy-
€THCSl B CIIOBHUKAX KYJBTYPH) Ta CUTHI(iKaTUBHOTO,
10 IIOB’sA3aHE 3 HASIBHICTIO B IMEHI IMOHATIMHOIO
komrmonenTa. Hampukinan, Bupas Jekyll and Hyde
Mae 3HaueHHs “double character; person with two
very different sides to their personality, alternating
between good and evil” (TETM, 2002: 829). [lok-
Top JIKekin — ronoBHUA mepcoHax mosicti Pobepra
JIptoica CriBeHcoHa «XHUMepHA MPHUTofia 3 JOKTOPOM
Jxexinom Ta mictepom laitmom». Otxe, 11 Jekyll
and Hyde sx ¢pa3eonoriaM To3Hadae HE TIUTBKH
BiJIOMOTO JIITEPaTypHOTO IEepPCOHaXa, ajie i Oymb-
AKYy JIIOOUHY, B SIKii OE€AHYIOTHCSI IPOTHIIEKHI CTO-
poHU: cBiTIA ¥ TemHa. BinnosinHo, 6aba [larascka i
baba llapacka, s Ppaszeosioriam, 10 Ma€e 3HAUCHHS:
«cBapnuBi 0abwm», «mepeciuHi JIONM», «CBapKay
(Jlykamr, 2017: 48); «I3uKaTHii, YBaHINBHM, ITHXa-
ity (OCYM, 1999: 16) acomiroroThes y TIPeCcTaB-
HUKa YKPaiHCBHKOT JIIHTBOCIIJIBHOTH HE TUIBKH 3 TIEep-
coHaxxamu noBicTi [. Heuys-JleBuipkoro.

Oco0nuBicTIO (QYHKIIOHYBaHHS TPEIEACHTHOTO
IMEHI € Te, II[0 BOHO BXKHUBAETHCS IK CKJIAIHUN 3HAK,
OCKIJTbKH, OKpIM HU3KH 3HAYCHb, Ma€ TICBHUH 1HBapi-
aHT CIPUUHATTS, IO CTOITh 32 IMEHEM «IIPEeIMETa»
(Kpacuux, 2002: 83). Y HaBeleHUX MPUKIAIAX MaE
Micne anensiis no audepenmiianx o3Hak I, ski
CKJIQJIAIOTh SJIPO 1HBapiaHTa MOro CIPUUHATTS. 3HA-
YeHHsIM (hpa3eoliorizMy cTa€ OCHOBHA JTU(epeHIiiHa
O3HaKa (XapaKTepusye 00’ €KT 3a pUCAMH XapakKTepy
(arrn. Scrooge, Lady Macbheth, a Cromwell in pet-
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ticoats), 3oBHiHOCTI (anrn. Marquis of Granby)
noBeniHkot (aHri. Peter Pan, Pollyanna; yxp. [ ono-
xeacmos, llpons Ilpokoniena)), sika B TEPIILY YEPry
ACOIIIOETRLCS y HOCITB MOBH 3 TAHUM 1M’ SIM 1 TTO3HAYAE,
SK TIPABWJIO, JIIOAMHY TEBHOTO XapakTepy, 30BHIII-
HOCTI abo moBeninku. Tak, mudepeHiiiiHa o3HaKa
npeueneHTHoro imeHi Lady Macbeth, o xapakrepu-
3y€ 00’ €KT 32 0COONMBOCTSIMU MOBEIIHKH 1 XapaKkTepy,
3yMOBHJIA 3HAYCHHs (pa3eoiorizmy, yTBOPEHOTO Bijl
uporo I1I: “a type of a hard and ambitious woman,
usually manipulating a weaker husband” (TETM,
2002: 831). Omapka i Kapace — mepconaxi mep-
moi ykpaiHcbkoi onepu C. I'ynmaka-ApTeMOBCBKOTO
«3amopoxens 3a dyHaem». ndepenuiiina o3Haka,
IO aKTyalli3ye€ThCs 4epe3 MpPELeleHTHY CUTYAIiio
CBapKd 1 XapakTepu3ye 00’€KT 3a 0COOIHBOCTIMH
TTOBEIIHKHA, BMOTHBYBaa 3HAYCHHS (Ppazeosorizmy
Ooapxa i Kapacby — «ciMeiiHa mapa, 10 CBapUTHC
(JIykam, 2017: 186).

Orxe, (paseornorizmamu crarth [11, sxi Makcu-
MaJbHO BIJIIIOBIIAIOTh YSBJICHHSM IPEJICTaBHUKIB
AHTIIIACHKOI Ta YKPAiHCHKOi JIIHTBOCHIIBHOT TIPO
TIeBHI XapaKTepuCTUKu 00’ ekTa. [IpernenenTHi iMmeHa,
10 cTajau (pa3eooTIYHIMH OJUHUISIMH, € HOCIIMHU
STAJIOHHUX O3HAK, 3 SKAMH CIIBCTaBJISIOTHCS aHa-
JIOTIYHI O3HAKW I1HIIUX OO’€KTIB B aHIIIHCHKINA Ta
YKpaiHCBKill JIIHTBOKYNIbTypax. Bonu He motpeOy-
FOTh KOMCHTApIB, MOSICHEHHS CUTYAIlii, B SIKiil BKHUBa-
FOTBCSI, € CAMOJOCTaTHIMHU

[Ipeuenentna curyanis (IIC) — ne «imeampHay,
CTaJlOHHAa CHUTyalisd, 10 Maja Micle B pealbHii
JiticHocTi (icTopuYHa MpereeHTHAa CUTYyallis), abo
Taka, 10 HaJISKUTh BIpTyaJbHI PEasbHOCTI CTBO-
PEHOTO JIFOJIMHOI0 MUCTEITBA, HANPUKIAJ, JiTepa-
Typu. Taka curyamis 1oope BimoMa HOCISIM TIEBHOTO
MEHTAJIBHO-JIIHTBAJILHOTO KOMIUIEKCA, € aKTyaJIbHOIO
B KOTHITUBHOMY IUIaHi, 10 Hei 4acTO 3BEPTAIOTHCS
B KOMYHIKaIlii MPEJICTaBHUKU BIJIIMOBIAHUX JIIHTBO-
KyJABTYPHUX CHUTBHOT. [lpukiagamu cutyarii nep-
IIOTO TUIY MOXYTh OyTH aHri. send to Coventry,
meet his Waterloo, wear Hector s cloak, do a Dunkirk,
Hobson's choice, ykp. 3onoma Opoa, I embmanuuna,
Ak Mawmaii npotiwosg. Sk TpUKIagy JiTEpaTypHUX
[1C moxHa HaBECTH CHUTYyaIlii, ONUCaHi y TAKUX TBO-
pax, sixk “Robinson Crusoe”, “Alice in Wonderland”,
“Peter Pan”, «Tapac byns0a», «3a qBOMa 3ai1isaMmy,
«Haranka IlonraBka» Ta 0araThboxX IiHIIMX IIpaIIx
KJIACUYHOI aHIJIIMCHKOI Ta YKpaiHCHKOI JIiTepaTypH,
TUTSYUX Bipmax, ka3kax tomro. [1C 30epiraerscs B
KOTHITUBHIM 0a3i HOCIS JIHTBOKYJABTYPH SIK iHBapi-
aHT CIIPUUHSATTS, SIKUH MICTUTH NEBHI MiHIMi30BaHi
¥ HaIlOHAIBHO JCTEPMIHOBAHI 3HAHHA IPO CaMy
CHUTYaIIif0, IIT0 BKJIIOYAIOTh W KOHOTAIIii, TTOB’sI3aHi 3
naHoto curyaniero. [aBapianT cnpuiiasaTra [IC BOu-

pae B cebe sIK 3HAHHA MPO MEBHY KOHKPETHY CHUTY-
amiro, Tak 1 MOMepeaHid AOCBiA JIHTBOKYJIBTYPHOI
CHIIBHOTH, TIPE/ICTABICHUN Y CHCTEMI YSBJICHb 1 OITi-
HOK, € KBIHTECEHI[I€I0 PO3YMIHHS «JI00pOro 1 mora-
HOTO» 1 B ITbOMY CMHCJIi HAOIKAETHCS JO apXETUITY
(Kpacuux, 2002: 61). Po3rstremo, SkuM YUHOM iHBa-
piant [IC 30epiraeTscsi B KOTHITHBHIN 0a3i eTHOCY.
Tak, pazeonoriuni ogununi wear Hector s cloak 3i
3HaueHHsM “‘the reward of treason” i take Hector’s
cloak—“deceive someone who has trusted you” Bunu-
KJIX Ha OCHOBI KOHKPETHOI ICTOPUYHOI CUTYaIlii, 1o
Maua Micte y bpuranii y XVI cTopiudi, iaerbes mpo
[liBaiuHe noBcTanHs 1569 poky. ['ekrop ApMcTpOHT
3panuB Tomaca Ilepci, sikuit OyB KITFOYOBOIO Biryporo
OTO TIOBCTaHHS, 3a BUHaropoxy. OTpumani rpomri
HE TN oMy Ha KOPHCTb, OCKIIBKH BiH TIOMED Y
smanaax (TETM, 2002: 63). B akciomoriuniii kap-
THHI CBITY aHDIMCHKOI JTIHTBOCHUIBHOTH 3pajia — IIe
3710, OTXKE, CyMHHMH KiHeUub XWUTTS lektopa Apwm-
CTpOHTa — CIIpaBeAJINBa Kapa 3a MiJICTyIHE TiHCTBO.
3 iCTOpUYHOI TOYKH 30pYy, camMa CHUTyallisl IHpIua i
JipaMaTUYHIIIA, ajie B KOTHITUBHIN 0a31 aHTTIHCHKOTO
€THOCY BifOysacss MiHiMi3allis TOHATIHHOTO 00’ eMy
peanbHOl cuTyarii 10 piBHS MPEreNeHTHOI, 3yMOB-
JIeHa iCHYIOYOI0 CHCTEMOIO YSBJICHb 1 OLIHOK, IO
MPU3BEJIO 10 BUHUKHEHHS (Pa3eosoriuHIX OAHHUIb
Ha TIO3HAYECHHS 3pajd, MIATPYHTSIM AJS SKUX cTaia
TIpeTIeICHTHA ICTOPUIHA CUTYAITisl.

[Ipenenentne BuciosmoBanas (I[1B) — 1e mpo-
JIyKT MOBJICHHEBO-PO3YMOBOI [isSUTPHOCTI, 3aKiHYEHA
1 caMoAOCTaTHs OAMHUIIS, 10 MOXKe OyTH IpeacTaB-
nieHa sik: 1) mpeneaeHTHu TekcT (a0o foro yacTuHa),
HaNpUKIAI, AUTSIYi BipIli, TPUCIIB’sl; 2) MOBHA OJU-
HUIA (CIIOBOCTIONYYEHHS, PEYeHHs), IO acoOIlio-
€TBCS 3 TIPCICNEHTHOIO cuTyamiero. lle ckmagamit
3HAaK, 3HAYEHHS SIKOTO BIiJPi3HAETHCA BiJ TPOCTOI
CyMHU 3Ha4€Hb HOTO KOMMOHeHTiB. [IB Moxe maru
K TPeAUKAaTUBHY CTPYKTypy (aHri. [t takes two to
tango, Take it or leave it; Don t trouble trouble until
trouble troubles you,; Elementary, my dear Watson,
To be or not to be; yxp. B3yna i 3a6yna; kyou Maxap
mensam He 2auas, bopimeca — nobopeme,; Tuxa 6oda
bepeeu nomums,; baba 3 603y — koouni nezwe,; lop-
bamozo mozuna He HaNPasumv), Tak 1 CTPYKTypy 0e3
(hopMaJIbHO BHpaXEHOTo mpeaukara (aHmi. on the
side of the angels; not the only pebble on the beach;
VKP. AH2elbCbKUll 20]10C, a YOpmosa HAmypd, Kpoe
He 800uys; Kamio3i no 3acnysi).3a KPUTEPIEM aBTO-
HOMHOCTI ILIOJI0 JKepelia TIOXOAKEHHS, MPEeLeACHTHI
BUCJIOBITIOBaHHSI MOAUISIOTECS HAa HEaBTOHOMHI Ta
aBTOHOMHI. [IpHKiiagaMu MmpeleeHTHUX BUCIIOBIIIO-
BaHb MEPIIOTO THUITY € IIUTATH 3 BIJOMUX TBOPIB KJIa-
CHKIB YKpaiHCBKOI Ta cBiTOBOI Jiteparypu: B. Illek-
cripa, [1. Mupnoro, T. [lleuenka Ta iH. (aHm. 70 be
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or not to be? yxp. Xiba pegymu 6oiu, 5K sc1a nOGHi?).
[IpeuieneHTHI BUCIIOBIIOBAHHS JIPYTrOro THIY (yHK-
LIOHYIOTh SIK HE3aJISKHI BiJl TEKCTIB (TPEIEICHTHUX
YU HEMpEIeACHTHNX) OAWHHUIN TUCKYpPCY (3a yaps
Topoxa, n’sme uepe3 decsime). B KOorHITUBHIN 0a3i
npencTaBHUKIB eTHOcy [1B 30epiratoThest y BUTIISII
KJiie, ToMy (pa3eosioriuHi OIUHMLI, YTBOPEHI Bij
HUX, MEPEeBaXHO BIiATBOPIOIOTH iX CTPYKTYpy abo €
YaCTUHOIO TPEIECACHTHOTO BUCIIOBIIOBAHHSI.

IIB mae cBoro cTpykrypy: 1) moBepxHEBe 3Ha-
YeHHsI, AK€ JIOPIBHIOE CyMi 3HAa4eHb KOMIIOHEH-
TiB BHUCJIOBIIOBAHHS, 2) TIMOWHHE 3HAYCHHS, IO €
CEMaHTHYHHUM PE3YJbTaTOM CIOJTYYEHHsI KOMIIOHEH-
TiB [IB 1 He 1OpiBHIOE CyMi 3HaY€Hb HOTO KOMITIOHEH-
TiB; 3) CUCTEeMHHUH CMUCII, IKHI CKJIAIat0Th INOMHHE
3HAUCHHS BHCIIOBJIIOBAHHS Ta 3HAHHS TIPEIC/ICHT-
HOTO (peHOMEHa (TeKcTa abo cHTyarlii) i KOHOTAIiH,
noB’si3annx 3 HUM (Kpacuux, 2002: 101). Hampu-
Knan, B gianorax: Alan: You're always arguing!
Stop arguing all the time. Jane: I can't argue all by
myself. It takes two to tango. Fred: Did you hear?
Janice got herself pregnant. Jill: Well, she didnt do
it all by herself. Takes two to tango, you know (DAL,
2005: 357) mxuBaeThcs (ppazeoyoriyHa OJUHHIS it
takes two to tango, MO yTBOPHUIACH BiJl MPELEACHT-
HOTO BUCJIOBIIOBaHHA. AHanizoBane [1B mae nmoBepx-
HEBE 3HAYCHHsI, 110 JIOPIBHIOE CyMi 3HA4YCHb HOTO
KOMIIOHEHTIB, 1 IIMOMHHE 3HAYEHHS, 1[0 € CEeMaH-
TUYHAM DPE3YJbTaTOM CIIONYYEHHS HOr0 KOMITOHEH-
TiB. [nOunne 3HauenHs [IB BimoOpakeHe B HoOro
iIloMaTHYHOMY 3HaA4YeHHI ‘“you cannot isolate one
when the other is also involved; you cannot blame
the pregnancy solely on the man (or the woman)”
(TETM, 2002: 899); “some things cannot happen by
one person acting alone” (DAIL 2005: 357). B cuc-
temHOMY cMmucii [IB 00’enHyroThCs Hioro mOnHHEE
3HAUEHHA 1 3HAHHS SK NMPELUEACHTHOTO TEeKCTa-IHKe-
pena micHi, iy BukoHnyBaB Jlyl ApMcTpoHT, i sika Oyna
nyxe nonysspHoro B 1930-x pokax. Y Takuil camuii
CIOCi0 TIePEe0CMHUCTIOETRCS YKpainceke [1B aynatime
cio cxary. CHCTEMHHH CMHCI BKJIIOYA€ TINOWHHE

3HA4YEeHHS “‘TIPOJIOBAKYBATH HAIOJICITIMBO MpaItoBaT”
1 3HaHHS pKepena moxomxkeHHs [1B — Bipma IBana
Opanka «Kamensipi»: bo ne naguugcs noku vumamiu
moeu 3Hakig. Tonueuicsi neped 6xo0om HA OOHOMY
micyi. Inxonu bepewicss y cmini eudbusamu 61acHi
ogepi. [[ymaew, mausxce 3a Opaunkom, «aynaiime cro
ckanyy. Ta konu edice 306cim 3Hecunenull, 60 i MO30ii
HA pPYKax, Ho2ax, Cnui, oywi Oonsmov, Kudaeut nio
HO2U COKUPY, NPUXooums NPO3PIHHA: CII0 NPOCMO
3pobumu Kpok y naecmixc posuuneni ogepi (http://
uacorpus.org/Kyiv/ua). Sk 06aunMo, ceMaHTHIHA
CTPYKTypa (hpa3eosorizMis, 110 YTBOPHIUCH BiJI Ipe-
LEIEHTHUX BHCJIOBIIOBaHb, MICTUTh yCi TPH PiBHI
cMucnoBoi crpykrypu [1B.

OTxe, pe3yJbTaTH HAIIOrO JIOCHIJKCHHS YMOXK-
JUBWIN Taki BUCHOBKHM. [IpernenentHi ¢heHomenn —
1€ MTOTYKHHH 3aci0 30epe’keHHs KyJIBTYpHOI TTam’ sITi
eTHocy. MoBHa MOBe/liHKa OPiIEHTOBaHA Ha iIHBAPiaHT,
10 30epiraeThCsl B KOTHITUBHIN 0a3i, a CKJIaJOBUMU
OCTaHHBOI € HE 0COOMCTI 3HAHHS Ta ySBJICHHS OKpe-
MHUX 1HJIMBIJIB, & MiHIMI30BaHI HaI[lOHAJIbHO-JIETEP-
MiHOBaHI iHBapiaHTH iX cnpuiHATTI. 11D BiapizHa-
FOTBCS 32 CTPYKTYPOTO, IO 3YMOBITIOE Pi3HI MUISIXH iX
nepexony y ¢ppazeonoriuauii Gpoua. [lepeHocue 3ua-
YeHHS (pa3eonoriaMmy 3 KOMIOHEHTOM-TPELEACHT-
HUM iM’SIM YTBOPIOETHCSI HA OCHOBI JU(epeHIiiHOT
O3HAaKH, SIKa MICTUTh XapaKTEPUCTHKH 00’ €KTa (pucH
XapakTepy, 30BHIMIHICTh) a00 aKTyami3yeThCs depe3
TIPETIeICHTHY CUTYyaIlifo. Taka O3HaKa IOB’SI3yETHCS
3 III i crae KOMIIOHEHTOM (Pa3eOIOTIYHOI OTUHHUIIL.
Minimi3oBaHi 3HaHHS IPO KOHKPETHY CHUTYalio
(icropuuHy uYM BipTyasibHY), CHIBCTaBJIEHI 3 CHCTE-
MOIO OI[IHOK €THOCY, CTAalOTh MIATPYHTSM yTBOPEHHS
¢dpazeonoriamiB, MoOyIOBAaHUX Ha OCHOBI IperLe-
JMEHTHUX cHUTyariid. llpemeneHTHI BHCIOBITIOBAHHS
3aKPIILTIOIOTECS Y PpazeosorigyHoMy (HOHIII IIISTXOM
MEPEOCMUCIICHHS MIPSIMOTO 3HAUYEHHSI Ta 30eperkeHHS
3HAHb PO MPELUEACHTHUN (EHOMEH.

[lepcnekTBaMu  MOAANBIIUX  JOCHIKEHb Y
[IbOMY HaIPSMKY BB)KAEMO aHaJI3 IUIAXIB IIEPEXOAY
y dpa3zeonoriunuii (HOH MPEIEACHTHUX TEKCTIB.
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OCOBJUBOCTI NEPEKJAJY AHITIOMOBHOI MEJUYHOI TEPMIHOJIOTII

Y emammi pozenaoaromsca xapakmepHi ocobaugocmi aHe1oMO8HO20 MeOUYHO20 MeKCmy. 3HaAUHULL npoepec y 2any-
31 HAYKU MA MEXHIKU, 30KpeMa MeOUYUHU, CRPUsE 30a2auenHnio MeOuyHo2o 80KaOYIAPY, Wo GUMALAE 1020 PEMeNbHO20
Odocniooicenns. Texemu MeOUUHO20 CRPSMYBAHHSL HANENHCAMb 00 HAYKOBO-MeXHIuHo2o cmuio. Y npoyeci ix nepemgopenns
nepekaaday NOSUHEH 8Paxo8ys8amu 00 EKMUBHICMb, MOYHICMb, CIMAHOAPMUZ08AHICb, IMNEPCOHANLHICMb, JIO2IUHICHY,
abcmpaxmuutl xapaxmep MeoOuyHUX mexKCcmie, o € ix 0CHo8HUMU Xxapakmepucmukamu. Ilepexnad meduunoi nimepamypu
NOKA0A€E HA Nepekaadaia 8eiuKy 8i0n08i0anIbHICMb, OCKIIbKU HABIMb HEe3HAYHA NOMUIKA aD0 HeMOYHICIb MOXdCe NpU-
36ecmiu 00 BANCKUX HACAIOKIB, NOG A3AHUX 13 JCUmMmaM ma 300po8 ’am aiodel. Tomy nepexnaday noguHen e auuie Ha
BUCOKOMY PIiBHI 80100IMU THO3EMHOI0 MOBOIO, ajle U OYymu 0DIZHAHUM Y 2ALY3L MEOUYUHIL.

Y npoyeci docnioscennss scmanosieno 6asosi munonoeii meduuux mexcmis. Ocobnugy ysazy npuoileHo mepmiHoLo-
2IUHIL HACUYEHOCMI AHANI308AHUX MEKCMIB, WO € IXHbOI 20N108HOI0 éracmusicmio. Pozensanymo nausasicnugiui nexcuy-
HI, CMPYKMYPHI ma c1080mMeopui 0cobnugocmi meouyroi mepminonoeii. Hogi 0ocsieHenHs HayKu ma mexHiku, po36umox
MeOUYUHU, HOBI MEXHON02TT, N0A6A HOBUX COYIANbHUX ABULY € KITOUOBUMU OXcepeamu NONOBHEeHH MeOUYHOI mepmiHo-
10211 6 CYHACHTU aHeTUCHKIN MOGI, SIKA MPAOUYTUHO 6A3YEMbCI HA CLOBHUKOBOMY 3ANACE KAACUYHUX MO8, WO 3YMOBIIOE
il inmepnayionanbHUll Xapakmep y npoyeci popmy8anHs HOBUX MEPMIHOLOSIUHUX CLOBOCHONYYeHb MA MepMIHie. 3Hauny
yeazy npuodileHo KOpnycy epeybkoi ma JamuHcbKol mepMiHoNoeii, Ka € 0CHOBOI cyuachoi meduynoi mosu. Cxapax-
MepuU308aHO KIHOUOBI 3a2albHOMOBHI A6UWd, AKI Olloms y MeOUYHIll MepMIHONO02IL, a came: YUCIeHHI abpegiamypu ma
AKPOHIMU, CUHOHIMISA, NONICEMIsl, eNOHIMU, OMOHIMU, NAPOHIMU, (pazeonozizmu, memagopu, 1aMUHCLKI U 2peybKi 3ano-
3uyenHs ma ix noxioui. Buwjesasnaueni ocobiu8ocmi MeOUyHUX meKcmie Cmeopioms nesHi mpyoHowi npu nepexkiaoi
qimepamypu MeouyHo20 HanpsamKY.

Knrouosi cnosa: meduunuii mexcm, MeOuyHa mepmiHONI02IA, MeOUUHi abpesiamypu, 3ano3uUleHHs,, OMOHIMU, eNOHIMIL.
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PECULARITIES OF ENGLISH MEDICAL TERMINOLOGY TRANSLATION

The article highlights the basic characteristic features of English medical texts. Significant progress in the field of
science and technology, medicine in particular, contributes to the enrichment of the medical vocabulary, which requires its
careful study. Medical translation is a challenging task for the translator and may be regarded as one of the most specific
and serious fields of translation where the life and health of the people are the main concern. Therefore, the translator
must not only have a high level of foreign language proficiency, but also be knowledgeable in the field of medicine.

Medical texts belong to the scientific-technical style and possess the following features: unambiguity, precision, logic,
abstract character, impersonality, objectivity, standardization which should be taken into account in the course of the
source text translation. Basic types of medical texts have been established in the process of our research. Great attention is
paid to the terminology of the texts under consideration, which is their main property. Medical text understanding depends
on the knowledge of the medical terminology. The most peculiar lexical, structural and word-forming features of medical
terminology are described. The authors pay thorough attention to the corpus of Greek and Latin terminology, which is
the basis of modern medical language. The Greek and Latin dominance in medical terminology is undeniable. The key
general language phenomena that operate in medical terminology are characterized, namely: numerous abbreviations
and acronyms, synonymy, polysemy, eponyms, homonyms, paronyms, phraseological units, metaphors, Latin and Greek
borrowings and their derivatives. The main difficulties and problems of medical texts and terminology translating are

substantiated.

Key words: medical text, medical terminology, medical abbreviations, borrowings, homonyms, eponyms.

Ha cyuacHoMy eTarti po3BUTKY CYCITiIIBCTBA CIO-
CTEPIraeThCsl IHTCHCUBHUHN MPOTPEC y Tamy3i HayKu
ta TexHiku. Cdepa METUITMHN Ta OXOPOHH 30POB’ S
TAKOXK XapaKTePU3Y€EThCS MOCTIHHUM PO3BUTKOM, 1110
3YMOBJICHO IOIIMPEHHSM CIIIBIpaIl 3 1HO3eMHUMU
(haxiBIsIMM Ta OOMIHOM JIOCBiny. BusiBiieHHs HOBHX
xBopoO, Takux sk Covid-19 Ta i#oro pi3HOBHIIB,
MTOTPeOYIOTh pO3pOOKH 1 BIPOBAIKEHHS HOBHX JIIKIB
Ta METOJIiB IaTHOCTUKH ¥ JIIKyBaHHS, BUKOPUCTAHHS
Cy4acHHX TexHojorii. Taki mporecu moTpeOyrTh
BepOamizallii, ska 3HAYHO BIUIMBAE€ Ha 30aravycHHs
Menn4Hoi TepMiHoorii. Ls crienianizoBana jekcuka
€ OJHI€I0 3 HalbaraTmmx 4yepe3 MOCTiHE MOTIOBHE-
HHSI HOBUMH T€PMiHaMHU, IO TOTPEOYIOTh ITOCTIHHOTO
BuBueHHs. CaMe TOMy BHHHKA€ HarajibHa morpeda
y SKICHOMY TMepeKyafi MeIW4HOi JTepaTypH, II0
3yMOBIIIOE AKTYaJbHICTh HAIIOTO JOCIIKCHHS.

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

MenuyHuii TepeKia]y € OJHUM 3 HaWBaXJIMBIIINX
HaIpsIMiB TTepeKIaaanbKoi MiSIIBHOCTI, SIKAN MOCTAE
SK PI3HOBUJ HAayKOBO-TeXHIYHOTO. IH(pOpMaminiHi
pecypcu MeIUYHOI raixy3i HeOOXiTHO pO3TIIsigaTH He
JIMIIE 3 OTJISY Ha 1X 3aCTOCYBaHHSI Ha MPAKTHILI, aJie
i 3 ypaxyBaHHSIM OCOONHMBOCTEH BXKWBAaHHS MEIHY-
HOI TepMIiHOJIOTIi B MIKKYJIBTYpHII KOMYyHIKallii, 1110
3yMOBIJICHO TIporiecamMu rimobarizamii B chepi Menu-
[IUHYU I KOMYHIKATHBHUX TE€XHOJIOTIH.

AHaJi3 ocTaHHIX JdocaigkeHb i myOsaikamiii.
Oco06auBOCTI Mepekyagy MEIUIHOTO TEKCTY Ta Tep-
MIHOJIOTIT HEOJJHOPA30BO MOTPAILISUIH JI0 KOJIA yBaru
Oararpox HaykoBIIiB. Cepest npatlb, IPUCBIYCHUX i
mpoOyieMi, 3HaYHE MiCIe TOCIAA0Th JOCIIIKCHHS
A. B. borimana (borvan, 2006), kit po3riisagaB crio-
co0u TBopeHHs MeaunuHuX TepMiHiB; C. B. Boctposoi
(Boctpoga, 2003), sika 3aiimMarnacs mpoOJIeMOr0 €THMO-



MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

0 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s00sssssssssossssss

norii menuunux tepMmiHiB; M. Pyno (Rouleau, 2012)
NPUIIISAB yBary OCHOBHUM KpPUTEPisIM MEIHYHOTO
nepeknany; B. C. Kanammnuxk, 1. Kopreiiko, M. ITunu-
neuko (Kanmammawk, Kopwetiko, ITunmmmenko, 2011)
MIPOAHAITI3YBAIN PSIT TPYAHOIIIIB, III0 BUHUKAIOTH ITiJT
yac nepexiiany meandaux tekcrtiB. O. I1. CHexwuk,
10. O. bongap (Cuexuk, bonmap, 2010) 3ocepen-
WIA CBOi JOCHIKEHHSI Ha YHOPSIKYyBaHHI Ta 0CO-
OJMBOCTAX MepeKiiaay MeaAnyHoi TepMinoorii. I[Tpo-
OJIeMH MEJMYHOTO IMepeKiaxy TaKoXK JIOCIiIKYBaIH
taxi Bueni, six O. Y. CHiToBCbKa (CHitoBchka, 2017),
koTpa ommcye (apmaneBtuuHi Texctw; 1. B. Kyue-
peako, M. M. Anamenko (Kyuepenko, AnameHko,
2018), poboTu sIKUX 30CepeKeHi Ha HIMELbKil Tep-
minosnorii. I. B. Kopynens (Kopynens, 2008) nposis
KOMIUICKCHHM aHaIi3 TPYIHOIIIB MEIUIHOTO TIepe-
KJIamy y Il IapuHi, M0 BKakazye Ha OE3yMOBHY
aKTyaJIbHICTh HAILIOTO PO3IVISALY, MarepiajioMm JUis
SIKOTO CIYrye BUOIpKa 3 aBTEHTHYHOTO CIIOBHHKA
(Dictionary of Medical Terms, 2004).

Meta gocJigKeHHsI ToJsrac B aHaji3i xapak-
TEPHUX OCOOIMBOCTEH MEIWYHOI TEPMIHOJOTII, SKi
HEOOXiTHO BPaxOBYBaTH TPH TEpEeKIami MEIUIHUX
TEKCTIB.

JocsrHeHHsT O3HauUeHOI MeTH mependadae BHUpi-
LICHHS TAKUX 3aBAaHb!

1) oxapakTepu3yBaTd MEIUYHHMA TEKCT,
OCHOBHI BUJM Ta OCOOJIMBOCTI;

2) pO3TISAHYTH MEOWYHUN TEPMIiH SIK OIWHHUITIO
HepeKiIay;

3) BUSBUTH XapakTepHi 0COOIMBOCTI MEIUYHOL
TEPMIHOJIOTT;

4) DOCHIIUTH OCHOBHI TEHACHLIN pO3BHUTKY
CydJacHO1 MEIUIHOI TEPMIHOCUCTEMH.

MenuaHANW TEKCT BHUPI3HAETHCA Cepel I1HIINX
CTHIIIB KIIIIOBAaHUMH Ta >KOPCTKUMH (OpMaMHu,
IMIIEPCOHANIBHICTIO, 00’ €KTHUBHICTIO, JIOTIYHICTIO,
TOYHICTIO Ta YIiTKICTIO (QOpMymoBaHHs iHpopMaii
13 3aCTOCYBaHHAM KOHKPETHOI MEIUYHOI TEepMiHO-
sorii. LI xapakTepuCTHKM BHU3HAYAIOTH JTOOIp JIEK-
CHYHUX 3ac00iB, CTPYKTYpH3aIlif0 TEKCTY, JIOTIvHi
3B’S13KM BCEPEIMHI aHIJIOMOBHOT'O MEJUYHOTO TEKCTY
Ta MOTEPEeKAE MOMUIIKOBY 1HTEpIIpETaLilo BUKJIae-
Horo matepiany. Takuil miaxix 3amo0irae HETOUYHIH
JiarHoCTHIll, XHOHOMY PO3YMIHHIO HayKOBUX JIOCSIT-
HEeHb B mapuHi MemunuHd. Came TOMY TepeKiiaf
MEINYHUX TEKCTIB BBAXKAETHCS OIHUM 3 HaWOUIbII
BaXKHX 1 BignmoBiganpHuX (Jlobanosa, 2019).

[Iponec mepeknagy aBTEHTUYHOTO  MeEIUY-
HOTO TEKCTy BiZOyBa€ThCS Ha Pi3HUX PIBHSAX MOBH,
30KpeMa, JIEKCUYHOMY, IpaMaTHYHOMY Ta CTHIIICTHY-
HOMY. MeAMYHUN TEKCT € CTEIiaTi30BaHOI0 MEIMY-
HOIO TyOImikariero abo TeKCTOM NPUBATHOTO Xapak-
TEpy, 3MICT SKOTO Oe3MmocepesHbO TOB’SA3aHUN 13

Horo

310poB’siM JitonuHH. Crienudika HayKOBUX MEAUIHUX
TEKCTiB MOJIATAE B iX MPU3HAYCHHI 715l By3bKOTO KOJIa
(haxiBIiB B 00JaCTI MEAMIIUHY.

MenudHi TEKCTH BiI3HAYAIOTHCSA CIenU(pigHIMHA
CHUHTAaKCUYHUMHU CTPYKTypaMH, CTIHKUMH BUpa3aMH,
IMEHHUKOBUMH KOHCTPYKIISIMH, @ TaKOX 3MICTOB-
HICTIO 11070 0pOpMIIEHHS IYMKH. TeKCTH MEAMYHOTO
CHPSIMYBaHHSI XapaKTePH3YIOTbCS CYBOPHM, OIHO-
MaHITHUM, MPAKTHYHO M030aBJICHUM OY/Ib-KOi €KC-
MPECUBHOCTI CTUJIEM HAYKOBOTO BUKJIAJY 3 BUKOPHC-
TaHHAM TEPMiHOIOTIT i cKopoueHs. X MeToro € 06MiH
JOCBIJIOM i ONIPUIIFOJHEHHS TaHUX JOCIIKEHb.

Cepen BUAIB MEIUYHUX TEKCTIB BUOKPEMITIOIOTh:
MeIUYHa JOKYMEHTaLis (eMiKpU3H, BUITHUCKH, iCTOPIi
XBOPOOH, pe3yJibTaTH J1ab0paTOPHUX Ta IHCTPYMEH-
TaJbHUX 00CTEKEHB, MPOTOKOJIN OTIepalliil, BACHOBKH
(axiBIliB); TOKyMEHTAIlis 3 KIIHIYHUX JOCIiIKCHD
JKapChbKUX MpernapariB (JOTOBIp MPO MPOBEACHHS
KIIIHIYHOTO JTOCIIi/DKEHHS, MPOTOKOJ JIOCIIIKESHHS,
Opomypa nociifpkeHHs, ¢gopMa 00i3HaHOT 3romu,
IHJMBIIyaJIbHA peecTpalliiiHa KapTka); (apmaries-
TUYHA JOKyMEHTalis (aHOTamis JiKapChbKHUX Tperna-
paTiB, JTUCTKU-BKIIATUII, 1HMOpMAITiS IS JIKapiB 1
MAIIEHTIB, JOKYMEHTAIlis 3 KOHTPOJIIO SIKOCT1); TOKY-
MEHTaLisl 10 MEAMYHOTO YCTaTKyBaHHSA H 1HCTpY-
MeHTapiro (1HCTpYKUil 3 eKcrulyaTaiii, MmociOHUKH,
OIIMCH, PEKJIAMHI MaTepialii, KaTaJloTH, TPEe3eHTAallil);
caifTu 3 MenuIuHY, Qapmalii, KIHIYHHX BUIPOOY-
BaHb, MEIUIHOTO yYCTAaTKYBaHHS W 1HCTPYMEHTApPIIO;
HayKOBO-TIOIYJISIpHA JITEpaTypa 3 MEIWLMHHU; Hay-
KOBa MEIMYHA JiTepaTypa (HAayKoBi cTaTTi, mMarepi-
anu KoH(epeHuil, orsian, aBropedeparu, aucepra-
1ii, MoHorpadii, TOBIJIHUKU, [TOCIOHUKH, HABYAIIbHI
MOCIOHWKH AJIS JIIKapiB 1 CTYIEHTIB MEIUYHUX By3iB
(Dowmina, 2013).

HaiiBa)xJIMBIIIOI0 OCOOJIMBICTIO MEOUYHUX TEK-
CTIB € X TepMiHOJIOTiYHA HACHYEHICTh. [CHYIOTh pi3Hi
MiAXOIU 0 TPAKTyBaHHS TEPMiHY Ta MEIUYHOI Tep-
minonorii. B. I. Kapaban Bu3Hauae TepMiH sSIK MOB-
HUHM 3HaK, IO PEMpe3eHTYE IMOHITTS CIEeNiaJbHOI,
npodeciiinoi ramy3i Hayku ado texHikm (Kapabaw,
2001). ITig MegnuHOO TEPMIHOJIOTIEIO CIIi/T PO3YMITH
CHCTEMY MOHSTD, SIKi MO3HAYAIOTh CTAHU Ta MPOLIECH,
IO MPOTIKAIOTh Y JIFOACHKOMY OpraHi3Mi, XBOpoOu Ta
XHI IPOSIBU, METOX JIarHOCTYBAHHS, TPOQPIIAKTHKH
Ta JIKyBaHHS 3aXBOPIOBAaHb, MEJIWYHE O0JaHAHHS,
Jikapceki 3acobm Tomo (Makapenko, TkadeHko,
2014). Tomy TepMiHM MO>XHa YMOBHO TOAUTUTH Ha
Ti, IO MPEICTABIISIOTH Pi3HI PO3ALIM TEOPETUUHOI Ta
KIIIHIYHOT ME/IMIIMHY, a came: (apMaKoJIorii, MeIu4-
HOI TEeXHIKM 1 CyMIKHUX HayK, mepeaycim Oiomnorii,
TeHeTHKH, 010(13uKH 1 OioXiMmil Ta iH.

Po3ymiHHSI MEITYHOTO TEKCTY 3aJICKUTH Bill 3HAHHS
MEJIMYHOI TEPMIHOJIOTIi MalOyTHROTO unTada. Y Memd-
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HOMY TEKCTI, SIK TPaBHJIO, TEPMIHOJIOTIUHA JIEKCUKA CTa-
HoBUTh 75-80%. Ha piBHI Jiekcukn HeWTpaibHa abo
MDKCTHJILOBA TEPMIHOJIOTIS Hasmdye mnpuommsHo 50%
JICKCUYHOTO HAITOBHEHHSI MEIMYHUX TEKCTiB. YacTKoro
BY3BKOCTIEITIATI30BaHUX TepMiHIB € 35%, sIKi MaroTh B
CIIOBHMKY KOHKPETHY TIO3HaYKY («MefT.» TomIo). bimsbko
15% craHOBHUTH 3araJbHOTEPMIHONOTTYHA JIEKCHKA, IO
CYIIPOBO/DKYEThCS  TIO3HAYKAMU ~ «KHIDKK.», «HAYK.»,
«creiry abo «rexH.» (Jlobanosa, 2019).

Mopdortorisi HayKOBOTO MEIMYHOTO TEKCTYy 00y-
MOBJICHa BUKOPHUCTAHHSM, SK TPABWIO, IMEHHHUKIB
1 TBOX BHJIB JECIIB: Ti, MO 3’€IHYIOTh TEPMiHO-
JIOT14HY JIEKCHKY 1 Ti, II0 BiZ0OpakaloTh MPOLECH.
MenuyHa TEpMIiHOJIOTISI XapaKTepU3y€e He 00’ EKTHBHY
pealbHICTh, a SBHIIA IITy4YHO CTBOPEHI CaMoOl0
JIIOAWHOIO TS Ti3HAHHS (3HAYCHHS, 3HAKH, MOCIII,
iHTepHpeTallii); € KOMITIEKCOM 3HaHb, TKHIA TIOTpeOye
OIHCY; BiI0OpaXkac BU3HAYAIBbHI BIIACTUBOCTI OITUCY-
BaHOTO TpeaMeTa abo MUK KOMIUIEKC IMOHSATh; Mij-
JTAETHCSI 3MIHAM 3aBJISIKA PO3BUTKY HAyKH 1 TEXHIKU;
3aJIC)KHUTh Bijl HAYKOBOI KOHIIEIIIIT; HA3UBAE MMOHATTS
1 BUKOPUCTOBYETHCS JIJISl IBUAKOTO MOSICHEHHS MPO-
IIeCiB, IO BigOyBaIOTHC.

3 METO0 aJIeKBaTHOTO TIepeKIIagy MEINIHOI Tep-
MIHOJIOTIi mepekaadeBi BaXXIMBo OyTH 00i3HAHUM B
rajry3i MEIUIIUHY, MaTy JOCTAaTHIO KOTHITUBHY 0a3y
B 1[I}l [IApUHI Ta BpaXOByBaTH CJIIOBOTBIPHY H MOP(O-
JIOTIYHY CTPYKTYpy TepMina (MaxkapeHko, TkadeHko,
2014).

TepmiHOCHCTEMa MEIUITUHY € IHTEPHAIIOHAII30-
BaHO¥O, 1110 3yMOBITIOETHCSI BUKOPUCTAHHSIM OararbMa
MOBaMH IPEKO-JIATUHCHKOTO (DOHITY SIK JPKEpesia Clio-
BOTBipHUX (hopMaHTiB. KilbKiCTh iHTEpHAaIiOHAIb-
HUX TEPMIiHIB Y MEAHIIMHI JOPIBHIOE TPUOIU3HO 89%
(Kanamrauk, Kopuetiko, [Tunmmumenko, 2011). [amoro
MIPUYMHOIO JIOMIHYBaHHS TPEUBKOI Ta JATHHCHKOI
MEAMYHOI TEPMIHOJIOTIi € TepeBaru TPEeKO-JIaTHH-
CBKMX TEpPMIHIB SK MDKHAPOAHUX, OO0 €KTHBHUX,
KOPOTKHMX 1 TOYHHX. MEIUUHI TEKCTH JaJeKi BiJ
KyJbTYPHUX AaCIEKTIB, OCKUIbKH BOHH MOSCHIOIOThH
3aranbHi (paKTH, BHITAJKH Ta MPOIICCH, SKi BILTHBA-
I0Th Ha KOKHY JIFOIIMHY B OJTHAKOBiH Mipi. Bukopuc-
TaHHS MDKHAPOTHOI MOBH, BKITFOYAFOUH T'PEKO-JIaTHH-
CbKi TepMiHM, mojerurye npodeciiiHuii mpouec sk
JUISL aBTOPIB, TAK 1 JUI YMTAYIB.

3aranpbHOBIIOMHM € TOW (aKT, 0 TPH YBEPTI
MEIUIHOI TEPMIHOIOTIT 6epe CBOi BUTOKH 3 TPEIlh-
K01 MOBH B V CTOJITTI JI0 HAIIOI €pH, OCKIIEKH caMe
I'pewiss crmyryBajia OCHOBOIO palliOHaJIbHOI MEIH-
nuHU. OTXe, TosBa MEIUYHOI TEPMIHOJIOTI], HA3BU
XBOPOO 200 MEIMYHMX MPOLIECIB CXOAUTH J0 JIABHBO-
TPembKOi ITUBLTi3aMii. [HITIOI0 BaXKIMBOIO TIPUIUHOIO
JIOMIHYBaHHS TPEIBKUX TIOXiTHUX Y MEIUYHUX TEK-
cTax € ToW (hakT, MO came rperbka MOBa IiIXOINUTh

JUIL CTBOPEHHSI CIIOJYK Ta HOBUX ciiB. HaBememo
JIEK1IbKa MOMNUPEHUX MEINYHUX TEPMiHiB IPELBKOTO
MTOXOKEHHS: colon — TOBCTA KMIIKaA, diastole — mia-
crona, systole — cucmona, stomach — IUTyHOK, synthe-
sis — cunmes, analysis — anani3, bronchiol — 6poHXi-
ona, pneumo — nerens, encephalo — ronoBHu MO30K,
narco — OHIMIHHSIL.

JlatnHCBKa MOBA, SIK 1 CTApOrPEIbKa, € CBOEPITHUM
Oy/iBeJIbBHUM MaTepiajioM, OCHOBHHUM JIKEPEJIOM PO3-
BUTKY 1 TOHOBJIEHHS TEPMIHOJIOTIYHAX CHCTEM PI3ZHUX
rajxyseil HayKu, Y TOMY 9HCII apMartii Ta MeIUIHHH.
JlarnHCchbKa MOBa BiJirpae 3Ha4Hy pOJIb B aHATOMIi
i ¢apmakonorii. Bei opranu i 9acTMHH JHOICHKOTO
TiJIa, & TAKOXK JIIKKA MAIOTh JIATUHCHKI a00 JIATHHI30BaH1
Ha3Bu. PenenTty BUNMCYIOTh JIATUHCHKOM. JIaTuHb
3HAYHO BIUIMHY/IA 1 c(hopMyBaJia 3axiTHOEBPOICHUCHKI
MOBH Ta CTAHOBHUTb BEJIMUE3HY YACTUHY iXHBOT'O CJIOB-
HHMKOBOTO 3amacy. MenuuHa OcBiTa HeMOXJIMBa 0e3
BOJIOJIHHSI OCHOBaMH JIaTuHi. J{o mpuKnaty, Bijg JaTuH-
CBKOIO CJIOBA fumor TOXOOUTh aHNNHCHLKUI Meaud-
HUI TEpMIH — tumour (nyxauna, npunyxiicme), lingua
(s13uK), corpus (Tino), dens (3y0), digitus (nayens), duo-
denum (DBaHATIATHIIANA KHIIKA), pharynx (TIOTKA),
respiratio (IMXaHHS) Ta iHIT METUYHI TEPMiHH.

BaxnuBUM  JDKEpENIOM  I[IOMOBHEHHS  MEIHY-
HOI TepMIHOJIOTII € HOBOYTBOPEHHS Ha OCHOBI BKE
icHytounx y MoBi Mopdem. Y Mop¢osoriuniii cro-
€00 yTBOPIOIOTHCS TEPMIHHU IILJISIXOM 3JIUTTS JCKLIb-
KOX KOPEHEBHX OCHOB Ta CJIOBOTBOPYHX a(iKCiB.
30kpemMa, HaOIIbII TPOMYKTHBHUMHU € Cy(ikcarlis,
npedikcaris, mnpedikcaabHO-Cy(iKCANbHUI  CIIO-
ci0, KOHBEpCisl, CIIOBOCKJIJaHHS, CKJIaTHO-CY(iK-
canbHUI cnoci0, 3pomieHHst Ta adpesiatis. Tekcry,
oryOrtikoBaHi B Mpo(eciifHuX MEAWYHUX Ta HAyKOBUX
YKypHaIax, BKITIOYAIOTh JIATHHCHKI Ta TPEIbKi TOXiIHI,
cydikcu Ta npedikcy. 3HaHHS JATHHCHKHUX 1 TPEIbKUX
KOpEeHiB Ta agikCiB MOJETIIYIOTh PO3YMIHHS YCHOTO
TEKCTY, a JOBIZKOBa iH(OpMAIlisl PO KOpeHi, cypiKcH
Ta mpedikcy J0MOMAararoTh YWTAYeBi MpOaHasi3yBaTH
MEJIMYHI TEKCTH Ta 3pOOWTH KOMIIOHEHTHHH aHai3
MEIUIHUX TSPMiHIB.

Haii6inpr mommpeHnM BUIOM TEPMiHOJIOTIYHOTO
CIIOBOTBOPEHHS € cy(ikcanbHUi crocid, B OCHOBI
SKOTO JIGKHUTh MPHEAHAHHS cydikca 10 KopeHs abo
MOX1IHOT OCHOBH. ba30BMMHU OCHOBaMH IEpEBa)KHO
CIYTYIOTh IMCHHHKOBi, 32 JOTIOMOTOIO SIKHX YTBO-
PIOIOTHCS CIIOBA, L0 MO3HAYAIOTH ITOHSTTS Ta SIBUILA
00’€KTHBHOI NIHCHOCTI, 30KpeMa MEIWYHI TePMiHU.
Ha ocnoBi anamizy KJIiHIYHOI TEpMiHOJIOTIi Tpeko-
JIATUHCHKOTO TIOXO/KCHHS, a caMe TpedikcanbHO-
cydikcanpHOro cioBorBopeHsst (MixHo, 2021), Hage-
JIEMO TPHKIIAJIN.

OmHuM 13 c1oco0iB YTBOPEHHS MEIUYHHUX HEOJIO-
Ti3MIB € 37TUTTS, TOOTO MOEIHAHHS YCIYEHUX OCHOB
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Taomms 1

CJ10BOTBOpEHHS 32 JONOMOI0I0 JIATHHCHKHUX cy(dikciB

JlaTunc. cygike 3HaueHHsA Hpukaan
-itis, idis+ ocnoea .. ..
XBOpO0a 3analbHOTO XapaKkTepy |gastritis (3amajeHHs CIIM30BOi 00OJIOHKH IUTYHKY)
(nazea opeana)
neurosis (IereHepaTUBHE YpaKEHHs HEPBOBOI CHCTEMH )
XBOpoOa He3amaJIbHOTO XapaKkTepy Co .
. toxicosis (XBopo0Oa, BUKIIMKaHA OTPYHHUMHU PEYOBHHAMHM)
-0sis, is PEYOBHHA, KA BUKIUKAE XBOPOOY S
X % | ascaridosis (ackapu03, 3aXBOPIOBAHHS, BUKJIHKAHE aCKapH-
30yIHHK 3aXBOPIOBAHHS, 1HPEKIT1
JlaMu).
Lo Ha3BHM XBOPOO HE3amajIbHOTO e ,
-iasis, is nephrolithiasis (HUpKOBOKaM sTHa XBOp0o0Oa)
XapakTepy, 03HaKH XBOPOO
. N daltonismus (HEMOXIIMBICTh PO3PI3HATH YEPBOHUH Ta 3elie-
-ismus XBOPOOJIMBHI CTaH N
HUH KOJILOPH)
. . mioma (IOOPOSIKICHAa TOPMOHO3AJIC)KHA MTyXJIMHA MAaTKH);
-oma, atis HAasBHICTb MyXJIMH .
carcinoma (pakoBe HOBOYTBOPEHHS)
. HAsIBHICTH BUCHIIIB, HAPUBIB, .. .
-ema, atis . erythema (BUCHII Ha IIKIpPi, TOYSPBOHIHHS).
HaOpsKiB

Tabmung 2
C10BOTBOpEHHS 32 J0IIOMOI0I0 JJATHHCBKHUX NpeQikciB
.JIan(lbl;lcc.cnpe- 3naueHns Mpuxaan
co- TIO€/IHAHHS, CYMICHA JIis consilium (KoHCWIIIyM, Hapa/ia JIikapiB)
de- des- TIOTi pIICHHS degeneratio (BUPOIKCHHS, TIEPEPOIKCHHS)
in- (-im) 3arepeveHHs insanabilis (HeBUITiKOBHUH (IIpO XBOPOOY)
post- TicIs postoperativus (TIiCTIOTIEpaIliHHITI)
re- 3BOPOTHICTB, NOBTOPHICTh reinfectio (IOBTOPHE 3apa>keHHS1)
trans- MEePEMIIIeHHS Y TIPOCTOpi transfusio (IepeITMBaHHS)
Tabmuma 3
CJ10BOTBOpPEHHSI 32 J0MOMOT0I0 rpenibkux npedikcis
I'pen. npedixc 3HaYeHHs Ilpuxiaan
a-, an- 3arepeveHHs anuria (BIICYTHICTH cedi)
dys- posnaa GyHKil dystrophy (nuctpodis, HelpaBUIbHE XapuyBaHHs)
dia- yepes, Kpi3b, cepen diathermia (nporpiBaHHs TKAaHWH Tija)
eu- HOpMaJibHa (QYHKILIsI eutopia (HOpMaJIbHE PO3TAIIyBaHHS OPTaHa)
hyper- P hypertrophy (ecinepmpois, HaoMmipHe Xapuy8anHs, po3poc-
MAHHL)
hypo- HEJI0CTaTHICTh hypothermia (OXOJOIKESHHS)
meta 3MiHa, IepEeHEeCEeHHSI metabolism (0omin pewosun, 3mina memabonizmy)
syn-, sym- TTOEHAHHS, CyMiCHA JTist syndactylia (3poleHHsI MaIIbIIIB)

IBOX ab0 OinbIle JeKCUYHUX OMUHUIL. Hampukiran:
3IUTTTS CIiB coronavirus+phobia=Coronaphobia,
Wo nosHayae CTpax Imepen KOPOHaBipycoM, quara
ntine+vacation=Coronavacation (nepeOyBaHHS B
caMoi30JIsIIil Yyepe3 enieMiito KOpoHaBIpycCy), imm
une+modulator=immunomodulator — iMyHOMO-
oyasTop (JIiKH, 10 3MIMHIOIOTH IMYHHY CHCTEMY
JIFOJTUHN ).

VY cydacHiil aHMIKHCHKIA MOBI iCHy€ pO3BHHEHA
cucreMa MeauuHuX aOpeBiaryp. OJHAK BEJIHMKOIO
poOIeMOI0 MOXE CTaTH IOIIYK BIJIMOBITHUX a0pe-
Biaryp. OcTaHHIM YacoM BCE€ OUIBII TOMYISIPHUM
CTa€ BHUKOPHCTaHHS TaK 3BaHUX OMOAKPOHIMOB,

abpeBiaTyp-akpOHIMIB, OMOHIMIYHAX 3BHYaiHUM
cinoBamu (BAL — blood alchohol level, CAT — com-
puterized axial tomography, CHF — chronic heart
failure, CPPE — COVID personal protective equip-
ment, DDA — Dangerous Drugs Act, DOB — date of
birth, ECG — electrocardiogram, FH — family history,
GC — general condition, HBP — high blood pressure,
HR — heart rate, ID — infectious disease, O/E — on
examination, RBC — red blood cell, WHO — World
Health Organization, XR — X-ray).

®pazoBi Ji€ciioOBa € 1€ OJHIEI XapaKTEPHOIO
OCOOJIMBICTIO MEAMYHUX TEKCTIB, 3 SKOIO 3yCTpida-
€ThCs Tepekianad. HaityxuBanimumu ¢Gpa3oBUMHU
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JiecioBaMH, IO BIACTHBI MEJMYHHM TEKCTaM €: {0
get over — to recover, pass out — to faint; bring up —
to cough up material such as mucus from the lungs
or throat, pick up — to catch a disease; cough up — to
cough hard to expel a substance from the trachea;
to put on — to prescribe; prop up = to support a per-
son, e. g. with pillows.

3HauHy posib Y popMyBaHHI Ta 30araueHHi Meany-
HOT TEPMIHOCHUCTEMM aHIIIHCHKOT MOBH Bijirpae
Metadopa, T SKOI0 MPUIHATO PO3YMITH CIIOBA YU
CJIOBOCTIOJTYY€HHS, BXHTI B IMEPEHOCHOMY 3Hau€HHI
JUIsl IO3HAUEHHS SIKOTOCh MOHATTS B MEAWYHIN Tep-
MiHOJIOTIi 3a moAiOHiCTIO MeBHUX o3HaK. [Ipore mpu
NepeKiiaji yKpaiHChKOK MOBOK) BOHA Haidacrilie
MEPETBOPIOETHCS B CTHIIICTHYHO HEHTpallbHY, BTpa-
Yarouu CBOIO 00pa3HicTh. MeanyHi MOBHI TepMiHH-
MeTadopu MOXYTh Iepe/laBaTUCs HACTYIHUMM CIIO-
cobamu: 1) wmeradopuuHuM cioBoM: abdominal
ring — maxoBe Kijble; axon hillock — akconnuit rop-
ouK; bronchial tree—OpoHxianabHe AepeBo; splanchnic
wall — cTiHKa BHYTpIIIHBOTO OpraHa; endolymphatic
sack — ennmomimbparnyHuil Mimox; 2) Hemerado-
PUYHHUM CJIOBOM: abrasion spoon — KIOpeTKa; agar
plate — map KUBUIBHOTO CEpEeNlOBUIIA; incontinence
bag — cevonpuiiMay abo kajonpuiimau (Kpamap,
Bapanenp, 2019).

MogneHHeBi 200 00pa3Hi MeMYHI TepMiHU-METa-
(hopm He MarOTh yCTaJeHHUX MEpPEeKIaIHUX BiJMOBII-
HUKIB, MOXXYTh MaTH OJHAKOBE TPAKTyBaHHsS B 000X
MOBax, a00 CyTTEBO PI3HUTHCS, IO BKa3y€ HA Pi3HI
KOHLENTyal bHI KAPTUHU CBITY BUX1IHOI Ta LiJILOBOL
MoB niepeknaay. [lo npuknany: nail bed — HIrThOBeE
ToXe, Sstationary bridge — HEe3HIMHMI MOCTOIOAI0-
HUH 3yOHHH mpores; pigtail — katerep y hopMmi CBH-
HSYOTO XBOCTHKA, wooden belly — pi3ke HaIpyKeHHS
M’5131B YepeBHOI MOPOXKHUHHU, bread pill — nnane6o,
bird-arm — arpo¢iuHe BKOPOUEHHS MEPeArIIivys,
bird — muxaneHuii Mimok. OTxe, Meradopu3aiis
MEJIMYHUX TEPMiHIB B aHIIIHCHKIM Ta yKpaiHCHKiit
MOBax 4YacTo CIiBmamae, i 6araro meradop MaroTh
psiMi BIIMOBIIHUKH Y BOX MoBax. [Ipore acorria-
TUBHA 0a3a MeTa(OpUYHOTO MEPEHOCY MOXKE BiIpi3-
HATHCS B yKpaiHCBbKil Ta aHrmiiicekiii moBax (Kpa-
Mmap, bapanens, 2019).

OnHi€r0 3 XapakTepPHUX PUC MEAUYHUX TEKCTIB €
HasBHICTH OMOHIMIB, SIKI 1HOMI TIPU3BOISTH JO HETO-
PO3YMIHHSIM, HAUPUKIAA, afopia — MOKE O3HA4YaTH SIK
He3’sICOBaHy MNPHPOLY 3aXBOPIOBaHHS], TaK 1 BiACYyT-
HiCTb OpraHy (CJIOBO Tpell. MOXOMKEHH, Npedike a —
3arepeUCHHs 1 f0pos — MOJIOKEHHS ), dermatome — O3Ha-
Yyae a0 3a4aToK CIIOJY4HOI TKAaHMHHU y eMOpioHa, abo
IHCTPYMEHT /IS 3HATTS IIKIpHUX KiantiB. HasBHICTB

MapoHIMIB y AaHIVIOMOBHIH MeIW4HiIH TepMiHOCHC-
TEMi TaKOX CTBOPIOIOTH IIEBHI TPYAHOINI ITiJ] Yac
nepeKiIagy TEeKCTIB MEIMYHOro HampsiMky. Hampu-
Knaja: nephritis (HepuT, 3aNIalIEHHs HUPKK) 1 neuritis
(HeBpHT, 3amajcHHS HepBa B MICIIi 3’ €THAHHS 3 TIPO-
TOKOIO ITiIIITYHKOBOI 3aJ103U; aMtyna (ampoule), sik
CKJIsIHA 3amasiHa 3 000X CTOpiH €MHICTh Uit 30epi-
TaHH$ JIIKAPChKOi PEYOBHHH, TaK 1 pi3HI PO3IIUPEHHS
B Oprasi3mi, Hanpukiaji, ammnyna darepa (ampulla
of Vater), npencraBise co00I0 PO3MINPEHY YACTHHY
’KOBYHO1 ITPOTOKH.

[Nomicemist METUYHHUX TEPMiHIB TAKOXK MOXKE CIIPH-
YMHUTH HEMOPO3YMIiHHSA NpPU TEpeKyIadi: OJHOMY H
TOMY ) TEpPMiHYy MOXYTh BiAIOBiIaTH KijbKa 3Ha-
4yeHb. Hanpukiaa, TepMiH screen Mae 4OTUPH TUIbKU
MEIUYHUX 3HAYCHHS: 1. a thin layer of any substance
for separating, concealing, sheltering, or protecting
an object from exposure — GinbTp (TOHKUH map OyIb-
KO PEYOBUHH, 110 BUKOPUCTOBYETHCS TSI 3aXUCTY
00’exTa BiJl BIUIUBY); 2. the surface of an electronic
device on which images appear — ekpaH (Te, Ha 110
MIPOEKTYEThCS 300pakeHHs); 3. a systemof checking
for the presence or absence of a disease — obcte-
xeHHs; 4. to use roentgen device — pOOUTH PEHT-
red Ta i (Dictionary of Medical Terms, 2004).
V 3B’A3KY 3 TUM, 10 MEANYHA TEPMIHOJIOT1sI B TaHUH
9yac MICTUTh TAKOK TEPMIHHU 3 1HIIMX HayK ((i3uKw,
xiMmii, pamionorii, 6iosorii, MikpoOioIoTii Ta THIIHX
HayK.), 1 KITbKICTh TEPMIHIB BeIWYe3HA, CHHOHIMIS
crac HeMHHy4Ya. Hampukman, iH(QEKIioHICTH BUKO-
pHUCTOBYIOTH TepMinu Siberian plague i splenic fever
JUISL TIO3HA4YCHHS! CHUOIPCHKOI BUPA3KH, TiHEKOJIOTH
BUKOPHUCTOBYIOTH TepMiHU delivery, labor, parturition
JUTSI TTIO3HAYEHHS TTOJIOT1B.

TakuM YMHOM, MEAWYHA TEPMIHOJNOTISI CKIIa/ae
OCHOBY 1 € TOJIOBHOIO XapaKTEPHOI OCOOIMBICTIO
MEIMYHHX TEKCTiB. HOBI JOCATHEHHS HayKH Ta TEXHIKH,
NPOrpec y PO3BUTKY MEANIIMHHI, HOBI TEXHOJIOT 1, IOsIBA
HOBHX COLIaJbHHUX SIBUI € KIFOYOBUMH (haKTOpamu,
o copMyBaIM MEIUYHY TEPMIHOCHCTEMY. 3 METOIO
BIIYYHOTO 1 TOYHOTO TEpPEKIaay METUYHUX TEKCTIB
TniepeKsiaia4eBi, OKpiM 0013HAHOCTI B rajly3i MEIUIIUHH,
MOTPIOHO BpaxoBYBAaTH TOJIOBHI BJIACTHBOCTI MEAWY-
HOT TEKCTiB, a caMe: HasBHICTh YUCICHHUX a0pesiaryp,
CHHOHIMII, ToJicemii, eroHiMiB, OMOHIMIB, MAPOHIMIB,
(paseonoriamiB, Meraop, JATUHCHKUX Ta TPELBKUX
TIOX1THAX.

[lepcrieKTHBU JOCITI/DKEHHS BOA4aeMo y IIpo-
BE/ICHHI KOMIUIEKCHOTO aHanlizy 0a30BHX CIOCO0iB,
3aKOHOMIPHOCTEH TMepeKiIagy MEAWYHUX HayKOBUX
TEKCTIB Ta BHSBJICHHI OCHOBHHMX NEpEKIaIalbKuX
TPYIHOIIIB.
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KOHIEINT «BIMHA» B IHIUBIIYAJbHO-ABTOPCBHKINA KAPTHUHI CBITY
JIIHU KOCTEHKO

Y cmammi 3 ypaxyseannsam nine6oKyIbmyponrociuHo2o nioxo0y 00CiONCEHO 0COOMUBOCMI DYHKYIIOBAHHA KOHYEnny
«BIUHAY» 6 [HOUBIOYANbHO-A8MOPCHKIL Mol meopie Jlinu Kocmenko. 3ocepediceno yeacy na cemanmuyi Cy4acHux eapi-
ammis mpaxKmyeanHs NOHAMmMsL 6iHA. 3 ’8C08aAH0, WO KOHYenm GiliHa € OLIbW NOWUPEHUM 00 EKMOM HAYKOBO20 BUGHEHHS
CYMAHIMAPHUX OOCTIONCEHb, HIJIC KOHYENT MUP, Md HACLO2OOHT PO3TIAHYIMO 8 eMHONIHe8ICINUYHIL | TIH2BOKOHYENMON02iY-
Hill niowuHax. Y posgiokax 3 nosuyii 1iHe60KYI6nypon0ciuH020 NIOX00y 3aKYEHMOBAHO Y8a2y HAd 8UOKDEMIEHHI CYMMEBUX
O3HAK NOHAMMA, WO 3a]1eHCaAmb 8I0 KYIbMYpU emHOCy ma peanizayii 8 MosienHi hakmia icmopii, ncuxonozii, coyionozii
U imwux Hayk. AK cycninbHo-nonimuyne asuuje KOHyenm GitiHa 3HAX00Ums c80€ 8i000PANCEHHS 8 KOJNCHIU HAYIOHATbHO-
MOBHIU ma iHOUBIOYaNIbHO-MOBHIU Kapmunax ceimy. bazosa nexcema 8ilina nedxicumsd 8 OCHOBI 1eKCUKO-CEMAHMUYHO20 NOJISL
«BIUHAY | € 20/I08HUM PeNnpe3eHMANMOM Yb0o20 KOHyenmy. Busnaueno, ujo Hominamuere none KOHYenmy 6iliHa 8 MeKcmax
Jlinu Kocmenko gepbanizosane si0epHuMU L1EKCEMAMU-HOMEHAMU BIUHA, BIICHKO, BIICbKOsUl, 60cHHul. Hativacmommuiwi
KIHOYOBI C11084 BI0MEOPIOIOMb KOHYENNYIbHI CeMARMUYHI 3MICIU: GilIHA — Ye cMepib, HeCnpasedIugicms, pyina, 2ope,
smpamu mowo. Y mexkcmax UOKpemIeHo 300paxceHHs itiHu AK NPUPOOHO20 ABUWYA 3 2TUOOKUM KYIbMYPHUM KOPIHHAM.
Yemanoeneno 36 °a3ku konyenmy GitiHa i3 ONMU3LKUMU 30 CEMAHMUKOIO KOHYENMAMU MOBHOI KAPMUHU C8IMY HAUO020 HAPOOY,
mobmo cybKonyenmamu Ha 3pazox oumea, Oitl, 60poe mowo. Bonu nanedxcams 00 acoyiamueno2o nojis KOHYenmy GiuHd,
OCKIIbKU IX 00 €OHYE cema "npomucmosiHis cmopin’. Bzaemoss 530k cywachocmi ma icmopii’ 3aceiouye, ujo Mogomeop-
Yicmob noemecu € XyO0HCHbOI0 KAPMUHOI CGINY, CKIAOHUM CUHMe30M MO8y ma Kynemypu. Konyenm eitina 6 mosHitl kapmu-
Hi ceimy meopis Jlinu Kocmenko mae poseanysicene HOMIHAMUGHe noie ma 00 €Onye IHOUBIOYANbHO-ABMOPCHKI CMUCTU MA
HAapOOHi yANeHHs. YpoOooeorc icmopii 3MIHI08AUCS 80PO2U YKPAIHCHKO20 HAPOOY, WO 8I000pA3UNIOCA 8 NOE3IAX: MYPeybKo-
mamapcvyka Hagad, noIbCbKa 3paoa, pociticokuti 2Him ma azpecia. Came momy KOHYenm 8iliHa CMAac MapKepom enoxu ma
Cb0200€HHs1, A KOHYenm c60000da € I000PANCEHHAM CYMHOCMI YKpainys ma Yxpaiuu.

Knrouosi cnosa: xonyenm 6ilina, 1iH280KYIbMYPONOIUHUL NIOXIO, IHOUGIOYAILHO-ABMOPCHKA MOBHA KAPMUHA.
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CONCEPT “WAR” IN THE INDIVIDUAL AUTHOR’S PICTURE OF THE WORLD
BY LINA KOSTENKO

In the article, taking into account the linguoculturological approach, the peculiarities of functioning of the concept
“war” in individual authors language of works by Lina Kostenko are studied. Attention is focused on the semantics of
modern interpretations of the concept “war”. It was found out that the concept of “war” is a more widespread object
of scientific humanitarian research than the concept of “peace”. Today, it is considered in the ethnolinguistic and
linguo-conceptological planes. In studies from the position of the linguoculturological approach, attention is focused on
highlighting the essential features of the concept, depending on the culture of the ethnic group and the implementation
of the facts of history, psychology, sociology and other sciences. As a sociopolitical phenomenon, the concept of “war”
is reflected in every national-linguistic and individual-linguistic picture of the world. The basic lexeme “war” underlies
the lexico-semantic field “war” and is the main representative of this concept. It is determined that the nominative field
of the concept “war” in the texts of Lina Kostenko is verbalized by core lexemes-nomens — war, army, military, military.
Frequent keywords reproduce conceptual semantic meanings: war is death, injustice, ruin, grief, loss, etc. In texts, it is
highlighted the image of war as a natural phenomenon with deep cultural roots. The connections of the concept “war”
with semantically close concepts of the linguistic picture of the world of our people that is subconcepts like battle,
battle, enemy, etc. are established. They belong to the associative field of the concept “war”, as they are united by seven
‘confrontation sides’. The interrelation between modernity and history shows that the poetess s formation of new words
and expressions is an artistic picture of the world, a complex synthesis of language and culture. The concept “war” in the
linguistic picture of the world of Lina Kostenko s works has a branched nominative field and combines individual author s
meanings and folk representations. Throughout history, the enemies of the Ukrainian people have changed, which is
reflected in the poems: the Turkish-Tatar invasion, the Polish betrayal, the Russian harassment and aggression. That is
why the concept “war” becomes a marker of the era and the present, and the concept of freedom reflects the essence of
the Ukrainians and Ukraine.

Key words: concept “war”, linguoculturological approach, individual author's linguistic picture.

KoxHa eroxa 3aram’ITOBY€ThCSI CBOIMU BiiTHAMH.
Ha >xanp, MU TMIIEMO 1l pSAKH, KOJIA TPUBAE KPUBaBa
Ta YKOPCTOKa BIHCHKOBA arpecist pocii mMpoTH Hamoi
kpainu. KoxkeH 3 Hac, 1 He juiiie TOH, XTO Ha PPOHTI,
aje 1 To#, XTO B THJIy a00 B OKyTaIlil, 9iTKO YCBiIOM-
JIFO€ 3MICT I[BOTO TOHATTS. 3pO3YMIIOI0 BUSBUIIACS
MeXa MK MHPOM Ta BiifHOIO, MK BipOIO Ta 3HEBi-
poto, momix JltomuHoto Ta momunHoro. o6 cratu
I'epoem, HE0OOB s13k0BO Oyt CouaroM, 100 3aju-
muTrcs JIromuHOI0 HE000B s13k0BO OyTH ['epoem.

CyvacHi BapiaHTH BH3HAYCHHS TOHATTS 6iliHd
BHUXOMIATH 32 MeEXi BY3BKOTO TPAaKTyBaHHS I[HOTO
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SIBHIA, a]PKe BOHU HATeNep BKE MArTh HE Oararo
CIUTBHOTO 3 JaBHIMH MOsICHeHHsMHU. Hampuknan,
y XIX cTomiTTi mepmmM eTarnoM BiiHH OyB po3pHB
JMUTUIOMAaTHYHUX BiTHOCHH, JaJli OTOJIOMICHHS TIpO 11
MTOYaTOK Ta CaM aKT arpecii IpoTH MEeBHOI epiKaBH.
Bin nHaiimaBHimmx vaciB B icTopii ycix muBimiza-
it 0coOaMBY poiib BiAirpaBanu BicbkoBi. Criouatky
He OyJI0 Pi3HHUII MK IIUBUJIBHUMMU 1 COJIJIAaTaMU, aJKe
BCl JIOpOCIIi 4OJIOBiKM Oyau BoiHamu 1 Opanu y4acTb
y BIHCBKOBHMX JisIX. 3rOOM BOIOBATH IIOYHMHAKOThH
obpami: apMist CKiamanacs 3 Jonei, MOKIMKAaHUX 10
30poi Jmtre i yac HebesneKku (3aranpHuii 30ip), abo
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THX, XTO BOIOBaB Npo(eciiiHo, mepeBaxHO 3a IUIaTy
(naiimanmi). Boinu, sKi gocsranu ycmixy y 30poHHHX
KOH(TIKTaX, BIUIMBAIMA HA JIONIO JICPYKABH, ITPABUTE-
J1iB, 37100yBaJIM TTOBAry Ta BUCOKY COLIAIbHY TTO3HUILIIO.

Crocrepiraroun 3a 3MiHaMH y CTparerii, opra-
Hi3amii BICBK YW TeXHILl BeAeHHS 000, MU TaKOX
MOYXEMO iX MPOCTEXKHTH 1 B )KUTTI JTIOAUHU MIPOTATOM
cToniTh. X04a BiliHa — IIe, HacamIiepel, BIHCHKOBI i,
iCTOpisl 3HA€E KiJIbKa MPUKIIAMIB, KOJIH JepKaBu Iepe-
OyBanu y GopManTbHOMY 49U HEPOpPMaIHLHOMY CTaHi
BilfHH, ajie TpsSMHUX OOWOBHMX dii He Benmu. Hampu-
knaz, y BepecHi 1939 poxy @panmis Ta AHDIiS Oro-
nocunu BiliHy TpeTbomy pelixy, ane He 1o4aiu BOIo-
Baru (i1 HasBanu JluBHOMO BiiHOMW0). Ilicms pyroi
cBiTOBOI BiliHH 10 po3naxy CPCP mu cnoctepiranu
XomomaHy BiltHYy, TOOTO CTaH Maike MBCTONITTS, Y
KoMy nBa monithgHi O6moku kpain (HATO 31 CIIA
ta Bapmagscekuii morosip 3 CPCP) mepeOyBanu B
MOCTIHHIN Hampy3i, SKa MOIJIa IEPEPOCTH Y BIAKpPU-
THi 30poitHnii koHmikT. Ha mouarky XXI ctomitTs
POCIHCHKO-YKPATHChKY BIMHY HA3WBaIM 2iOPUOHOIO,
a TpsiMe BTOPTHEHHSA POCIHCHKHX BIiHCHK 24 JIOTOTO
2022 poky pociiiceknii iH(OIpOCTIp KBamidikye
sk cneyonepayiro. llle y XX cTOMTTI HEBIHCHKOBI
METOIU BeJCHHS BiHU HAOYIH MOILIUPEHHS], PO 110
CBiJJYaTh TEPMIHM «CKOHOMIYHA BiifHa», «IICUXOJIO-
riy”a BiliHa» a00 «X0J0[AHAa BiliHAY.

Konment gitina HaneXuTh M0 OUTBII aKTyallhb-
HAX O0’€KTIB HAyKOBOTO BHBYCHHS TyMaHITapHHUX
JOCIIPKEHb, HDK KOHIENT Mup. Y MOBO3HABCTBI
MEPEBaKHO 30CEPEIKEHO yBary Ha crerudini ¢pyHK-
LIIOBAaHHS LIOTO MOHSATTS B IEBHUX CTHJISIX, BUKOPHC-
TaHHI Oro B CeMaHTUYHIN MJIOMIMHI TEKCTIB Pi3HUX
JKaHpiB 200 SK CKJIAIOBOI iIOCTHIIIO MICHhbMEHHHUKA
(ma marepiani KOHKPETHHX MOB).

HaykoBi mpami BITYM3HSHHX Ta 3apyOiXKHHX
moBo3HaBiiB (FO. I. ABpamenko, C. M. boraan,
B. Bb. Boakosa, O. B T'onosaus, I'. 1. 3iatginosoi,
B. O. XopykeHKO) CTaju TEOPETUUHO-TIHIBICTHY-
HOIO OCHOBOIO JIJIsl BABYCHHS KOHIICTITY SIK MEHTAJIb-
HOTO (PEHOMEHY, K CICIH(ITHOTO MOBOMHUCICHHS
aBTOpa XYyIOKHBOTO TBOPY Ta BiOOpa)Xe€HHS HOTO
KapTUHH CBITY.

Konuenr gitina Hatemep pO3MISHYTO B PI3HHX
IUIOIIMHAX: ETHOJIHTBICTHYHIN, JIIHIBOKOHIIEIITO-
noriuHid. JlochimKeHHS 3 TO3UIlli JTIHTBOKYIIBETYPO-
JIOTIYHOTO ITiIXOMY 30CEPEIKEHO Ha BHOKPEMIICHHI
CYTTEBUX O3HAK MOHATTS, «3aHYPEHUX» Y KYIBTYPY
€THOCY Ta 00’ €KTUBOBAHMX y MOBJICHHI, 110 Iiepeada-
Yae 3BepHEHHs 10 (akTiB icTopii, ICUXOIIOTii, corio-
JIOT11 Ta 1HIINX HayK.

Ha nymky 1O. C. CrenmanoBa, KOHIIENT MpeICTaB-
JIST€ COO00 «3TYCTOK KYJIBTYPH B CB1JIOMOCTI JIFOMUHU:
Te, Y BUIISI 9OTO KYJIBTypa BXOJUTh Y MEHTATbHHUN

cBit roauan» (CoBtHc, 2016: 61). AHaNi3 XygoKHIX
TEKCTIB JI03BOJISIE TOCIITHUKOBI MPOHUKHYTH B €MO-
uiitny cepy 0coOMCTOCTI MUTIISL, @ TAKOXK JIA€ 3MOTY
CTBOPHTH YSIBIICHHS [TPO KOHCTAHTH Yepe3 MOETHAHHS
IHIUBITyaJIbHUX XyTOXKHIX KOHIICTITIB.

VY cBiTOBIf icTOpii Ta KyJABTYpi TOHATTS GiliHA
He BTpayae€, Ha Xallb, CBOET akTyalbHOCTI. SIK cyc-
MIBHO-TIONITUYHE SIBUIIE BOHO 3HAXOOUTH CBOE
BiJJOOpakeHHS B KOXKHIH Hal[lOHAJIBHO-MOBHIH Ta
1HMBITyabHO-MOBHIH KapTHHax cBiTy. JI. M. Bene-
JMKTOBA 3a3HAUae, 110 KOHLENT «GiliHa — 1€ €THIYHO,
KyJIBTYPHO 3yMOBJICHE, CKJIaJHE, CTPYKTypHO-CMUC-
JI0Be, BepOaJli30oBaHe YTBOPEHHS, SIKE IPYHTY€EThCS Ha
MOHSATIMHIA OCHOBI 1 BKJIIOYAE Y CBOIO apXiTEKTOHIKY
o0pa3 1 ouinky. [lonsTiiiHa ckiamoBa QOPMYEThCS
aKTyaJIbHOIO 1H(OpMaIli€l0 Tpo BilHY SIK peasibHe
SBUIIE, L0 CIYTy€ OCHOBOIO IJIsI YTBOPEHHS KOH-
nenrty. OOpasHa cKjanoBa KyJIbTYPHOIO KOHLENTY
6lliHa TIOB’s13aHa 31 cnocoOOM IM3HAHHS JIMCHOCTI, 1
B Hel BXOZSTH yci Ti HAiBHI YSBJICHHS, 5IKi ICHYIOTh Y
CBIZIOMOCTI PI3HOMOBHHX 1HJMBIJIIB Yy 3B 53Ky 3 IIUM
koHrentom» (borman, 2014: 46). Jlromuua Hamiase
1€ MOHATTS KJIIOUOBHMHU €TUYHUMH Ta MOPAIbHUMHU
OlHApHUMU OTIO3HIISIMA: JUTUTH Ha «3JI0» 1 «I00pO»,
NEPEXOANTH Bil HU3BKOTO 1 TOCTPO HETaTUBHOTO 10
repoiynoro. HaiiqacTOTHIII KITIOYOBi CIIOBa SICKPABO
BiJITBOPIOIOTh KOHIICTITYaJIbHI CEMaHTHYHI OOCSATH:
iliHA — Ye cMepmb, HeCnpaseonugicme, pyina, 2ope,
eémpamu TOUIO.

I3 mepmmx nHiB BiliHu Jlina KocTenko akTuBHO
BUCJIOBIIIOE CBOIO T'POMAISIHCBKY IO3MILII0 OO
cuTyalii, sika 3apa3 BinOyBaeTbcs B HalIii KpaiHi.
14 nunHs, y AeHb HALIOHANBHOTO CBsiTa DpaHily3b-
koi PecryOniku, nmocon ®panmii B Ykpaini ETben e
[Toncen Bpyuus it opaen [louecHoro seriony. Ilics
odiIiitHOT IepeMoHii moereca BiAMOBLNA KypHATic-
TaM Ha HalakTyajbHIII nuTaHHs. BoHa 3i3Hanac,
0 Tpo BiliHY pocii 3 YkpaiHOI 3Hajna 1 BijauyBaia
naBHO. «l HaBiTH y Wi KHMXKII MPO «YKPaiHCBKOTO
CyMacHIeAmoro» («3anucku yKkpaincbko2o camauieo-
woeoy, poman Kocmenxo 2010 poxy — ped.), — BOHHA
JyMally, 0 1€ CyMacUIe[IINi, a BiH TaM €IMHUH
OyB HOpManbHU. BiH 3HaB, 110 oHOTO pa3y Ykpaina
MPOKUHETHCS B 1HIIIH KpaiHi. Tak MU 1 IPOKUHYIIUCH,
i yac BiiHu. Hy, Hidoro, Hivoro0... S % Ka3ana BaM,
10 (paHIly3u Ka3ajiu PO YKPAIHIIB: mepemMora abo
cMepTh!... PosymieTe, s K HaJeKy OO TOKOIIHHS,
saKke mnepexwno Jlpyry cBiTOBy BiliHY, i MeHi OIli
0oMOM 0 4 paHKY, BOHM MEHi 3BHYHi. 3 MOTO TUTHH-
CTBa. A Temep, 3HOBY TO4YyJa Ti cami OOMOH, TiIbKH
cTpamHin, ot. | Bu 3Haere, mynry Bam ckaszaru, 1110
s He 3/IAKanack. S Hi pasy He minuia B yKpuTTs. BoHo
ryzae — g ymaro, Hy 100pe, yo’e To yo’e. B ykputTs He
minuwia i Bech yac nucana. [lepmmii micsus, mpasaa,
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He qyxe nucanocs. [lepmmii Micsup — Bech yac ciiji-
KyBaJia 32 KO)KHUM KPOKOM, HIOAHCOM Iii€l BiifHH, a
[OTIM B3sij1a ce0e B PyKH 1 royajia MmucaTH, MUCcaTy 1
BCe. A 1HIII JIFOMH, KOKeH y cBoiii npodecii poOUThH
cBoe» (Pyx 3a MOBYy).

Jlina Kocrenko nepexuna ['omomomop, [Apyry cBi-
TOBY BiliHy, cTamiHCBKi pempecii, 3 2014 poky pazom
3 yciMa yKpalHISIMH TEpeXHBaE CTpaliHy Ta Oe3-
DIy31y BiiiHy 3 pociero. barato TBopiB moerecu mpu-
CBsTUCHI IIH TeMaTuIli: Mit nepuiuil 8ipw HanucaHutll
6 oxoni, / Ha mill cunkil 00 6ubyxie¢ cmini, / Koau
32y0UN0 30pi 8 20POCKONI / MOE OUMUHCMBO, 8OUmMe
na eitini (Kocrenko, 1989: 31). Psinku mpo 60poTe0y
YKpaiHCHKOTO HApOIy MPOTATOM MOMEPEIHIX CTOMIThH
CTalOTh MPOPOYUMH CHOTOJIHI:

L]e oic mpeba mamu camaHuHCLKUL HAMIp,

yaime 6 cobi HeBUNIKOBHUN CKA3,

WOO MANCKO MAK 3HYUWAMUCS HAO HAMLU,

ma we iy ecoomy 3eunyeauyeamu Hac! (Koc-
TeHKo, 1999).

B 0CHOBi JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO IOJSI «BiiHA»
nepeOyBae 0a3oBa JIeKceMa GiliHa, sika, 0€3 CyM-
HIBY, € TOJIOBHUM PEMPE3EHTAHTOM IIHOTO KOHIIETITY.
Y «CnoBHUKY YKpaiHCBKOi MOBHW» IIOJIAaHO 3Ha-
YyeHHs wi€el JekceMu sk «1. OpranizoBaHa 30poiiHa
0opoTh0a MiX JAepiKaBaMH, CYCHUIBHUMHU KJacaMH
Tomio. 2. nmepeH. CTaH BOpOXKHEUI MK KHM-HEOY/Ib;
cylepedka, cBapka 3 KUMCh; 00porbbay (CIIOBHHK
yKpaincbkoi MoBH, 1970-1980: 669).

B «ETtuMonoriyHOMYy CJIOBHHKY YKpaiHCBHKOI
MOBM» 3HAXOANMO BiJICHJIAaHHS J10 11€CJIOBA BOIOBATH,
sIKe Ma€ TPaciioB’STHCbKE TIOXOKEHHS 1 € MOXiTHUM
BiJI IIpacil. *Vojb «BOiH», 110 CIOPIJIHEHE 3 GuUHA, 1
MMO3HAYEHHSIMH TIOJNIOBAHHA B IHIIUX 1HAOEBPOMEH-
CHKHX MOBaxX, BUBOIUTHCS Bijl IPAiHIOEBPOIICHCHKO-
ror KopeHs *ueia-, *uei- “mparHyTH, JAOMaraTHcsd,
raatucs”’(ETUMoOMOriunuii  CIOBHUK — yKpaiHCBHKOL
MoBH, 1982—1989: 431).

KonuenT eitina ajis HaWIaBHIIIKAX CJIOB’SIH OyB
OJHM3BKUM JIO KOHIICTITY HOMI08AHHS, Y MOBHIN Kap-
THHI CBITY HaIlTUX TPEIKiB CBITOTIISAIHE OCMHUCICHHS
BiifHM HE BIAMOBITAIIO IHIOEBPOMNEHCHKIN Tpaauiii
i yTBOpWJINCSI Ha BIACHOMY MOBHOMY IpyHTi. Crix
3a3HAUUTH, L0 YKp. apMis € TOXITHUM YTBOPEH-
HSIM BiJl Ha3BM 30poi (JIaTHHCBK. arma “30posi”), 110
BUBOJIUTHCS 3 IHAOEBPOIIEHCHKOTO KOPEHS 31 3HAYCH-
HAM “3’e€mHyBartH, Tpwiaromkysatn’ (BepboBKiH,
2017: 11). Vkp. 30pos moB’si3aHa 3 TO3HAYECHHSIMHU
pyOaHnHs1, 3apy0oK, 1, 3peIITOI0, CIIOpiAHEHE 3 Opumu.
OTxe, 11€ CIIOBO HE € CTeliaIbHUM ITO3HAYCHHSIM 3Ha-
PSS BIHHY BXKE HaBITh HA IPAciOB’STHCHKOMY PiBHi.

HominatuBHE TONIe KOHIICNTY GiliHa B TEKCTaX
Jlinm KocteHko BepOaiizoBaHe JIEKCEMaMHl GiliHd,
giticbKo, 6iticbkosuil, 6ocnnutl. 1]i HOMEHH CTaHOB-

JTh Horo siepHy 3oHy. [lepudepito (Oruzvky abdo
npusdepry), 3a HAIIUMH CIOCTEPEKEHHSIMH, yTBO-
PIOIOTh HOMIHALL 6opoe, Oil, OGopomucs, 30pos,
2epotl, eepoiunull, 3pada, spaoumu, nepemoead, nepe-
moemu. Ilepudepito siooaneny HopMyroTh eKCeMHU
cayscumu, bapukaou, oKonu, paueti, oOixicenyi, 060-
pona, obnoea Touo.

[lpsmMe BXUBaHHA JIEKCEMH GiliHa B TEKCTax
Jlinn KocTteHko mpo omHOMMEHHI TOAIT HaJCKUTh
o yactotHux: loouna. / Tuosicoenw. / Micsaup... /
Poxu! / Cunu 3 éiithu ne nogepnynuce. / Cnycminu
Xpamu 2omyoumni, / i po3Xumascs eemxuil TAHOK...
(Kocrenko, 1969). Pooicesi omi nemosnsama, / wo
Oinutl céim / nobauunu 6 pix eiinu?! / A ceéim Oys ne
Oinuil. / Bin wopnuil 6ye i xpusasuti. / Jlexcanu nio
nebom obeyeneni nycmupi (Kocrenko, 1969).

BapTo BHOKpeMUTH Ti Xy[JOXKHI KOHTEKCTH, SKi €
omHCcaMy pealbHUX AHIB BiliHM. Hamry yBary mpu-
BepTa€ BiIOOpakEeHHsI B HUX EMOLIIIHOTO CTaHy moe-
TecH, sKka Oyia CBIIKOM 0OararbOX TparidyHuX MOJii:
Ane esitiuno 6 oumsiui OHi / nebauene / i HellMosipHe
domu / — uepoHull KOip Kpoei Ha GIlHI / i YopHUll
Konip moocokoi ckopoomu (Koctenko, 1969).

JlexceMa giiina BUKOPUCTOBYETHCS 3 MPUIMEHHU-
KaMHM YaCOBHX BIJIHOIICHB (JIO BIMHM, ITiJT Yyac BiliHHU,
micnst BiiHM), 3 NPUKMETHHKAMH Ha MO3HAYCHHS
TATIIOCTI B yaci (TprBaja BilfHa); Ha OKPECICHHS eTa-
TiB JKUTTS JIFOMUHU a00 cycmiibeTBa. YacoBi BiHO-
MIEHHS 9acTo 300paxeHo meradopuano: Cordam i3
cipoeo I panimy / cmoims no epyou y semni. Henaue
BULILLOB 13 MOSUNIU, XOTIOOHY 3eMI0 PO3KON08. / 3 11020
epyoeti 3axkam auinux / Couumucs nypnypoea Kpos. /
Ane orc sitina eoice 3a nneuuma! (Kocrenko, 1969).

VY Tekcrax BHOKPEMITIOEMO 300paskeHHS BiiHU
SIK TIPUPOJTHOTO SIBUIIA, IO Ma€ IIHOOKe KyIbTypHE
KopiHHs. Bimomuii anTH4HUN TeopeTHk BiitHn DyKi-
I mopiBHIOBAB ii 3 MPUPOTHUMH JIMXaMHU Ta Herle-
penbayyBaHUMU OifjamMu, Bijl SKHX IOTEpIIAE JIFOJ-
cekuii pin. OTxe, NOMMUPEHOIO MeTadhOPUIHOO
CXEMOIO peTpe3eHTallil BIHHU € GiliHa — ye pyliHieHa
cmuxisn. BifiHa TIOPIBHIOETBCS 3 HEKOHTPOJIHOBA-
HOIO CWIIOK: Besa Vkpaina nonym’sm eopumo, i 6iH i
Ha yvomy medc Haepie pyku (Kocrenxko, 1979). Besa
Yrpaina 3noey y eocni. / L{gime 3emns, 3a0usnena 6
c60600y (Kocrenko, 1979).

B ykpaiHCBKiif MOBi BiJOMi BHpa3u 6020Hb GiliHU,
npoumu Kpizb 8020Hb GillHu, SKI PaHIIIE acOIioBa-
JUCs, HacaMIlepen], 3 onucamu mofii pyroi cBito-
BOI BiifHH, a Temep i3 Cy4yaCHUMH MOIIsIMH. Y Mekax
uiei cxemu BiliHa BHCTyHae sk uBa cuia: Yacu
Oynu HenesHi, auxo6icui. / Ak xmapu 6 nebi, Kynuu-
nacy eintna (Kocrenxko, 1979). Lle npukian sckpaBoi
IHIMBITyaIbHO-aBTOPCHKOT MeTadopH, sKa, OIHAK,
HE BUXOAMTBH 3a MEXi ommcaHoi Moneni. Buokpem-
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JIOEMO KOTHITUBHY MeTadopy 6ilina — 1e eminemist
cMepTeNbHOI XBopoou. He me wobd enyxo abo aoou
31i./ Yymoio 6podumv, Koau poKie 06a uje / max eiiHa
noxooums no semui (Kocrenko, 1979).

3acBiTIyeMO TaKOXK BHCIIB gitina s3abpana (00i-
Opana, 63a1a), SKU HaOyBa€ akKTyaJbHOCTI TIpH
Omuci cyyacHOi BiliHH, sika 3a0upae B Marepi CHHIB,
y MOJIOIUX — KoxaHHs 1 Hajii. OTXe, aKTHBHO BUKO-
PHUCTOBY€EThCSI 00pa3 BIMHU sK CTHXIi, aje JIFOJAMHI
y Il cXeMmi TEeX BiIBOIUTHCS aKTUBHA POJb: Pi3wi
oyearome ecmagemu. / Boinu eoinam nepeoaroms
oacnemu (Kocrenko, 1969).

BinzHayaeMo 3B’S3KU KOHIICNITY GiliHA 3 THIIMMH,
OJM3BKUMH 32 CEMAaHTUKOIO KOHIIEITAMH MOBHOI Kap-
THUHHM CBITY HAIIOTO HAPOJY, SIKi OKPECIIOEMO SIK CyO-
koHuentH. Lle, 30kpema, bumea, 6iti, sopoe To1o. Yci
11l CITOBA HAJIEXKATh /IO ACOI[IaTHBHOTO TIOJISI KOHIIENITY
8iliHA, OCKUTBKHA 1X 00 €IHYE cema  TPOTHUCTOSHHS
CTOpIH .

IToximHUMH BiJ KJIFOYOBOI JIEKCEMH BiiiHA Ta aco-
LIaTUBHO 3 HEIO OB’ A3aHUMHU € HOMIHALI 6IlCbKO —
giticbkoguil (IMEHHUK), ilicbkogull /-e, -a (IPUKMeT-
HUK) Ta 801H — 8051KU, BOiHCMB0 TOIO. Pisni bysaroms
ecmaghemu / Boinu eoinam nepedarome Oacnemu
(Kocrenko, 1969). loambca 0oseo enuboki panu. /
A panu 6oinise — 3a6oicou enudoxi (Kocrenko, 1969).

CHHOHIMOM JIO CJIOBa 60iH BHUCTYyIA€ JICK-
cema conoam: Iloceped paudyscnoco ysimy, / y
mpag auucmomy menai, / Condam i3 cipoeo Ipa-
Himy / cmoime no epyou y semni (114 cm). Xmo onc
yeu conoam? / I kpog 36i0kine?../ — Ckadcu, xmo
mu? /—Ipanim kpoeomouusuii. /— Cxagxicu, xmo mu? /
Baxam auinuii 6ine (Koctenko, 1969).

Cema ’xoH(pOHTAIlS IMIUTIKOBaHA B XYTOXKHIX
TEKCTaxX 3 JIE€CIOBAMU: pO3Nouamu 6illHy, nimu Ha
BilIHY, oconocumu GitiHy, y30poimucs, 030poimucs,
BEPHYMUCS 3 GIUHU, AMAKy8amu, peamucsi 6 Oiil.

Jo mnpusiaepHoi 30HM BIAHOCHMO OJHY 3 Haid-
OUJIBII YaCTOTHUX JIEKCEM — bopomucsi: € dopomvoa
3a domio Yrpainu. / Bee inwe — mo eenuxe mMucko-
oopcmeo (Koctenko, 1999). V yiti cmpawmninu eenu-
Kitl 6opomuoi / He emiem mak ckazamu o cobi, / oo
c68im 30pucHyscs i Ha 6Ci GiKu / OVIU NPeciasHi Hauli
ko3aku — / Kk mi Axinnu i ax mi Tepaxnu. / Ha ye y
Hac wocs posymy 3abpaxio (Kocrenko, 1999). Yu
cnpaesoi 6ipus sy nepemoay / 6 maKiil msjicKiil Hepis-
nitt 6opomv6i? / Tax, sipus 5. Hatinepwe sipus —
boezy. I sipus nr00am. Jloosam i cobi (Kocrenko, 1999).
Sx OaunMmo, aBTOpKa HaszuBae OOpoTHOY YyKpaiH-
CHKOTO Hapoay BEJIHMKOIO Ta CTPAIIHOI, BOAHOYAC
MOJIBUTH YKPATHCHKUX KO3aKiB, SIKi HE MIOCTYIAalOThCSI
MY’KHICTIO BIJJOMHM JIET€HJAPHUM TEpOsM, 3aJdIIa-
FOTBCSI, Ha JKalb, MaJIOBiMoMUMH. Bipa B mepemory
Oe3rnocepeHbO MOB’ A3aHa 3 BipOIO y CBill HAPO/I.

VY TekcTax BUKOPHCTAHO HA3BH 30pOi BiIMOBIIHO
0 KOHTEKCTy TBOpPY: [lecv Hacna cmepmy uamye
nobausy. / Jlpimomui Minu — Kpyeni uepenaxu — 6 3emii
wopcmkitl sopyutamucs, nogsyms (Koctenko, 1969).
13 nei' kpos imu ne nepecmane, / axc noxu 6yoe 30pos
na 3emui (Koctenko, 1969). Ane munas 3a ixom six: /
npomu nodeti RiCmoni i mopmupu, / a npomu 36ipa —
npocmo opobosux. / bponero 3minweanuce namu. /
1 6oice 00 moeo kocen 36ux. / npomu 10OuHU —/ Bomou
i eapmamu. / A npomu 36ipa — / moii snce OpoOOGUK...
(Koctenko, 1969). Bonu cmasanu cusumu, sk oum, /
KOJIU TOACEMNCT 3eMII0 UMANTYEANU /i WOPHI KYJIL X10N-
YAM MOLOOUM / XONOOHY CMEPHb NOCNIUHO POo30a-
sanu.../ 3memu, / Maiibymue, / eope i acani. / XKusi
Jrcusux He Oyoymo yousamu. / I yinum noxoninHim
Ha 3emni / 30asamumemucs ceim onyoysamum (Koc-
TeHKO, 1969). ABTOpKa BKHBA€E Y CIOBOCTIOIYUYCHHI
4OpHi Kyi IPUKMETHUK YOpHI, SIKUH B YKpalHCHKii
KyJIbTypHIH Tpaauilii BAKOPHCTOBYETHCS 3 HETATHB-
HOKO KOHOTAI[I€F0 Ha TIO3HAYCHHS 0111, CMYTKY, TOPSI.

TpaauuiiHO OCOOJMBOCTI JIGKCHYHOIO  IOJIS
«O3HaKW BifHW» B HAIIill MOB1 OKpPECIIOE PAI MPH-
KMETHHKIB. 3a CTIeIn(iKoIO OIMHKH 1X KITacH(piKyeMO
Ha TaKi rpymu: MO3UTHBHO MapKOBaHI — HAPOJIHA, CBSI-
IICHHA, BU3BOJIbHA BilfHA, HEraTUBHO 3a0apBleH] —
CTpalllHa, HECHpPaBeJINBa; HEUTPaNIbHI — TYypelbKa,
rpomansiHcbka (o(iliiiHi Ha3BU BOEH). Y TBOpax
Jlinn KocTeHKo 03HAKOBWH DS 6GiliHu PETPE3EHTO-
BaHHWW TAaKUMH MPUKMETHUKOBUMH JIEKCEMaMH: X0
boimbcsa 6ymu 30umum, Have 6 keeni. / Cuepms — ye
we He nopaska. / B nepemooicnux bosx / mexc oysa-
toms noneeni (Kocrenko, 1969). /lsoe ¢ mpuoysme
mpemvbomy, 080€ 8 MPUOYsIMb CbOMOMY, / e mpoe
auwunocs ons Hacmynuoi eitinu (Koctenko, 1969).

TicHO 3 TOHATTAM «BiifHa» MOB’S3aHE MOHATTS
«cB0O0OOAY, SIKE MICTUTH JIBA OCHOBHHUX 3HAYCHHS —
BHYTPILIHIO Ta 30BHILIHIO cBoOoxy moguHu. CBo-
00712 € OJTHIEIO 3 HAMBAXKIMBIIINX [[IHHOCTEH Y KHUTTI
JIOJIMHU Ta CYCHUIbCTBa B mijomy. KoxkHuii mparHe
Oyt BinbHUM: He nowacmuio nawiomy uapooy. /
Jlae boe cyciois, nacux 0o nautecmo. / 3abpanu 6ce —
i 3emnro, i c60000y. / Tenep 3abpamu xouymo 8dce
i uecms (Kocrenko, 1999). byrno edune — mpis npo
c60000y (Koctenxko, 1999). He sunpocus. He sxpas.
He 360capadus. / Y316 60000y, npunanexcmy wam
(Kocrenko, 1999). bezoomni noou, cnpaeii 3a c6060-
0010, c6oi cenumvou crobodamu 38ymo. / Ane dnc aKa
0ioa yvomy Hapoody! /Lo ein 6idy minsie Ha 6idy. / Bo
XMO3HA, YU 6iH 3Hall0e mam 80000y, / uu uje 00Hy
30y0ye cro6o0y (Kocrenko, 1999). Ox, y occummi céo-
000a 1w €ouna, / 00Ha c60600a — ma, wo y meri!
(Kocrenko, 1999). He memnuii 6ynm, He uopne sipo-
JIOMCMB0 / He Ha po30itl hacocmpeni waobni, / He paou
cnasu i He 3a01a nomcmu, — / a 3a c60000y pioHOI
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semni! (Koctenko, 1999). 1 3HOBy akTyanbHMMHU Ta
MPOPOYHMH CTAIOTh CJIOBA [TOCTECH:

FBoponucoe mu. Boponuce nawi npeoxu.

Boice nawux empam nemipsine uucio.

A 31H06 80000y nouunaii 3 abemxu.

A 3H08y ckpizb me came, wo u 6yno (KocreHko,
1999).

Hiamor cywacHocTi Ta icTOpii CBIIYHTB, IO
MOBOTBOPYICTh MMOETECH € CBOEPIIHUM MaTiMIICEC-
TOM, ITUTICHOIO JHHAMIYHOIO CUCTEMOIO, XyIO0KHBOIO
KapTUHOIO CBITY, CKJIaJHUM CHHTE30M MOBHM Ta KYJIb-
Typu. Hama kpaina yacto nepeOyBaa Ha po3IopixkiKi

...............................................................................

Mk 3axomoM Ta CXomoM, i BOPOJOBXK CBOE€i icTOPIi
3MyIIeHa BiICTOIOBATH IIPAaBO Ha HTTI i3 BOPOraMu-
CycCiIaMu, TOMY KOHIICTIT 8iliHa CTa€ MApPKEPOM CTIOXH
Ta crorofeHHs. KoHIenT 6itina B MOBHIN KapTuHI
cBity TBOpiB JliHu KocTeHnko Mae posraidyxeHe HOMi-
HATHBHE TI0JI€ Ta 00’ €IHY€E 1HMBITyaIbHO-aBTOPCHKI
CMHCIHM Ta HapoOIHI ySBJICHHS. YNPOMOBXK iCTOPIi
3MIHIOBAJIMCSI BOPOTH YKPaiHCHKOTO HApO.y, 1Ie 3Ha-
XOJIUTh CBOE BUPKEHHS B MOE315IX: TypEIbKO-TaTap-
ChbKa HaBaJa, MOJbChKa 3pajia, POCIHCHKUI THIT Ta
arpecis. Came TOMy KOHIICTIT ¢80000da € BiTOOpakeH-
HSIM CYTHOCTI YKpaiHIIsA Ta YKpaiHu.
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Kanouoam @Qinono2iyHux Hayx,

Odoyenm kagheopu iHO3eMHOT ma YKpaincokoi inonoaii
JIyybkoeo HayioHanbHO20 MexXHIUHO20 YHIgepCUmenmy
(JIyyok, Yrpaina) vita_sternl076(@ukr.net

CTATYC PETVJATUBHUX OJUHUILb B ENITEKCTAX: POJIb TA ®YHKIII

Y emammi posensoaiomvca ponb ma Qyuxyii pecyisimugnux oOUHUYb 6 enicCmonapHux mekcmax. 3’Aco6ano, wjo
BUOID pe2ynAmuei6 3aencums 8i0 KOMyHiKamuenoi cmpameeii aemopa ma aopecama. Pezynamusna cmpamezis micno
108 ’A3ana 3 Kamezopicio MOOAILHOCI, MOOMO 6PAXOBYEMbCA eMOYIIHO-OYiHHe CABIEHHSA MOBYSL 00 NPEOMEMHO-CMUC-
7108020 3micmy c6020 gucnosnosants. [lpocnioxkosano, wo «excnpecusna inmounayisay (M. baxmin) nucmosnux nociamns —
emMoyis, OYiHKA KHAPOOACYEMBbCAY 8 YMOBAX dianociunoi cumyayii. AOpecanm ma aopecam HAnpaybo8YIOMy C8ill 0coOU-
8ULL KOHMEKCM, WO 3YMOBIIOE 8UOID MOBHUX 3AC00i8, MeXHIK, Ko0ig. Biomak easciugy poib 0/ po3yMIiHHS enimekcmie
gidieparoms «enemenmu enaugyy (1I.Mameitiuyk) — pecynamopHi oounuyi. Ilpocniokogarno, wjo sacobamu 6naiu8y Ha Mog-
Y5 6 enimekcmax cy2yioms 0eMiHymuGHi YmeopenHs, OKA3I0HANI3MU, CIMULICIMUYHO MAPKOBANA 1EKCUKA, GUKOPUCTIAHHS
[HUWOMOBHUX Cli8 [ KOHCMPYKYIU. AHANi3 OeMIHYMUBHUX JeKceM 0ae NIOCMAU CmeepoXiCy8amu, Wo iXHE GUKOPUCTIAHHS
cmunicmuuno symosnene. Jlexcemu mawoms 30€0i1b1020 He2AMUBHO-OYIHOUHE 3HAYEHHA (netiopamueHe), HatnpooyK-
MUSHIWUL CNOCiO MmeopeHHs enimekcmosux neuopamusie — agixcayia. Cneyugika ma QynKyiony8anus oKazionaibHux
ymeopens 6 enimexcmax Hikoscokozo 3acgiouye inOusioyanbiy meopyy manepy agmopa enicmouspHux nocidaib ma 6Kd-
3ye Ha ocobnugicme idiocmunio. B enimexcmax agmopa 3apikco8ano maxi 0CHO8HI cNOCoOU OKA3IOHANLHOI Oepusayii:
npegixcayis, cygixcayis, eracne 0CHOBOCKIA0aHHS. 30e0inbulo2o 01 HOBOMEOPIE GUKOPUCTIAHI JIECI08A, WO BHCUMI
Y DI3HUX 2pamMamudHux Gopmax (MUHYI020 HaACY MHONCUHU, YON08i4020 poOy 0OHUHU), pioule Heo3HaueHoi Gopmu ma
menepiunb020 Yacy, a MaxKoXic IMeHHUKY ma npukMemHuxu. A6mopcoki memagopu cyeyionms 3aco6om niocuneHHs 6niu-
8y HA adpecanma ma mMaroms iPoHIYHO-8UKpUBATLHUL Xapakmep. 3adikcosano 30ebinbuioeo memagpopu cyocmanmueHi,
sepbanvni ma ampudymueni. B enimexcmax 6UOKpemMIioeEMo wecmu-, cemu-, 60CbMi- ma 0e8 sSmuKoMNnoHeHmMHI d8mop-
cbKi adgepbianvHi (hpasemu, nepesasxcHa OiNbUICMb 3 AKUX MAE OYIHHe 3HaueHHs. IHUOoMOBHI cl08a Ma KOHCMPYKYIi, ujo
npeocmaeieni y Iucmax, GUKOHYIomb ecmemuyny GyHKYio, niocunioloms agmopcbKull 6nIue Ha aopecama ma 600HO4AC
VCKAOHI0I0Mb po3yMints mekemy. dacmogacusani pycusmu 0eMoHCmMpyIoms ipoHIuHUll CKeNMUYu3M asmopa ma ono-
cepeoKosanull Hamax ynuxamu cypacuxy. Omoice, pe2yiamusy 6 enimekcmax € 6axCausoI0 CK1ao06010 KOMYHIKAMUSHOT
cmpameeii agmopa ma adpecama. L{i nekcemu nepedaroms emoyii, nouymmsi, HACMPOEGICIb PECNOHOCHMIB, MAKUM
YUHOM YBUPA3HIOIOYU eniCMONAPHY iHopmayiro.

Kniwouosi cnoga: oxasionanizmu, pecyiamugy, KOHAMUGHA CAPAMOBAHICMb, JleKceMd, OeMiHYMUGHI YMEOPeHHs, eKc-
npecusHa iHMoOHAayisl.
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STATUS OF REGULATORY UNITS IN EPITEXTS: ROLE AND FUNCTIONS

The article deals with the role and functions of regulatory units in epistolary texts. It was found that the choice of
regulations depends on the communicative strategy of the author and the addressee. The regulatory strategy is closely
related to the category of modality, i.e. the emotional and evaluative attitude of the speaker to the subject-semantic
content of his utterance is taken into account. It was observed that the “expressive intonation” (M. Bakhtin) of letter
messages - emotion, evaluation “is born” in the conditions of a dialogical situation. The addresser and the addressee
develop their own special context, which determines the choice of language means, techniques, and codes. Therefore,
an important role for understanding epitexts is played by “elements of influence” (T. Matviychuk) - regulatory units. It
was observed that diminutive formations, occasionalisms, stylistically marked vocabulary, the use of foreign words and
constructions serve as means of influencing the speaker in epitext. The analysis of diminutive lexemes gives grounds
for asserting that their use is stylistically determined. Lexemes mostly have a negative evaluative meaning (pejorative),
the most productive way of creating epitextual pejoratives is affixation. The specificity and functioning of occasional
formations in Nikovsky's epitexts testify to the individual creative manner of the author of epistolary messages and
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indicate the peculiarity of the idiostyle. In the authors epitexts, the following main methods of occasional derivation
are recorded: prefixation, suffixation, proper stem formation. Mostly, new works use verbs used in different grammatical
forms (past tense plural, masculine singular), less often indefinite form and present tense, as well as nouns and adjectives.
The author’s metaphors serve as a means of strengthening the impact on the addressee and have an ironic-revealing
character. Mostly substantive, verbal and attributive metaphors were recorded. We distinguish in the epitexts six-, seven-,
eight-, and nine-component author adverbial phrasemes, the vast majority of which have an evaluative value. Foreign
language words and constructions presented in letters perform an aesthetic function, strengthen the author s influence
on the addressee and, at the same time, complicate the understanding of the text. Often used russianisms demonstrate the
ironic skepticism of the author and an indirect hint to avoid surzhik. Therefore, regulations in epitexts are an important
component of the communicative strategy of the author and the addressee. These lexemes convey the emotions, feelings,
mood of the respondents, thus expressing the epistolary information.
Key words: occasionalisms, regulations, conative orientation, lexeme, diminutive formations, expressive intonation

IMocTanoBka mpodsemu. PerynsTuBHa cTpareris
TEKCTy CHPsSIMOBaHa Ha Te, 00 3p03yMiTH OCHOBHUIA
KOHTEKCT, Oepydr 70 yBaru KOXKHE BHCJIOBIIIOBAHHS
aBTOpa Ta ajapecara, M0 MPOSIBISIETHCS EKCIUTIUTHO
Ta IMIDTIIATHO (TEKCTOJOTIYHMI aHaji3), a TaKoX
MPOCITIIKYBaTH TICUXOJIOTIUHI Ta YacoBi 3B S3KH.
PerynatuBHi MOXIHBOCTI OyIb-sIKOTO TEKCTy 3ajie-
JKaTh BiJI THITY PETYISITUBHUX CTPYKTYp, CTIEIU(DIKH,
CIEKTPY Aii, THIIB TEKCTiB, B paMKax SAKHX 3/iHCHIO-
€bCs aHaI3.

CTpyKTypHHM €JIEMEHTOM OpTaHizaiii ermicro-
JIAPHUX TEKCTIB (EMICTONAPHUX [iajoriB) € aBTOp-
ChbKa TIIO3HWINISI, IMIBHINCHIA EMOIIHHOCTI BHUKIJIAITy
(3aBASIKM TIPOTEIYHOCTI JKaHPY), IMpeIMETHO-TeMa-
THYHA 3MICTOBHOCTb, MiaJOT1YHOCTh, KOHATHUBHA
CIpsIMOBaHICTh (BIUIMB Ha ajpecara), MHCbMOBa
¢ikcarlis, IHTEPTEKCTYaIbHICTh TOIIO. CTBOPIOIOYH
TEKCT JINCTA, aBTOp (BIAMOBIAHO W ajgpecar) cBigoMO
«TparoTh» 13 PI3HUMH TEPCIIEKTHBAMH — TIEPCIICK-
TUBOIO aKTy NHMCaHHS Ta yuTaHHs. [Ipu 1bomMy >KOH-
[JIIOIOTh PI3HUMH ONOBITHUMH TE€XHIKaMH, KOAYIOUH
iHpopMarito. Binrak BaxiIMBY ponib Uit PO3YyMiHHS
Ta JICKOyBaHHS EMICTONSIPHUX TEKCTIB (EmicTossip-
HUX JiaJIOTiB) BIZIrparoTh PeryJISTHBHI OJUHHIN Ta
peryIasTHBHA MOMKJIMBICTH TEKCTIB.

Emicromsapuuit  miamor («3aTsArHyTa KOMYHIiKa-
Lis») — e COpUHHSITTS TEKCTy uepe3 Horo aBropa
1HIIIUM CMiBPO3MOBHUKOM, TTOCEPEIHUITBOM KECTIB
Ta MIMIKH YCHOT KOMYHIKaIlil, Ika KOMIICHCYETbCSI Ha
MMMCHMI CTHITICTHYHUMH TPUHOMaMH, c€0TO MOBHOIO
rpoto. PerynsatuBHIME 3aco0aMK BIUIMBY HAa MOBLIS B
EMICTOIIIPHOMY TEKCTi CIYTYIOTh JIEMiHYTHBHI YTBO-
PCHHS, OKa310HaJi3MH Ta TPOIH, CTHIIICTHYHO Map-
KOBaHa JIEKCUKa,CTHIiCTHYHI ¢irypu. Lli nexcemmu
MepeaTh eMOIlil, TOYyTTsI, HACTPOEBICTh PECIOH-
JEHTIB, TaKUM YHHOM YBUPA3HIOIOUM EMiCTONSPHY
iHopmarriro.

BinmoBigHO CIpUAHATTA TEKCTY BigOyBaeThCs 3a
JOTIOMOTO0 JIHrBanbHUX ((hoHOoTrpadivHi, JeKCcHUHI,
CIIOBOTBIpHI, CHHTaKCH4YHi) Ta MO3aJliHIBaJIbHUX
(xoMITO3MIiKHI, JIOT1YHi) 3aco0iB, 10 TMOB’s3aHI 3
TEKCTOBOIO MOJATBHICTIO, EMOTHBHICTIO, EKCITPECUB-
HICTIO ¥ MparMaTuIHICTIO.

Craryc peryisTUBHUX OJMHHUIb OTPUMYIOTh HE
TUTBKH  JTIHTBOKYJIBTYPO(QEHOMEHN,  HAaIiOHATLHI
KOHIIENITH TOILIO, a ¥ Ti, 1[0 HaJIe’KaTh A0 KUIBKICHO
HE3HAYHOTO MOBHOTO COIliyMy 4HM OOMEXeHI 1HAH-
BiJlyaJlbHUM CJIOBOBXKUTKOM, OJIHAK BiJ[3HAYAIOTHCS
(GYHKIIIHOIO BHPA3HICTIO Y MEXax IIJIOTO0 TEKCTY
(perymsITHBU-KOHIIETITH) a0bo #ioro ¢parmenTa (pery-
natuBu-nokatuBu) (bomotHoBa, 2011: 34).

AHami3 gociigkeHb. JlcTaabHHMM aHAN3 €eKc-
MIPECUBHHUX JIEKCEM (JIEMiHYyTHBIB, OKa3i0HAII3MIB,
TPOMiB, IHIIOMOBHHX CIiB, (pasem) mIpencTaBieHi
B JIOCHIDKEHHSAX 0OararboX MOBO3HABLIB. Baromi
HaMpAIOBAHHS aKTyaJIbHOT TEMHU 3HAXOIUMO B Ipa-
mix H. A. Amax, I. M. Binsp, I. M. Bokamsayx,
H. B. I'aBputiox, €. A. Kapminoscekoi, XK. B. Komnois,
B. B. Makcumuyka, A. M. Hemo6u, O. B. Ceme-
ok, I. M. Crotu, 1. M. Jlebenena, JI. B. MeabHUK,
H. M. Comnory6, JI. A. Jlucuuenko, H. I. Boiixo,
JI. 1. Manpko. OpnHak 3anMIIaEcTbes Imie Oararto
MMATaHb, TOB’S3aHUX 3 OKa310HAJIHHOIO JCPHUBAIIICIO
B CHCTEMI eIiCTONSPHOI KOMYHIKali, 1o moTpedye
IPYHTOBHOTO BUBYCHHS YKPAaiHCHKHX MOBO3HABIIiB.

Mera crarti — 3MOJCNIOBaTH Ta JOCHTIIUTH
CEMAHTHKY Ta 3aCO0M BUPaXXCHHS JICKCUYHHX PEry-
JISITUBIB B C€IMITEKCTaX, BU3HAYMTH 1HUBIAyaJIbHO-
aBTOPCHKI OCOOIMBOCTI EMiCTOIIPHOT MOBOTBOPUYOCTI
Annpis HikoBcbKoTO.

Buxkiaa ocHoBHoro marepiaiay. OcoOnuBicTIO
CTWIIIO emicToyspHuX mnocianb A. HikoBchkoro €
KOJIODUTHA aBTOPChKa JIGKCHKA, SKa TOJAEThCS B
SHICTONISIPHOMY Kopryci 0e3 3miH. BpaxoByroun
pemaKTOPChKi 3MIOHOCTI aBTOpa IOCTaHb, EMICTO-
JSPHAW NiaJioT MPOYHTYETHCS SIK 100pe BUYMTaHA
ra3eTHa CTarTs 4d pos3noBiab. CTHIIb emiCTONSAPHOI
KOMYHIKAIlil MOBHICTIO BiJNIOBIJIa€ 1HIUBITyaaIbHOCTI
ii aBTOpa: IMMpUH, MPSIMONIHIMHWHN, MeIaHTHYHHH,
BiMTOBiMaTBHUH. «[HTOHAIIISI BIIPABHOTO PEIAKTOPa
BITYYBAETHCSI B CIMICTONIIPHOMY CJIOBI Ta B JOTPH-
MaHHI €IMHOTO CTHIIIO I MaHEpH TIi/1 Yac HAIMCaHHS
nuctiB. (CrepHiuyk, 2018: 98).

MeradopuuHicTh Ta JErKiCTh aAPECOBAHOIO
CJIOBa, CTPYKTYpOBaHICTh, Ha/A3BHYaiiHa iH(OpMa-
THUBHICTH, EKCIIPECUBHICTh, EMOTHUBHICTh, CTBOPIOIOTH
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e(eKT emCTONSIPHOIO CHUIKYBaHHS 3 HE3aAaHUMH
napamMeTpaMH OIOBiJi, IIO CYTOJOCHI 3i CIIOHTaH-
HUM MOBJICHHSIM. PerynsTuBHa cTpareris aBropa, a
caMe BHCIJIOBJICHHS €MOIIil, TTOYYyTTiB, 1 € eJIeMeH-
TOM HaJIarOKEHHS KOMYHIKarlii 3 anpecanTom. Oco-
ONMMBOIO EKCIPECHBHICTIO 1 XapaKTepoM Y)KWBaHHS
BiJI3HAYAIOTHCS TaKi JIEKCEMH, sIKi € 1HAWBITyaTbHO
aBTOPCHKMMH YTBOPEHHAMH (OKa3ioHaji3MaMu). [xHe
(GyHKI[IOHYBaHHS TIOB’sI3aHE 3 «IHTEJICKTyaJbHO-
MOBHA TPOIO, IO y CBOil OIIBIIOCTI po3paxoBaHa
Ha IHTENEKTyaJIbHy eJITy CYCHiIbCTBay (3aIlHui,
1997: 189).

OxkasioHanbHi yTBOpeHHs B emitekcTax A Hikos-
CBKOTO — SIBHILE HE BUIIA/IKOBE — aBTOP B TAKWH CIIO-
ci0 IeMOHCTpY€ CBili JliTepaTypHHUd TaJaHT Ta «BiJ-
YyBa€ MpH [IbOMY €CTETUYHE 3aJ0BOJICHHS Bijl CBOIX
MOBOTBOPYHX 3II0OHOCTEH, a TOW, XTO HOTO CIpHii-
Mae, IMBYETHCS] XMCTOBI aBTOpa 1, B CBOIO Uepry, Jic-
Ta€ €CTETHYHE 3aJ0BOJICHHS BiJ CIIBYYacTi B aKTi
TBOPYOCTI, BiJl PO3yMiHHS CBO€I MiJITOTOBJICHOCTI /10
uporo akty» (Komoiz, 2004: 34).

IamBiyansHO-aBTOPCHKI  HOBOTBOPH — JOCHTH
YUCENTBbHI Ta AyXKe pi3HOMaHITHI. 31e01IbIIIOT0 aBTOP
JIUCTIB BUKOPHUCTOBYE JI€CIOBA BKUTI Y Pi3HHUX Tpa-
MaTu4HuX (popMax (MUHYIOTO 4acy MHOKUHH, YOJIO-
BIYOTO PONY OJHMHM), piAle Heo3HadyeHoi (opmu
Ta TENEePilIHLOTO Yacy, IMEHHUKH Ta MPUKMETHHKH:
«...3 TBOTO MPUBOJY TPOKISB YKpaiHCTBO, 30e-
mraB cede, HaIPOPOKYBaB HEMIACTHBY OYIYIHICTHY
(HixoBcekui, c. 39); «...icTopis Bke m00pe cupu-
Kkpina i ocrobicina (HikoBebkwuii, ¢. 32); «He moxy
OYyMaTHCh OJ TOro omnoBifaHHs...» (HikoBchkuid,
c. 169); «...B3aram Bechb PO3BHUHTHUBCS, IOYYBAaIO
cebe kxemnchko» (HikoBchkuit, c. 83); «...0T OadyuTe
sIKe HIKOJIECTBO: ¥ jucTa Hikomm gomucaté (Hikos-
cekuit, ¢. 170); «...ame ...mania Grinchenkoviosa:
Oiorpacdis c. [laBnenka mounHaeThesi [piHYSHKOM 1
HUM ke KiHunThes» (HikoBehkui, . 88); «...a Xpuc-
TIOKa aJlo. XOMUTh 3elieHu, Kuciookui» (Hikos-
ChKHUH, C. 249); «...y BcboMy Oe3ymMHe Oe3naufs...s
30BciM 30esmanTenmueHni (HikoBchbkuit, c¢. 124);
«...O.Il. Kocau 3asBmna, mo I S 3yMHCCCHE Hi
cioBa mpo «Momnoxny VYkpainy He ckazaB» (Hikos-
cekuii, c. 137); «BUIaBeUbKe 30POB’STUKO IS HAC,
ckpurnonepis, Ta s «Pagu mock Baxkuth (Hikos-
CBKHUH, ¢. 168). CTyIiHb €KCTIPECUBHOCTI aBTOPCHKHIX
HOBOTBOPIB B JIMCTOBHUX IOCJIAHHAX 3aJICKUTH BiA
KIJTBKOCTI JIOTIKO-CEMaHTUYHHX, CTPYKTYPHUX 1 Pop-
MaJIbHUX MOPYLIEHb [IPHU YTBOPEHHI OKa310HAIBHOTO
cioBa — cia0ka, MOMipHa i 3HAYHA OKa310HAJIBHICTD
(HYabanenko, 2002: 15).

OCOONMMBICTIO CTHJIIO EMICTONIIPHUX TOCTaHb
A. HiKOBCBKOTO € KOJIOPUTHA JICKCHKA, BAKOPUCTAHHS
(bpazeonori3mis, ski yacto He 3a(iKCOBaHI y CIOB-

HUKY: «...posnepesaBcs 1ijoro diginukoro (Hikos-

ChbKH, €. 215); «... HE TaK MIMPOKO PO33ABICHUN POT
B MalOyTHiX HecnoniBankax» (HikoBcbkwit, c. 127);
«...0epe _Ha muyrynzep...» (HixoBcpkwmii, c. 119);
«...JOBiaBcs, IO ChpaBa 3 [EIyTaIli€l0 3HOB
3axpscna (HikoBebkmid, 302); «...Ipomas y MuBI Ta
Oyxranrepii n1o toro nmusa» HikoBcbkuid, c. 145) ;
«...BHUJABIIEBI MO€ MallOyTHE pENaKTOPCTBO, TIEBHO,
He BUTaHIBOBYeThCs (HikoBebkwid, c. 118).

B emiTekctax BHOKPEMITIOEMO IIIECTH-, CEMH-,
BOCHMH- Ta JIEB’ITHKOMITOHEHTHI aBTOPCBHKI anBep-
OiasbHI Ppazemu, mepeBakHa OiIBIIICTh 3 AKX Mae
OLIIHHE 3HAueHHA. B CBOIX JUCTOBHUX MOCIAaHHSX
HikoBchbKHiT CAMOKPUTUYHUH 3 IPUTAMAHHOIO HOMY
IpOHIEI0 10 JKUTTEBUX OOCTaBHH: «...00pa3uBCs
SK TeHepan Bim ykpainctBa (HikoBcekuii, c. 119);
«baunte, s K TOW 300YCHWHA KiHb, — BCE 3aBEPTAO0
no penakmiitHoi cnpasu (HikoBebkwid, ¢. 149); «byx-
rajaTep 3 MEHE JK 3 Cy4oro xpocra 6arir...» (Hikos-
cbkui, ¢. 238); «...mpOBIHIiAN, 110 BYOpPa BUCKO-
uuB 3 Oesictu...» (HikoBchkui, ¢. 211); «Poboru
JI0 4opTa, a ImaHciB gk Ha sorapei» (HikoBcbkuii,
c. 211); «...muTHi THXACHDb XOIUB K Mopa» (Hikos-
cbkui, ¢. 300) .

Baprto 3a3HaunTH, 1110 BAKOPUCTaHHS TPOIIB (MeTa-
¢op, eniteTiB, METOHIMIi1), CIIPUSIOTH CTBOPEHHIO Jlia-
JoriyHoi cutyanii B iuctyBanHi A. HikoBehKoro 3 Jric-
TOBHUMH ONOHEHTaMH. ToMy JIOT14HO, 1[0 aBTOPCHKI
MeTahopH CITYTYIOTH 3aC000M ITiICHIICHHS BILTHBY Ha
aJipecaHTa Ta MaloTh IPOHIYHO-BUKPUBAJILHUAN Xapak-
Tep. Y nucrax ¢ikcoBaHo 31e0imbIIOro MeTadopu
cyOcTaHTHBHI, BepOanbHI Ta aTpUOyTHUBHI: «3amiy-
HUH TaTpioT», «BUCOKOMOpAIIbHI CBHHI», «KJIO3€THA
MMACAaHUHAY», «XPUTLUTYBATOTO TEMOPY TiaHIHOY», «aHap-
XICTH-KaByHICTH», «Ta3eTHI MCTOJCTH», «IIUTyH-
KOBI CIIpaBU», «BPOAA XBOPOi MAaBIIN», «aHOPMaJIbHA
JIEOAMHAY, «TIOTPiIyBaHa PemyTaLis».

JleMiHyTHBHI yTBOPEHHS MPEACTABICH] B eMiTeK-
CTax IMEHHHKaMHU Ta NMPHKMETHHKAMH, IIO MAalOTh
3M1e01TBIIIOTO HETaTHBHO-OIIHOYHE 3HAYCHHS (IIeHO-
patuBHE). HalimpomykTuBHIMMNA CTOCIO TBOpPEHHS
eMITEeKCTOBUX TeHopaTuBiB — adikcarlis. IMeHHUKOBI
cydikcH -K-, -UHK-, -OK- MEPEIaloTh ipOHIYHO-TITy3-
JIMBE CTaBJCHHS: «... OOS3KO 1 MOOOKHO CKIazaB
joruc 1 crateeuku B neHTp» (HikoBebkwid, c. 125);
«BiH He TiIbKK 00MEKeHa JIFOMHA, CIIPaBHIN Mila-
HUH 1yXa, a W yHepTUd 1 MCTUBHHA YOJIIOBIYOK)
(HixoBcrkuit, c. 120); «Bamri aBa ciioBa Bigorpaiu
BEJIHWKY pOJIb B Moemy pimeHneBi» (HikoBchkuii,
c. 132); «...BOHM MarOTh 1 PO3KPaNaOTh JABa MiJb-
Honunku (HikoBewkuid, . 102); «...s1 co0i ue 3anumry
B KHIK0UKy» (HikoBcbkwit, c. 102).

Bupi3HsSIpHUMEU I SMICTONSAPHUX — [T1ajIoTiB
Amnzpist HikoBCKOro MokeMO BBa)KaT BUKOPHCTAHHS
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1HIIOMOBHHUX JIEKCEM, 5IKi 3 OZIHOTO OOKY BHKOHYIOTbH
€CTeTUYHY (YHKI[I0O Ta BOJHOYAC € CBIIYCHHSIM
MOBHOI BIPaBHOCTI aBTOpa, a 3 1HIIOTO — YCKJIaJ-
HIOIOTh PO3YMIHHS IITICHOTO TEKCTY TOCHAHB: «...
3100a JHS MpuUMyIye 6opotrcs 3a facon de parler
(cTunte moBiieHHs — ¢p.)» (HikoBchkuid, c. 118); «...
nepkaBHi icnutu onkiany od calendas graecas (Ha
HeBU3HaueHUH TepMiH — nat.)» (HikoBcbkuii, c. 88);
«Buxoaute mpenorane perpetum mobile (BiunwmiA
nBuryH — nart.)» (HikoBcekmii, c. 114); «...i1Hau-
Bifyaini3Mm yKpaiHims, sSkuil 00iThCS coup en coeur
(moctpin y cepue — ¢p.)» (HikoBebkuid, c. 114); «...
JSIKYI0, IO Aayid MeHi 3Mory audire alteram partem
(Bucmyxaru iHmy cTopoHy — jarT.)» (HikoBcbkwid,
c. 38); «L’Ukraine ¢’est moi — ce jeBi3 0ararbox
YKpaiHChKHX JiA4iB B icTopii 1 Tenep (Ykpaina — me
s — ¢p.)» (HikoBchkuii, c. 36); «...)KyJIUK, BUMara-
Telb 1 sub specie future (3 morsay MaitOyTHHOTO —
nat.) — nonocunk» (HikoBchkwuii, c. 292).
HarionansHe ctanoBnenHst HikoBecbkoro Bif0yBa-
JI0CS Ha TJTi CYCIIIJIbHUX 3MiH B IMITEpii, KOJIK YaCTKOBO
OyJ10 cCKacoBaHO 3a00POHU Ha YKpaTHCHhKE JIPyKOBaHE
CIOBO: «S — OMEHBOK, IO BHPIC IMICI IOy yKpa-
iHchKOrO cioBay (HikoBebkmit, 2010: 292). 3 nwmc-
TOBHUX IIOCJIaHb CTa€ OYEBUIHMM, IO MaHOyTHIiH
pEelaKTop KPUTHKYBaB IMPABOMKC Ta3eTH, OCOOIMBY
yBary 3BepTalouu Ha PyCH3MH Ta TAIAIU3MH, SIKi, Ha
IYMKY aBTOpa, 3HEIIHIOBAIM Ta 301 JHIOBAH YKpaiH-
CbKy MOBY: «l anmuaHiuHa — 0ifa, a HE3HAHHS 3aKO-
HIB yKpaiHCbKOI MOBHM, OCHOBHHX 3aKOHIB ii (hoHe-
TukH — 1me ripira 0ina (HikoBebkwuit, 2010: 191). Tomy
YrMaa KibKiCTh PyCHU3MIB B CIICTONSPHUX OCTaH-
HsiX HiKOBCBKOTO — 11€ ipOHIYHUH CKENTUIIM3M aBTOPa
Ta OIIOCEPEIKOBAHUI HATSIK YHUKATU CYpKUKY : « K
MpUiXaB, 3apa3 ke BEPHYBCS B «IIEPBOOBITHOE COCTO-
saney»)» (HikoBebkwit, c. 191); «...iHakme pocisHe
MaloTh IIPaBO TOBOPUTH IIPO «HE B MEPY pa3apaxeH-
Hoe HalioHanbHoe 4yyBcTBO»» (HikoBchkuid, c. 129);
«I BOHa monanacs «B_OTXOXKHE MPOMBICIEI», B CaMy
rycty Kanamiro» (HikoBcbkui, ¢. 75); «...HION TapHO
BUXOIWTH, @ IPOYUTAB BAPYTE. .. «MbICIb U3PEUCHHAS
ectb JIokb» (HikoBchbkuii, c. 164); «...ioro gopma-
Ji3M He OlbIe K «3amuTHbIA 11BeT» (HikoBchKuid,
c. 164); «remep muImly CTaTTi «CKOPOIOJUTEILHO
(HixoBebkuid, c. 117); «A npo Hac Kake — Clucarenib
IIOIMCBIBACT, & YUTATEIb IIOUYUTHIBACTY: 3HAUYUTD, BCE
misiBoy» (HikoBebkuit, ¢. 145); «B Omecy He xoduy

BEPTATUCh: OJICTABHUHN PEIAKTOD XaXJIAIKOW Ta3eThl)
(HixoBcrkui, c. 249).

BukopucTanHs npuCITiB’iB Ta MPUKA30K CTBOPIO-
IOTh B JIUCTAX CHUTYAIliF0 HEBUMYIICHOI OecCian, moma-
FOTB JIETKOCTI Ta TIiCHITIOIOTh aBTOPCHKHUI BIUINB Ha
anpecara: «IIpaBuTu pykonucu — 1ie He 3Ha4uTh Oora
3a HorW Britimarny (HikoBchkui, c. 148); «/laii fiomy,
Boxe, BoBka 3icti» (HikoBcbkuid, ¢. 249); «Benuka
pana — pinkuii 6opiny» (HikoBehkui, c. 238); «Jluxin
nymui He 3armooikummy (HikoBeekuid, c. 238); «Aue
10 HAIlMCaHE IIEpOM, TOTO HE BHUPYOAEN TOIOPOM
(HixoBcbkuid, ¢. 115); «He Bcska aumna maxHe i — He
BCSIKMH JIeKaJIcHT MOpAJbHO BHIIE 32 MillaHMHA
(HixoBcbkui, c. 119); « 4 He HacTinbku Oaratuid, moo
KymyBatH femieBi pedi» (HikoBebkui, c. 228).

BucnoBku. OTxe, peryiasiTHBH B EIITEKCTaxX €
BOXJIMBOIO CKJIAZIOBOI0O KOMYHIKATHBHOI CTparerii
aBTopa Ta aapecara. B enmicToispHOMY TEKCTi CJIOBO
oTpuMye iH(opmauiliHe HaBaHTaKeHHs JIMILIE y B3a-
€Moii 3 IHIIMMH MOBHUMH OIMHULIAMU. Perynarusuy,
10 JIiFOTh B MEXKaX HOMIHATHBHOTO ITOJIS, «3a0e3Ie-
YeHI» SIePHUMH JieKceMaMH (iHIa Ha3Ba — OIMOPHI
CJIOBa, KITFOYOBI CJIOBa, ClioBa-Mapkepu. ToOTo, 3Ha-
YEHHS JIEKCEM 3YMOBJICHE KOHTEKCTOM Ta 11033 HOMi-
HaTUBHUM I10JIeM [TOTEHIiaJl MOBHUX OAMHUIIb TPaK-
TY€TbCS MO-1HILIOMY.

PerynstuBHMME 3aco0aMH B €IITEKCTaX BHUCTY-
NalTh CTHIICTHYHI (IrypH, CTHIICTHYHO MapKo-
BaHA JIGKCUKA, TPOIH TOIO. MOXHa CTBEPIKYBaTH,
10 PO3YyMIHHS €IMiCTONIIPHOTO TEKCTY BiJIOYBa€ThHCS
3a MOCEpPEeIHUITBA TPETHOTO TEKCTY (PEryJsITeMH).
Takumu perynsiTeMaMu MOXYTb OyTH emirpadu,
TEKCT-y-TeKCTi (LMTaTH, ako3ii TOII0), MOTHUBH,
CUMBOJIH.

Amnamiz dpazem, okazioHai3MiB, JEMIHYTHBHUX
OJIMHHIIb, IHIIOMOBHHUX CIJiB, KPWJIaTUX BHUCIOBIB,
ABTOPCHKUX MPHCHIB’IB Ta NPUKA30K B eIMiTEeKCcTax
HikoBchKoro nae mifcTaBu CTBEPKYBATH, IO IXHE
BUKOPHUCTaHHSI CTWJIICTUYHO BHIpapaaHe. B Takuii
crioci® azpecar Ta aapecaHT pO3MIMPIOIOTH 1HTE-
JIEKTyaJIbHY, E€KCIPECUBHO-IICUXOIOTIYHY IUIOLUIMHY
CBOIX TeKCTiB. JINCTyBaHHS, BIIaCHE, € IHTEICKTyalIb-
HOIO Tpol0 000X KOMYHIKaHTIB, sika 30arauyye TEKCT
HOBMMH 3araJikaMd, MOMKJIMBOCTSIMH, IPOHH3YE
CYMHIBOM Ta BIJICHJIA€ JIO TEKCTY IEpIIO/PKEpena, y
HAIIOMY BHIIQJIKy — JO TONEPEIHBOrO JIMCTOBHOTO
ITOB1TOMJICHHS.
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JJEKCUKA HA TIO3HAYEHHSA KYJIIHAPHUX BUPOBIB Y ®OJIBKJIOPI
3AXITHOT'O OJICCS TA 3AXITHOI YACTUHHA BOJIMHI

Y emammi docnidoiceno nexcuky na nosHaueHHs KYIHapHuXx eupodie y gonvraopi 3axionoeo Ionices ma 3axionoi
yacmunu Bonuni. 3asnaueno, wo susyennam yici npoonemu 3aumanucy nepesadcno 3 XX cmonimms, a 00 mozo uacy
KVHApHI mpaouyii YKpainu 3a1umanucy no3a y8azor HayKoeyis. 3aghikcogano uumano 0asHix YKpainCbKUux Ha3e cmpas,
Oekompi 3 HUX 3HUKIU, A O0esKi 30epeanu C80€ 38YUaHHA. 3 ’AC08AHO: 1eKCUKA HA NO3HAYEHHs KYIIHAPHUX 8Upobi8 nooi-
JIIEMbCA HA OEKINbKA PI3HOBUOIS. 0IaleKmMUu3MU,; J1eKcemMu, AKi NO3HAYalomy Ha36U CIPAG, WO 8iCe NEPEGAIICHO He 20mY-
10mMb, 1eKcemu, AKIL 3AMIHUNU IHUMUMU, CYYACHIUUMU HA36AMU.

Hauibinvwe cnig y ponvrknopi 3axionoeo Iloniccsa ma 3axionoi vacmunu Bonuni na nosnauents KyiiHapHux eupooie i3
OOpOWHA: KYKYPYO3SAHUL X110, KOPIICT, RANAHUYL, 6AOKU, KpYenull Xai0, 2a1yuKy, Nepeniuki,, KOPAHCUKLL.

Jlexompi Haz6u cmpas UHUKIU Yepe3 0CODIUBOCTI IX 8U20MOGIeHHS (HANPUKIAO, PI3HOBUOU 2aNyUOK (WUNAHI, pea-
Hi, pizani). [lesKi HomiHayii 3 a6UNUCL Yepe3 O3HAYEHH CIPYKMYpU 8Upody (Hanpukiao, 600ieHUKaMU HA38AHT NUPOSU
momy, wo 0ynu Havumneni bobamu,).

Haseu oxpemux 6upobis sunuxau yepes ocoonuge emoyitine cmagienus Kyxapie 00 cmpaeu (Hanpukiao, nupozu Ha
Tonicci 3a36uuail HA3U8AIOMb NUPINCKAMUL).

Jlexompi cmpasu marome CUHOHIMU, NPULOMY Yi HA36U He 3ATULUTUCH Y CYYACHIU KYXHI (HANPUKIA0, TOKULA, MAKap —
JleKCeMU Ha O3HAYeHHs, TOKWUNY, SAKI AKMUBHO BXHCUBANIUCL PAHIWUE Y CIOGHUKY NONIUWYKIB).

Buseneni nexcemu na nosnauenms oopadosux cmpas. Ha ceama comyseanu ocobnugi cmpagu 3 micma, SK-om Koposatl,
UK.

Busieneno pisni nominayii 0epynis: Opanuxu, Opavanku, MepuanKu i PisHi 6apianmu HA36 HA NO3HAYEHHs O6opuyy:
uepeoHUll, 3eleHUll, 3 OYPSIKOBUX NACOHIE, KANYCMSHULL.

3’acosano, wo cnoea Ha NOHAYEHHs CIPAG 3 KAPMONIL BUMICHULU 6A2AMO Ci8 HA NO3HAYEHHS DOPOUHAHUX 6UPODIE,
momy QiKcosano pao 1eKcem, Wo 03HAUamMs 0804esi NOMPABGU.

Knrwouosi cnosa: cacmponomiuna Kyiemypa, 1ekcemu, HOMiHayii.
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VOCABULARY FOR DEFINING CULINARY PRODUCTS IN THE FOLKLORE
OF THE WESTERN POLISSYA AND THE WESTERN PART OF VOLYN REGION

The article examines the vocabulary used to designate culinary products in the folklore of Western Polissya and the
western part of Volyn region. It is revealed that the study of this problem is mainly carried out since the 20th century, and
before that time the culinary traditions of Ukraine remains outside the attention of scientists. Many ancient Ukrainian
names of dishes are recorded, some of them disappeared, and some saved their pronunciation. It is clarified: the vocabulary
used to denote culinary products is divided into several varieties: dialectics, lexemes denoting the names of dishes that

are mostly not cooked anymore; lexemes that are replaced by other modern names.

The most words in the folklore of Western Polissia and the western part of Volyn refer to culinary products
made from flour: corn bread, korzh (dry biscuit), palianytsia (flattened cake), babka (sweet bread), round bread, halushka
(boiled dough), perepichka (fried dough), korzhyk (dry biscuit).

Some names of dishes arose due to the peculiarities of their manufacture (for example, types of dumplings (pinched,
torned, cutted). Some nominations appeared due to the designation of the structure of the product, for example, bobivnyk

(bean cake) — a pie stuffed with beans.

The names of individual products arose due to the special emotional attitude of cooks to the dish, for example, pies in

Polissia are usually called pyrizhky (small-pies).

Some dishes have synonyms, and these names have not remained in modern cuisine (for example, loksha, makar —
lexemes for noodles, which were actively used earlier in the dictionary of Polissya inhabitants).
Special lexemes for the designation of ceremonial dishes are identified. On ritual holidays, special dishes are prepared

from dough, such as a sweet bread and cone-cake.

Different denominations of potato-pancake are identified: dranyky, drachanky, terchanky, and different names for

borscht: red, green, from beetroot, from cabbage.

1t is been found that potato dishes have replaced many flour products, so some number of lexemes for vegetable dishes

have been fixed.
Key words: gastronomic culture, lexemes, nominations.

IlocTanoBka nmpo0seMHu y 3araabHOMY BUIVISIAI
Ta ii 3B’9130K i3 BaKJIUBMMH HAYKOBHMM YU MPaK-
THYHUMM 3aBJaHHAMH. l'acTpoHOMiuHa KyJabTypa
VYkpaiHu pi3HOMaHiTHa, Oarara, Ma€ JaBHI Tpaju-
uii. Kyxus nammx npamypis Oyna 30aiaHCOBaHOIO,
3J0POBOIO, BOHU MaJjH KYyJIBTYpYy HE JIMILE TPUTOTY-
BaHHs CTpaB, a ¥ IX CIOXKUBAHHS, aJKe NEepe]] KOXK-
HUM TPUAHATTAM DKi TPOMOBISIN MOJUTBY. Komn
BHITIKAJIX KOPOBai, TO 10 MeXaHi3My MPHUTOTYBaHHS
OyJ0 uMMaso peKOMEeHJalill Ta 3acTepekeHb, a CIo-
JKMBaHHS DKI Ha BEJIMKI CBSITA — L€ HE JIMIIE 3a/10BO-
neHHs (i310J0T1YHOT TOTpedH, a i YacThHA caKkpallb-
HUX PUTYaJIbHUX JTiH.

Icaye Oe3niy maBHIX Ha3B YKPAlHCHKUX CTpPaB:
banabywiku, OacHyw, 6epeyHuU, OPOXAAHUKU, Opa-
2ani, 3amipxa, KHUwii, KIbOyKuy, J1emMiuiKa, nepeniuku,
NYHOUKU, NYMPs, CiYeHUuKu, CIACMbOHU, COJOMAXA,

memepsl, ypoa, XaaKu, moamay. JIekoTpi 3 HUX HOMi-
HaIiil — jlaiekTu3Mu (SIK-OT, Jparaii (XOJOIeIb),
JIesIK1 — Ha3BU CTPaB, M0 BXKE NEPEBaYKHO HE TOTYIOTh
(HampuKIIaz, JEMIIIKY), a IEKOTPI JISKCEMH 3aMiHWIIH
IHIIMMH, Cy9acHIIIMMA Ha3BaMH (TOJIMad — TOBYEHA
KapTOIUIA).

AHaJi3 ocTaHHIX JoCaizKeHb i myOmikamiii. /{o
novaTky XX CTONITTS B YKpaiHChKii (onbkiopuc-
TuIi Ta eTHorpadii He OyIo creniaabHUX Mpalb, MPH-
CBSUCHUX YKPaATHCHKIM HapoaHil ki Ta XapuyBaHHIO.
CrnpoOu  JoCHigUTH HAPOAHI KyJiHApHI perentu
3 aBISIIOTHCS aX y cepenuHi XIX cr. Lle nocmimkenns
M. MapkeBuya (Mapkesuy, 1991), I1. UyOunceskoro
(Uybuncekmii, 1872), XB. BoBka (BoBk, 1995), y
SKUX TOJAaHO ONHCH HApOIHUX PEIEeNTiB 1 IMepuri
crucTeMaTH3allii cTpaB. Ymepie 3’ SIBISIIOTHCS KOMII-
JIEKCHI JTOCIHIJDKeHHsT HaponHoi KymiHapii y XX cr.
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Hanpuxnazn, y npani B. CkypariBcekoro «Pycanii»
MPEACTABICHO PO3AUIM MPO poiib Xiaida B oOpsmax
Ta CBATAaX Ta MPO OOPSIOBI HAMOI, Y SIKMX HAETHCS
po dYacTUHy MarepianbHoi KynasTypu llomices.
ABTOD TTO/1a€ 6araTo PEIenTiB Ta Ha3B TPAIUIIIHHOTO
o0psitoBoro xiiba (PKaliBOPOHKH, Xpeclli, KapadyH,
KHUJIOBHUKH, Oanabymku Ta iH.) (CKypaTiBChKUH,
1996: 535). O. Bopomaii y kHu3i «3BU4ai HaIIOro
Hapoay. EtHorpadiunuii Hapucy» Omucye i TEKCTH
JESKIX HApOJHHUX PEICTITiB, OB’ I3aHUX 13 PI3HUMHU
obpsimamMu Ta BipyBaHHSIMH yKpaiHiiB (Bopomai,
1991: 75).

OcobnmBoi yBaru, Ha Hauly IyMKy, HOTpeOy-
I0Th PETiOHAJNBbHI KyXHi, TOMY WiJIb cTATTi — QiKCy-
BaTW Ha3BH KYyJTIHAPHUX BUPOOIB y KyXHi 3axiHOTO
TTomices Ta 3axigHoi yactuHW BommHi. Sk BUABH-
JIOCS, IIeH perioH Oaratnii Ha JaBHI TPAIUIliiHI yKpa-
{HCBKI CTpaBH, SIKi MalOTh PO3MAITTS Ha3B.

Bukaax ocHoBHoro marepianay crarri. Uu He
HaiOlnplIe cTpaB y KyJdiHapii momilmykiB i3 xiida, a
OTKe, YUMaJIO JIGKCEM caMe Ha O3HAuCHHS OOPOIIHS-
HUX BUPOOIB: KVKYPYO3AHUL X1i0, KOPXHCi, naniaHUuy,
Oadku, Kpyenutl Xaio, eanyuKku, nepeniuki, KOPHCUKuU.

«Crovarky Cistiii MyKy, IIOTIM MOJIOJIM B MJIHMHI, &
MOTIM CisUIM MyKY B HELbKH (CUTO, pemieTo). Po3un-
HSUJTM Ha CHPOBATII, TaBaJIU JIP1IKIIKI, KOJIU BOHO TijI-
pyxajocs, To Micuwin. BoHo Hapyxaiocsi, MH BHPO-
Osstmm x0110. Bumikanu B 1°e3i (miedi). Komm Buropaito,
MH KOITFOOOI0 (3ropTajka) BUTOPTaNW ToW kap. Ha
Onsixu, TO mekin 6a0Ku, a Ha YepeHi — TO Opanu Ha
JoNaTtKy 1 MeKnM Kpymmi xiib. Skmo ocramocs
TiCTO, TO LIe NanaHuui nmeknu» (3amucana Hait bor-
nana Bijg Hukutiok Mapii AnToHiBHH, 1953 p.H. y
M. JIyIpK).

ITepeniukn roryBanmcs Tak: «TicTo 3aMinTyBayn
TakK, SK Ha XJ1i0, ane poOWIH TaKi MaJIeHbKI MMUPIKKH,
10 KAPWIKCh Yy Tedi. [mu iX 3i mkBapkamu abo 3i
cMmertaHoto» (3anucana Mociituyk bornana Big depe-
BsiHuyK Codii Hukanopisau, 1958 p.H. y cmT. 01061
Kogenbscrkoro paiiony Bonmnucekoi o6macti). AGo x:
«Pobumm ix 3 TicTa, aje Horo He TPUMAaW KiJbKa
TOIMH, K Ha XJi0, a 3aKBacCKy pOOWIM IIBHIIKO.
Jlinumu 3 TicTa BeNMUKi OyJOYKHM, HE YEKAOUH, ITOKU
TICTO MiJilAe Aekiibka pasiB, 1 Bumikamu. [lepe-
miyky Oynu 3amiHHUKamu xJiba» (Mamok, [lyray,
1994: 170).

lamymku  po3pi3HAIOTE  wunaui, peani ma
pizani. Ulunani — BiAIIUIYBadM IIMAaTOYKU TicTa,
pBaHi — pBaH, pi3aHi — PO3AULSIIN HOXKEM CMYXKKH
ticta. OTxe, HOBI HOMiHAIlIi 3’ IBUJIMCh Yepe3 O3Ha-
YeHHs crocoOy BUTOTOBJICHHS BUPOOy. VY JesKuX
perioHax meperniyky i TaTylKkd — OJTHE 1 Te XK.

[Tuporu Tex Mo-pi3HOMY HA3UBAIOTHCS: HUPOSU,
NUpIKCKY, nupozu 3 pisHUMU Hauunkamu. JlesKi

MUPOTH 3 HAaYMHKaMU MAalOTh I IHIIN HOMiHAI1
3aJIe)KHO BiJI TOTO, YUM HAYMHEHI, HAIIPHUKIIAT, 60016~
Huky (HaurHeHi 000amu). OTxe, JeKcema 3’ IBUIIach
gepe3 03HAUYCHHS CTPYKTYPH BHPOOY.

[ikaBo, 1m0 iHGOPMATOPH HA3WBAIOTh THPOTH
caMe THUPDKKAMH, HAJalo4d TUM CaMHUM JIeKCeMi
NECTIMBOTO 3HAYCHHS, €MOLIHHO MapKylOud CTaB-
JICHHSI JIO LIbOTO BUPOOY.

Oxpemuii pi3HOBH BHpPOGIB i3 TicTa — micHi. Ix
BHUTOTOBIISTH 3 3aKBaIlIEHOT'0 00 MICHOTO TiCTa, HAYH-
HEHI KapTOIUICI0, CHPOM, TOBUYCHOIO KOHOIUICIO, TaKi
CTPaBH MaJld Pi3HI Ha3BU: PE3HIUKU, KHUWL, OAHUKU,
Oyxmu, 2oMO08YI, 2anyWKU 3 MAKOM, 2ATYULIKU 3 MOTLO-
kom: «byxTn — Oynouku 3 KOH(ITIOpaMH, MaJeHbKI
TICTEUKa 3 KPYTOTO TiCTa 3 JIIPOUYKOIO, SIKi MepeKIia-
JTATA DKEMOM 1 03/100JTF0BAIA 3aCMaXeHUMH B ITyKpi
BumeHbkamm» (Cmerana, 2019: 113).

«l"'oMOo0BIII — 11€ TapOBi OYIOYKU-KYIIBKH 13 IpikK-
JDKOBOTO TicTa. Becepenuny Ticta st jogaBaia CONOHI
sronu. [licns nmpurotryBaHHs 00BajoBaa iX y Kpux-
Tax MiJACMaXeHUX cyxapiB i3 1mykpom» (CmeraHa,
2019). V erHorpadiuniii JiTepaTypi Taki COJOAKI
MUPDKKA HA3WBAIOTh 3arajbHOI0 HA3BOIO — «Cjac-
ThOHM». «CITacThOHM — CTpaBa 3 MIIEHUYHOTO TIiCTa,
CMaskeHa B OJ1il. [X BUTOTOBIISIM HAa TOCTHHH, BEYOP-
HUII, CBATA, HA TOCTUHIN Juis JiTei» (UyOuHChKHIA,
1872: 25).

Oxkpemi HOMIHAITiT MafOTh Ha3BU CTPAB 3 BAPECHOTO
TiCTa: 8aApeHuKU, 3amipKa, TOKWuUHa (10Kua, maxkap),
Keauia, 1emMilKa, KioyKu.

Bapenuku sik TpauiiiiiHa ykpaTHChKa CTpaBa 3aJId-
HIATAch TOMYJSIPHOIO JI0 CHOTO/IHI, a OT 3aTipKa — 1aB-
HIll TpaJUIIMHUI PeLenT: rOTyeEThCs J00psYe IiIco-
JIeHE TIIIEHWYHE TICTO, KOTPe TOTIM PO3THPAETHCS Y
MakiTpi 3 MIeHUYIHUM OopormHoM. Po3tmparu Ticto
MOTPiOHO, JOKK BOHO HE TIEPETBOPUTHCS HA MIJIKi PO3-
CHUITYACTi KYJIBKH PO3MIpoM 3 ropomuny. Lli Kymbku
BiZIBapIOIOTHCS Y BOJI, MOJIONi abo OyiploHi. Cxoxa
3a PElEnTyPOIO JI0 3aTiPKH Mamanued, ane y «MaMalu-
rax» y KUY PiUHY 3aKH/IaJI1 HE TiCTO, @ OOPOIITHO.

[likaBUMU CHHOHIMAMU JI0 IOKUWiUHA CTAIH HA3BU
noxkwa ta maxap. Ock 11 perient. «3aMiCUTH TICTO,
po3kauaru Horo, mob Oyno ToHke (2-3 MM), mopi-
3aTH Ha JpiOHI mMaTouku (2—4 MM), TOA1 PO3KIACTH
HOro Ha perieTo i MOCTaBUTH Ha Hid, 00 BUCOXJIO.
[Ticns mpOTO KUJAIH B KU STICHY BOAY, 100 3BapH-
JIOCh, 3aJIUTH MOJIOKOM 1 TIOJJaBaTH A0 CTONY (MOXKHA
nmonaru Macio)» (Ilonomapros, 199: 239). Jlokmmaa
Oya1a ymo6JIeHOI0 CTPaBOKO BOJMHSH Ta HOMiILyKis. Ii
TOTYBAaJIU NIEPEBAKHO y HENLIIO.

Ha o0psiioBi cBsiTa roTyBajiu 0CcoONMBI CTPaBH 3
TICTa, IK-0T KOPOBALl, ULUUIKU.

«lIumka — me piBHA TidKa 3 IepeBa TOBKHHOIO
50—60 cm, merpyba, obcTpyrana Bix xopu. Ii 06Mo-
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TYBaJld TICTOM, «KOBOACKOIO», Mekiu B medi. [lotim
LIMIIKY TpUKpamany 0apBiHKOM, KBITKAMH 1 BCTaB-
nsuM B KopoBaid. Taka mmiika moBUHHA Oyna MaTH
posranmyxeHass 3 2-X abo 3-X TUIOK (Ha3WBaIUCh
«aBiitaanm» abo «rpiuanm» (Bopomaii, 1991: 74).

CrpaBu 3 M’sica i MepeBayxHO Ha CBATA, KOJIH
konmonu kabana. lle «xosbacu, m’scui  pyremu,
Kpo8 sIHKa.

Uumaso IikaBUX Ha3B IMOTPaB i3 OBOYIB, OCO-
OJTMBO 3 KapTOIUIi: 0i0, neyeHuyi, Kapmonis 3 CUpoMm,
nevoHKa, moemayi, Maiax, KpUwanu, moanadi, Mmaiai,
nU3U, KIOYKU, KHeOIUKU, KMu3ii, 0epyuu, beyi, kap-
monis 3 cim’sim 1bony. CTpaBH 3 KapTOILTi BUTICHUIIH
Oarato OOpOWIHSHUX BUPOOIB. Y TONICEKUX Cenax,
JIe TIOCTIHHO BiuyBajacs HecTa4ya 3epHOBHX 1 XJ1i0a,
KapToIuis Oyjia APYryuM XJIi00M 1 4 HaHTOJOBHIIINM
OyB perenT Tak 3BaHOTO «Iimay. «HaiimaBHima Tpa-
TUIIIIfHA CTpaBa B HAIlii POAMHI Masla Ha3By <«JIi».
Kaprommi y kxoxkHoro Oymo Brocraib, ii Bapuiu
3aBXKIIM 1 CKpi3b. 1 mpuroTyBaHHs Li€l cTpaBu OyIno
noTpiOHO: HATEPTH KapTOILUII0 HAa TEPTKY, CTEPTH
ONHY UMOYJIHMHY, yC€ TMepeMilliaTH, MOAaTH CHeril
(cinb, YacHUK, Meperlsb), BUKIACTH y IyTYH, OKPEMO
MIEPECMAKUTH CaJIO i BUWINTH Y CYyMIIll, BUTOITUTH 14,
BHUTPEOTH JKap i MOCTaBUTH YYTYH MEKTUCh. Uepes
MiBrOJIMHU MOXKHA BXKUBaTU cTpasy. L{ro crpaBy nepe-
JIaBaJik 13 TMOKOJIIHHS Y TIOKOJIIHHS JITSIM 1 BHYKam
(3armucana Mamok Bikropist Bim Marok JIrommumm
OnmnexciiBan, 1956 p.H. y ceni Uymts Bomogumuperis-
KOTO paiioHy PiBHEHCHKOI 00acTi).

Ileuenuyi — Kugamy KapTOILIIO B Xap 1 Tak 3ami-
Kalli, NeYOHKA — KUJalld HEMOYMIIEHY KapTOIUTI0 B
niv. Toemaui, manax, Kpuwiany, moanadi — 1e CUuHo-
HIMIYHHUH S Ha3B HA O3HAYEHHS MOMUTOI, 3BapEHO1
Ta MMOTOBYCHOI KapTOTLIi.

«Kiporkn» — y BapeHy OTOBYEHY XOJIOIHY Kap-
TOILITIO T0OABUTH MYKH 1 3aMICHTH TicTO. 3 TiCTa 3p0-
OWTU KPYIUIy JIOBIY HAJIWYKY, TPOIIKH MPUTUCHYTH
il i Hapi3aTH HEBEIMKUMH KyCOUKaMH. 3aKHIT SITUTH
BONIY, BKHHYTH KYyCOYKH, BapUTH JI0 TOTOB-
HocTi» (3ammcaB Kapace Omer Bim Kapacs Omenu
[opdupisan, 1938 p.H. y M. Jlympk).

«Kuemmukm» — s 3aBKIU  THOOMIA TOTYBaTH
JUTSIM  KHeJUMKH. Hatupaemo KapTOIUIO, TPOIIKH
xaii moctoith (10-15 XB.), Mmicias LBOTO 3MLIHKYEMO
3 HEl CiK, MO0 Ha JHI 3aJIMITUBCA KPOXMaJlb 3 Kap-
toruti. [ToTiM Ho0aBIsIEMO MYKY, SHIISA 1 3aMIIITyeEMO
ticto. He 3a0ytu moconmutu mo cmaky. Toxi 3 Ticra
CKpy4Yy€eMO MajeHbki Kycouku. Ilicis mporo kuma-
€MO 1X B OKpIIl, TIONEPETHHO MOCOJIUBIIN HOTO, Ha
15-20 xB. BuiimaemMo 3 BOAM 1 JIa€EMO OXOJIOHYTH.
PoOumo 3akapky: 00CMaKyeMO MOPKBY Ta LHOYIIO
B oIii Ta m00aBIsIEMO 10 KHeUTHKIB. CTpaBa TOTOBa»
(3armcaB bresHrok Omekciét Big biesarox Hanii,

1946 p.n. y ceni Iloniceke CTapoBHKIBCHKOTO paii-
oHy BonmHcbkoi o0mnacTi).

«lTuzn» — 4-5 KapTOIUIMHH, KOBTOK SIHIIS, CIIe-
mii 1o cMaky, 1uoOyis, MopkBa. Ha mpiOHY TepTky
HaTepTH KapTorntro. [licas mporo BuaymuTH 1i. Ko
BOJIa OCAJe 1 3QIMIIUTBCA KPOXMallb, TO PiIWHY
BUJINTH, a KPOXMaJlb MIIIATH 13 BUAYIICHUM Kap-
TorMHHAM. [lepeMilnyeTbesi 1 T0JA€ThCSl YKOBTOK
i1, PoOISITECS MaJIeHbKI KPY)KEUKH Ta BapsIThCS y
Bomi 10—15 xBusuH. TuM yacoM poOUTHCS 3ampaBKa
i3 muOym Ta MopkBH. OBOUYI PiKEMO TOHEHBKHUMH
KyCOYKaMH Ta 3anaproemMo. Ilicis Toro, sk 3BapaThcs
KapTOIUISIHI KPYXKEUKH, 3alPaBIsIEMO 1X 3a)KapKOIO i
nojaeMo Ha ctinmy (3anucana Kimimyk Codist Bin Dej-
yyk Okcanu ®eonociiuu, 1941 p.H. y ceni Pynka
Bononumupenpskoro paiiony PiBHeHCHKOT 001acTi).

«KMm3mi» — Tepnu KapTOILIO, AOMABAIHA STATS i
BHUPOOIISUIM TaKi TAYIIKH, 1 KA Ha BOAY, 1 CaloM
3axkapyBanm» (3anucana byrosa Mapis Bin bytoBoi
Jlro6oBi Bacunieuu, 1964 p.u. y c. HoBa Pyna Mane-
BUIBKOTO P-HY BonmHCBKOT 0007).

«bemi roryBammcs 3 TepTOi KapTomIi, UOYINHH,
STATIS 1 TPITKHA MYKH. Bcee 11e BUITMBAIOCs y CIIeiaib-
HUH mocyy i roryBanocs B niedi. [licis mporo mopa-
Bajy Oelli 31 MIKBapKaMH Ta CMETaHOw» (3ammcana
Mantok Bikropis Big Mamtok Jlrommuim OnekciiBHH,
1956 p.u. y ceni Uymins Bonogumupenbkoro paiony
PiBHeHCHKOT 00MacTi).

«Kpuiiann» — «YUCTUIM KapTOIUIIO, 3ajUBaid
BOJIOF0. SIKIIIO Oysi0 M’5ICO, TO KMJIAJIH paHiIle 3a Kap-
TOIUTIO, SIKIIO OyJH IpUOU, TO KUAAIH Pa3oM 3 KapTo-
TUICIO, 3amaploBaiy MacioM abo oiiero» (3ammcana
Knimyk Codis Big Pemuyk Oxcanu DeopociiBHu,
1941 p.H. y cemi Pynka Bomomgumupenskoro paiiony
PiBHeHCHKOT 00MacTi).

Kapromns 3 cim’sam npoHY: «Bapunm Hemouwc-
ThOHY Kaproruiro. CiM’e JIbOHY >KapWild, TOBKJIH,
BUXOAMJIO HIOCH TOXO)KE Ha MYKY 1 Takel MYKOIO
nocunanu Ty kaprornoy (3amucana Kimimyk Codist
Bim ®emuyk Okcann DeomociiBam, 1941 p.H. y cemi
Pynka Bomommmmupenpkoro paiiony PiBHeHCHKOT
obmacTi).

VY HapoaHUX Nepekasax TPAIUIAIOTHCS pi3HI HOMI-
HAaIil OepyHie: Opanuku, Opadanku, mepuyanku. Y BCiX
peuenTax AEpPyHIB KapTOIUIsi TPEThCS Ha TEPTKY,
TIONAIOTHCS  STUTISA, ITUOYIs, OOPOITHO, B JEKOTPHX
BapiaIfisgx MoXXe KHIAaTHUCh KapTOIUITHHHA KpPOXMaJb,
(hOpMYIOTECS OJIAJIKH Ta CMaXKaThCA.

Ille omHWM BaXXIMBHM OBOYEM y CTpaBax Oyia
Kamycra. 3 Hei TOTyBaJld YMMAaJIO CTpaB, OTXKE, € U
HOMiHaMii, HeTpaAWUiiiHI JUIs CydacHOl KyJIiHapii:
2O0pWUKU, 3acCUnaHa Kanycmd, KeduleHd Kanycmd,
myweHna kanycma, 2onyoyi. «3acumnaHa» KarycTra —
3HaIOOUTHCS: KallycTa (CBiXKa YW KBaIlleHa), IIIOHO,
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MOJIOKO, cajo (Ha WKBapku), 1uOyas. loryBatm
MOXHa 31 CBIKOI KamycTH 1 3 kBameHoi. Ksamreny
KamycTy IpOMUTH, UOYII0 ApiOHO Hapi3aTH, MpoTy-
muTH Ha Macoi. [ImmoHo mepedparu, 3aIMTi OKPOTIOM,
o0 MImoHsHa Kama He ripunia. [lotiM Bomy 37muTH,
IIIOHO 3aJIMTH MOJIOKOM 1 BapuTu. HamiBrorosy mimo-
HSHY Kamy nofatd Ao kamyctd. Conurtu. Hakputn
KPHILIKOIO 1 3amumuTd Ha 15 xBunmH. TymikoBany
nuOyIII0 BUKIIACTH Ha TIIOHO 3 KamycToro. [Ipurory-
BaTH IIKBApKH, 3 HUMH H TMOJABATH KarycTy abo i3
3eneHHr0. [TomaBatu rapstaoro. [1ix gac mocTy Bapwiu
0e3 MOJIOKa i CMETaHH, a TIOJIMBAIIU 3BEPXy IifcMa-
KEHOIo Ha onii umbyneto» (3anucana Juxaska O.0.
Big Spemuyk Hanii [BaniBuu, 1949 p.H., y ceni Boio-
JUMEpelb, PiIBHEHCHKOT oOacTi, Bijg Akynunu [epa-
cuMmiBam Spemuyk, 14.05.1914 p.H., y cem O3sepo
Bonogumupcrkoro paifony PiBHeHCEKOT 00macTi).

Mopxsa Ha BonuHi i [Tomicci Takox Oyria i € omHUM
i3 HaifyxkuBaHiMX 0BOUiB. Ii 3aBXkmM BUCiIOBAIU y
BEJIMKIN KiTBKOCTI, 30Upajy ypokai 1 roTyBasiu 3 Hel
HalipizHOMaHiTHIII cTpaBu. Haifyacrinie i Bapuiau
3 PI3HUMH TPOJYKTAMH: MOPKEA 3 MOLOKOM, MOPKEA
3 6obom, eonok. «BoJok» — Mojoma€e 3L JI000IH,
OypsiumHHS (MOJIOZE), MOpKBa, IHOYIs, CIelii 3a
cmakoM. [loOpe mpomuBaemMo OypsiMMHHSA Ta 31U
noboau. PixxemMo Ha ManeHbki Kycoukw. Posirpisa-
€MO TIaTEeNIFHIO Ta BUCHUIIAEMO Bce Tyad. st cMaky
JIOJTAEM HATePTy MOPKBY 1 muoymro. Jlomaemo cmerrii
3a CMakoOM: CiJib, Tiepenb. CMaXUMO JI0 TOTOBHOCTI.
Takoxx BOJNOK 1OOpe CMakye i3 BapeHUM siLem»
(3anucana bponosuy Haranist Bix ['anau lemmied,
1947 p.n. y ceni Hecpiu Jlyupkoro paiiony Bonun-
ChKOi 00J1acTi).

Crocrepiraemo i pi3Hi BapiaHTH Ha3B Ha ITO3HA-
YeHH: OOpILLY: YepsoHull, 3el1eHul, 3 OYPAKOSUX Na2o-
Hig, Kanycmanuil. Y HayKOBUX PO3BiIKaX BUPI3HAIOTH
TPU TUIIM OOPILILY: YEPBOHUM, 3eICHUN Ta XOJIOAHUH,
ane B Tekcrax perentiB 3axigHoro [lomiccs 3ramy-
€TBhCS LIe KarycTsHUN. «KanmycTsiHAi» — 1iToM: cBixka
KalrycTa, MOpKBa, OypsK, KapTOIUIs, TPHOH, 10 MOXK-
JIUBOCTI TogaBayid puOy a0 M’sico. 3UMOI0: KBaIIeHa
Karrycra i Bce, mo oyno» ([loromapros, 1996: 239) .

VY ractponomiuHii KyasTypi 3axignoro [lomices i
3axigHoi yacTMHU BonuHi € unmano penentiB cymis
31 CTapuMH TPAAULIHHUMU Ha3BaMH: COIOMAXA,
xenoowHuk, nwonanux. Comomaxa — «3 Tpeda-
HOTO OOpOIIHa pO30OBTYBAIH PiJKE TICTO, BIWBAIH
y IJICOJICHHUIA OKPINl 1 3aBaprOBaM, PO3MIIIYIOYH.
Komm conomaxa Oyna rotoBa, JogaBajyl OINilo, a y

M’sICOin — cMaelb, 3aTupain yacHukom» (Cmerana,
2019: 113).

KenionHuk — «Ha3Ba CyIy MOXOAMTH BiJl Ha3BH
IUTyHKA CBHHI, SKWH HAa3WMBaJH yepeBo. BoHa x, Bij-
BapUBIIH, OYMCTHUBINM Bil CIU3y NUIYHOK, APiOHO
Horo pixke 1 Ku/1a€e B KacTpyJIio, e BKE Mailke roToBa
nopizana kapromias. [loku cynm Baputbes, 3amimry-
€THCs JOMAIIHS JIOKIIMHA Ha SEYHUX JKOBTKAX 1, Mif-
CYIIMBIIM Ha Tevi, KUIAEThest B Bomy. Ilicms kiamy
MOpI3aHUH KpiM, MeTPYyIIKy, TePTy MOPKBY, CIIELii.
Hexail XxBunnHy NOKUNUTH, Mapy XBUJIMH MOCTOITH,
a motiM — 1o tapinkax» (3anucana Komsiok Onek-
cannpa Bin CaBuyk Hanii I'puropisau, 1939 p.H. y
ceni Jlonbepk JlroOemiBebkoro paiiony BommHcbkoi
o0Omacri).

Cynu B YKpaiHi KONMHCh TOTyBaJlu 3a3BU4ail 6e3
M’sica, a M’SICHI TOJI1, KOJIM KOJIOJIM KabaHa.

Hdyxe uacto Ha llomicci roryBanm Kamii, TOMY
BUPI3HAEMO YMMAJIO Ha3B HAa O3HAYEHHsI Kall Pi3HOTO
cnocoOy TPUTOTYBAHHS: KPYMHUK, KVIiul, 3aneyeHd
Kawa, eapdy3oea xawia, xamyna. Y1 BHIE3rajiaHi
CTpaBH TOTYIOTH i 3apa3, KpiM xamymu. 1i naBHiii
perenT 3raayloTh iHpopMaTopu: «Y KacTpyiro
HACHUIIA€EMO CBDKHX BUILCHb, YCPEIICHb, ILEIUIKA 3
arpycToM, MajiiHy. 3aJMBa€MO BOAOIO 1 KHII SITUMO.
Bepemo MyKy, 3amMBaeMo BOJOIO, pO3MILIYIOUH, 100
BUHILIO, AK pigka cmeraHa. [lotim, momimryro4n
KOMIIOT, JIOXKKOIO BJIIMBAEMO CYMIII MYKH 3 BOJIOIO
1 KWII'ITEMO, COJOOUMO 1O cMaky. Kpame nutu
xononHo» (3ammcana Kpuseniok Onena Bix Kpu-
BeHIOK Onbru MartBiiBHu, 1945 p.H. y cemi [myxu
CrapoBmKiBChKOro paiiony BonuHcbkoi o0nacti).

DikcyeMo JIOKANbHY Ha3By MIIUIMBU — MAYeHKY,
SIKY TOTYBAJIM SIK JIO0 COJIOJIKUX CTpaB (/10 CHPHHKIB),
TaK 1 10 3BUYAHMX. MadeHka Moke OyTH COJIOIKa,
M’sicHa, TprOHA. Y cydacHill KyXHi BOHAa HA3UBAETHCS
1 AJTBOIO.

He marorb 0coOnuBuX Ha3B pelEnTH 3 SIMLSAMHU,
ix a0o cMmaxxuim, a00 Bapwiiv, TOMYy BUPOOM MarOTh
3aranpbHy Ha3By — suys. lle OyB nmemikarecHU# mpo-
IIyKT, 1110 B OyIHI HE 1111, a JIWIe Ha CBSATA.

BucnoBku. OTxe, JISKCUKY Ha MO3HAYCHHS KyJli-
HapHUX BUPOOiB y Qombkiopi 3axiguoro Ilomices Ta
3axiJHOi YacTWHU BoJMHI MOXHa YMOBHO TOAUTUTH
Ha Ha3BH, 10 [TO3HAYAIOTH JIaJIEKTH, Ha HOMIHAIIIT, 1110
MO3HAYAIOTh KyJIiHApHI BUPOOH, SKi BXKE HE TOTYIOTh
Ta Ha3BH, Kl 3aMIHIJIM HOBIIIMMH. HaliGinabine jek-
CHUYHUX OJMHHUIIL Ha TMO3HAYEeHHS XJIOHUX BUPOOIB,
MEHIIIE — OBOUIB, Kail. Cepe JIeKCeM € CHHOHIMHU.
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EKCHIPECUBHICTD NOJITUYHUX [TIPOMOB:
JIHTBICTUYHUM IHTEPIIPETAIIIMHUM AHAJII3 OIITHOYHUX KOHOTAIIIN
BIIITIOBIJTHO IO APPRAISAL MODEL

Excnnixayis ma imnuikayis emoyiti 6 noaimuyHomy KOHMEKCmi € NONMYICHUM THCIPYMEHMOM, AKUL GUKOPUCTNOBY ENb-
¢l 01l BUpiuerHs 00 CYCRinbemed. Y Hauomy 00CTiONCEHHAX eMOMUBHA JeKCUKA 8 NONIMUYHIN KOMYHIKAYIl po3ais-
0aemvcsi K IHCMPYMEHM «QDOPMYBAHHAY PeabHOCHI, NePEeKOHAHHS | MAHINYIAYIL MA GUKOPUCTIOBYEMbCS NOMIMUKAMU
0151 PO3NANIOBAHHA eMOYTll (He2AMUBHUX YU NO3UMUBHUX) | OJisl BNIUBY HA CYOHCEHHS CNIBPOIMOBHUKA, WOD CNOHYKAMU
cayxaua/qumaya oyinumu cumyayiro yu ioero. Memoio 00cniodxicents € npoQinosants OYiHOUHOL N1eKCUKU 3 He2amueé-
HOIO ma no3UmMuHoI0 KoHomayicio, il kiacugixkayis ma inmepnpemayitiHuil anaiis 3 UKOPUCMAHHAM MOOeNi OYIiHKU
APPRAISAL MODEL J[»ic. Mapmina ma I1. Yatima. Y cmammi 0ocniodiceno nposie HecamueHo20 i NO3UMusH020 Cmas-
JIeHHs1 00 negHux nodii, sucnosiere Janarvoom Tpamnom y tioeo npomosi (2016), oxapakmepuzo8ano 1eKCUuHi pecypcu
xameeopii ATTITUDE ma npoananizosano cnocoou peanizayii niokameeopiti AFFECT, JUDGEMENT, APPRECIATION.
Honimuunum npomosam Jonanvoa Tpamna xapaxmephe 8xCu8aHHs eMOYIUHO-HABAHMANCEHUX TEKCUUHUX OOUHUYb, MAK
36anoi “thick” abo “emotive” nexcuxu, wo c8iouums npo to2o CXUIbHICIb 00 MOOENI08AHH Md CINEOPEHHs eMOoYili-
HUX peakyiil y aopecamie 3a0Jis1 O0CACHEHHs MAHINYISIMUSHUX Yilell ma nponazanou. Ananiz gpakmuunozo mamepiaiy
ceiouums, wjo nexcuuni oounuyi kameeopii JUDGEMENT excusaromovcs uacmiwie nidic nexcuxa 3 kameeopii AFFECT
ma APPRECIATION. Jlexcuxa 3 HecamuHuMu KOHOMAYIAMU € OOMIHYIOHO0I0 Y NOPI6HAHKI 3 no3umusHoio. /oeedeno,
wo Honanvo Tpamn euxopucmogye NEGATIVE AFFECT, a came nexcuxy 3 kamezopii UNHAPPINESS, uacmiwe widxc
POSITIVE AFFECT, wo6 supasumu c80€ HenputiHAmms nomouHoi noaimuynoi cumyayii, odiysarouu nokpawumu ii,
AKwo oo niompumaioms eudopyi. B kamezopii JUDGEMENT Tpamn suxopucmogye 00HaKo8y KilbKicmb NO3UMUGHUX i
neeamusnux cyoocenv. Oonax 6in suxopucmosye SOCIAL SANCTION JUDGEMENTS yacmiwe, nisie SOCIAL ESTEEM
JUDGEMENTS, namazarouuce 3a60106amu RPUXUIbHICIb C8OEL ayoumopito ma ompumamu it cxeanenus. Pesynomamu
NOKA3YI0Mb, WO MOGeYb BUKOPUCTNOBYE No3umueHy oyinky niokamezopii VALUATION uacmiwe, nidic necamusHy 6 kame-
eopii APPRECIATION.

Knrouoei cnoea: emoyis, emomusHa 1exkcuxa, NOIIMUYHA KOMYHIKAYIsA, MOOelb OYIHKU, He2AmMUBHA OYiHKA, NO3UMUE-
Ha oyiHKa.
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EXPRESSIVENESS OF POLITICAL SPEECHES: LINGUISTIC INTERPRETATIVE
ANALYSIS OF EVALUATION CONNOTATIONS ACCORDING
TO THE APPRAISAL MODEL

Explication and implication of emotions in a political context is a powerful tool used to decide the fate of society. In
our research, emotive vocabulary in political communication is considered as a tool for “shaping” reality, persuasion
and manipulation and is used by politicians to incite emotions (negative or positive) and to influence the judgment of the
interlocutor in order to encourage the listener/reader to evaluate a situation or an idea. The purpose of the study is to
profile evaluative vocabulary with negative and positive connotations, its classification and interpretive analysis using
the APPRAISAL MODEL by J. Martin and P. White. The article examines the manifestation of negative and positive
attitudes towards certain events expressed by Donald Trump in his speech (2016), characterizes the lexical resources
of the ATTITUDE category, and analyzes the ways of implementing the AFFECT, JUDGEMENT, APPRECIATION
subcategories. Donald Trump's political speeches are characterized by the use of emotionally loaded lexical units, the
so-called “thick” or “emotive” vocabulary, which indicates his tendency to model and create emotional reactions of
addressees in order to achieve manipulative goals and propaganda. Analysis of actual material shows that lexical units
of the JUDGEMENT category are used more often than vocabulary from the AFFECT and APPRECIATION categories.
Vocabulary with negative connotations is dominant compared to positive ones. It has been proven that Donald Trump
uses NEGATIVE AFFECT, namely vocabulary from the UNHAPPINESS category, more often than POSITIVE AFFECT
to express his disapproval of the current political situation, promising to improve it if the voters support him. In the
JUDGEMENT category Trump uses equal number of positive and negative judgments. However, he uses SOCIAL
SANCTION JUDGEMENTS more often than SOCIAL ESTEEM JUDGEMENTS in an attempt to gain the favor and
approval of his audience. The results show that the speaker uses a positive evaluation of the VALUATION subcategory
more often than a negative evaluation of the APPRECIATION category.

Key words: emotion, emotive vocabulary, political communication, appraisal model, negative evaluation, positive
evaluation.

IlocTanoBka mpo0iemMu y 3araalbHOMY BUIVISIAI
Ta ii 3B’ M130K i3 BaKJIUBMMH HAYKOBHMM YU NMpPaK-
THYHUMH 3aBAAHHAMHU. TemMa eMOoLiil 1 MOJITHYHOT
KOMYHIKAIIii Jy’Ke CKIIagHa i OXOIUTIOE Pi3HI aCTIEKTH
B CydaCHOMY COIiaJIbHOMY Ta JIIHTBICTHYHOMY KOH-
TEKCTi. 3aBISKHM TEXHOJIOTIYHHM MOXKIIUBOCTSM,
30KpeMa 3a JJOMIOMOTOI0 COLliaIbHUX MEPEeX, CIIKY-
BaHHsI CTa€ MPSMUM, 0€3 MOCEPETHUKIB 1 IOCTYITHUM
JUTSL BCiX, HaBITh JJIs TIOJITUKIB, aJPKE BOHHU MOXYTh
B3AEMOIISATH OE3MOCEPETHBO 3 TPOMAITHAMH Yepe3
cBoi mpodini B comianbHUX Mepexax. CriaKyBaHHS
3a IMOCEPETHHIITBA TEXHOJIOTiH Ta HOBI Me/lia CTafoTh
EKCIIPECUBHUMH, 3 CHJIBHUMH EMOLIHHMMH KOHO-
TaIisIMHA, OCOOJMBO SKIO MOBa Hae MpO TEMH, IO
BUKJIUKAIOTh OCOOJIMBUU CYCHUIBHUH iHTEpec ado
3a4inaroTh HaraJIbHI MPoOIeMH TPOMATITH Ta KpaiHu.

«EMoltil, SIK TO3UTUBHI, TaK 1 HETaTHBHI, 3aBXKIH
OyIy OCHOBHHM E€JIEMEHTOM BEJCHHS IIOJITUKH, a

AxryasbHi mmTaHHS TymaHiTapEMx Hayk. Bum 60, Tom 5, 2023

OoTXKe, ¥ momThyHOi KomyHikamii. IIpocto momy-
MaiTe Mpo LIHHICTb, SIKYy MU 3a3BHYai MPUIHCYEMO
CIIOBY «HPUXWIBHICTH» Ta PO3LIHIOEMO SIK MOTHB
JUTSE OCOOMCTOT BIIJTAHOCTI Ta 3a]y4E€HOCTI MOJITHKA.
Bubopua kammaHist € THM KOHTEKCTOM, y SIKOMY Jpa-
MaTH3allis HapaTHBHOI MOJITHKU TOCATAE CBOIX Bep-
muH. [{poMy mporecy Takox CHpUSIOTh PUTOPHKA i
CTHJIb, SIKI 3HAYHO MEPCOHANI3yBald, MOMYJISPH3Y-
BaJIM TIOMYJIICTCHKI CTHJII CIIJIKYBAaHHS MOJITHUYHUX
JIIepiB 1 KAHUIATIB, a TAKOXK 3allPOBAIMIIN TCH/ICH-
Iif0 70 mateMizamii BUCBiTIeHHS HOBUH» (Cepernich
& Novelli, 2018: 1).

He Buximkae cymMHiBY TOM (hakT, 0 €KCIIPECUBHI,
eMOoLiiHO 3a0apBieHi Ta MaHIyIATUBHI MOJITHYHI
MPOMOBH € XapaKTEPHOIO PHCOI0 MONITHYHOI KOMY-
Hikaiii. Bapro 3a3HaunTH, 0 paHIIIC MOJITHKA
MTOCTYTOBYBAIHCS ORI  OQIIIHHOI0, TEXHITHOIO
MOBOIO, sIKa OyJla Ba)KKOIO JIJIST PO3yMIHHS Iepecid-
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HUMHU rpoMajasHaMu. ChOTONHI K TONITHYHI Misdi
BOJIIFOTh BUKOPUCTOBYBATH TOBCSKJICHHY MOBY IS
OOrOBOpEHHS MOMYJISPHUX TEM Ta alearBaTH J0
MOYYTTiB BHOOPIIIB, IO € IHCTPYMEHTOM MaHIITyJIsI-
il Ta mpornarafgan. Taka 3MiHa pUTOPUKH Ta CTHITIO
O(QiIIITHOTO CIIKYBaHHS € IHCTPYMEHTAJILHIM BUKO-
pHUCTaHHs NOMITUYHOI KOMYHIKauii A7 CIIKyBaHHS
Ha eMOLIHHO 3a0apBICHOMY piBHI 1 TEXHIKOIO MaHi-
OyJISIiT JYMKOKO TPOMAJsiH Ta MPOBOKYE HEOTHO3-
HauHl peakii Ta Cy0 €KTUBHI TPAKTyBaHHS.

HeoOxigHO Takok  yCBIIOMIIIOBAaTH  3B’SI30K
MDK ITOJIITUKOIO, CIIUIKYBaHHSM, TPAJAHIIHHUMHU Ta
HOBUMH peEricTpaMHd MOBaMH Ta BCIMa EMOIIiSIMH,
o0 OpieHTyBaTUCs B aHali3i TOro, Mo 3apa3 BigOy-
BaeThcs B enoxy “‘onlife”. Lleit mpouec HeMuHYYHi
JUTST TIOBHOT pealtizamii TpOMaISHChKUX TIPaB aKTUB-
HHUX WICHIB CYCIIJIHCTBA, B SKOMY €MOIIil € pairio-
HaJbHUMH IPOIECaMH, a iX BIUIMB IMOTPIOHO YCBi-
JOMJIIOBATH 1 BMITH HUMH KEpyBaTH.

AHaJi3 ocTaHHiX JpocaizkeHb 1 myOmikamii,
B SIKHX 3aM04YaTKOBAHO PO3B’SI3aHHS JaHOI MPoO-
0JieMH i HaA sIKi cmpaemMocs B a0cJinxkenHi. MoBa
Ta MOBJICHHSI CITOBHEHI TIOTOKaMHU €MOIIiH, sSKi TIpo-
HU3YIOTh YCi BUIM JIOICHKOL NisIbHOCTI. BuBUeHHS
eKcrpecuBHOI (YHKLII MOBH 3HAaXOAWUTH CBOE BisO-
OpakenHs y npansix B. ¢pon ['ymGonpara, L. bamni,
B. B. Bunorpanosa, O. O. I[lore6ni, B. 1. Illaxos-
cekoro, O. B. Anekcannporoi, O. E. ®iniMoHOBOI,
JI. T. baGenko, A. Bex06inpkoi, I. ApHonsn Ta iH. 3a
cioBamu JI. I. baGeHKO, «eMOTHBHA JIEKCUKA CUTY-
aTMBHA B CBOI JE€HOTATUBHIA OCHOBI, aj)Ke €MOIll
HEBIJI’€MHO TIOB’s13aHi 3 Cy0 €KTOM, SIKUH iX BiJUyBae,
Ta 00’eKTOM, 1110 1X crioHykae» (badenko,1989: 49).
EmoTuBHA MOBa — 1ie «MOBa, IPU3HAYEHA JIJIsl BUpa-
JKeHHST a00 TMpoOyMmKEeHHS EMOIIMHOI peakiii Ha
npeaMeT abo anpecara; Bipi3HAEThCS Bix pedepen-
LiiiHoi (a0 HayKOBOi) MOBH, sIKa Ma€ Ha METi JIMIIE
Haspatu npeamet yu sBuiie» (Cuddon, 1998). Emo-
THBHA MOBA TaKOXK BH3HAYA€THCS K MOBA, sKa Mae
He3aJIe)KHe eMOITiiHe 3HaYeHHSI, JIe OCTaHHE «€ 3apsi-
JIOM TIOYYTTI, SIK€ Hece KOHKpPETHE CJIOBO B JAHOMY
BHCJIOBIIIOBaHHI 4n TekcTi» (Beardsley, 1981: 120;
Meidner, 1997: 113). 3rigno 3 ['anctonom (Hunston,
2011: 1) emorriiina MOBa — I1e Ta MOBA, SIKa BHPaXXae
CTaBJICHHS JI0 JIFOJMHHU, TO3MIIIT YU 1HIIOT CYTHOCTI,
1 € BOJHOYAC Cy0’ €KTUBHOIO Ta IMOB’SI3aHOMO 13 COLIi-
AITBHOIO CICTEMOIO I[IHHOCTE».

Jlonec (Lopez, 2000: 19) 3a3Hauae, 110 eMOTHBHA
MOBa — II¢ BUKOPHUCTaHHS OIMCOBHX CIIiB, SIKi 107a-
I0Th KOJBOPY a00 JpamMaru3My JI0 BHUCIIOBIFOBaHHS
abo Texcty. BoHH BUKOPHCTOBYEThCS, MO0 3p0o0OUTH
MOBY UM TEKCT IIKaBIiIIAM, a TAKOXK MOXKYThb CITPOBO-
KyBaTH yIiepe/pkeHe CTaBJIeHHS y aapecariB. Hape-
IITi, eMOIliliHa MOBa «CXWJIAE eMoIii ayauTopii abo

3a, abo mpoTH mpeacTaBieHoi ToYku 30py» (Lum,

2001: 23).
TakuM YWHOM, TIPOAHANII3yBaBIIM OUIBIIICTD
BU3HAYCHb, MOXKHA CTBEP/DKYBATH, IO OCHOBHA

(GYHKITST eMOTHBHOI MOBH — CTHMYJTIOBATH TIEBHI
MOYYTTs Ta Peakwii y ciryxada/gyurada.

@®opMyIIOBAHHS UJIell CTATTi, NMOCTAHOBKA
3aBmaHb. CJI0BO — I1e IHCTPYMEHT Ta 30posi 3a JI0110-
MOTOIO SIKHX MU BHPaKa€EMO Hallll eMoIlii Ta O4iKy-
€MO Ha TIEBHY €MOIIiifHy peakxIlii y 4uTada 4u Ciy-
Xada B TIpoleci KoMyHikallii abo MOBHOI B3a€MOIii.
EmoruBHI KoHOTaIii peaii3yeThcsi B IUCKypCi 3a
JIOTIOMOTOI0 BUKOPHUCTAHHSI €MOLIMHO 3a0apBiIeHHUX
JIEKCUYHUX OJUHHIL. EMOTUBHMI — LIe MPUKMETHHUK,
KU BUKOPHCTOBYETHCS JJIsl ONMUCY 3HauYeHHs abo
EKCIIPECUBHOT METH BUKOPHUCTAHHS MOBH.

CrnoBa Haa3BMYaliHO BAXJIMBI B IOJITHYHIH
komyHikamii. TexcTu Ta BHUCTYNH THpodeciitHmx
MOJIITUKIB MalTh BEJIMKUN BIUIUB Ha aJpecaTiB
Ta mependavaloTh MEBHI peakiii, TOMy HOJXITHYHA
KOMYHIKaIlisl 3aCIyrOBY€ Ha TPYHTOBHE BHBUYCHHSL.
[TomiTKM y CBOIX MPOMOBAaxX HaMaraloThCs OyTH
KPaCHOMOBHMMH, 1100 OTpUMAaTu IepeBary OIUH
HaJ OAHMM; BOHU BMIJO BHKOPUCTOBYIOTH EKCIIpe-
CHBHI JICKCUYHI ONMHHII (0COOIUBO 3 MO3UTUBHUM
BIJITIHKOM) SIK JIIHT'BICTUYHUI MeXaHi3M, 11100 mepe-
KOHaTH OUNBIIICTh CBOEI ayauTopii Ta OTpUMaTH
Oa)kaHW pe3ysbTar.

YV Hamomy JOCIHIKEHHI 3po0iieHo Crpoly mpo-
JEMOHCTPYBATH, K OIOpa Ha MOJEIb YMOXKJIHBIIIOE
MOCTIIOBHUH Ta OOIPYHTOBAHMW aHali3 OLIHOYHOI
CKJIaJIOBOI B TEKCTaX MOJTITUYHUX MPOMOB.

AHaJi3 1aHuX MMPOBOIMBCS BIJOBIIHO JI0 MOJICIII
oriHoBaHHS Maptina Ta Yaiita (Martin, 2005) “The
Language of Evaluation: Appraisal in English”.
Lls mozmenp moB’s3aHa 3 THUM, K aBTOPU/IPOMOBII
IHTEPIPETYIOTh eMOLil Ta SK BOHM CTBOPIOIOTH 3i
CBOIX YMTa4iB/CIyXadiB LIJLOBY YM ileanbHy ay/iu-
Topito. BoHa 0a3yeTbcs Ha BUBYECHHI JIEKCHUKO-Tpa-
MaTUYHOI CTPYKTYPH BHCJIOBIIOBaHHS Ta 0a3yeThCs
Ha TPhOX OCHOBHHX KaTteropisx ominku: ATTITUDE,
ENGAGEMENT ta GRADUATION.

VY cBOili MpPOMOBI Ha TPE3UAEHTCHKUX BHOOPax
2016 poky TpamIl BAKOPHCTOBYE JICKCUYHI OJMHHIII,
K1 MOXKHa oxapakrepusyerhbes sik “loaded words”
a00 X «eTUYHI» YU €MOLIIHHI ciioBa. BiH HamaraeTbcst
3MOJICITIOBATH PEAKIIiI0 aymuTOopii, o0 BIUIMHYTH Ha
ii OoliHKY CHUTyamii Ta OTPUMATH MPUXMIBHICTH 10
CBOE€T KaHJU ATy pH.

3acTocoByroun TeopeTnyHi i1ei Appraisal Theory
Jx. Maprina ta [1. Yaiita, e 1ochiyKeHHSI Ma€ Ha
MeTi MpoaHali3yBaTH MONITUYHY MPOMOBY Ta BHSA-
BUTH CIIOCOOM peai3allii eMOTHBHOCTI B ITOJIITHY-
HOMY JIUCKYpCI.
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Konkpertni 1ini: npodiatoBaTu BUpakeHHS MO
B kareropii ATTITUDE y BianmosinHocTi 10 Appraisal
Theory . Maprina ta II. Yaiita Ta TakcoHOMIl
CHUCTEMH OIIIHKH; OXapaKTepU3yBaTH PECypcH M-
cuctemu ATTITUDE na npuknazai mpomos Tpamma;
MpoaHaNi3yBaTH CIIOCOOM peaii3alii miakareropii
AFFECT, JUDGEMENT, APPRECIATION vy noni-
TUYHUX TIpoMoBax Tpamma.

Bukiaaa ocHOBHOro marepiajgy J0CITiIKeHHSs
3 MOBHUM OOIPYHTYBAHHSIM OTPHMAHHMX HAyKO-
BUX pe3yabrartiB. Teopis ominku J[x. Maprina Ta
I1. Vaiita (Appraisal Theory) mis JiHTBICTHYHOTO
aHaJi3y (yHKIIOHYBaHHS OLIHKU B aHIJIIHCHKIM MOBI
LIMPOKO BHKOPHCTOBYETHCS SIK 3apyODKHUMH TaK 1
BITYM3HSHUMH HaykoBisiMH. Mopenb Maprina Ta
VYaiiTa MiCTUTh HU3KY IHCTPYMEHTIB JIsI 0araTopiBHe-
BOTO Ta 0araTOKOMIIOHEHTHOTO aHaJli3y, Pe3yIbTaTH
SIKOTO JI03BOJISIIOTh APTyMEHTOBAHO IHTEPIPETYBAaTH
TekcT. Ll Monenb OLIHKKM BBa)Ka€ThCS HAWIOBHi-
moto (Thompson, 2014: 48) xo4a i cy0’ €KTMBHOIO
1 He 1o30aBjieHa JIeIKUX HENOJIKIB. Teopis OIiHKK
(Appraisal Theory) Oyma po3pobOiena JIx. Map-
tiHoM (Martin, 2000) ta ioro komeramu (Martin,
2003; Martin, 2005) B paMkax CHCTeMHOI (PyHKIIiO-
HanbHoi ninrBictuku M. A. K. Xemmines 1 ans cruc-
JIOCTI HAa3MBAETHCS B JIITEpaTypi «Teopieto» (Martin,
2017: 22-23) xo4a 1O CyTi € MOJCIUIIO OI[IHKH, SKa

JTO3BOJISIE CHCTEMAaTH3yBaTH JIEKCUYHI PECYpCH, SKi
BUKOPUCTOBYIOTHCSL MOBIIEM/aBTOPOM 00 CIIOHY-
KaTh ajpecara OLIHWTH BHUCJOBIIOBAHHS 3 METOIO
00’ eTHAHHS YIACHHUKIB KOMYHIKAIlii HA OCHOBI CITiJTb-
Hux migHocTel (Thompson, 2014: 80).

Jis  aHamizy MOBHOTO Marepialy 3a OCHOBY
Oylio B34TO TPHUHIMIL, 3anporoHoBaHWi CHHKIIE-
pom (Sinclair, 2004: 8) i migrpumyBanuii ToMrIcoHOM
Ui poboTu 3 monesutto: trust the text. Takuii minxin
JIO3BOJISIE MIHIMI3yBaTH PO3MUTICTh TIPH BUOKPEMIICHH1
00’€KTIB OITIHKH Ta TIOTIEPEAUTH BUHUKHEHHS BUTHHUX
TPaKTyBaHb, OCKUIBKH B TEPIIY Yepry aHATi3yHOThCS
SIBHO BKa3aHI1 B TEKCTI JIEKCUYHI OJUHUII OIIHKH, SIKUMHU
3a3BUYail € IMEHHUKH, IPUKMETHUKN (TIPEIUKATHBHI 1
arpuOyTHBHI), Ti€coBa (IPUCYOK) YK TPUCITIBHUKH.

Teopist OIIHKK OMHICY€ MOBHI OJUHUIII, 110 BUKO-
PUCTOBYIOTHCS JUISI TIeperadi TyMOK Ta eMOIIii sk
y3arajlbHeHy OpraHi3alliifHy TaKCOHOMIIO JTUCKYPCY
Ta Ja€ MOXKJIMBICTh aHATI3yBaTH OI[IHOYHI JIEKCHUYHI
OQUHHII HA OCHOBI TX MI»OCOOMCTICHOIO ITO3HMIII-
OHYBaHHS B TeKcTax. Teopist OLIHKH CKJIAJAEThCS 3
TPHOX OCHOBHHX KaTeropii, 300paxeHnx Ha Mail. 1:
ATTITUDE, ENGAGEMENT ta GRADUATION.

ATTITUDE 31e611161110T0 CTOCY€ThCS TUX JIEKCUY-
HUX OJIMHUIIb, SIKi IIeHTU(IKYIOTh OCOOUCTI MOUyTTS
Ta MIHHOCTI TOTO XTO OIHIOE 1 MAPO3MIISAETHCS HA
emouiitnuii Biaryk (AFFECT), owmiHKy MOBEIiHKH

Happiness / unhappiness

_~
AFFECT Satisfaction / dissatisfaction
(emotions felt) Security / insecurity
Inclination / disinclination
Normality (how special)
- Social esteem ‘{ Capacity (how capable)
ATTITUDE JUDGEMENT Tenacity (how resolute)
(of people’s —
) Propriety (how moral)
behaviour] - Social sanction _[ Veracity (how honest)
APPRECIATION r Reactions to impacts & qualities
[T t Appreciation of balance & complexity

(of ‘things’) A iati f bal & lexi
é L Valuations
®]
: ~
S MONOGLOSS
= .
o ENGAGEMENT (bare assertions) R
"_," HETEROGLOSS r (closing down others” views)
<C
vy
< (racognition of l_ F:rZir;: space for others’ views)
E alternative positions) ase
o ~N
<€

"
FORCE r— Intensifying (raised [ lowered voice)
GRADUATION l_ Quantifying
FOCUS [ Sharpening focus
W \\ Softening focus

Mau. 1. CTpykTypa cHCTeMH OLHIHIOBAHHS, afanToBaHa 3a k. Maprinom
Ta II. Yaiitom

102

AxryasbHi mmTaHHS TymaHiTapEMx Hayk. Bum 60, Tom 5, 2023



Snoseys A, Kucearox H. ExcrrpecBHICT TOAITMIHMX IIPOMOB: ATHIBICTUIHNMI IHTEPITPETALIMHMUIA AHAAIS..

000000000000 0000000000000000000000000000000000000000000000600000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sssoscsssssssss

(JUDGEMENT) rta Basunicte (APPRECIATION).
Emouiitanii BiATyK cTOCy€ThCS aBTOpa eMollii, BUpa-
JKEHOT IMIIIILMTHO YU €KCIUTILUTHO B TeKCTI. Oinka/
CYIKEHHSI CTOCY€EThCSI OI[IHKH XapaKTepy 1 MOBEIIHKa
IHIIAX JIIOAEH, SIKi 0a3yroThCs Ha KyIBTYPHHX Ta i/1e-
OJIOT1YHMX LIHHOCTAX ajpecara. MaptiH 1 YailT rpy-
MYIOTh CYIXKEHHS Ha Ti, II0 CTOCYIOTHCS 3arajbHOro
3axXOIUICHHS Ta MOBATH, HAIIPUKJIa]l, HACKIIBKU 0co0a
€ 0co0JIMBOIO, BIIEBHEHOIO YW Pillly4olo (coliajibHa
OIlIHKA), a TAKOK Ha Ti, III0 CTOCYIOTHCS MOBEAIHKH:
COIIaJTbHUX KOJIEKCIB, €THKH ab0 MpaBmi (CoIianbHe
CXBaJIeHHs). BISYHICTE CTOCY€TBCSI OIIIHKH TOBapiB
1 MpoILIeciB, OIIHKU SKOCTEH, €CTEeTUKN 200 I[IHHOCTI
«peueii». ToOTo, OIliHKa TOTO, HACKIIBKY BapTHM OyB
TOM YW IHIIMH 3aXiJi, HACKUIbKH J100pe CTPYKTYpO-
BaHa MPOMOBA UM IIOCh 1HIIE, 1[0 TIPUBEPHYIIO YBary.

ITincucremu ENGAGEMENT ta GRADUATION
CTOCYIOTBCS MIKOCOOHMCTICHUX YCTaHOBOK —OIliHIO-
Baua, a/pKe KOMYHIKAIlis 1€ He JIMIIE Perpe3eHTalis
MOBIIS, aJie¢ W Jiiayior, o BinOyBae€ThCS Ha TIII BXKe
MPOMOBJICHOTO 1 B OYIKYBaHHI MaiOyTHBOi BiAIO-
Bimi. ENGAGEMENT BpaxoBye CTyIiHb, O SIKOTO
aBTOp 3BaXKA€ Ha Te, IO BKE CKA3aHO Ta Ha OyIb-sKi
THIIIl HE3PYYHOCTI, SIKi MOXYTh CTOCYBATHCS aJIbTepHA-
TUBHUX JyMOK Ta normsiaiB. Hanpuknan, Taka ¢pasa,
sk “he is a fantastic lecturer”, € TBep/KEeHHS, sKe HE
BU3HAE JKOJIHOI 1HIIOT TOYKU 30py Ta HE mependadae
MPOTUPIYYs 3 iHIIMM BpakeHHsM. Lle Oyno Ha3BaHO
«MOHOTIIOCOBUMY, OCKUITBKH BOHO BKJTFOUAE JIUIIIC OIHY
IYMKY aBTopa. Ha BiqMiHy Biz IbOTO, TBEPKEHHS, SIKE
nounHaeThes 3 “In my view....” abo cynpoBOIKYETHCS
MOJIAJIbHUMHU JII€CIIOBAMH YW TMPUCITiBHUKaMU (could,
possibly) Bkasye Ha HasBHICTb DPi3HHX TOYOK 30pYy
(rereporyocisi), OCKUIBKM aBTOP BifuyBae MOTPeOy

NO3MIIIOHYBAaTH CBiif MOINISN 3 IOBAarol JI0 aibrep-
HatuBHOI TyMKH. GRADUATION crocyetbest mocu-
nenHst MoBH. Te, 1o onucano sk “good” adbo “nice”,
Ma€ MEHIIy CHTy Ta (POKYC, HIX Te, 1110 OIHMCAHO CJI0-
Bamu “‘exhilarating” a6o “truly inspirational”.

APPRAISAL FRAMEWORK € cucremHoro
MOJICJUTIO JIMIIE Ha PIBHI CEMAaHTHUKU TEKCTY, KyIu
BXOJIAITh TPU B3aEMOIFOUUX IMiJICUCTEMH: CTaBJICHHS
(ATTITUDE), 3anyuyennss (ENGAGEMENT), rpany-
roBadHsI (GRADUATION).

Y HamoMmy AOCHiKeHHI Oyfu OIpamboBaHi JIeK-
cuuHi pecypeu kareropii ATTITUDE, no sikoi Bxo-
JSITh MOBHI CITOCOOU BUPAKEHHSI eMOLIIHHOTO BIATYKY
(affect), oninku 06’€KTiB (appreciation) Ta MOBEIIHKH
monuau (judgement). OIIHKK TOBEJIHKHU JIFOAMHU
MOJUISAIOTECS Ha Bl rpymnu: 1) «moBara y CycCHijib-
cTBi» (social esteem) BKJIIOUa€ OIIHKU: «BiIITOBII-
HicTh HOpMI» (normality), «3maTHiCTE» (capacity),
«CTIHKICTBY» (tenacity); 2) «CXBaJICHHSI CYCHIJIbCTBa
(social sanction) TOAINAETHCS HA OIIHKU «IIPABIH-
BOCTI» (veracity) Ta «IpaBWJIBHOCT» (3 TOUKH 30pY
BUKOHAHHS HOPM ITOBEIIHKK Ta MOpaJi (propriety).

Jns mocsTHEHHS IieH JOCHIIKEHHS JCKCHYHI
3aco0wu, ki Hanexars 110 kareropii ATTITUDE Oynu
npodinboBaHi 3a TPpOMa CEMAHTUYHUMH TIPYNaMH:
AFFECT (BupakeHHS MO3MTHUBHHX 1 HETaTHBHUX
emouiit: happy, sad, confident, anxious, interested,
bored ... etc.), JUDGMENT (ominka jromedi Ta ix
noseninkn), Ta APPRECIATION (ominka pedeit
Ta mpupoaHix sBuir). [loTim, Bci BimiOpaHi TekcTH
KO’)KHOT CEMaHTUYHOI TPyNU TOXUIIINCS HA IIiaKa-
Teropii Ta aHami3yBaJMCs 3aJIe)KHO BiJl TIOBUTHBHUX
(+) abo HeraTMBHHMX (—) KOHOTAIil BIANOBIAHO 70
MAaJIOHKY 2.

Mau. 2. Monaeab OIiHKH
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Bubpani gani € nmpomoBoto Jlonanbaa Tpamma i
yac mpe3uaeHTchkoi kammanii 2016 poky (Donald
Trump’s best speech of the 2016 campaign). ITicis
SKICHOTO TTOCTI/DKEHHS 1€l TONITHIHUN JHCKYPC
aHATI3yeThCS BIATIOBIMHO MO MOJIENI OIHKH, III00
3’ACyBaTH, SIKUMHU JIGKCHYHUMU ONUHHIIMEH Tpamit
BHCJIOBJIFOE CBOi OCOOUCTI CY/PKEHHS, TPaKTyBaHHS
Ta BiJTHOIICHHSI JIO TICBHUX IOJi B KpaiHi, BUKOPHUC-
TOBYIOYH X SIK CIIOCIO BIUIMBY Ha CBOIO ayJAUTOPIIO.

1. I'd like to take a moment to talk about the
heartbreak and devastation in Louisiana, a state that
is very special to me.

Tpamn AeMOHCTpPY€E CBOIO MPUXIIIBHICTH 1 3aIIy-
YCHICTh, IMOYMHAIOUM CBOK IPOMOBY 3 JIGKCHY-
HUX OJMHUIIL HEraTUBHOTO BIUUBY “heartbreak”
1 “devastation”. BoHu HamexaTh OO IiIKaTEropii
unhappiness: misery. Hominamizamis ‘“heartbreak”
YCBIJIOMITIOETBCS SIK MEHTaJbHA HAJAIITOBaHICTh, a
“devastation” — sIK TIPOSIB TIOBE/TIHKH.

2. Our prayers are with the families who have
lost loved ones, and we send them our deepest
condolences. Though words cannot express the
sadness one feels at times like this, I hope everyone in
Louisiana knows that our country is praying for them
and standing with them to help them in these difficult
hours.

B npoananizoBanoMy pedenHi Tpamil mpoioBxKye
BHCJIOBJIIOBATH CBOIO INUPY MPHUXWIBHICTH CIM M
Jlyizianu, BWUKOPHCTOBYIOYM JIGKCHUYHI OIWHHUIN 3
kareropii negative affect, sxi Hamexxarp m0 miaxa-
teropii unhappiness: misery. lle peani3yerbcs sk
MEHTaJIbHA HAJAITOBAHICTh. Y TOW e Yac BKHUBaA-
rouu JiekceMy “loved”, sika HaJICKUTH 10 TIiAKaTeropii
happiness: affection, Bin nepenae positive affect,
KUY pealli3y€eThCs SK MOBEAIHKOBA HAJIAIITOBAHICTb.
Tpamm Tako)X BHUCIIOBIIOE CBOIO OIIHKY KaJIOCTI JI0
LUX ciMel, BAKOPUCTOBYIOUH positive appreciation
BKHUBAIOYU NMPUKMETHUK “deepest”, SKkuil HaNEKUTh
1o miakareropii valuation. Kpim Toro, MOBItO Ba)KKO
BHICIIOBUTH CBOi €MOIIi CMyTKYy IIOAO IMX POIHH,
X0ua BiH 3aiiMae ITO3HUIIII0, OPIEHTOBaHY Ha negative
affect BxxuBaroun iMeHHHK “‘sadness”, IKUH HAJIEKNUTH
1o migkareropii unhappiness: misery i peanizyeTbcs
SIK MCHTaJIbHA HaJIAIlTOBaHICTh MOBIIS.

3. On Monday, I laid out my plan to defeat Radical
Islamic Terrorism.

Y mpomy mpukiami Tpamm KpuTUKye (GeHOMEH
“terrorism”, BKMBaHHS IIbOTO IMEHHHKAa BKa3ye Ha
negative affect, sxuii Hamexuth A0 migKaTeropii
disinclination: fear ta peamni3yerbcsi Ik MEHTaJIbHA
HaJIAlITOBAHICTh. TEpOpU3M OMHUCYETHCS MPUKMET-
Hukamu “‘radical” Ta “Islamic”, ski BKa3ylTh Ha
negative social esteem judgement, Ta migmamarTH
i migKaTeropito normality.

4. The chaos and violence on our streets, and the
assaults on law enforcement, are an attack against
all peaceful citizens. If [ am elected President, this
chaos and violence will end — and it will end very
quickly.

Imennnku “chaos” 1 “violence” pemnpe3eHTYIOTh
negative social sanction judgement, Ta Hanexars
o miakareropii propriety. B mpoananizoBaHoMy
npukiaa Tpami 3acymKye BiICYTHICTh TOPSIKY
Ha aMEPUKAHCHKHUX BYJIHUILIX 1 OOIIs€ AyXKe IIBHIKO
MTOKIHYUTH 3 UM 0Oe371a70M Ta TTOBEPHYTH CIIOKiH Ha
Bynuili. BiH Takox, K €MOTOp, XBaJUTh TPOMAJISH,
XapaKkTepHU3yIouH X MPUKMETHHUKOM “‘peaceful”, sikuit
BKa3ye Ha social sanction judgement Ta HaneXHUTh
JI0 TijKareropii positive propriety.

5. We cannot make America Great Again if we
leave any community behind.

Tyt Tpamm omiHrOE AMEPHKY SK BEIHUKY KpaiHy,
BUKOpPUCHABIIN TPUKMETHUK “‘great”, aje nuie 3a
YMOBH, IO BC1 JIToH OyyTh 3aXHIICHI T4 OTPUMAIOTh
MOKITMBOCTI, 1 HIXTO HE 3aJMIINThCA 1mo3any. [lpu-
KMETHHK “‘great” € mposiBoM positive appreciation ta
HaJISKHUTH N0 MmiaKareropii valuation.

6. Nearly Four in ten African-American children
are living in poverty. I will not rest until children of
every color in this country are fully included in the
American Dream.

B mpomy mpukiani Tpamm Bupakae cBiif cTaH
HECITOKOIO, CTIPSIMOBYIOUH CBOIO TTO3HIII0 HA negative
affect. IIpo e cBigquuth 3anepeuna popma “will not
rest”, sKa HaJNEXWTh IO TijaKareropii insecurity:
disquiet i Bka3zye Ha MOBEOIHKOBY peakiilo. Y TOMH
ke yac Jjekcema “involved”, sika CTOCyeThCs ame-
pUKaHCHKUX JiTeH, € o3Hakoio positive affect ta
HaJCKHUTh M0 Migkareropii satisfaction: interest i
BHpaKa€ MEHTAJbHY HAJIAIITYBaHICTb.

7. Jobs, safety, opportunity. Fair and equal
representation. This is what I promise to African-
Americans, Hispanic-Americans, and all Americans.

B iromy nipukiiazi Tpamm mpooBiKye 3BepTaTucs
0 BCIX aMEpHKaHIIIB, 30KpeMa adpoamMepHKaHIIB,
o0imsoun M 3a0€3MeYNTH YeCHe Ta PIiBHE Tpes-
CTaBHUUTBO iX iHTepeciB. Y mpoMy peueHHi “fair” i
“equal” mepenaiorp social sanction judgement ta
HaJIe)KaTh 70 mijgkareropii positive judgement of
propriety.

8. As you know, I am not a politician. I have
worked in business, creating jobs and rebuilding
neighborhoods my entire adult life. I've never wanted
to use the language of the insiders, and I've never
been politically correct — it takes far too much time,
and can often make more difficult.

B msomy peuenni Tpamm omiHioe camoro ceoe.
“Never wanted to” — 11e posB negative affect, o
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BXxomuTh 1o mifkareropii disinclination: desire Ta
CBIIYMTH MPO MEHTAJIbHY HaNamTyBaHicTb. Kpim
Toro, Tpamil 03By4y€e CTaBICHHS 0 CBOET MOBEIHKH
sk nomirtuka. “Never been politically correct”
BHupaxxae social sanction judgement, ¢ HeraTHBHOIO
OIIIHKOIO 1 HAaJIeKUTh JIO MiJKaTeropii propriety.
[Ipuxkmernuk “difficult” Takox mepenae HeraTuBHY
OIIIHKY Ta HaJISKUTh JI0 mijgkareropii valuation.

9. Sometimes, in the heat of debate and speaking
on a multitude of issues, you don't choose the right
words or you say the wrong thing. I have done that,
and I regret it, particularly where it may have caused
personal pain. Too much is at stake for us to be
consumed with these issues.

B upomy mpuxnaai Tpamil Takoxk OIIHIOE CBOIO
noBeninkKy. [IpukmerHuk “right” HaneXuTh 10 MiA-
Kareropii positive social sanction judgement, a
MIPUKMETHUK ‘“‘Wrong” Tiepefia€ HETaTWBHY OIIIHKY
OOunBa TPUKMETHUKU HAJEXaTh JIO IiJKaTeropii
propriety.

10. But one thing I can promise you is this: [ will
always tell you truth.

B mpomy npukitani Tpamm XBauTh cede 3a CBOIO
npaBauBicTh. IMeHHUK “truth” mepenae MoO3WUTHBHY
oLiHKy B Kareropii social sanction judgement ta
HAJICKUTh JI0 MiJIKaTeropii veracity.

11. Thats why I am running: to end the decades of
bitter failure and to offer the American people a new
future of honesty, justice and opportunity.

Y mnpoanamizoBaHOMY pedeHHI Tpamm Hamara-
€THCSl PO3MAIUTH €MOLIl CBO€i aymuTopii, BHUCIIOB-
JIIOIOYU CBOIO HETaTHBHY TO3UIIIO MIONO MPOMIKKY
Yacy y JeCSITKH POKiB, OCKIJIBKH BOHH CIIOBHEHI Tip-
KuMHU mipoBanamu. “Bitter” 1 “failure” BupaxkaroTh
HETaTWBHI €MOIIii, SKi HajekaTh IO ITiIKaTeropii
unhappiness: misery. [IpukmerHux “bitter” nepemae
MEHTaJIbHY HaJIAIITYBaHICTh, a iMeHHUK “failure” e
posiBOM NoBeAiHKY. [1oTiM MOBELb MPSIMO BUXBAJISIE
MaiOyTHE, sike XOde 3alpolOoHYyBaTH aMEpHUKAHCh-
KOMY HapoJy, BAKOPUCTOBYIOUHM IMEHHHKH “honesty”
1 “Justice”, sKi HaJeXKaTh 0 KaTeropii positive social
sanction judgements. [lepmmii iMEHHUK HaJEKUTh
JI0 THiiKaTeropii veracity, a apyruii — 1o miakareropii
propriety.

12. We will use military, cyber, and financial
warfare and work with any partner in the world and
the Middle East that shares our goal in defeating
terrorism. I have a message for the terrorists trying
to kill our citizens. We will find you, we will destroy
you and we will absolutely win and we will win soon.

B mpomy peueHHi iMeHHHKH “‘terrorism” i
“terrorists” Takox € mposiBamu negative affect. 1li
CJIOBA HaJIeKaTh 10 Mminkareropii disinclination: fear
Ta peami3ylThCid SK MEHTaJbHAa HAJIAIITOBAHICTb.

Tpammt agpecye CBOE€ TNOBIJOMIICHHS TEpPOPHCTaM,
PO3MOBiIa0uH 1M, HACKIJIBKY pilllyye BiH i1 ioro map-
Tisl HAJIAIITOBAHI 3HUIUTH TX.

13. I am glad that I make the powerful, and [ mean
very powerful a little uncomfortable now and again,
including some of the powerful people, frankly, in my
own party because it means that I'm fighting for real
change, real change.

VY upomMy peueHHi Tpamil BUpaKae CBOE MOUYTTS
macts. Bin BukopucroBye positive affect, sixuit mpo-
SIBIIIETHCS Y BKWBAaHHI MpUKMETHWKA “‘glad”, skwii
HaJIeXKUTH 110 migkareropii happiness: cheer i ycBi-
JOMITIOETBCS SIK Oe3MepepBHUI MEHTAIbHUHN IPOLEC.
CBO€ 3axOIUIEHHS THM, IO BiH Bxke 3poOuB, Tpami
nepesiae MpuKMeTHUKOM “‘powerful”, KUl CBIUUTH
mpo positive social esteem judgement Ta Haie-
KUTH TI0 TTiKaTeropii capacity. MoBeb HaroJonrye
Ha IIbOMY CIIOBi IMOBTOPHBIIU HOTO OiNBIIE OIHOTO
pa3y, HaMmararouuch CIIOHYKaTH ajpecariB A0 ii.
OpHak, MpUKMETHHUK ‘“‘uncomfortable” € BupaxeH-
HsaM negative affect Ta BiHOCHTBCS 710 mijgKaTeropii
insecurity: disquiet i peamizyeTbcs SK MEHTalbHA
HAJTAITOBAHICTb.

BucHoBKM 3 JaHOro JOCITiIKeHHS i mepcrek-
THBH MOJAJBIINX PO3BiIOK y TaHOMY HANPSAMKY.
3a pe3yabraTamMu JIOCHTIKCHHS MOXKHA 3pOOUTH TaKi
BHUCHOBKHU:

1. Y mpomogi Jlonanbaa Tpamma HaifgacTimie BUKO-
puctoByeThes Jtekcnka kareropii JUDGEMENT, ska
BxuBaeTbes yacrinie Hixk AFFECT i APPRECIATION.
Ile BKasye Ha Te, IO MONITHUK 3aIliKaBICHUI B OIIHIII
CBOiX BMiHb TBOPUTH UM JiSITH, B TIOPIBHSHHI 3 IHIIUMH
MOJMITHYHUMH TisT9aMHU.

2. AHami3 CBITYUTH, IO TOJITUK BHKOPHUCTOBYE
JIEKCHKY KaTeropii social sanction judgements Oinbiire,
HiXK social esteem judgements 3 miakareropiero
propriety, sika € qominyrouoro. Lle Bkaszye Ha Te, 110
Tpamil xoue MOKazaTH CBOIH ayAMTOPii, HACKIIBKH
BiH MpaBIUBHI 1 HACKUIBKH, 3 IHIIOTO OOKY, JajeKa
BiJl €TUKH Ta €CTETUKY HUHIIIHSA MOJITUYHA TIapTis.

3. BusBneno, 1o HeraTuBHI KOHOTallli B)KHBa-
IOTBCS MOBIIEM 4YacCTillle, Hi’K MO3UTHBHI, MIPHUIOMY
negative social sanction judgement € JOMiHyOUOIO
KaTeropiero B mopiBHsHHI 3 affect i appreciation.

4. TakM YMHOM MOXXHA 3pOOHMTH BHUCHOBOK, IIO
CITpaBXHI MOTUBU MOBIISI-TIOJIITUKA MOYKHA JOCITITUTH
3a JIOIIOMOI'OK0 MOJEJl OLIHKHM, OCKIIBKH BOHA Mae€
CIIPaBy 3 €MOIIIITHOI0O MOBOIO 4Yepe3 CHCTEMY TPbOX
CEMaHTHYHUX TOJIB, 10 OXOILTIOITh €MOIlil, €TUKY
Ta OIIHKH Pa3oM 3 iX peallizalli€lo y Jiana3oHi JIeK-
CUKO-TPaMaTUYHUX CTPYKTYP.

He3Bakatoun Ha yYMOBHICTh KUIBKICHHX Ta
Cy0’€KTHUBHICTh SKICHHX ITIPaxyHKIB TIPH IOCIi-
JOKEHHI TaKOTO CKJIAIHOTO Ta OaraTonrapoBoro (exo-
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MEHY, K KaTeropis OLiHKH, IPOBEACHUI aHaIi3 Jae
MiJCTaBU BBa)KaTH, IO OMOpa Ha MOAEJb OIIHKH
Maprina ta Yaiita 103B0OJIMIa BUALTUTH Ta apIyMEH-
TOBAHO IHTEPIPETYBATH SKCIUTIKOBAHI Ta IMILTIKOBaH1
OIIIHOYHI 3HAYCHHS B MOJIITHIHOMY TUCKypci. Buko-
pucTana y poOOTi MOZAENb JIIHTBICTUYHOTO aHaJi3y
OLIIHKM TIPOTIOHYE Psii IHCTPYMEHTIB 3 ONOPOI0 Ha

MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

...............................................................................

JIEKCUKO-TPAMaTU4Hy CTPYKTYpy BHUCIJIOBIIOBAHHS,
XapaKTepHU3y€eThCS MPO30PICTIO eTamiB i Moxe OyTH
penieBaHTHA ISl 1HINMX THUIIB JUCKYpCY, 0COOINBO
nuckypey 3MI, ockinbKy TOTIOMOYXKE IHTEPIIPETyBaTh
TOYKH 30pY, 110 TPAHCIIOIOTHCA 1 PETPAHCIIOIOTHCS
MacMenia 1, BIAMOBIAHO, MAalOTh 3HAYHUN BIUIMB Ha
CYCHIJIBCTBO.
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KPOC-KYJIBTYPHUM ACIIEKT Y IUTAHHI META®OPUYHOCTI
AHIVTIOMOBHOI'O JUCKYPCY

Y ecmammi docnioxcylomoca numanna memagopuyHocmi aneiomMo8H020 OUCKYPCY K 3ac00y eheKmusHo2o MosieH-
HEBO20 BNIUBY Y 060X ACNEKMAX: PUMOPUKU, MOOMO 3 no2iady eubopy cmpameziil i MaKmux MO6JIeHHEBOT NO8eOTHKY, Md
8PAXYBAHHI KOMYHIKaMueHOI cneyugiku miei yu inwoi Kynomypu. Memacgopuunicmo po3ensioaemuscs K 8adciusuil 3acio
PUMOPUYHO20 BNAUBY 8 WUPOKOMY POZYMINHI MEPMIHY «PUMOPUKA», a Memagopa/pumopuyna Qicypa — aK MOGLEHHEE
asuwe, wo sidobpadicae 6a3068ull KOSHIMUGHUI MexaHizm. JIinegicmuuHuil ananiz ybo2o A6UWA NOKA3YE, WO 8 CYUACHOMY
AH2IOMOBHOMY OUCKYPCI 80HO Mae 6azamocmynenesutl Xapakmep, a U020 GUGHEHHA MOJCe 3HAYHO NIOGUWUMU HAULY
KOMREMEeHMHICMb U000 KOMYHIKamusHoi cneyugixu mici wu inwol kytomypu. Kpoc-kynemyphi 00CHiodcenHs: OUCKYpCy
3a2a10M MOJCYMb MAMU HA Memi GUABNIEHHS KYIbIMYPHO 3YMOBIEHOT KaPMUHU C8ImYy, o cmoimbv 3a po3nogioamu npo
nooito abo HOBUHY, WO 3anam IManacs Hauobitvute.

Aemopu cmammi npacuymes 008ecmu, Wo came MOMY, WO HAwle MUCIEHHA MAE Mema@opudnui xapakmep, d
abcmpaxmmui KoHyenmu HeoOMIHHO, X0U i Hec8i0oMO, HAOLIAIOMbCA MemAapopuiHo opmor, KOHYenmyaibHa Mema-
Gopa sioobpadicae 6ci cghepu 1100CoKOI OisLIbHOCME MA NOBCAKOCHH020 00C8I0y. Pobumbcs 6ucnosok, wo epexmuena
MOBNIEHHEBA 83AEMO0is nepeddauac npasguIbHull 6ubip cmpamezitl i MAKmMuK MO61eHHEBOT NOBEJIHKU 8 KOHMEKCMT M020
yy inuwo2o ouckypcy. Leii eubip 3ymosenenuil 3a60anHAMU NePEeKOHAHHSA Ul apeyMeHmayii, moomo 20106HUMU CKAAO0SUMU
pumopuunozo enaugy. Basicnugy pone y npoekmysanni cmpameziii i makmuk 8idizpac memapopuinicms, Ky po3eniod-
10Mb K MOBJIEHHESE A8ULLe, WO 8I000padicac 6a308ull KOTHIMUBHUL MEXAHIZM, 1 IKA MICMUMb Y cOOi KOMYHIKAMUBHY Che-
yuixy miei uu miei Kynomypu ma cyoKyI1emypu. 3a3Havaemscs, wjo He MilbKu cio6a, a i Yini memagpopuyni cucmemu,
meKcmu ma npaguid, wo pe2yuoloms CRINKYGAHHA, XapaKkmepusyioms my 4u iHuly Kyibmypy, cyOKyIbmypy, ROAIMuymy
abo ekoHOMIuHy enimy. Y CyuacHomy aHeloMOSHOMY OUCKYPCE PI3HI 6UOU Mema@op, Wo CMAHOSISAMb HAUNACMIUI 2pynu
«mepmeuxy memaghop, spynyromscs 0as KoHyenmyauizayii miei uu inuwoi cghepu OisinbHoCmi ma GIOHOCUH, NPU YbOMY
Hatyacmiwe cnocmepicacmvcs sasuuje bazamocmynenegoi memagopuszayii.

Knrwouosi cnosa: xonyenmyanvua memagopa, cmepmi memagopu, aneioMosHuil OUCKypc, pumopuxa, cmpamezii i
MAKmMuKy MOGIEHHEBOI NOBEOTHKU, KPOC-KYIbIYPHULL ACREKM.
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CROSS-CULTURAL ASPECT IN THE ISSUE OF METAPHORICALITY
OF ENGLISH DISCOURSE

The article investigates the issues of metaphoricality of English discourse as a means of effective speech influence
in two aspects: rhetoric, i.e. in terms of choosing strategies and tactics of speech behavior, and taking into account the
communicative specifics of a particular culture. Metaphoricality is seen as an important means of rhetorical influence in
the broad sense of the term «rhetoricy, and metaphor/rhetorical figure is seen as a linguistic phenomenon that reflects a
basic cognitive mechanism. A linguistic analysis of this phenomenon shows that in modern English-language discourse
it has a multistage character, and its study can significantly increase our competence in the communicative specifics of
a particular culture. Cross-cultural discourse studies in general can aim to reveal the culturally determined worldview
behind the stories of a memorable event or news item.

The authors of the article seek to prove that precisely because our thinking is metaphorical, and abstract concepts
are inevitably, albeit unconsciously, endowed with metaphorical form, conceptual metaphor reflects all areas of human
activity and everyday experience. It is concluded that effective speech interaction involves the correct choice of strategies
and tactics of speech behavior in the context of a particular discourse. This choice is conditioned by the tasks of persuasion
and argumentation, i.e. the main components of rhetorical influence. An important role in the design of strategies and
tactics is played by metaphoricity, which is considered as a linguistic phenomenon that reflects the basic cognitive
mechanism and which contains the communicative specificity of a particular culture and subculture. It is noted that not
only words, but also entire metaphorical systems, texts, and rules governing communication characterize a particular
culture, subculture, political or economic elite. In modern English-language discourse, different types of metaphors,
which constitute the most frequent groups of «dead» metaphors, are grouped to conceptualize a particular field of activity
and relations, and the phenomenon of multi-stage metaphorization is most often observed.

Key words: conceptual metaphor, erased metaphors, English discourse, rhetoric, strategies and tactics of speech
behavior, cross-cultural aspect.

IMocTtanoBka mpodiaemu. Meradopa HE € CyTO
MOBJICHHEBHM SIBUILEM, HPUTaMaHHHM BHUKIIOYHO
MOECTHYHOMY MOBIICHHIO 200 PHTOPHII Y BY3bKOMY
po3yMiHHiI 1boro tepMminy. Kpim Toro, B cydacHux
JOCHIKEHHSIX, TPUCBIYCHUX AETATbHOMY BUBUCHHIO
TAKOTO SIBUIIA, SIK METaOPHYHICTh, HATOJIONIYEThCS,
1o Metadopa B IMOCTUIHOMY MOBJICHHI B OUTBITOCTI
BUIAJIKIB € BUSBOM 0a30BHX KOHLETITYaJbHUX METa-
¢Gop, IO BHKOPHUCTOBYIOTHCS Y TIOBCSKICHHOMY
XKHUTTi. MeTagopuyHi iHHOBALIi MOETIB MOJATAIOTH
HE y CTBOPEHHI METaQOpPUYHOT AYMKH, a Y BUKOPHC-
TaHHI BXKe icHyrounx (opMm MmeTadopudHOi AYMKH
IUIsl TOTO, 100 CTBOPIOBATU HOBI IIO€JHAHHS METa-
(hoprnuanx cxeM. MoBHY MeTahopy pO3IISIal0Th SIK
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SIBUIIIEC, 1110 MAa€ BTOPUHHUH XapaKTep CTOCOBHO KOH-
HenTyaibHol Meradopu, 3aKiajeHol B MOHSTIHHIN
CHCTEMI JTIOMWHU ¥ Takoi, Mo BimoOpaxae ii cripuii-
HATTSA, MUCIECHHS Ta IistibHicTh (Lakoff, Johnson,
2003: 7).

AHaJi3 ocTaHHIX J0c/igxKenb. JleTanbHy KIacu-
¢ikarito Metadop noxano y npausx Jx. Jlakododa,
(Lakoff, 1993: 214), M. xoncona (Johnson,
2000: 156) Ta M. Tepuepa (Turner, 1996: 11). Jns
KOHIIETITyai3allii pi3HuX cdep AisIbHOCTI (30BHIII-
HBOI TIOJITHKU Ta MDKHAPOJIHUX BIIHOCHH, IPaBa,
EKOHOMIKM TOIIO) HaiyacTille BUKOPUCTOBYIOThH
Taki HaWmomupeHimi Tpynu meradop: «aepikaBa
SK JIIONWUHAY (Iep’kaBU MOXYTh OyTH Ipy3sMHu, Opa-
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TaMH, BOPOTaMH, CyCilaMu TOIIO), MeTadOpH pPyXy,
MeTadopu UYyTTEBOTO CIPHUHATTS, dacy. AHai3
CY4acHOTO aHIIIOMOBHOTO JHCKYpCy MOKasye, IIo
JIeSIKI TaK 3BaHl «CTEpTi», a00 «MepTBi», MeTadopu
HACTITBKH TIIMOOKO BKOPECHIJINCS B TIOHATIHHIN cHC-
TEMI JIIOAMHH, 1110 3a3BUYail HE YCBIIOMIIIOIOTHCS SIK
o0pasHi Bupasu: You do not use your time profitably
«Bu He BHKOPUCTOBYETE CBili 4ac 3 BHUTOIOIO»,
You need to budget your time «Tobi HeoOXigHO
CKJIacTH OIOKET CBOTO Yacy». Y CY4YacHHUX KOTHi-
TUBHHUX TOCIIDKECHHSIX TIepeBary TpPaaWIliiHO BiJl-
Jal0Th BUBYCHHIO SICKPaBUX, HOBAaTOPCHKUX, «iHAHU-
BiyalbHO-aBTOPCHKUX» METaQOPUUHHUX YKUBAHb
(Johnson, 2000: 157). Inerbcs, TakuM YHUHOM, TIPO
piBHI Meradopu3alii, BHKOPUCTOBYBaHi 3 METOIO
e(heKTUBHOTO BIUIMBY MOBJIEHHS Ta KOMYHIKaIlii.

MeTor0 €TATTi € JOBECTH, L0 caMe TOMY, IO
Hallle MHCJCHHS Mae MeTa(opuyHuil Xapakrep, a
a0CTpaKkTHI KOHIIENITH HEOJMIHHO, XO4 1 HECBIJIOMO,
HAJUISIIOTBCS. MEeTaOPUYHOIO0 (POPMOIO, KOHIICTITY-
anpHa meradopa BimoOpaxae BCi chepu JIHOACHKOT
TSITEHOCTI Ta MIOBCAKACHHOTO JOCBIY.

Buxknaan ocHoBHOro wMarepiaay. IIpoGmema
MeTa(OpUYHOCTI AUCKYPCY 3 ONISAY Ha NPHUPOAY,
e(eKTUBHICTH 1 chepy MOBICHHEBOTO BIUIMBY LIbOTO
SIBHLIA PO3ISIAETHCS HAMH Y JIBOX aCHEKTax: PUTO-
PUYHOMY Ta KpOC-KYJIBTYpHOMY, IO Tiependadae
BUBYCHHSA JIHITBICTHYHUX Ta EKCTPaJiHTBICTHY-
HHAX 3ac00iB e¢(heKTHBHOI MOBJIECHHEBOI B3aeMOmIi y
BHOOpi CTparerii KOMYHIKaTMBHOI Ta MOBIIEHHEBOI
noBeninku. Bubip metadop, piBHIB Meradopuy-
HOCTI TiICHO TIOB’si3aHi 31 CTparerisiMu i TaKTUKaMH
MOBJICHHEBOI Ta KOMYHIKaTMBHOI IMOBEIIHKH, IO 1
€ TIPeIMETOM MOCIIUKCHHS PUTOPHKH, €THOJIHT-
BICTMKH, TICUXOJIHIBICTMKH, COIL[IOJIHIBICTUKH, 1
IHTepec 10 HUX 3POCTAE y BiK iIHPOPMALIHHUX TEXHO-
JIOTi#, miapy, eTHiYHuX KOH(]IiKTiB. KoMyHiKaTUBHUI
aCTIeKT JOCIiIKEHHSI MeTaOPHUUHOCTI TUCKYPCY SIK
3ac00y PUTOPUYHOTO BILUIMBY BKIIIOUYAE: 1) yCyHEHH:I
HEPO3yMIHHA W YHUKHEHHS e(eKTiB KoMyHIKallii Ta
KOMYHIKaTUBHHUX HEBJad; 2) CTBOPEHHS IEPEKOHIIN-
BOTO i apryMEHTOBaHOTO BUCIIOBJIIOBAHHS; 3) pO3po-
Onenns eekTuBHUX HOpM poOOTH 3 HAaBUAHHS e(eK-
TUBHOTO CITUIKYyBaHHSI.

[lpu oMy HEOOXiJHO BpaxoByBaTH KOMYHiKa-
TUBHY CIIe[U]IiKy Ti€l UM 1HIIOT MOBHOI CITIIBHOTH.

BaxknmuBuii HampsM CydacHWX JIIHTBICTHIHHX
JOCHIJUKEHb MOB’I3aHUH 3 OypXJIMBUM PO3BUTKOM B
OCTaHHI JAECATHIITTS BUBUYCHHIM IUCKYpPCY SIK MEB-
HOTO €IMHOTO TPOLECY, LEHTPaIbHOTO Uil KOMYHi-
KaTUBHOI JisiibHOCTI. CKIIaHICTh 1 OaraTorpaHHiCTh
TaKOTO SIBUINA, SIK JIUCKYPC, 1 CIIPpOOU BUOKPEMHUTH
OCHOBHI YMHHHKH, 110 BIUIMBAIOTh HA HOTO XaHpH
Ta (OPMH, AOBOJII IIBUAKO CIPUYMHUINA PO3BUTOK

HU3KHU HaNpsIMiB, 1110 BUBYAIOTh HEBJIACTUBI 11 MOBH
(OKpiM TpaMaTHKH Ta JIEKCUKH) YNHHUKH iCHYBaHHS
JCKypCy. YcepeanHi IpocTopy AUCKYPCUBHOI par-
MaTUK{ BUSBUIIUCS YMHHUKUA KyJIBTYPHOTO Xapak-
tepy. Juckypc Ha omHY ¥ Ty caMy — HaBiTh BEIbMHU
JKOPCTKO 3aJlaHy — TeMy (HaIlpHKIaj, AiJI0BUI JIHCT,
BUCJIOBJIIOBaHHSI CIIIBUYTTS, MPOMOBa Ha 300pax,
BHUOAUEHHsI 3 TIPUBOAY 3ali3HEHHS TOIIO) AYXKE Pi3-
HUTBHCSl B TEPMiHAX BIACHE AMCKYPCHBHUX MPaBHII (3
BUKOPHUCTAHHIM MaKpO- 1 MIKPOCTPYKTYp) 3aJICKHO
BIJI KyJIETYPH Ti€l TPyIH, B paMKax sKOT e THCKYpC
cthopmMoBaHo.

Kpoc-KynbTypHi 1OCHiIKEHHS AUCKYPCY 3arajiom
MOXYTbh MaTH Ha METI BUSIBIICHHS KyJIBTYpHO 3yMOB-
JICHOT KapTHUHHU CBITY, IO CTOITH 32 PO3MOBIISIMU TIPO
MO/IiF0 200 HOBHHY, 110 3aram’stajacs HalOibIie.

IlepceKTUBHUM HAmpsIMOM PO3BUTKY JIOCIIi-
JDKEHb 13 TMparMaTHuHUX acleKTiB AMCKYpCY cTaja
KPOC-KYJIBTypHA MparMaThka, 1o 3aiiMaeTbes mopis-
HSUIbHUM aHaJli30M OKpEeMHUX MPUHIIMIIIB, SIKi Xapak-
TEpU3YIOTh KOMYHIKaTWBHY JisUTBHICTB, 1 BiAMOBIiI-
HUX KyJBTYpHHUX CIIeHapiiB. IHTepec CTaHOBIATH Ti
cdepu, Ae MOBJICHHEBA CTPYKTYpa KOHKPETHOI MOBH
HE HaB’sI3y€ KOPCTKUX 3a00pOH Ha BXKHUBAHHS Ti€l UK
iHIIOo1 hopmMH, 1€ MOXKIIMBA BapiaTUBHICTh, BUOIp Ti€i
4 iHIoi crparerii. | e, siky cTpareriro Oyne oopaHo,
B SIKMH caMe KyJIbTYPHHH CIEHAapill BTiTIOETHCS
JAHUH TUCKYpC (IaHWH BHpa3), 3aJIEKHUTH BiJl Kyib-
TYpPHHUX OCOOJMBOCTEH BIAIOBIMHOT KOMYHIKaTHBHOT
CHUJIBHOTH.

OyHpaMeHTa bHI LIHHOCTI KOXHOI ~KYJIBTYPH
NoB’si3aHi 3 METaQOPUYHOIO CTPYKTYpOIo Han(yH-
JAMEHTAIILHIIINX KOHIICTIB i€l KyasTypHu. € MiH-
HOCTI, sIKi IJTHOOKO BKOPEHHUITNCS B PI3HUX KYJIBTYpaXx.
MoykHa MPOCTSKUTH BIIMIHHOCTI B IXHIX MIHHOCTSIX
Ha TPUKIIl KOHIeNTyami3amii yacy. Tak, y JiHiii-
HUX KYJIbTypax, 10 SIKHX Halle)XaTb aMEpHKaHLi Ta
OUTBIIICTh TMPENCTABHUKIB  3aXiJHOEBPONEHCHKUX
KyJBTYp, YaC € HaWBUIIOK LIHHICTIO, IIAHYBaHHS
SAKOT MOXKHA TIOPIBHATH JUIIE€ 3 peririero. MoHo-
XPOHIYHUT XapakTep MHUX KYIBTyp BiIOWBAaeThCS B
nJoctarky meradop: time is money «4ac — rpomri», to
waste time «MapHO BUTpayaTd 4ac», time is passing,
flying «yac MHUHa€, IETUTE» — y CHTYallisiX, KOJIH HE
3IIMCHIOIOTh KOHKPETHUX A1l AJISl yXBaJCHHS Bax-
JUBHUX PillleHb. Y MYJIBTHAKTHBHUX KYJIBTYpax, IO
SIKUX TSDKIFOTH JIeSKi TiBACHHOEBpoOMechKi (Icmamis,
ITamis) Ta apaOchKi KpaiHu, CTaBIEHHS JI0 4acy Mae
MOJIXPOHIYHHUN XapakTep (IUIaHYETbCS KUIbKa MOJIH
3a omunuIo vacy) (Lewis, 2006: 75-76). 3Bincu —
BiJIbHE CTABJICHHSI JI0 MOPSAKY JICHHOTO, SIKH TIepe/I-
Oagae MOYATOK, ajie ak HiSK HE 3aKiHYEHHS JUCKYCIi,
a KpaCHOMOBCTBO € TOJIOBHOIO ii cKJ1a1oBor0. [Ipiopu-
TETH 3MIIYIOThCA B OiK 3HAUYMIOCTI caMoi 3ycTpidi,
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JIITOBOTO TIOOAYeHHs, COIlialibHOT ToIii. Yac, myHKTy-
QIBHICTh HE MAIOTh TAKOTO BEJTUKOTO 3HAYCHHSI, TOMY
HIKajla O4iKyBaHHS PO3TATHYTa, & HENPHITyCTUMA
Touka oOpaszm dYepe3 3aIi3HEHHs Ha 3yCTPId IyKe
JajgeKa Bil TOHATTS MYHKTyalbHOCTI. Yac MoxHa
PO3TSTHYTH, 36KOHOMHUTH, PO3MOIUIHTH «to stretch
time», «to dispense with time», HUIM MOKHa MaHimy-
JoBatu «to manipulate time». Y HHUKIIYHUX KyJIBTY-
pax (Tainanjg ta iH.) Bce MiANOPIIKOBYETCS PUTMY
B TPUPOJI, CYCHUIBCTBI, BCE 3yMOBIEHO 3TOPH 1 HE
MTOTPiOHO HIYOTO 3MIHIOBATH, TTOTPIOHO JIUIIIC YEKATH
cBoro yacy. Yac — pool «BUp», «CTaBOK», «3aIljIaBay,
1 Tpeba nuie 0O0epexHO i MOCTYHmOBO OOIWTH HOTo
Haskoo (Lewis, 2006: 75-76).

Purtopuka Takox 3akiagac B CTPYKTypy IMOBiiO-
MJICHHSI TI€BHI HAyKOBi KpuTepii: KpUTepild iCTHH-
HOCTI (KaTeropis <«JI0oToc»), KPHUTEpidl IIUPOCTi
(kareropis «eToc») 1 KpuUTepid peneBaHTHOCTI
MOBJICHHEBOI MOBEMIHKHM (Kareropis «madocy), mo
MOKJIMKaHI 3a0e3MeYnTH €(PEKTUBHICTH MOBICHHS.
3a Takoro Momisgy Ha PUTOPUKY CTAE OUEBUIHHM,
10 BUKOPUCTOBYBATH ii CIIpaBIi MOXKHA HE TUTBKH
CTOCOBHO ITyOJIIYHUX ITPOMOB, a i JT0 ITUPOKOTO KoJTa
HaWYUCIICHHIIINX 1 HAMPI3HOMaHITHIIINX CUTYAaIliid,
y SKHX CIIBPO3MOBHHMKH BCTYINAaIOTh Y MOBJICHHEBY
B3a€MOJIiI0, — UM TO BUCTYII TIepe] ayaIuTOpi€ro, Un
TO pO3MOBa JIBOX JPY3iB 3a 3a4MHEHUMH JBEpUMA.
AJDKe TIepeKOHAaTH oO3Hayae HacamIiiepell HaOyTH
COIO3HHKA.

1106 mpomoBa Oya e(heKTHBHOIO, BOHA Ma€ BOJIO-
JIiTH BIACTUBOCTSMH HOBM3HH, JOPEYHOCTI Ta mpa-
BWIBHOCTI. PuToprka Hamae TOMy, XTO TOBOPHTH,
MOXITUBICTD HIMPOKO CKOPUCTATHCS PI3HOMAHITHUMH
3aco0amMu TIPSMOro 1 QIrypasbHOrO BHPa)KCHHs. 3a
TPAOUIITHIM TePMIiHOM «(PIrypr MOBJICHHS» CTOSTH
(hopmu HenpsIMOTO BILTMBY Ha aynuTopito. Hacripasmi
KOIHOTO MPOTUPIYYs MK (IrypaJbHUM 1 TOUHHM
MOBJIeHHSIM HeMae. Cltifi 0COOJIMBO MMiIKPECIIUTH, 110
Gbirypu po3mIsAaroThC SIK OpraHiuyHa BIAacTUBICTH
MOBH, 0e3 SIKOi JKHBAa MOBAa HEMHCIHMA. Vjerbcs
HE TIpO Te, MOo0 «poduTtn Girypu 3 MOBU», a MPO Te,
100, 3HaX0AA9u Qirypu B MOBi, BAKOPUCTOBYBATH 1X
sskoMora edexrusHime. [1ix repminom «dirypa MoB-
JeHHsD», 400 «MeTadopay, MH PO3yMiEMO CHOCOOH
HETPSIMOTO MOBJIGHHEBOTO BILIMBY. BH3HaHHS MOX-
JIUBOCTEN PI3HUX (OPM MOBJICHHEBOTO BUPAKEHHS
OTHOTO W TOTO CaMOTO 3MICTy NPHU3BOAWTH MO imel
BHOOPY CTHJIICTHYHO TIO3HAY€HUX (OpPM i IO BHKO-
pHUcTaHHS iX 3 METOIO MEepPEeKOHAHHs ciyxadya. Buko-
PUCTOBYIOUH TOTY>KHI MOXKJIMBOCTI MOBH, JIOTI4HI U
aHaNNTHYHI 3acO0M NepeKoHaHHs (y peaibHid MOB-
JICHHEBIM MPAKTHUIIl HOCIHf MOBH PiAKO KOPUCTYETHCA
«JIOT1YHO YHCTUMH» BHUCHOBKaMH, 3aJ0BOJIBHSIIO-
YUCh HaH4YacTillle €HTHMEMaMH), PUTOPUKa 37aTHa

ctBoptoBatu  edextn HeszBuuaiHoi cunm (Lakoff,
1993: 240).

BukopHuCTOBYIOYM MIMPOKI MOXIIMBOCTI CBOIX
Kateropiii (iHBeHLIi, AWCIO3MUIIi, €JIOKyii), pPUTO-
puka chopmyrTroBaga OCHOBHI MPUHAOMH TIPSIMOTO 1
HENpsSMOTO BIUIMBY Ha CllyXada — iHAWBITY MPOIO-
HYETbCS MIMPOKUH BHOIP MOXKIMBOCTEH, BHUKOpPHUC-
TOBYIOUHM $SIKi, BiH JJOMara€TbCsi MEPEeKOHIMBOI Mpo-
MOBH. 3ally4yarodH BiJIOMOCTi 3 Teopil KomyHikamii
Ta BHUKOPHCTOBYIOUM MOKJIMBOCTI KOHTEHT-aHAJI3Y,
pUTOpPUKA IOCHIKYE BIUIMBOBICTh Ta €(EKTHUB-
HICTh MOBH, TOCTYJIFOIOUH 11 Jianoriunicts. CrinbHI
MicIsl IpU IbOMY € 3acO00OM BCTAQHOBJICHHS MOB-
JICHHEBOT KOMYHIKaIlii i Ti€X0 OCHOBOIXO, IO 3a0e3-
neyye 3arajbHO3pO3yMUTICTh HOBOTO, 1HIUBIIyalib-
HOTO, IO TapaHTy€e e(EeKTUBHICTH SK MPSIMHX, TaK
1 HENPSAMHUX TAKTHK BIUIUBY B KOKHIM KOHKPETHIH
cutyarlii. B oCHOBi 1IbOTO BHCHOBKY TpO e(eKTuB-
HICTb BUKOPHCTAHHSI TAKTUK MOBJICHHEBOTO BIUIHBY
JISKUTH TIOTJISI Ha MOBJICHHEBY (Qirypy/meradopy
SIK Ha MOBHE SIBUIIIC, L0 BijioOpakae 0a30BUil KOT-
HITUBHHUI MeXaHi3M. BiImoBiIHO 10 IIOTO MOBJIEH-
HeBi MeTadOpH € JIUIIEC TPOSBOM TaK 3BAHUX «KOH-
HENTyaIbHUX MeTaopy, 3aKIaeHIX Y MOHATIHHINA
CUCTEMI JIIOOUHH, SIKi CTPYKTYpPYIOTh 1i COpUHHATTS,
mucaeHns, aisuibHicTh (Lakoff, Johnson, 2003: 123).
JociipkeHHsT piBHIB  METaQOPUYHOCTI TOTO UM
HIIIOTO AMCKYPCY, IITHHOCTI KOHIIETITya IbHIX METa-
¢dop, a TakoXK IXHBOTO CITiIBBITHOIICHHS 3 0a30BUMH,
OHTOJIOTIYHMMH MeTadopaMu MOIJIO O CYTTEBO Tij-
BUIIUTH HAIly KOMIIETEHTHICTh CTOCOBHO KOMYHi-
KaTHBHOI crienn(iku JaHOi KYJIbTypH, & TaKOX IMpPO-
JIMTH CBITJIO HA OCOOJIMBOCTI MOHSTIMHOI CTPYKTYpH
AHTTIACHKOTO TUCKYPCY.

VY cydacHUX HNOCTIIKEHHSIX KOTHITHBHOI MeTa-
(hopH MiTKPECITIOETHCS TICHUH 3B 30K I[LOTO SBHINA
3 TMO0e3i€r0, TOJITHKOI, TIICUXOJIOTIE, (i3UKOI,
KOMII FOTEpHOIO HAYKOI0, MaTEMaTHKOI0, Qitocodiero.
[IpocTexyeTbest 3B’S130K KOHIETITYaJIbHOI MeTadopH
3 aJeropiero, M0 CTAHOBHTH OCHOBY CIOJKETY JiTepa-
TYpPHOTO TBOPY, a Takox rpuciiB’iB (Lakoff, Johnson,
2003: 266). HocaipKeHHs B IIAX TaTy3sX MOKa3yroTh,
AKOI0 OaratorpanHor € meradopa, IO CTPYKTYpYye
o0pa3 HaIIOro MHCJCHHS 1 HaBiTh Te€, SIKI JAYMKH
JIOITY CTHMI.

AHani3 MeTaopuIHOCTI PI3HUX BUAIB TUCKYPCY
B aHTITIMCHKINM MOBI JTa€ 3MOTY HalfHAOUHIIIIE peatizy-
BaTH IHTEIPATUBHUH ITiJIXiJl 10 BUKOPUCTAHHS CTpa-
TEriii MOBJICHHEBOI Ta KOMYHIKATHBHOI TOBEIiHKH,
OpsSMUX Ta HENPSMHUX TaKTUK MOBJICHHEBOI B3a€EMO-
Iii, 3 omHOTO OOKY, 1 MPOCYHYTHUCSI Y BHUBYCHHI CIIe-
UQIKK aHIIOMOBHOT KYJIBTYpH — 3 iHIIoro. [Ipukia-
JIOM peatizarii MUX IBOX TAaKTHK MOXXYTh OYTH IBa
BapiaHTH 3aCTEPEIKIIMBUX OTOJIOIIEHb Y ITiIBAIIEHOMY
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Kade, Kyau BeAyTb By3bKi KpyTi cxomu: Warn out!
«bynpre obepexHi» (mpsMa TaKTHKa MOBJICHHEBOI
aii) i Duck and Grouse «Pi3ko HaxuiasieMo royioBy i
Oypuumo» (HempsiMa TakThka). B ocTaHHROMY IIpH-
kimani Duck o3Hagae Takok «Kadkay, «HMipHATH», a
grouse — «Kypimnka», ToO0TO aHITIHCHKUI TyMOp IIiI-
KOM BJQJIMH I HENPSIMOT TAKTUKH 1 MOM’ SIKIICHHS
iMIIepaTuBy HEMPSIMOIO TAKTHKOIO.

[onmituka — 1e Ta cdepa, B sKiii BUKOpHC-
TaHHS MOBHU TSTHE 32 CO0OI0 HAWIIUPII COIliasbHI
HACJIiAKH, IEMOHCTPYIOUH BJlaJly MOBU HaJ PO3YyMOM,
i1 3MATHICTH MAHIITYJIIOBATH CYCIIBHOIO CBIIOMICTIO.
Haiinonynspuimoro ¢opmoro koHcTartauii  mosi-
TUKH € TIOJITUYHI POMOBH, SIKI IOEJHYIOTH Y cO0I 1
Tearp, 1 MOMTUYHY JCKIapailito, 1 MuctenTBo. [loe-
HaHHS TaKTHK MPSIMOTO 1 HEMPSIMOTO MOBJICHHEBOTO
BIUIMBY 3 YpaxyBaHHSIM TpaIuLid KyJIbTypd CIiJI-
KyBaHHSI pOOJISAITh TBOPH OPAaTOPCHKOIO MHUCTELTBA
O0COOJMBO IIKaBUMH 3 TOIVISAY apryMeHTarlii, 1o
aresroe 70 JIOTIKH, 1 MepEeKOHAHHS, SIKe JIi€ HAa eMO-
1ii, sIKi YCHIIITHO BUKOPUCTOBYIOTh METa(pOPUUHICTD
sIK 3aci0 e()eKTUBHOT MOBJICHHEBOT B3a€MO/IIT B 1aHIi
JIHTBOKYIBTYpi. Y cBoeMy ece «Metaphor and Wary,
mo HaOyllo TOIIMPEHHS Yepe3 IHTepHET-pecypcH
HanepenosHi BiiiHu B [lepcbkiit 3atomi, Jx. Jlakodhd
JeTajJbHO aHalli3ye HE TIIbKM BUKOPHCTaHHS MeETa-
¢dopu s nepexkonanns Hacenenns CILA B Hempa-
BHJILHOCTI KypCy Ypsiiy B JAaHOMY ITUTaHHI, a # poJb
KOHIIeNTyabHOi MeTadopu B TUIAaHYBaHHI 30BHIII-
HbOI momiThky 3aranoM (Lakoff, 1996: 69). JleranbsHo
MIOKa3aHO, SIK BUKOPUCTAHHS MeTadopH Al KOHILIETI-
Tyani3alii HOMITHYHOI Ta EKOHOMIYHOI CHTyalii B
Ipaky cucTeMaTHYHO MPHUXOBYBAJIO HaWKaXJIUBIII
HACJIIZIKK BiHHM B 1[bOMY perioHi. Y mpami “Moral
Politics” . Jlakodd aHamizye TOTITHIHI TOTIISIH
KOHCEpBATOpiB 1 OUIBII TPOTPECHBHHUX IMOJITHKIB
CIIA 3aranom (Lakoff, 1996). Ixui nornsaau Ha Taki
npo0iemMu, SIK ONOaTKyBaHHsI, CMEpTHA Kapa, KOHTP-
OJIb HaJl 030pOEHHSIM, COILiajbHI MPOrPaMH, 3aXUCT
JMOBKUIS, COIIalbHI MpOTpamMu, 3HAUIUIA Bimo-
OpakeHHST B aOCOIIOTHO TPOTHUJICKHHUX TPOTrpaMax.
[Ipore Ko’kHa 3 IMX POTPaM 3BYUYHUTH [IEPEKOHINBO
1 37a€TbCA LIJIKOM KOT€peHTHO0. Binmosiap mos-
ra€ B TOMY, IO MOIJISIAM aBTOPiB KOXKHOI 3 Ha3BaHUX
nporpaM 3i0paHi W cucremaru3oBaHi MeTadopamu
Mopalli, 0 00’ €IHYIOTh KOXKHY 3 HUX OKpPEMO, 1 sIKi,
CBOEIO YEPTOI0, 30pPTaHi30BaHi IPOTHIICIKHO i7eaizo-
BaHUMHU MOJIEISIMH CiM’1, IO MMPOTHIICKHO i/1earizy-
totbes (Lakoff, 1996: 47). BuBueHHsT «BiHCHKOBUX»
MeTadop MOKe 3HAYHOIO MIpOIO MPOJUTH CBITIO Ha
BIZIMIHHOCTI TOHSATIHHOT CTPYKTYpH aHIJIIHCHKOTO
Ta YKpaiHCBKOTO AMCKypciB. B aHmmiicbkiii MOBI
CKJIaBCS CBilf HaOip «BIWCHKOBHUX» MeTadop, Mo iX
4acTO BUKOPHCTOBYIOThH HiJl 4ac OMMCY Pi3HUX XBO-

po0: cells are bombarded with rays «xituaM Tiz-
JArOThCs OOMOApIyBaHHIO MPOMEHSMH». XBOpoOa
PO3IVISIIAETHCS SIK BTOPTHEHHSI YY)KHX OpPraHi3MiB, a
TIJIO pearye Ha HUX TUM, IO MOOiII3ye CBOI CHIIM:
immunological defenses «iMyHOJOTIUHHI 3aXHCT»,
Kypc JIIKyBaHHS — aggressive «arpecuBHuin» (Sontag.
1989: 101). Onnak B aHIIMCHKOMY HOJTITHYHOMY
JUCKYpCi  «BIHCBHKOBI» MeTadopy BUKOPHUCTOBY-
I0ThCSI Ha0araro pijaiie, HiX B YKPaiHCHKOMY, 1 JUIs
HUX y MEPeKaji aH[TIHChKOI MOBOKO JT0OHMPAIOTH,
SIK TIPAaBHJIO, OINBIN ITOM’SIKIIEHI BapianTH (Sontag.
1989: 102). Tak, GopoTeba 3a MHp aHIIIHCHKOIO
MOBOIO HaliKpalie nepenaerscs sk “the campaign for
peace”, “the peace movement”, “the drive for peace”,
a 0opelb 3a MUp — CKOpilIIe K “‘campaigner”, “peace
activist” uix “fighter”. Boporhba 3 HapKOTHKaMH
MIePEKIATAETECA 3aCTHIIIOND ““BICHKOBOIO” MeTa-
¢doporo “war on drugs” abo “campaign to combat
drugs”. BopoTb0y IyMOK Kpaile TIepeKIacTu SsIK
“clash of opinions”, a 60poTEOy MPOTHIIEKHOCTEH —
gk “clash of opposing views”. Mu Gopemocs 3a 11e
nepenaeTbes K “‘we want this”, “we are striving for
this”, a He sk “fighting” abo “striving”. Ocepenku
HAaIPy>XEHOCTI Kpallle NepeaTi aHIiiChKOI0 MOBOIO
He K “hotbeds of tension”, a sk “focal points, centers
of resistance”, ppoHT 60poTHOU — sik “those who wish
to resist the new foreign policy”.

[lopsin 13 TOMITHYHUM AMCKYPCOM Ba)KITUBUMHU
cepamu 3acTocyBaHHsA Teopii MeTradop € TMpaso,
EeKOHOMIiKa Ta ColiajbHI MUTaHHS. Tak, TEOpPETHK
npasa C. BiHHep Haroiomye NepIIOPSAHY pOJb
Mmetadopu B ropunuuHiii aprymentamii (Winner,
2001: 24). [Jlanuii guckypc psicHie meradopamu,
takumi sk the Corporation as Person «Kopmopartist
sk OcobucricThy, real property as bundles of rights
«HEPYXOMICTh K TAKeTH IMpaBy», M0 € adOpPHUCTHY-
HUM BUPQKCHHSM IOHATTS «IHTEJIEKTyallbHa BIIac-
HicTb». MeTtadopa, TAKMM YHHOM, € TOTYKHUM FOpH-
JUYHUM IHCTPYMEHTOM, II0 Ma€ CHIIbHHUH BIUIMB Ha
HaIIe CYCIiIbHE JKUTTSI.

VY TekcTax eKOHOMIYHOTO XapakTepy MH TaKOX
CIIOCTEPIraeMoO IIMPOKE 3acTOCYBaHHSA MeTadop,
110 aneol0Th A0 TAKUX KOHLENTYalbHUX TOHSITH Y
HAIIOMY TOBCSIKICHHOMY JKHTTI, SIK 4Yac, pyX, Mpo-
CTIp TOIIO.

Tak, rpormri, ¢iHAHCOBI CIpaBM YacTO AacoOIlifo-
10ThCs 3 pimuHOTO: After the merger, the new company
will be able to draw on a huge pool of resources
«[Ticnst 3MUTTS HOBa KOMITaHisS 3MOXKE 3aITyYUTH HOBI
JoKepena pecypciBy»; Because of the new, high interest
rates money is pouring/flooding into Germany «Yepe3
Te, 110 HOBI BIJICOTKOBI CTAaBKH BHUCOKI, TPOIIIi BUTIKa-
10Tb y Himewunny»; There is a constant ebb and flow
of money in and out of the system «Crnioctepirarorscs

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

1m



...............................................................................

MIOCTIHHI IPUILTMBY 1 BiJUIMBU TPOIIEH B 1 3 i€l cuc-
temu»; The banks have been riding on the crest of
wave for longer than anyone expected «banku nepe-
OyBarOoTh Ha I'peOcHI XBWJII Habarato JOBIIE, HIXK
OyIIB-XTO OUIKYBaBy.

VY HaCTyNmHHX MPHKIAAAX [BOTO JAUCKYpPCY MeTa-
(OpHYHO BUKOPHCTOBYETHCS MOHSTTS «4ac»: We are
running out of time «¥Y Hac 3akiH4yeThCs yac»; It’s
a complete waste of time «lle moBHa BTpaTta 4yacy»;
Look, we’ve invested a great deal of time and effort
in this. We can’t back out now «Ilociyxaiite, Mu
BKJIaJK Oararo rpoiel i 3ycuib y el mpoekt. Mu
HE MOKEMO BIJICTYIIMTH 3apa3y.

JocmipKkeHHs TOKa3yIoTh, 10 KOHTEKCT JHCKYpPCY
MOJKE He JIMIIE 3a/Ii5ITH KiTbKa HAYacTiIluX TPy MeTa-
¢dop, a i nependavae iXHE MOCIITOBHE MeTad)OpUIHE
MIPOEKTYBAaHHS, TOOTO MIEThCS MpO piBHI, ado madi,
Metadopmzartii auckypcy. Konmenryamizariis aepxaBu
SIK JIIOAMHK Ja€ 3MOTY OCMHCIUTHU il MOJITUKY IIOAO
IHIIMX KpaiH y TepMiHaX MIKOCOOMCTICHUX CTOCYHKIB,
0 TPaJULiMHO TepealoThcsl 4epe3 IMepIenTHBHO-
CIPUUHSTI BIACTMBOCTI (PI3MYHUX TII: TEIUT, OJIM3bKI,
HaTATHYTI, TO)K MDKHAPOMHI CTOCYHKH CIPHHMAIOTh
3a JIONOMOTOI0 TMEPIENTUBHUX MeTadop, SIK-OT 3aro-
CTPEHHS CTOCYHKIB, TIOIITHOJICHHS CITIBPOOITHHIITBA,
MOCHJICHHS Bi30BOTO PEKUMY, TiICHI KOHTaKTH, OOJIoUi
neperoBopy, oM’ sikiieHHs mo3uiiii tomo (Lakoff,
1996: 18). IHomi BHACHIIOK «KOTHITUBHOTO Hampy-
xkerrs (Lakoff, 1996: 18) oxpemi metadopu B mwic-
KypCi pO3BUBAIOThCA Y OUIBIIT 00pa3Hi CIIeHapil: 3aKpH-
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BAaTHCS BiI YCbOIO CBITY Ha IPOTHPAKETHI «3acCyBH»,
BiMUMHUTH BCi aBepi. Omnosuiis OMM3bKUIN/ manekui
TIOPOJDKYE CLICHAPIH 30JIMKEHHS, pO301KHOCTI ITO3HMITIH,
TOIIYKY TOYOK JOTHKY, a OTO3HIIiS TEIUINI/XOI0MHIN
CIPUYMHSE CIIEHApiil TIOTCIUTIHHSA a00 ITOXOJIOMAHHS
CTOCYHKIB 13 CYIyTHIMH TOJIITHYHUMH 3aMOPO3KaMH Ta
CIIOB3aHHSIM JI0 XOJIONHOT Bif{HH.

BucnoBku. EdexTrBHa MOBICHHEBA B3a€MOMIS
nependavyae npaBUIbLHUN BHOIp CTpareriii i TaKTHUK
MOBJIEHHEBOI IMOBEIIHKN B KOHTEKCTI TOrO YH 1HIIIOTO
muckypey. Lle#t BuOip 3yMOBJICHMIA 3aBIaHHIMHU
NepeKOHaHHsI W apryMeHTauii, TOOTO TOJOBHUMH
CKJIaJJOBUMH PUTOPUYHOTO BIUIMBY. BaxIuBy poib y
MPOEKTYBaHHI CTparerii i TakTHK Bixirpae merado-
PHUUHICTB, SIKY PO3DIISIIAIOTH SIK MOBJICHHEBE SIBUIIE,
0 BimoOpaskae 0a30BHUI KOTHITUBHHUN MeEXaHI3M, 1
sIKa MICTHTH y c00i KOMYHIKaTUBHY CITeIIN(DiKy Tiel
YM Ti€l KyIbTypu Ta cyOKynbTypu. BusiBnenns oco-
OnMBOCTEH 1 BU3HAYCHHSI MEXK MIXK JAUCKYPCHUBHUMH
rpynamM CIUPAETbCS HA TPOBEACHHS 1HTEPAKTHB-
HUX Aiid. He Tinbku crnoBa, a i winl mMerapopuyHi
CUCTEMH, TEKCTH Ta MPaBUIIa, 110 PETYIIOIOThH CIIiJI-
KyBaHHS, XapakTepU3ylOTb Ty UM IHIILY KyJIBTYpY,
CyOKyIbTYpY, MOJITHYHY ab0 EKOHOMIYHY elliTy.
VY cydacHOMY aHIVIOMOBHOMY IHUCKYpCi Pi3HI BHIH
MmeTadop, M0 CTAaHOBIATh HAHYACTILI TPYIH «MEPT-
BUX» MeTadop, TPYMyIOThCs Ul KOHIENTyai3amii
Tiel un iHmOI cdepru AISTBHOCTI Ta BiAHOCHH, TPU
IIbOMY HaW4acTIIlle CIIOCTepIiraeThbes sBUIIE Oararo-
CTyreHeBoi MeTadopu3aiiii.
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the manifestation of interest to action, the positive attitude to the action and the positive mark of group and place in its
were distinguished by scientists; the development of creative activities in psychological science was proved.

This article deals with active methods of learning foreign languages which facilitate the forming of communicative
competence of students of linguistic higher schools. Features of organization of communicative directional learning
effect on the cognitive students’ competence are analyzed. Creative teacher of foreign language was characterized not
only deep knowledge of foreign language but high level of development of motives and creative skills which contributed
to successful creative professional-pedagogical activity. The learning of foreign language contributes to the realization of
such areas of professional activity, as the introduction of new technologies, scientific hypotheses and trends, innovations in
the fields of technology; restore contacts with foreign firms, and educational institutions, increase the level of professional
competence of specialists are investigated. Foreign language is not a sign of prestige, but it needs for a modern specialist.
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Y emammi npoananizoeano cknadosi npogeciiinoi niocomosku Maubymub020 uumensi iH03eMHoi Mosu 8 npoghe-
CIUHII OIIbHOCMI Nedazo2is Y NCUXOL02IUHIL Timepamypi; 0Xapakmepu3o8ano 0CHO8HI YUHHUKU 0COOUCTICHOT K)/lb-
mypu cmyoenma 6 npoyeci npogeciiinoi nio2omogxu Maudymubo20 64umeins IHO3eMHOI MOBU, OOIPYHIMYBAHO NOZUYTIO
suxnaoaya y 3BO, axuil cnpusic po3gumky npogeciinoi niocomosku Matlbymuso2o euumeinsi inozemnoi mosu. Jlocui-
00ICEeHHS 8UABUIO, WO, NPOpeCciliHO-nedaco2iuna OiANIbHICIb BUKIA0AYA THOZEMHUX MO8 € 0CODIUBUM BUOOM COYIATb-
HOI ma meopuoi JiANbHOCHI, AKA CRPAMOBAHA HA (POPMYBAHHA THULOMOBHOI KOMNEMeHMHOCI MAuOymMHIxX yuumenie
NOYAMKOBOT WKOIU, CIMBOPEHHS YMOG OJisl OCOOUCMICHO20 PO3GUMKY MAUOYMHIX (haxieyie ma ix nio2omosKku 00 6UKO-
HAHMS NEGHUX COYIANbHUX POl Y CYCitbCmsi, hopmysantss meopuoi ocooucmocmi cmyoenma. ¥ cmammi posens-
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HYMO aKmueHi Memoou HAGUAHHS [HOZEMHUX MO8, WO CHPUSAIOMb (OPMYBAHHIO KOMYHIKAMUGHOI KomMnemenyii cmy-
oenmis mosnux 3BO. [Ipoananizosano ocobausocmi opeanizayii KOMyHIKAMUGHO CHPAMOBAHO20 HABUAHHI MA U020
8NIUB HA NIZHABANLHY MOmMugayio cmyoenmis. Teopuuil 6uki1aday iHO3eMHOI MOBU XAPAKMEPUIYEMbCA He Juule -
OOKUMU 3HAHHAMU [HO3EMHOI MOBU, A Ul BUCOKUM CHYNEeHeM PO38UHEeHOC MOMUBI8 Md MEOPUUX YMIHb, WO CNPUAIOMb
11020 yeniwnit meopuitl npogecitino-nedazoziunii disnonocmi. Jocniodceno, wo cyvacHull gaxieeyb ompumye Hogy
Gaxosy ingopmayiio uepes inozemui Odicepena. Bueuenrs iHO3eMHUX MOG CNPUSE peanizayii maKux HanpsamMKie npoge-
CIUIHOT OisIbHOCMI, SIK O3HAUOMACHHS 3 HOBUMU MEXHOLO2IAMU, HAYKOBUMU 2iNOme3amu | MmeHOeHYIAMU, 8UOAMHUMU
IHHOBAYIAMU 8 2AY3] MEXHIKU, 6CMAHOBIEeHH KOHMAKMIE 3 IHO3eMHUMU ipmamu, niOnpUEMCmMeamu, HA8UaIbHUMU
3aKa1a0amu; NiO8UWeHHs Pi8Hs npogecilinoi komnemenyii paxisyis. BonoOdinusa iHO3eMHOI0 M0OB0I0 8dice € He 03HAKOH
npecmudiCy, a nompeboio cyuacHozo axisys.

Jlocnioxcenns sussuno, wo, npogecilino-nedazociuna OisbHicmes euxiadada iHosemuux mog y 3BO € ocobnusum
BUOOM COYIANLHOT Ma MEOPHOL OISLILHOCHI, KA CAPAMOBAHA HA QOPMYBAHHS THUOMOBHOI KOMNEMEHMHOCHI MauOymHix
VUumenie nouamKosoi WKo, CMEOPeHHs YMO8 OJisk 0OCODUCIMICHO20 PO3BUMKY MAUOYmHIX ¢haxieyie ma ix nioeomoe-
KUt 00 GUKOHAHMS NEBHUX COYIANbHUX poiell Y CYCNilbCcmei, popmysants meopuoi ocooucmocmi cmyoenma. Y cmammi
0osedero, wo npoghecilina komnemeumuicms suxiaoaya 3BO € ck1aoHuM YmMeopeHHAM, OCHOBHUMU eleMeHmamil Ko
€: npoghecitini 3HaHHs K J02TUHA CUCTEMHA THHOPMAYIs NPO HABKOTUWMHIL | GHYMPIWHIL C8IM T0OUHU, 3ApIKCO8aAHA
6 il ceioomocmi; npopeciuini YMIHHS K NCUXIYHI YMBOPEHHS, WO NOMSA2AIOMb Y 3ACE0EHHI TIOOUHOIO0 CNOCODIE [ MEXHIK
npogeciiinoi disibHocmi; npogecitini Haguuku — Oil, chOPMOBAHi 6 NPOYeCt NOBMOPEHHS NEGHUX ONepayill [ 006e0eHi 00

asmomanmusmy.

Knrwouosi cnosa: npoghecitina niocomosxka manoymmnbo2o 64umens, MemooudHa KoMnemeHmHicmy, npo@eciiuna Kom-
nemeHmHuicmy, COYiOKYIbmMypHAa KoMnemeHyis, mpeHineo8a nio2omosKa.

Formulation of the problem in general and its
connection with important scientific or practical
tasks. Modern society is characterized by changes in
almost every aspect of human life: education, science,
technology, religion, work environment, behavior.
The younger generation needs a high level of adapt-
ability and courage to live in a changing environment.
This level is closely related to creativity, which is one
of the global problems of the world. After all, only
it helps to find a rational solution to complex social,
economic, educational and cultural problems of a per-
son. Thus, if it is necessary to prepare young people
for future life, the process of forming the creativity of
children of primary school age becomes important.
Due to the fact that a foreign language is represented
in modern primary school as one of the main subjects,
there is a need for qualified primary school teachers.
After all, one of the important factors in the effec-
tiveness of the educational process, in particular in
elementary school, is the personality of the teacher,
his professional and pedagogical activity. Therefore,
the primary task of a pedagogical higher educational
institution is to train professional primary school
teachers with the right to teach foreign languages. In
turn, the responsibility for the effective training of
future primary school teachers rests with the univer-
sity teacher, who directs the educational process in a
higher educational institution, determines the purpose
and objectives of the process in specific conditions,
programs the development of the student’s personal-
ity, substantiates the system of pedagogical means,
forms, methods, their phasing, focus on solving spe-
cific pedagogical tasks, in particular, the formation
of creativity of the student’s personality, ultimately
forming the personality of the future specialist.
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The purpose of the article is the components of
the professional training of the future foreign lan-
guage teacher in the process of forming the student’s
personal culture.

Objectives of the article:

1) analyze the components of professional training
of the future foreign language teacher in the professional
activities of teachers in the psychological literature;

2) to characterize the main factors of the student’s
personal culture in the process of professional train-
ing of the future teacher of a foreign language;

3) to substantiate the position of the teacher in the
university, which contributes to the development of
professional training of the future foreign language
teacher.

Analysis of recent research and publications
in which the task of this problem is initiated. The
phenomenon of pedagogical skills was studied by
many domestic scientists and practitioners of teach-
ers. Thus, V. Andrushchenko, V. Bekh, V. Zhuravskyi,
M. Zgurovsky, V. Lutai, M. Mikhalchenko,
V. Ognevyuk, M. Romanenko, N. Skotna, M. Stepko,
V. Tsykin, V. Shynkaruk and others investigated the
system of professional training of the teacher and the
formation of his pedagogical skills.

Presentation of the main research material
with full justification of the scientific results. In the
context of reforming the educational space of higher
education, the teacher-mentor becomes a key figure
in the educational process, who by his own profes-
sional and pedagogical activity contributes to the
formation of a high level of readiness of students for
future professional activities. According to the defi-
nition of S. Sysoeva, professional and pedagogical
activity is a creative activity, which is hampered by
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the properties of the creative and research process.
The study revealed that the professional and ped-
agogical activity of a foreign language teacher in a
higher education institution is a special type of social
and creative activity, which is aimed at forming for-
eign-language competence of future primary school
teachers, creating conditions for the personal devel-
opment of future specialists and their preparation for
the performance of certain social roles in society, the
formation of the student’s creative personality. The
teacher of a foreign language is constantly improving
himself by acquiring knowledge, skills and abilities
of professional work and mastering the skills of form-
ing the creative personality of the student. The above
characterizes a professionally competent teacher of
a foreign language. So, the professional competence
of a university teacher is a complex education, the
main elements of which are: professional knowledge
as logical systemic information about the surrounding
and inner world of a person, recorded in his mind;
professional skills as mental formations consist-
ing in the assimilation by a person of the methods
and techniques of professional activity; professional
skills — actions formed in the process of repeating cer-
tain operations and brought to automatism (Sysoeva,
2006: 123).

On the above-mentioned elements of professional
competence of a university teacher, the structural
components of the professional competence of a for-
eign language teacher of a higher education institu-
tion are based, which is determined by the following
competencies: socio-pedagogical (the presence of
theoretical and methodological, technological base
and special disciplinary knowledge, the correct use
of appropriate methods and organizational forms,
awareness of the psychophysiological, socio-cultural
characteristics of the student contingent), organi-
zational and managerial (the ability to organize and
manage the educational and educational activities
of students, possession of the basics of pedagogical
management, taking into account the specifics of the
chosen specialty) and reflective-communicative (the
ability to motivate for self-education, self-improve-
ment, help to adapt new information received to the
system of their own views, their own life experience
of the student) (Pavlyuk, 2013: 17).

After analyzing the structural components of
the professional competence of a foreign language
teacher at a university, we would like to note that
socio-pedagogical competence plays one of the main
roles in shaping the creative personality of students.
After all, the result depends on the special discipli-
nary knowledge of the teacher and on the methods
and forms of work chosen by him that will contribute
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to the formation of the creativity of the future teacher.
In the scientific works of many authors, attention is
paid to the methods of enhancing information search,
means of enhancing creative activity, methods for
solving creative problems, constructing relationships
in the research team, developing the creative abil-
ities of young people in the process of educational
work. Any foreign language lesson in higher educa-
tion not only forms students’ foreign language com-
petence, but also forms their ability to independently
find non-standard solutions to educational and extra-
curricular tasks, teaches them to create new ones,
focuses on self-determination and self-actualization,
in other words, forms their creativity. In preparation
for classes, a foreign language teacher at a higher
education institution remembers that he is faced with
the task of not just communicating the material and
testing knowledge, but identifying the experience of
students.

In our opinion, the most effective methods of
teaching a foreign language are interactive teaching
methods (work in pairs, triads, small groups), meth-
ods of developing critical thinking (“Free writing”,
“Reading with foresight”, “Mutual learning”, “Read-
ing with marks”, “Groning”, “Senkan”), project tech-
nologies (creation of collages, Power Point presenta-
tions, interviews, creation of mini-films, playing a
variety of life and professionally directed situations
in the form of talk shows, etc.), communicative and
game methods (phonetic, lexical, grammatical, sty-
listic, role-playing and business games). The con-
stant use of poems, songs, tongue twisters, proverbs
not only expands the language supply of students,
but also encourages creative searches, and it is the
compilation of their own tongue twisters and rhymes.
A teacher who works in higher education, taking into
account the School of Cultural Dialogue, will face the
need to completely change the traditional approach
to the process of education and training. The School
of Cultural Dialogue works according to the experi-
mental program of V.S. Bibler. The educational pro-
cess in the classroom should be skilfully initiated by
the teacher. In the classroom, the student must mas-
ter different angles of view of the world, value sys-
tems, activities that personify certain cultural worlds
(according to V.S. Bibler): ancient, medieval, mod-
ern, modern. In the process of discussions, dialogues
of different characters are envisaged: students of the
same course, students and teachers, different courses
among themselves, the student and the text of cul-
ture (with the author and the hero, or on behalf of
the author or hero of the work). Any element of the
content of the course of the subject receives its own
“cultural” specific interpretation, appears as one that
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is constantly evolving, rethinking, deepening. On the
other hand, different elements of the course content
can be organically combined and even flow into one
another. And only under such conditions of building
a higher school, students will be creative individuals
capable of independent thinking, and their way of life
will be determined by the pleasure of communica-
tion, thinking of creativity. Discussions in the class-
room, built on the principles of a dialogue-cultural
approach, teach that not only in a theoretical dispute,
but also in any business in everyday life, a commu-
nication partner would act as someone who “looks
differently” as an opponent, and precisely because
of this was valuable and necessary for other inter-
locutors. . Under such circumstances, each person
becomes naturally necessary for another person — “as
a source of co-thinking, and compassion, and under-
standing; and disagreement, and a different view, and
an unexpected question” (Sysoeva, 2006: 122).

So, considering and analyzing the basic psycho-
logical conditions for effective discussion in foreign
language classes with the terms “monologue” and
“dialogue”, we denote not so much the forms of
communication as the principles of its construction.
According to the monologue approach, the teacher
acts as a carrier of indisputable truth, monologue
communication is used only to “lead” the student to
this truth. With a dialogical approach, the student
has the right to his own opinion, his own position.
The teacher respects the student’s position; If nec-
essary, he can make adjustments already in his own
position. In Ukraine, a new ideology and practice of
life of the modern school as a socio-pedagogical sys-
tem is being formed, the result of which is to ensure
the modern quality of education on the basis of pre-
serving its fundamentality and compliance with the
actual and promising needs of the individual, society
and the state. The problem of efficiency, effective-
ness of the pedagogical process can be solved only
if high competence and professional skills of each
teacher are ensured. V. A. Sukhomlinsky noted that
an essential condition for the teacher’s skill is the
depth of knowledge, a broad intellectual outlook,
and the reason for its loss by individual teachers
is their “spiritual ossification”, which occurs when
they do not replenish their knowledge (Pavlyuk,
2013: 19).

Therefore, the basis of the pedagogical skills of a
foreign language teacher is general educational and
information competence, which includes the follow-
ing skills: quickly update and reproduce the necessary
information; independently search for new informa-
tion from various sources; ability to use information
and communication technologies; use catalogs, com-
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pile a bibliography; use a variety of reference books;
work with graphs, diagrams, tables, paintings; know
and apply fast reading techniques; use techniques for
understanding the text; general language skills. The
most important for the pedagogical skills of a foreign
language teacher, scientists consider communicative
competence, by which they understand the ability
to communicate orally and in writing with a native
speaker in a real life situation. At the same time, spe-
cial attention is paid to the semantic correctness of
the expression, and not only to the correctness of the
language forms used. The basis of the didactic com-
petence of a foreign language teacher is an acquired
synthesis of knowledge (psychological, pedagogical,
social, general education); skills (professional and
pedagogical, special, self-educational); creative ped-
agogical activity, transformed from potential to real,
has an activity character and functions in the form
of methods of activity, necessary for the teacher to
design his own technology for teaching schoolchil-
dren, constructing the logic of the educational and
educational process, solving difficulties and prob-
lems. Methodical competence is an important ele-
ment of the pedagogical skills of a foreign language
teacher. In foreign language lessons, students should
realize that intercultural understanding is associ-
ated with problems and misunderstandings that are
not solved even by perfect knowledge of a foreign
language. It is the teacher who can prepare the indi-
vidual for the tolerant perception of other cultures
and peoples and for the recognition of equality of cul-
tures and the supremacy of universal human values.
The sociocultural competence of a foreign language
teacher V.O. Kalinin includes the following knowl-
edge and skills (Kotenko, 2012: 62): polylogical
skills of cultural dialogue, background knowledge,
country knowledge, knowledge of the rules of verbal
and non-verbal behavior. The collection of empirical
data that characterize the first and second indicators of
the social component of students’ professional com-
petence — civic responsibility and understanding of
the importance of pedagogical activity — is also pro-
posed to be carried out using the rating (the method
of competent judges). In order to study the reliability
of the data, this indicator can be represented by the
number of more fragmented features: responsibility
to society and the Motherland; veneration of state
symbols of power; Patriotism. It is proposed to act
as competent courts to invite teachers of the psycho-
logical and pedagogical cycle, social disciplines and
foreign languages. Previously, conversations should
be held with these teachers, where they explain about
the selected criteria and their indicators. The next
indicator — social activity — can be using a method-
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ology developed by L.L. Stolyarenko, which allows
to determine the attitude of students to social work
based on the assessment of the curator, headman, stu-
dent dean, classmates, as well as through psychologi-
cal testing.

The second criterion of professional competence —
cultural — can be diagnosed using the methodology
of G. Eysenck and G. Wilson, adapted by us in
accordance with the task — to form the professional
competence of the teacher. This will determine the
social and multicultural positions of students, their
attitude to representatives of other races, nationali-
ties, to racial segregation in the countries of the world
(Steele, 1998: 64).

For a more complete disclosure of this criterion,
students may be offered a written essay on “What
does it mean to be a man of the world?” students
should answer the following questions: what does it
mean to have planetary thinking; whether you realize
yourself as a carrier of national values of Ukraine; do
you respect the culture, traditions of other nations, in
particular those that inhabit our country. At the same
time, the completeness of the disclosure of the above
concepts and the place given to them by students in
the scale of their own life values will be evaluated.
The next criterion of professional competence — regu-
latory and evaluative — is proposed to be diagnosed by
the method of questioning, which makes it possible to
determine the motivation for achieving professional
competence of students. At the heart of this section
can be used the technique of M.S. Magomed-Eminov,
which contains questionnaires that present questions
related to individual personality traits, judgments and
feelings about life situations in which a person strives
for success or avoids trying to do things because of
fear of failure, etc.

We believe that self-esteem in the process of
forming professional competence plays an extremely
important role. “Without self-esteem, it is difficult
or even completely impossible to self-determine
in life. True self-esteem implies a critical attitude
towards oneself, constant trying on one’s capabilities
to the requirements that life puts forward, the abil-
ity to independently set goals that can be achieved,
strictly assess the course of their thoughts and their
results, diligently check the guesses that are put for-
ward, thoughtfully weigh the pros and cons, abandon
hypotheses and versions that have not been justified
(Kotenko, 2012: 61).

Adequate self-esteem by students of the level of
their professional competence will contribute to the
improvement of knowledge, professional skills, pro-
fessionally significant qualities. Evaluation of oneself
as a subject of activity opens up to students the pos-
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sibilities of their real inclusion in a particular type of
activity.

Conclusions from this study and prospects for
further research in this direction. The complex-
ity of the study and the impact on the formation of
adequate self-esteem lies in the fact that these pro-
cesses are deep, secret. According to P.R. Chamaty,
a person receives basic knowledge about himself as a
result of comparing his behavior with the behavior of
other people, awareness of the assessments that other
people give him, the team of people in which he lives
and works or studies (Pavlyuk, 2013). Based on the
analysis of their own successes and failures, evalua-
tion by other people, comparison with professionals,
self-esteem develops in the direction of its adequacy,
and, at the same time, the need for constant introspec-
tion, professional reflection develops.

All of the above necessitates the organization of
the educational process in such a way that students
are able to adequately assess their professional com-
petence. It is recommended to carry out work in two
interrelated stages: at the first stage, students learn
to evaluate the activities of their fellow students, at
the second — their own activities. To this end, it is
necessary to create a reflexive environment: in think-
ing — by applying problematic pedagogical situations,
when students learn to analyze their actions and the
actions of their comrades; in activities — by instruct-
ing for cooperation, and not for competition, when
joint decisions are made, the point of view developed
by the group is defended; in communication — rela-
tionships are established that imply the availability
of their own experience for others and the openness
of the experience of others for themselves, when stu-
dents have the opportunity to compare their achieve-
ments with the achievements of their comrades and
evaluate them.

This work is proposed to be performed in practical
classes of the special course developed by us “Funda-
mentals of the formation of professional competence
in future teachers of foreign languages”, which is read
after studying the general foundations of pedagogy,
the history of pedagogy, didactics and the theory of
education. In standard programs on pedagogy, issues
related to the formation of professional competence
of future teachers are not sufficiently disclosed, so
we consider it necessary to acquaint students with the
theoretical foundations of the formation of the afore-
mentioned integral education.

This special course plays a system-forming role
in the process of professional training of students, is
an intermediate link between the theoretical assimila-
tion of knowledge and their practical application in
the real conditions of the modern school.
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PECULIARITIES OF USING SCAFFOLDING FOR SEN LEARNERS
IN THE ENGLISH LANGUAGE CLASSROOM

Education of children with special educational needs (SEN) is one of the main prerequisites for their successful
socialization and effective self-realization. To ensure their full participation, it is necessary to switch to a social model
that is cultivated in the international community, and use scaffolding as one of the main methods of support when a child
studies in the “zone of proximal development” which can optimize this process. The article highlights the main types of
educational needs and claims that, because of the current situation in Ukraine, it is advisable to add refugee children and
internally displaced persons to the list, as they tend to demonstrate similar patterns of behavior: tension, lack of motivation
and concentration, destructive behavior, distancing, isolation, etc. The article examines the essence of scaffolding as a
leading strategy that provides students with the opportunity to focus on solving a problem and achieving goals that are
beyond their individual efforts or capabilities in the process of learning a foreign language. It is emphasized that in the
process of teaching, its planning, adaptation or modification of educational programs, it is necessary to adhere to the
principles of the theory of Multiple Intelligences, Multisensory Approach to learning and to establish interdisciplinary
connections with the native language in order to avoid affective states: stress, anxiety, mental and emotional exhaustion,
and depression. Attention is paid to teachers’ personal and professional characteristics, their ability to implement timely
corrective interventions for students with special educational needs; the advantages, basic principles and some effective
forms and methods of scaffolding in the process of developing SEN learners’ reading and writing skills are considered.
1t is emphasized that to enable learners to grow independently, teachers must have access to high-quality teaching
and information to ensure the implementation and monitoring of foreign language learning outcomes and to provide
appropriate support for students with special educational needs.

Key words: special educational needs, scaffolding, zone of proximal development, intervention.
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OCOBJHUBOCTI 3BACTOCYBAHHS CKA®®OJIJIUHT'Y Y HABYAHHI
AHIUIIMCBKOI MOBH JAITEN 3 OCOBJIMBUMHU OCBITHIMHU TPOBJIEMAMU

Ompumanns ocgimu Oimomu 3 ocodonusumu ocsimuivu nompedamu (OOIl) € oOHier 3 OCHOBHUX nepedyMo8 ix
yeniwnoi coyianizayii, 3a0e3neuents ix NOBHOYIHHOI yuacmi 6 dcummi cycniibcmea, egekmusnoi camopeanizayii. 3
memoio coyianizayii dimett 3 OOII neobxionum € nepexio Ha coyianbHy Mooensb, KA KYIbIMUGYEMbCs Y MIdDCHAPOOHIT
CINLHOMI, @ BUKOPUCTNAHTA CKADPONOUHSY K 00HO20 I3 OCHOBHUX MEMOOI8 NIOMPUMKU, KOTU OUMUHA HABYACTNLCA Y «30H]
HAUONUACHO20 PO3GUMKY», 00360IAE€ ONMUMIZY8amu yeti npoyec. Y cmammi 6UOKpeMII0I0MbCs OCHOBHT 6UOU OCEIMMHIX
nompeb ma 3a3HAYAEMbCA, WO Y 36 A3KY i3 NOMOYHOI0 cumyayicio 6 YKkpaini 0o nepeniky 0oyintbHo dodamu Oimell-
Oidicenyie ma 6HyMpIiUHbO-nepemiueHux 0cio, AKi MONXCYMb OeMOHCMPYBAmuU NOOIOHI MOOei NOBEOTHKI: HANPYHCEHICb,
8i0CYmHiCmb Momusayii ma Kowyenmpayii, 0eCmpyKmueHy nogeoinKy, oucmanyiosants, izonayiro mowo. Cmamms
posenaoae cymuicmv ckaghonouney Ax nposionoi cmpamecii, AKa 3a0e3neuye Y4Hie MONCIUBICINIO 30CEPEOHCYBANUC
Ha po36 ’s3aHHi npodiemMu ma 00CACHeHHI NOCMABIEHUX Yilel, SIKI 3HAX00IMbCSL 3a MENHCAMU IX [HOUBIOYANbHUX 3VCUIb
yy moxcaugocmetl y npoyeci naguanua inosemuoi moeu. Hazonowryemvca, wjo y npoyeci naguamnus ma 30iliCHeHHA
11020 NaaHy8aHHs, adanmayii yu MoOu@ikayii HABUATbHUX NPOSPAM, HEOOXIOHO 0OMPUMYBAMUCH NPUHYUNIG Meopil
MHOJICUHHOSO THMENEKMY, MYIbMUCEHCOPHO20 NIOX0JY 00 HABUAMHSA MA 6CMAHOBNIOBAMU MINCOUCYUNTIHAPHI 36 A3KU
3 pIOHOIO MOBOI0 3 MEMOI0 YHUKHEHHS AeKMUSHUX CMAnie: cmpecy, MpUBONCHOCMI, PO3YMOGO20 MA eMOYIUHO20
BUCHAJICEHHS. MA NPUSHIYeHHs. Yeaza npudiiaemvbca 0COOUCMICHUM Ma NPO@eCilinumM Xapakmepucmukam neoazozd,
11020 BMIHHAM BNPOBANICYBAMU CBOECUACHE KopeKyitine smpyuanus 01a yunie 3 OOII, posensdaiomubcs nepesacu, 0CHOBHI
NPUHYUNU Mma OesKi epekmueni memoou, popmu ma nputiomu ckagp@onouney 6 npoyeci Gopmysants HAGUYOK YUMAHHS
ma nucvma yunie 3 OOI1. Buumeni, y c6010 uepzy, nosunHi mamu 00Cmyn 00 8UCOKOAKICHO20 HABYAHHA ma iHpopmayii,
wob 3abesneuysamu peanizayilo ma KOHMPOLb Pe3yIbMamis GUEUEHHsl IHO3eMHOI MO8BU, d MAKON*C HA0asamu 8i0N0GIOHY
NIOMPUMKY YUHAM I3 OCOOTUBUMU OCBIMHIMU NOMPeOAMU.

Knrouosi cnosa: ocobnusi oceimmui nompebu, ckagp@onoune, 30Ha HatoIUNCUO20 PO3BUMKY, HAGUAIbHE 6MPYUAHHSL.

Topicality. Nowadays, when special needs
students should be in learning environments with
regular students, teachers must be skilled at pro-
viding additional help to these students within the
context of a traditional classroom. These goals
can be accomplished through accommodation and
modification. Modification occurs when students
cannot use the same material as the other students
because of its level or presentation. Providing doc-
uments at different reading levels or audio adapta-
tions of stories or text requires more planning but
allows you to cover the same standards as regular
programs.

Recent research and studies. The analysis of
scientific literature allows to state that the prob-
lem of obtaining education for SEN children is
in the center of attention of scientists all over the
world: V. Andrushchenko, O. Akimova, E. Andre-
eva, P. Blatchford, V. Bondarya, T. Ilyashenko,
M. Giangreco, S. Hurley, A. Kolupaeva, N. Sabat,
J. Suter, R. Webster, M. Yarmachenko determine
the need for implementation of inclusive educa-
tion provided by appropriately trained teachers,
and their peers support; J. Beishuizen, K. Guz-
man, D. Johnson, R. Johnson, F. Oort, H. Pedraza,
S. Rojas-Drummond, O. Torreblanca, M. Velez,
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J. Van de Pol, M. Volman state that adults can use
scaffolds for management/ frustration control, cog-
nitive structuring, recruitment (to get a student inter-
ested) and direction maintenance (to keep the child
on task); L. Dawes, N. Mercer, W. Meyer, B. Turner,
R. Wegerif emphasyse on a typical list of oral strate-
gies which includes: modelling, instructing, explain-
ing, questioning, prompting and feeding back, etc.
However, it is obvious that the peculiarities of using
scaffolding for SEN learners in the process of mas-
tering a foreign language constitute much more than
merely helping the learner and need further study.

The subject-matter of the article is to introduce
scaffolding methods that can develop SEN students’
learning and thinking abilities, analyze effective per-
sonal and professional teachers’ characteristics that
will help create an environment that works well for
struggling learners and help them thrive.

Results and discussion. Most learning happens in
the classroom where students spend most of their day.
Alot of work is done to make sure that as many learners
benefit from quality teaching and timely interventions
for pupils with SEN. Some of these interventions
work well and provide a chance to improve learning,
they do not stop at learning outcomes but strengthen
relationships and build confidence. The current
situation with the war in Ukraine, COVID, blackouts,
etc. put enormous pressure on both schools and
teachers, and vulnerable learners. Although there is
pretty much research done on meeting the needs of
all pupils, attention should be paid to the detail and
specificity about how SEN learners should be taught,
how to differentiate and adapt content or provide
supportive assistance/guidance and scaffold.

Pupils who study English may experience any
learning difficulties or disorders (one or more),
including cognition and learning needs (e.g.: dyslexia
or delayed language development), behavior, social
and emotional needs (e.g.: ADHD), sensory and
physical needs (e.g.: visual impairment, hearing
impairment), medical conditions (e.g.: epilepsy,
diabetes) or they may be ahead of their peers — gifted
or talented. If they fall under any of these categories, it
is evident in both L1 and L2. To provide extra support
for struggling students learning English, it is vital to
understand and evaluate a student’s complete language
and life experience. Moreover, it is necessary to be
aware of those students who are refugees or internally
displaced children due to the current situation and who
have to go through an adjustment period. As they find
themselves in an absolutely new surrounding with
new people and set rules and ways of behavior, they
may demonstrate behavioral patterns similar to those
found in SEN learners: tension, lack of motivation
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and concentration, disruptive behaviours, distancing
and isolation, etc. however, given time, relevant
instruction and guidance, appropriate teaching
methods and encouraging support all the students can
increase their knowledge of English.

It is an obvious fact that SEN learners vary
significantly, and if school is not currently able to
follow the social model approach to SEN, it is only up
to teachers to be flexible, think creatively and cater to
the needs of SEN learners and create more inclusive
experiences for all pupils.

At the beginning of teacher-student interaction/
collaboration, it is basically to make a student with
special educational needs feel valued and welcome.
To help a learner it is beneficial to sit a child near
the teacher’s desk where he/she can easily be assisted
when needed. All the students should get to know each
other better through in-class activities and projects
they do together via regular regrouping activities
(in small groups and pairs, playing language games,
creating stories and role-plays, individual work,
etc.), however, a teacher should constantly back
up a SEN learner. Half-class drills are very useful
when practicing a new language: if all the learners
are talking simultaneously, no one feels as if they
stand out. When half of the class asks the questions
and the other half answers, learners do not feel
singled out which reduces stress and allows time for
students to develop muscle memory and confidence,
before having to speak alone. Working together and
competent pairing with a supportive group or partner
does make a significant difference for these students
and helps the student with a difference or disorder
feel productive and confident.

Creating short stories about famous people
who have overcome disabilities and setbacks can
encourage learners who are struggling, and inspire
them to believe that they can also triumph in spite
of the challenges they face. Moreover, regular
encouragement of students to share their experiences
and viewpoints helps to link their learning to what
they already know.

Frazier, K. (2018) emphasizes that the majority of
the tasks for SEN learners should be based on their
preferences and strong aspects of their personalities.
According to the theory of Multiple Intelligences
(Gardner, 2011), it is advisable for a teacher to find out
what the student really likes to do (favourite activities,
books, music, games, etc.), and wants to do (at school,
outside, dreams, etc.), and then include those likes
and wants in the class activities and lesson themes.
In addition, SEN learners may be overwhelmed by
sounds and sights that are different from their L1.
Due to this there might appear “response fatigue”
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and they cannot handle any more new and different
stimuli, consequently, they might be withdrawn. So it
is essential to establish interdisciplinary connections
to help in learning L2, and thus to work out the best
way to teach them.

Both students with special educational needs, and
regular students need to have visual, auditory, and
kinesthetic input. Multisensory approach can help the
student practice and reinforce the new language in a
variety of ways. Numerous songs, chants, dialogues,
and even narrations that are repetitive and focus on
the rhythm of the language are helpful for a second
language learning: all students more easily learn
to say new words and language in songs as in the
majority most of them generally enjoy music and
thus, focus on learning subconsciously. Dancing,
moving, and clapping to the music or the rhythm
helps both regular and SEN learners with speaking
as well as hearing disorders to enhance knowledge,
improve skills, reduce tension, build up a positive
microclimate. Plenty of visuals in the class can also
contribute. For instance, for students with sensory
needs, various cards with a picture and written word
for vocabulary words are ideal: they need to focus on
the written words and/or images from the beginning
as it promotes learning in a playful way. A relevant
number of cards and pictures placed around the
classroom with essential information may serve
as support when needed, however, the number of
them should vary according to learners’ needs and
disabilities not to distract a child’s attention from the
learning process.

One of the key means that can support teachers
on the way to learners’ progress is scaffolding.
Scaffolding itself can be used in a variety of
content areas and across all age and grade levels.
McLeod, S. A. (2019) states that within education,
it is generally acknowledged that L. Vygotsky’s
social learning theory, where he describes the Zone
of Proximal Development, provided a theoretical
basis for the practice of scaffolding. It provides
a special type of help that assists learners to move
toward new concepts, skills, or understandings.
Actually, L. Vygotsky himself never mentioned
the term of scaffolding. It was first introduced by
J. Bruner, D. Wood, and G. Ross (1976) while
applying Vygotsky’s concept of the Zone of Proximal
Development to various educational contexts.

According to The Glossary of Education Reform
for Journalists, Parents and Community Members
(2022): “In education, scaffolding refers to a variety
of instructional techniques used to move students
progressively toward stronger understanding and,
ultimately, greater independence in the learning
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process”. This means that learners obtain help and
reach higher levels of comprehension and develop
skills and competence via the teacher’s successive
support. Once the learner, with the benefit of
supportive strategies masters the tasks, and the
learner is able to complete the task again on his own,
scaffolding can be removed and the responsibility
for the learning process is eventually transferred to
the learner. In general, scaffolding itself refers to
providing contextual supports for meaning through
the use of either simplified language, visuals /
graphics, or teacher modeling, cooperative learning
via focused questions, and positive interactions.

To develop student’s learning and thinking ability
Kristi Kaeppel (Kaeppel, 2019) recommends the
following:

1. Be explicit about learning objectives and the
purpose of the skills built. Due to this learners have
a clear target and can trace their progress toward
the goals. When a teacher knows the answer to the
question where in life the skill or knowledge can be
beneficial, it helps to improve the transfer of material
to outside the classroom context.

2. Use explicit cognitive reading strategies in the
classroom which helps make meaning from a text.
Knowing what you need to get out of reading will help
teachers choose the appropriate reading and learning
strategy to maximize comprehension and reading
efficiency. These reading strategies help learners to
read critically by focusing on the material tounderstand
and actively engage with the material by being aware
of one’s own thought process when reading. Using
prior knowledge, previewing, questioning, adjusting
reading rate, paraphrasing, visualizing, chunking,
predicting, evaluating, graphic organizers, reading
on, re-reading, scanning, summarizing, etc. boosts
critical thinking skills which, in turn, makes things
easier to understand and enables learners to retain
information for a longer period of time.

3. Use cooperation and group work. The power of
peers in extending students’ learning and cognition
thinking is beyond question: when working in
groups, learners have access to new perspectives and
approaches to a problem that can result in new ideas
and understandings that would have not been reached
alone. To extend students’ thinking, it is effective to
make them work out the solution on their own then
discuss their answers and articulate their positions,
reconsider them in groups, and finally regroup to
come to a more thought-out answer.

4. Ask questions or assign tasks that demand
higher-order thinking. Questions help learners
to learn by activating their brains. Answering
different types of questions develops knowledge and
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understanding of different topics. In accordance with
Bloom’s taxonomy, it is important that all learners
are given relevant opportunities to develop their
thinking skills. These skills can be developed across
a range of contexts including through more practical
or applied learning opportunities of lower-order
thinking (remembering, understanding, applying)
and higher-order thinking (analyzing, evaluating,
creating). To reach the goal it is essential to focus on
open questions, use colours and terms consistently,
promote awareness of thinking levels to learners,
and foster metacognition. Higher-order thinking
requires some manipulations with facts: they have to
be understood, connected to each other, categorized,
manipulated, put together in a novel way, and, finally,
applied when new solutions to new problems are
looked for inside and outside the classroom.

Scaffolding is particularly effective for use with
SEN pupils for the following reasons: the competent
use of it enables these learners to access the same
curriculum content as their peers; it fosters students’
ability to learn independently; it builds confidence
and helps to reduce negative emotions and self-
perceptions that SEN learners may experience when
attempting tasks without the understanding or skills
they need for them.

For example, the following types of scaffolding
could contribute to SEN learners’ progress:

» Using writing frames. While reading a learner
is given a working sheet with sections to be filled
in and sorts of prompts that enable them to lay their
writing out in a particular way and include the basic

................................................................................

facts/ information. However, it is vital to remember
learners’ individual reading abilities and be ready
to introduce any adjustments (extra visuals, audio
resources) or support and assistance. The handouts
should be more detailed and contain any cues.

All the learners will benefit from this scaffolding
until they are able to recall and use the features of
the layout independently and in the subsequent time
regular learners may vary the template, while earners
with SEN may continue with the template as a pattern
for longer. Eventually, it may be placed as a reference
on the board or a front wall.

» Using picture books. Pie Corbett emphasizes
on this as they may help illuminate the meaning,
help learners engage at a deeper level and enter
the world of a story (Corbett, 2015). He also states
that on most occasions picture books must be read
without endlessly stopping, however, it might
demand re-reading over a number of days so that
learners could focus on different aspects of the
story. First, show the front cover and ask learners to
make predictions about the genre or the plot of the
book. While reading, make pauses and ask learners
to guess what might happen next. It can be done in
various ways (write, tell, draw, perform, etc.): find
and discuss all links and connections, ask learners to
make a list of questions they are not sure about and let
them find answers and solutions, ask children to draw
a map of the story and retell it in their own words,
introduce a new hero and ask how he can change the
key event, when reading, use “freeze-frames” that
let you interview each character that appears on it

Table 1

Title:

1. Exposition (the book’s introduction where characters
are introduced, the setting is established, and the primary
conflict of the story begins):

Character | Name

Character 2 Name

Character(s) appearance and personality
Setting(s)

Describe using adjectives:

patient, confident, intelligent, reliable, sensible,
charming, impatient, shy, foolish, unpleasant, dull, easy-
going, honest, tolerant, etc.

beautiful, pretty, elegant, handsome, gorgeous, ugly,
attractive, young, middle-aged, well-built, plump, thin,
short, medium-height, tall, etc.

countryside, village, urban, rural, castle, cave, hut,
isolated, modern, bustling, peaceful, etc.

2. Rising Action (it begins with an inciting incident, or a
moment that sets a story into action: there are multiple
moments of conflict that escalate and create tension as the
story moves toward the climax)

Underline the best option A, B, C or D:

3. Climax (the peak of tension, plot, and character in
the story when everything changes, or where the main
character is forced to make a life-altering decision)

Circle A,B, C or D:

4. Falling Action (it is where any conflicts that arose as a
result of the climax can start being resolved)

Which sentence A, B, C or D best illustrates falling action:

5. Resolution (the end of the story where it is brought to
its happy or tragic ending)

Underline the best option A, B, C or D:
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or use thought bubbles to monitor the whole class,
let children decide on a key scene and explain their
choice, use “what if” statements to raise different
possibilities in the narrative.

Using “Talk for reading”. Talk for reading is
a form of comprehension that can be carried out
after reading with a small group or the whole class.
It involves open discussion, critical thinking, and
deeper understanding. The principles of this form
of talk are the following: all ideas are accepted and
given consideration; everyone should think, but if a
learner has vague ideas — he can build on someone
else’s ideas; someone’s ideas can be challenged
by putting forward alternative thoughts; everyone
should be ready to change their mind, everyone
should respectfully listen to each other. It is important
that the teacher does not dominate the thinking and
talking. This can also become a background for
creative writing.

* Cloze Procedure. When carefully planned it can
reduce the writing challenge for children with SEN:
teachers should always consider the role writing
plays in the child’s learning in particular lessons, and
whether the learning requires the child to write or it
could be evidenced differently. Generally, learners
are provided with a handout containing sentences and
complete the missing words to direct their attention
on comprehension of the text rather than the writing
process, for example, if they meet a simile in the
text they may be asked to complete the sentence in a
dialogue: A: For his birthday Billy will get a puppy.
1 hope he would go running around happy as a clam. —
B: Yes, you are right. He will be absolutely...; or a
sentence: Harry saw cobwebs and.....in the old house
and understood it had been empty for a long time;
or on the basis of “The Rabbit and the Turtle” story,
a learner might be asked to cope with the following
task: This story teaches us that to succeed, we must
keep up going and not quit, like a ... did.

The word chosen by the learner will provide
a teacher with a good insight into the learner’s
understanding of the text, whether at a literal or
inferred level. As soon as the learner’s independence,
understanding and/or writing competence increases,
the scaffolding can be removed and they can begin to
write whole sentences independently.

Success for SEN learners requires a focus on
individual achievement, progress, and individual
learning.  This  requires  specific, directed,
individualized, intensive remedial instruction for
students who are struggling. Moreover, whenever a
teacher has to deal with this category of learners, it
seems essential to develop effective personal as well
as professional characteristics that will help create an
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environment that works well for struggling learners,
maintain balance and help them thrive:

— Planning and organization: being taught in
an organized environment, learners obtain higher
confidence levels. To be organized, it is necessary
to keep records so that accurately report students’
accomplishments to school authorities, colleagues
and parents, use color-coded folders and notebooks,
label various areas of the classroom to minimize
confusion, develop a list of duties, responsibilities
and rights, etc.

— Patience, empathy and sense of humour: it is
essential for the teacher to take time and comprehend
each student’s individual needs to avoid any frustrating
situations and provide a child with time to complete
the tasks. It is also significant to create a positive
learning environment that empowers these students
to gain success and reduce frustrating situations in the
classroom.

— Creativity: since all children have different
learning styles, prevailing intelligence and varied
abilities, a teacher should be able to adapt lessons
that work for the strengths of each child in order
to accommodate all of the children’s needs. As
disabilities may manifest differently each day,
planning must remain flexible as well as a teacher
must keep track of the most effective methods.

— Ability to accept learners as they are: regardless
of the problems, a teacher must accept all children
and interact with dignity and respect. Even if children
are unable to communicate properly or function at
low developmental levels, especially when a teacher
is acting in an uncomfortable/ unfamiliar manner, a
sense of value within the classroom should be created
so that all children have chances of demonstrating
their strengths and gaining success.

— Skills in communication and collaborative
listening: these skills enable teachers and students
to form meaningful relationships and connections
that are built on trust and collaboration and result in
positive, productive outcomes. They strengthen bonds,
and help to build rapport while demonstrating care
and support. Knowing more about a learner’s thought
processes provides a teacher with an opportunity to
interact and influence them meaningfully.

Other effective teachers’ characteristics include
an engaging classroom presence, value in real-world
learning, exchange of best practices, and a lifelong
love of learning.

Conclusion. Overall, scaffolding is widely
considered an essential element of effective
teaching. Via scaffolding, or support and guidance,
the learner can access the concept or skill and
gain experience until they are able to become
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fully independent. A variety of different ways of
scaffolding new learning for pupils depends upon
pupils’ age, ability and the concept being taught
as well as the teacher’s mastery. Scaffolding can
be particularly effective for special needs learners
because it enables them to access the same
curriculum as their peers, boosts confidence and
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self-esteem, reduces negative emotion and self-
perceptions, promotes independent learning owing
to a variety of learning modalities for students to
show their understanding. Teachers, in turn, need to
have access to high-quality training and information
to ensure that workload is managed and that high-
needs pupils are appropriately supported.
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INTEGRATION OF EDUCATION FOR SUSTAINABLE DEVELOPMENT INTO
THE CURRICULA OF FOREIGN LANGUAGE STUDIES FOR PROFESSIONAL
PURPOSES IN HEIS OF UKRAINE

The article argues the expediency and relevance of the implementation of education for sustainable development
in HEIs of Ukraine, the prerequisites for the greening of education in todays conditions are determined. The
transition to education for sustainable development is considered as the basis of the strategic development of
Ukrainian institutions of higher education, the planning of the educational process, programmatic and substantive
content of educational disciplines.

The author s approaches to the definition of greening of education on the way to sustainable development have been
studied, which agree on the need to fill all educational disciplines with ecological content, including the discipline “Foreign
language for professional purposes”, which requires the involvement of specialized specialists with an interdisciplinary
approach to carry out scientific research on this issue in order to bring disciplines in accordance with relevant trends.

Based on the theory of sustainable development and the interdisciplinary nature of sustainable development education,
a hypothetical assumption is made about the universal nature of the program results of sustainable development education
during the study of the discipline “Foreign language for professional purposes” by students of any specialty, and ways
and means of integrating education for sustainable development in the study programs of this discipline are proposed.
In particular, methodological recommendations are given for the formation of the content part of the foreign language
study program in a professional purposes based on the theory of sustainable development, one of the trans-professional
approaches to the meaningful filling of educational programs with significant extracurricular topics is proposed, based on
the interdisciplinary nature of education for sustainable development; attention is focused on the motivational aspect of
the integration of education for sustainable development into the curricula of foreign language learning for professional
purposes in HEIs of Ukraine by means of empowerment pedagogy.

Key words: education for sustainable development, greening of education, study program (curricula).
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IHTETPALIISI OCBITH JJISI CTAJIOTO PO3BUTKY Y HABUAJIBHI IPOTPAMU
BUBUYEHHS IHO3EMHOI MOBH 3A IIPO®ECIMHUM CIIPSIMYBAHHSM
Y 3BO YKPATIHU

Y emammi azpymenmosano ooyineHicme ma akmyanvHicms 8npo8ad#ceHHs ocgimu 0 cmanozo po3sumxy y 3BO
Vkpainu, eusnaveno nepedymosu exonocizayii oceimu 6 ymoeax cvoeodenus. Ilepexio 0o oceimu cmano2o po3eumky
PO32NAOAEMBCA, SIK OCHOBA CIMPAMELIUHO20 PO3GUMKY YKPATHCOKUX 3aKAA0I8 8ULOI 0C8ImU, NIAHYBAHHA HABUAILHOZO
npoyecy, npoepamHo20 ma 3MiCIMOBHO20 HANOBHEHHsL HABYATbHUX OUCYUNIIH.

Jlocniosceno agmopcobKi nioxoou 00 U3HAYEHHsL eKO002i3aYil 0C8IMuU HA ULTAXY 00 CIAL020 PO3BUMKY, SKI CX00AMbCs
Ha HeobXiOHOCI HANOBHEHHS eKOJO2IUHUM 3MICIOM YCIX HABYANbHUX OUCYUNIIH i, 8 momy yuchi, oucyuniinu «Inozemna
MO8a 34 NPOPECiUHUM CHPAMYSAHHAMY, WO BUMASAE 3ANYHEHHS NPOPIIbHUX CReyianicmie 3 MidcOUCYUNIIHAPHUM
nioxo0om 0as 30HICHEHHsT HAYKOBUX OO0CHIONCeHb W000 O0aHOoi NpooOieMamuKku 3apadu NpueeoeHHst OUCYUNIIHU Y
8I0N0GIOHICMb 00 PEeNeaHMHUX MEeHOEHYILL.

Cnuparouucs Ha meopir cmanoeo po3GUMKY mMa MidCOUCYUNTIHAPHUL XAPAKMep 0C8IMu CManio2o po3eumxy 3p00aeHo
2inomemuyne NPUNYUEHH NPO YHIBEPCANbHULL XAPAKMep NPOSPAMHUX De3Vibmamie 0C8imu Cmanio2o po3gUmKy nio
yac euguenHsa oucyuniinu «Inozemua mosa 3a npogheciinum cnpAMY8anHAM» 3000y8ayamu OyOb-aKoi cneyiarbHoCmi, a
MaKo#c 3anpoOnoOHOB8AHO WLIAXU MA 3acobu inmezpayii oceimu Ol cMano2o po3sUmKY y Ha84auibHi npocpamu 8U84UeHHs
odanoi oucyuniinu. 30kpema, 0aHO MemoOONLO2IUHI PEKOMEHOAYIl U000 YOpMY6anHs 3MICIOGHOI YACMUHU NPOSPAMU
BUBYEHHS THO3EMHOI MOBU 3a NPOPECTHUM CRPAMYBAHHAM HA OCHOBI MEOPIi CMAN020 PO3BUMKY, 3ANPONOHOBANHO OOUH i3
Mpanc npo@inbHUX nioxooie 00 3MICMOBHO20 HANOBHEHHSL HABUAILHUX NPOSPAM SHAUUMUMU HAONPEOMEMHUMU MEMAMU,
CRUPAIOYUCH HA MINCOUCYUNTTHAPHULL XAPAKMep 0C8Iimu 0I5l CIMAi020 PO3BUMKY, 30CEPEOHNCEHO Y8a2y HaA MOMUBAYIIUHOMY
acnekmi iHmezpayii 0c8imu CmMan02o0 po36UMKY Y HABUANbHI NPOSPAMU BUBYEHHS IHO3eMHOI MO8U 3d Npogeciunum

cnpamyeanusam y 3BO Vrpainu 3acobamu emnayepmenm-neoazoiku.
Knrwouoei cnosa: ocsima 05 cmanoeo po3gumky, ekoioizayis oceimu, HaguaIbHA NPOcpPamd.

Statement of the problem in a general form
and its connection with important scientific
or practical tasks. In today’s conditions, we
are witnessing many natural cataclysms, climate
changes, the disappearance of biological species and
other ecological metamorphoses with a minus sign.
Back in the second half of the 20th century evidence
of the depletion of global natural resources and the
limitation of assimilative capabilities of the planetary
ecosystem appeared. The revolutionary work of the
new vision was the first report of the Club of Rome
“Limits to Growth” (1972), which gave a serious
reason to think about the physical limits of the
economic growth of mankind (Donella H. Meadows,
1972). The lack of global thinking, operating only
visible, comprehensible parts of the whole for the
eye and the human mind when making management
decisions create an illusory sense of the limitlessness
of the world and its resources, in connection with
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which economic growth in its essence presupposed
the maximization of the scale of processing natural
resources by capitalist factories.

Despite the large number of skeptics who question
the global nature of environmental problems, the
world community has made the transition to a
model of sustainable development based on the
concept of the same name, which is a collection of
ideas, provisions and postulates of various sciences,
including philosophy, sociology, economics, ecology,
which is recognized as the dominant ideology of the
development of human civilization in the 21st century.
The term “sustainable development” is interpreted as
a process of economic and social changes, in which
the exploitation of natural resources, the direction of
investments, the orientation of scientific and technical
development, the development of the individual
and institutional changes are coordinated among
themselves and strengthen the current and future
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potential for satisfying human needs. needs and
which is aimed at improving the quality of human life
while preserving the sustainability of the ecosystem.

The concept of sustainable development has
become the number one issue on the UN agenda,
which is reflected in the UN Millennium Declaration,
adopted in 2000 by 189 countries at the UN
Millennium Summit, which defines the Millennium
Development Goals, that is a comprehensive
framework of wvalues, principles and key factors
development until 2015, as well as in the Outcome
Document of the UN Summit on Sustainable
Development and the adoption of the Post-2015
Development Agenda within the framework of the
70th session of the UN General Assembly in New
York in September 2015 “Transforming our world: a
sustainable agenda development until 2030, where
17 sustainable development goals and 169 tasks were
approved (Transforming our World, 2015).

Ukraine, like other UN member states, has
joined the global process of ensuring sustainable
development. In order to establish the strategic
framework of the national development of Ukraine
for the period until 2030, based on the principle of
“leaving no one behind”, an inclusive process of
adaptation of the Sustainable Development Goals
was launched. Each global goal was considered
taking into account the specifics of national
development. Sustainable development was defined
as the global goal of the national strategy of our
country until 2020. Ukraine took 36th place in the
ranking of 165 countries in the world according
to the sustainable development index, which is
compiled annually by the UN and the Bertelsmann
Foundation (Jeffrey D. Sachs, et al., 2021).

One of the most important aspects of the effective
implementation of the concept of sustainable
development is appropriate quality education,
which is the foundation for the transformation of
the world economic system to a more sustainable
and environmentally responsible model — a green,
circular, closed economy, because such a transition
requires special knowledge about the environment
and its interaction with all areas of human life. Such
knowledge is no longer limited to the development
of only natural sciences, but must be integrated
into all sciences without exception, which creates a
serious challenge for all levels of education, because
it requires the total greening of education and training
and, as a result, the transition to education for
sustainable development (ESD).

Institutions of higher education, as a center of
scientific research and production of progressive
thoughts, should be interested in active participation
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in the process of integration of ESD into the national
educational system. Rebecca Warden aptly comments
on this issue: “Universities cannot be leaders in the
pursuit of sustainable development and continue to
conduct their activities as before. However, HEIs
are faced with a choice: either take the initiative
and lead change in areas such as climate justice,
poverty reduction and gender equality, or become
mere followers of social change started by others”
(Rebecca Warden, 2020).

Sandra Caeiro and Ulisses M. Azeiteiro consider
that Higher Education Institutions (HEIs), within
their mission and activities, have an important
responsibility in the transformation of societies and,
in particular, in contributing to the development of
a more sustainable society. These institutions can
implement sustainable development in different
dimensions, according or not to a holistic approach,
from education and curricula, campus operation,
organizational management, external community and
research, to assessment and communication (Sandra
Caeiro and Ulisses M. Azeiteiro, 2020).

According to the survey conducted The
European University Association (EUA), which
represents more than 800 universities and national
rectors’ conferences in 48 European countries, in
2021 greening is a topic of high interest in the area
of learning and teaching — around 80% or more
of institutions consider greening in their offer of
extra curricula activities (94%), in their study
programmes (79% bachelor degree, 82% master
degree), in dedicated elective modules (84%), and
in their curriculum reform (86%) (Greening in
Europ., 2021).

Ukraine’s declared European integration intentions
include following the best practices of EU countries
in education in particular. The transition to sustainable
development education should form the basis of the
strategic development of Ukrainian institutions of
higher education, planning of the educational process,
programmatic and substantive content of educational
disciplines. Since the educational discipline “Foreign
language for professional purposes” provides a
competent approach (Polikarpova Yu., 2017) to
learning a foreign language, aimed at developing
practical skills, forming skills and gaining experience
in using a full set of theoretical knowledge in practice,
for which language is a means and tools for solving
practical tasks in cooperation with foreign partners,
and not as an end in itself, knowledge about the
environment, which is relevant in today’s conditions
and already has an interdisciplinary universal
character, can become part of the content of the
course for all specialties.
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Analysis of the latest research and publications
in which the solution to this problem was initiated
and on which the author relies. Many works of
Ukrainian and foreign scientists are devoted to the
study of the process of greening of state education on
its way to sustainable development, who consider the
greening of education as a process of transforming
today’s education into education for sustainable
development, which has an interdisciplinary and
complex nature, the basis of which is ecological
science. The majority believes that sustainable
development education involves the universal
nature of environmental knowledge, which is
interpreted for the student through the prism of all
academic disciplines. Thus, Dubovych 1. considers
the following as a method of greening of education:
“fundamentalization of ecological disciplines
and greening of all other educational subjects”
(Dubovych 1., 2006). Lukianova L. in her scientific
research defines greening of education as: “the
foundation of solving the problems of environmental
education in the specific sense of this concept and
a guide for changes in the teaching of all other
disciplines” (Lukianova L., 2012).

V. Krysachenko and M. Khylko hold a similar
opinion, believing that: “the greening of modern
science should take place in two directions: by
expanding the subject of environmental science and by
filling already known sciences with ecological content”
(Krysachenko V., Khylko M., 2002). Recognizing
education as the most effective tool for implementing
the strategy of sustainable development, Tunytsia Yu.
emphasizes: “the need to saturate training programs for
specialists in all fields with ecological aspects in order
to form an ecological and economic way of thinking,
instead of one-sided traditional economic thinking”
(Tunytsia Yu. et al., 2019).

Foreign literature has merged that tries to
understand how sustainability is being incorporated
in higher education. It has been done according to
the following approaches: “build-on” means that
sustainability concepts and analysis are introduced
as separate courses or degrees; “build-in”, means that
sustainability is introduced on all educational courses
offered (Disterheft et al., 2015; Ramisio et al., 2019;
Shawe et al., 2019).

The European University Association (EUA)
defines greening as increasing awareness and taking
concrete action towards a green, environmentally-
friendly and resource-efficient university. This may
address the university’s mission and campus, and
its members, but also entails a contribution towards
its larger community and surroundings. It may or
may not be part of a broader approach to address the
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sustainable development and contribute to the 2030
Agenda (Greening in Europ., 2021).

In turn, the implementation of sustainable
development education in the “Foreign language for
professional purposes” educational course requires
the involvement of specialized specialists with an
interdisciplinary approach to carry out scientific
research on this issue in order to bring the discipline
in line with relevant trends.

Formulation of the goals of the article, setting
of tasks. This research aims to achieve the following
objectives: to study the relevance of implementing
education for sustainable development in HEIs;
to explore the author’s approaches to defining the
greening of education; to propose ways and means
of integrating education for sustainable development
into the curriculum of foreign language learning for
professional purposes in HEIs.

Presentation of the main material of the
study with a full justification of the obtained
scientific results. Based on the theory of sustainable
development, according to which the concept
is based on three components (Kahn M., 1995):
economic, which involves optimizing the use of
natural resources in production processes and
maintaining the economic growth of the economic
system in conditions of resource limitation; social,
which involves human centrism and preservation of
the stability of social and cultural systems; as well as
ecological, focused on the preservation of our planet
to ensure our livelihood and for the next generations
of humanity, and, in addition, on the interdisciplinary
nature of ESD, it is possible to assert the universal
nature of the program results of ESD during the study
of the discipline “Foreign language for professional
purposes” applicants of any specialty.

As O. Vysotska points out: “The peculiarity of ESD
is that it covers environmental, economic and social
issues of education and upbringing from the point of
view of forming a new system of value orientations
and behavior models of the younger generation and
society in general” (Vysotska O., 2011).

Thus, the integration of ESD into foreign language
study programs for professional purposes in HEIs
should be carried out on the basis of the conceptual
foundations of the theory of sustainable development,
and therefore the formation of the substantive part
of the discipline study program should include its
economic, social and environmental components,
namely:

1. The economic component should provide
for obtaining the following set of program
results: — operation of the concept of “quality life” as
one of the components of the concept of sustainable
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development; — skills of economical resource and
energy consumption, rational consumption, reduction
of raw materials costs; — development of a high
level of social mobility, education of a culture of
innovation, creativity and success.

2. In turn, the social component can provide for the
following program results: — formation of humanistic
values and priorities; — the development of emotional
intelligence and the ability to empathize, the ability to
stand in the position of another person, to recognize
his thoughts, while at the same time defending his
own position, without degrading the dignity of
another person; —development of non-confrontational
consciousness, focused on cooperative and non-
conflictual activities; — development of a high
information culture, which involves media literacy,
awareness of sustainable development issues,
activation of critical thinking.

3. The environmental component may include
the following program results: — assimilation by
students of education of knowledge about the state
of the environment, the synergy of man and nature,
measures to preserve ecosystems, ways of getting
out of the ecological crisis; — the formation of an
ecological worldview and ecoculture based on the
disclosure of the content and implementation of
norms and principles of environmental ethics and
ethics of responsibility; — education of patriotic
feelings, love for the native land; — assimilation
of basic knowledge and skills regarding a healthy
lifestyle, harmonization of relations between man
and the natural environment; — awareness of ways to
join the environmental movement, the development
of environmental organizations at the level of HEIs,
the region, the state, the EU, etc.

Also, taking into account the interdisciplinary
nature of ESD, for its integration into foreign
language study programs for professional purposes
in HEIs, it is advisable to use the means of a cross-
cutting content line, as a trans-profile approach to
the content of educational programs with significant
extracurricular topics for the formation of social
activity in students, responsibility and environmental
awareness, as a result of which they will carefully
take care of the environment, realizing the importance
of sustainable development for the preservation of
the environment and the development of society.
Moreover, an important aspect of such an approach
is the observance of the principles of sequence (from
simple to complex) and concentricity (permanent
further complication of the initial material, with
expansion, enrichment of the content with new
components, with a deepening of consideration of
the connections and dependencies between them)
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in order to ensure systematicity elaboration of
meaningful topics.

We believe that, in addition to the meaningful
content of foreign language study programs for
professional purposes within the framework of the
theory of sustainable development, it is important to
pay special attention to the motivational aspect based
on one of the directions of humanistic pedagogy —
empowerment pedagogy, which involves providing a
person with motivation and inspiration for action. In
this context, for the integration of ESD into the curricula
of disciplines in higher education through the means of
a cross-cutting content line, it is important to form in
the student of education a clear understanding of the
importance and priority of sustainable development
in modern society and the awareness of oneself as a
significant effective element of the socio-economic
system not only on household level, and generally
university, local, state and international. It is necessary
to convey to the student information about a full set of
relevant ways of his involvement in the processes of
sustainable development and greening of the economy,
about the real possibilities of his participation in the
framework of professional, public, socio-political, or
international project activities.

In this case, the involvement of higher education
students in international project activities for
sustainable development within the framework
of learning a foreign language, which is actually
a means of communication with foreign partners
and implementation of international relations in all
spheres of social life, deserves special attention.
It is the participation of students in international
projects that will allow them to maximally apply the
acquired program results in the course of mastering
the discipline “Foreign language for professional
purposes” in the practical area.

Conclusions from this study and prospects
for further research in this direction. Thus, the
effective integration of ESD into foreign language
learning programs for professional purposes in higher
education requires the concentration of the teacher’s
efforts on the meaningful content of the course, as
well as on the selection of pedagogical methods that
would ensure the maximum motivation of students
to be involved in the processes of sustainable
development. In our opinion, the most appropriate
in this case may be problem-oriented learning
or in groups using interactive learning methods,
whereby a foreign language will be used as a means
of communication between group participants and
the facilitator, or individual research work with a
subsequent presentation of the obtained results in a
foreign language.
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Great attention should also be paid to the
selection of educational materials in connection
with the integration of ESD into the curricula of
foreign language studies for professional purposes
in HEIs. The perspective of further research on this
issue may lie in the development of theoretical and
methodological foundations for the creation of new
teaching aids for learning a foreign language of a
holistic interdisciplinary nature based on the theory of
sustainable development and relevant methodological
tools for learning a foreign language.

Today, higher education institutions should be
more interested than ever in the development of
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the ESD, which will allow our state to get on the
rails of innovative development, overcome the
consequences of ecocide after the barbaric Russian
invasion, reduce the impact of the anthropogenic
factor on the environment, increase the gap
between economic growth and environmental
damage, preserve our planet for next generations.
The training of future specialists in various
spheres of social life on the basis of ESD will
increase their compliance with the requirements
of the modern world situation, and therefore the
demand on the domestic and international labor
markets.
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YMOBU E®EKTUBHOCTI BUBYEHHS IHO3EMHOI MOBU 3ACOBAMM
JIUCTAHIIMHOTO HABUAHHSA

Cmamms npuceésuena npooiemi OUCManyitino2o Haguyanms inozemnoi mosu 3a ymog enioemii COVID-19 ma soennozco
cmamy y 3aKaa0ax uujoi oceimu, wjo niokpecioe akmyaibicms 00panoi memu. Yeaea npuoinena eusnaveHnio NoHAMy
«oucmanyitine HAGUAHHAY, «YUPPOSA SPAMOMHICIbY, «YMOSU ePEeKMUBHOCMIY, KCHPUAMIUGE OCEIMHE cepedosuulex.
Bucsimneno ocoonusocmi npedmemy «ino3eMHa MOBA» MdA OKPECIEHO Pi3Hi NO2IAOU HAYKOBYIE U000 BUBYEHHS THO3EeM-
HOI MO6U 3acobamu aucmanuiﬁﬂoeo Ha8UaHHA. 3’5C08AHO CYHACHUT CIMAN 3ACMOCYBAHHI MEXHON02I OUCMAHYIUHO20
HABUaHHA 6 3aK1a0ax euwoi oceimu. OXapakmepuzo8ano pisHOMAHIMHI NiOX00U, Memoou HAGUAHHSA IHO3EMHUX MOG 3d
001nOMO02010 QUCMAHYILIHO20 opmamy. BuokpemaeHo ma oxapaKmepuzoeaHo ymosu eqhreKmusHoCmi 6UGUeHHs iHO3eMHOT
Mo8u 3acobamu oucmanyitinoeo naguanus. Posananymo ix cymunicmo i smicm. OcHo6HOI0 YMO80I0 egheKmusnocmi € pons
sukaadaua. Iliokpecneno wiozo pone ma @ynkyii. [lpoananizosano KomyHikayilo 3i cnmyOeHmamu, K 8axNCIU8y CKIaoo8y
63a€M00ii 6urnaoaua i 3000ysaua nio wac OUCmanyitino2o Haguyanus. Busnaueno nailecpexmueniui popmu opeanizayii
3aHAMb 3 IHO3EMHOT MOBU, WO 3ACMOCOBYIOMbCA Y NPpoyect OUCTNAHYIIHO20 HABUANHS, WO 3A0e3NeUyIomb 3ACB0EHHS YCIX
6UO0I6 MOGIEHHA: NUCbMA, AYOII08ANHS, YCHO20 MOGILEHHA, YUMAanHs. [[pyeoto yMoeoo 6udiieno 20moGHICmb i Oadxicanns
cmyoenmie 64Umucs, GUKOPUCMOBYIOUU Memoou OUCMAHYIUHO20 HAGUAHHA. AKYeHmoeano yeazy Ha comosHocmi ma
badicanHi cnmyoenmie Haguamucs OUCMAHYIHO, BUKOPUCTNOBYIOUU OUCMAaHYIUHI niam@opmu ma 3acoou. Ob6rpynmosa-
HO nepesazu OHIAUH-3AHAMMS, AK BUCOKO Pe3VIbMamueHoi gpopmu oucmanyiiino2o nasyanus inozemnoi mosu. Haoana
KOpOmKa xapaxmepucmuxa niamgopm ma 3acobié Oucmanyitino2o HaguanHs ma ix nepeeacu. Buoxpemneno incmpy-
MeHmuU CRIIKYBAHHA Y OUCIAHYIUHOMY hopmami, SIKi MOJNCHA 3ACMOCO8YE8AMU Oisl HAGHUALHO20 npoyecy 3000y6a4i y
3aKna0ax suwujoi oceimu, npu uuenHi inozemHoi mosu. 3oxkpema, ye niameopmu LMS Moodle, Cisco WebEx Meeting
Center, Microsoft Teams, Classroom, coyianvui mepeoici Telegram, Viber, Skype, eipmyanvni naguanvii rabopamopii 0
susuents aueniticokoi mosu 6i0 Pearson Educational. Tpemvoio ymosoio niokpecieno poib cnpusmiugoco 0C8imHb020
cepedosuya nio 4ac OUCManyiliino20 HA8UAHH, 3 ACO8AHO 11020 0COONUBOCMI 0N BUSYHEHHS IHO3EMHOI MOBU.

Knrwouosi cnosa: oucmanyitine naguants, ymosu eqpeKmueHoCcmi, yu@posa epamomHuicms, 0C8IMHE cepedosuiye.
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CONDITIONS OF EFFECTIVENESS OF FOREIGN LANGUAGE LEARNING
BY MEANS OF DISTANCE LEARNING

The article is devoted to the problem of distance foreign language learning under the conditions of the COVID-19
epidemic and martial law in higher education institutions. It highlights the topicality of the chosen topic. Attention
is paid to the definition of the concepts of “distance learning”, “digital literacy”, “conditions of effectiveness” and
“favorable educational environment”. The peculiarities of the subject “foreign language” are highlighted. Different
views of scientists regarding foreign language learning by means of distance learning are outlined. The current state of
application of distance learning technologies in higher education institutions is clarified. Various approaches, methods of
foreign language learning using a distance format are characterized. The conditions of effectiveness of foreign language
learning by means of distance learning are identified and characterized. Their essence and content are considered. The
main condition of effectiveness is the role of the teacher. Its role and functions are emphasized. Communication with
students during distance learning has been analyzed as the most important part of cooperation. The most effective forms
of organizing foreign language lessons, which are used in the process of distance learning have been determined, which
ensure mastering of all types of speech: writing, listening, speaking, reading. The second condition is the readiness and
desire of students to learn using distance learning methods. Attention is focused on the readiness of students to learn
remotely, using distance platforms and tools. The advantages of online classes as a highly effective form of distance
foreign language learning are substantiated. A brief description of distance learning platforms and tools and their
advantages is given. Communication tools in a distance format that can be used for the educational process of applicants
in higher education institutions are singled out. In particular, these are platforms LMS Moodle, Cisco WebEx Meeting
Center, Microsoft Teams, Classroom, social networks Telegram, Viber, Skype, virtual educational laboratories for learning
English from Pearson Educational. The third condition emphasizes the role of a favorable educational environment
during distance learning and its specific features for learning a foreign language are clarified.

Key words: distance learning, conditions of effectiveness, digital literacy, educational environment.

CyuacHa cucTemMa OCBITH Bimdyia Ha coOi BIUIHB
enigemii COVID-19, a HuHi BoeHHi nii Ta Bigpea-
ryBajla Ha BCTAaHOBJICHI OOMEXKEHHS TEpPEBEICHHSIM
yCi€l OCBITHBOI AISUIBHOCTI B JUCTAHIIHHUN YU 3Mi-
maHuit pexxuM. OcoOnMBO 1€ TOPKHYIIOCS YHIBEp-
CUTETIB, SKI IIBUIKO TIOBUHHI OyJIH 3a0€3MeUUTH
e(eKTUBHICT, OCBiTH I 3100yBadiB 3acobaMu
JUCTAHI[IHHOIO HABYAHHS, SIKC 3MOIIO HAJaTH MOXK-
JUBICTH JOCTYIy JI0 MaTepialliB KypciB Ta OH-JaiH
3aHATh. llIBUjKE MPUCTOCYBaHHS JI0 HOBUX YMOB,
BUKOPHUCTAHHS ¢()EeKTUBHUX METOJIB HABYAHHS, ITiJI-
X0y 10 BUKJIAJaHHs, TOTOBHICTE 10 HOBUX BHKITUKIB

AxryasbHi mmTaHHS TymaHiTapEMx Hayk. Bum 60, Tom 5, 2023

CIIPUYMHIOBAJIO 0arato mpoOieM 1 pi3HHUX IOTIISAIIB
Ha mpobnemy. Buknamaui 3myIieHi opraHi3oByBaTH
HABYaHHS 3a JIOTIOMOTOI0 JIUCTAHI[IHHUX TEXHOJIOTIN
1 IOCTYyITHUX KOMYHIKaliii B €JIEKTPOHHOMY iH(Op-
MaIlifHO-OCBITHROMY cepefoBHIIi. HecTabimpHICTH
Mepeki IHTepHEeT Ta BHMKHEHHS EJICKTPOCHEpPTil
mie Oiipllle A0mano MmpoOiieM Ui BUKIAQJaHHS Ta
HaBYaHHS. Alle, BPaxOBYHOUH YCi TPYIHOIII, Mepen
(axiBISIMH TIOCTAJI0 IUTAHHS OBOJIOJIHHS HABU-
YKaMH BUKOPHCTAaHHS Yy HaBYaHHI MOXIHUBOCTEH
3ac00iB 1HHOBAILIMHUX TEXHOJIOTIH 1 1X ITO€IHAHHS
31 3BHYHUMH TPaIWIiHHUME 3aco0amMu, dopMaMu
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Ta METOJIaMU HaBUaHHS JJIs 3a0€3TCUeHHsI OCBITH B
TaKUX YMOBaXx.

AHauai3 gociigkenb. Bennka KUIBKICTH HOCIHI-
JUKCHb TEXHOJIOTIM JUCTAHIIIHHOTO HAaBYAHHS IIPO-
BOIMJIOCS B OCTaHHI POKH, IIBHUAKO PO3BUBAINCS
HOTO0 HAyKOBO-METOAWYHI OCHOBH, IIE JAJIEKO JI0
Cy4acCHHX BHUKJIHKIB BoeHHOro crany. ¥ 2000 poui
Oyna nmpuiinsara Konuenuii po3BUTKY TUCTaHIIITHOTO
HaBYaHHS, 1110 IIOKJIaJIa II0YaTOK JICPYKaBHOT MOJIITHKH
IIOI0 3allpOBAKEHHS Ta OpraHi3amii AUCTaHIIITHOI
ocBitn B Ykpaini (IlomoxkeHHS TIpO AWCTaHITIHE
HaB4yaHHs, 2004). Ha BukoHaHHS monoxeHb KoHrrer-
uii Ypsimom Oyno yxXBaJIeHO HU3KY HOPMaTHBHO-IIpa-
BOBUX JOKYMEHTIB HIOJI0 3a0e3IeueHHs JisTIbHOCTI
3aKJIAJIiB OCBITH Y c(hepl NUCTAHIIITHOrO HABYaHHS, 1
s popma HaBYaHHS BH3HAHA K CaMOCTIHHA, TOPST
13 Tpagutitaumu (3akoH Yipainu, 1998).

[MuranHsIM PO3BUTKY JUCTAHIIIHOI OCBITH ITPUCBS-
4eHl poOoTH Oararbox 3apyODKHMX HAyKOBLIB, TaKHX
sk: P. Demmnr, I Pam6ne, JI. Kiran, M. CiMOHCOH,
M. Myp, A. Kinapk, M. TomricoH Ta BiAloBiTHO BITYM3-
wstauMH, TakuMi sK: O. Arnmpees, 1. 3s3ton, [T Kosz-
nmakoBa, 1. KosyboBcbka, H. Hwukano, B. Omiitauk,
K. Ocamua, I. Iligmacuii, €. Ilonmatr, A. XyTOpPCHKHIA.
PisHomaHiTHI migxoau, METOAMKA HABYaAHHS 1HO3EMHUX
MOB 3a JIOTIOMOTOI) JIHCTAHIIHHOTO (hopMary poOOTH
BUMara€ IOCTIHOIO JICTaJbHOIO BUBUCHHS Ta BJIO-
ckoHaseHHA. OcoOIMBOI yBaru TakoX MoTpedye 1 3mi-
IMaHe HaBYaHHS, THYYKHH Tpadik, B3a€EMOPO3YMiHHS
yCiX YYaCHUKIB HAaBYAJIBHOTO Tporiecy. ToMy HayKoBIIi
3aBKIM B TIONIYKAX YOTOCh HOBOTO, IIKABOTO, e(eK-
TUBHOTO, IO 3a0e3leuye MaKCHMAIbHUH Pe3yJIbTar.
VY 11bOMy HaNpsIMKy MOTPIOHO JIMIIE BIOCKOHAJIIOBA-
THCSI 1 MaTH OaXKaHHS 10 TIONTYKYy HOBHX ITIXOMIB Ta
3ac00iB TS peaizallii HABYaILHOTO TTPOIIECY.

Odimifine BU3HAYCHHS TEPMIHY «IHMCTaHIliIHE
HaBYaHHs» BinOynocst B 1982 pori, komu MixHa-
ponHa Pana 3 KOpecmOHAEHTCHKOI OCBITH 3MiHMIIA
CBOIO Ha3By Ha MixHaponHy Pany mo mucraiiii-
nomy Hap4daHHIO (IleTposa, 2021: 113).

[lo x Take «IUCTaHI[IHHE HABYAHHS», «JIMCTaH-
niina ¢opma Hapdanas»? Y «llomoxenHi mpo muc-
TaHUiiHY GopMy 3700yTTsI IOBHOI 3aranbHoi cepen-
HbOi ocBiTH» BiJ 08 BepecHs 2020 poKy Lie MOHATTA
BU3HAYCHO TaK: «JIMCTAHI[IIHE HABYAHHS — OPraHi-
3a11isi OCBITHROTO TIPOIIECY (3a MUCTAHIIHHOIO (op-
MOIO 3700YTTS OCBITH a00 IIIIXOM BUKOPHUCTAHHS
TEXHOJIOTi/ AUCTaHI[IHHOTO HABYaHHS B Pi3HUX (op-
Max 3100yTTs OCBITH) B YMOBax Bi/IJTaJICHOCTI OIWH
BiJl OJTHOTO WOTO YYaCHHKIB Ta iX SIK MPABHIO OIO-
CEepe/IKOBaHOI B3a€MOJIii B OCBITHBOMY CEpEIOBHIII,
sike (QyHKIIOHye Ha 0a3i cy4yacHUX OCBITHIX, iH(DOp-
MaIlifHO-KOMYHIKaIiHHUX (ITH(QPOBUX) TEXHOJOTIM»
(ITerposa, 2021: 113).

Ha nymky bnomumbekoro I., nucraHmiiiHOW BBa-
JKAIOTh Taky (opMy HaBUaHHA, sSKa MOBHHHA OyTH
PIBHOIIIHHOK 3 OYHO, BEYipHBHOI, 3a0UHOK (op-
MaMH, EKCTepHATOM 1 peali30BYBaTHCS MEPEBaXKHO
3 JONOMOIOK IUCTAHLIMHNX TEXHOJIOTiIH HaBYAHHS
(bnomunchkui, 2015: 12).

JlucraHiiliHe HaBYaHHA — HOBa OpraHizaiis
HaBYAJILHOTO Tpolecy, sKa 0a3yeTbcs Ha MPHHIUII
camocTiiiHoro HaBuaHHs cTydeHTa. CepenoBwiie
HABYAHHS XapaKTepU3YEThCS THM, IO CTYJACHTH B
OCHOBHOMY, BiJajieHi BiJ BHKJIaaada y MPOCTOPi i
B 4aci, ajie MalOTh MOXKIIUBICTh y Oy/b-SKUA MOMEHT
HiATPUMYBATH Jiajor 3a AONOMOTOI0 3aco0iB Tene-
komyHikarii (Pubaiko, 2002).

MeTo10 cTaTTi € AOCHIPKEHHS YMOB e(eKTHB-
HOCTI BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBHM 3ac00aMH IMCTaH-
IIHHOTO HAaBYAHHS Ta iX peai3amiio MiJ Jac BOEH-
HOTO CTaHy Ta B KAPAaHTHMHHUX YMOBaX.

Bukiaaa ocHoBHoro marepiamy. s 3abesme-
YEHHS SIKICHOTO AMCTaHLIHHOTO HAaBUYAHHS 1HO3EMHOT
MOBH HEOOXiZHO BPaxoByBaTH Te, II0 0a30BUM KOM-
MTOHEHTOM 3MICTy HABYAHHS € CIIOCOOM IisSITLHOCTI,
SIKi 3a0€3MeUYIOTh 3aCBOEHHS PI3HUX BHUIIB MOBJICH-
HEBOI MISTIBHOCTI: ay/lilfOBaHHS, YUTAaHHS, MUCHMO,
roBopiaHsa. Kpim Toro, mpenmer «lHo3emHa MOBa
BBAKAETHCS «OE3MPEIMETHUMY, IO O3HAYAE MOXK-
JUBICTh CIIJIKYBaHHS Ha Oy[b-SKi TEMH 3aJIe)KHO
BiJl BiKy, iHTepeciB, ynomo0aHbs 37100yBaviB OCBITH.
CyTTEBOIO BIAMIHHICTIO MOXKHA OpaTH MO yBarm sk
IITBHICTH CITIJIKYBaHHS Tak 1 00’ €M HaBYaIbHUX JTii,
AK1 MaloTh JyKe TicHUI B3aeM03B’ 130K (KoBaneHko,
2021: 6).

BaxiuBuM 1ij 4Yac OUCTAHLIHHOIO BUBYEHHS
{HO3eMHHX MOB, IIPUHATIAHO BUOKPEMHUMO: JOCTYII-
HICTh, KOMYHIKaTHBHICTb, HAOUHICTh, IHTEPAKTUBHY
B32€MO/Ii0, 3BOPOTHUI 3B’S130K, CAMOCTIliHY poOoTa
13 3aCTOCYBaHHSIM HOBHX iH(OpMaliiiHO-KOMYHiKa-
TUBHHX TEXHOJIOT1H.

Jist ycminmHoro HaB4ajJbHOTO IMpPOIECy Ta sKic-
HOTO BHWBYEHHSA I1HO3EMHOI MOBH HAMH BHIUIEHO
HACTYITHI YMOBH €(DEKTHBHOCTI, K B3a€MOIIOB’ s13aHi1
uiiiHoro HaByaHHs. PO3IIIsTHEMO CYTHICTB 1 1X 3MiCT.

3’CYyeEMO TpaKkTyBaHHSI TOHSATTS «yMOBa» Ta
«eexkTuBHHID). 3a aKaJeMiYHUM TIYMadHUM CJIOB-
HUKOM, «yMOBa» Il¢ — HeoOXigHa oOCTaBHMHA, sKa
pOOHUTH MOXKJIMBHM 3IHCHEHHS, CTBOPEHHS, yTBO-
peHHs yoro-HeOynp abo crpusic Yyomych (AkamemMid-
HUU TIyMayHWi CIIOBHUK), a «E(QEKTHBHHI», TOW,
110 MPHUBOIUTH A0 MOTPIOHMX pPE3yJbTariB, HACHI[-
KiB, J1ae HaWOUIbIINK edekT. Buxoasuu 3 BU3HAUYCHb
TIOHSITh, MOKHA y3arajbHUTH, 110 «YMOBHU e(heKTHB-
HOCTI» — I¢ HeoOXimHi 0OCTaBWHU, SKi CHPHUSIOTH
YOMYyCh €(QEeKTHBHOMY. Y HAIIOMYy JOCIiKEHHI,
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BHBYCHHI iHO3eMHOI MOBH 3ac00aMH AUCTAHLIHHOTO
HaBYaHHS.

OcHo6HOIO  YMOBOIO  egheKmueHOCmi  86aHCAEMO
POTb BUKAAOAYA, SIKA CYTTEBO 3MIHIOETHCS B I[LOMY
HaBuaJbHOMY Tpoueci. Ha Hboro mnoxmanarTbes
Taki (yHKII, SK KOOPJWHYBaHHS ITi3HABAJIHLHOTO
po1iecy, KOPUTyBaHHs Kypcy, 10 BUBYA€ETHCS, KOH-
CYNIBTYBaHHSI CITyXauiB ITiJ] Yac BIOPSAKYBaHHS 1HIH-
BiZlyaJIbHOTO HaBYaJILHOTO IUIaHy, KePYBaHHS IXHIMH
HaBYILHUMH MPOEKTAMH, THYYKICTh, TOTOBHICTb JIO
3MiH. BiH momomarae 3mo0yBadaMm y IXHBOMY IIPO-
(hbeciiHOMy caMOBW3HadeHHi. SIKIO pPO3MISTHYTH
0COOIMBOCTI AMCTAHLIHHOI OCBITH 3 MOTIISAY KOMY-
HIKallii MK BHKJIajadeMm i 3700yBaueM, TO MOXKHA
BU3HAYUTH TaKIi 11 XapaKTEePHI PUCH:

— nudposa Oesrneka — TOEIHAHHS 3ac00iB 0e3-
TIeKH, IHCTPYMEHTIB Ta HAOYTTsI 3BUYOK, JIUIS TapaHTil
roro 6e3nexu y uppoBOMy CBiTi;

— uuQpoBe CHNOXKMBAHHI — 3HAHHS Ta BHKOPHC-
TaHHA [HTEpHET Mocayr it poOdOTH Ta MOBCSIKACH-
HOTO JKUTTS;

— IUppPOBI KOMIIETEHTHOCTI — HaBUYKH edek-
TUBHOTO BHKOPHCTAHHS ITUPPOBUX TEXHOIOTIH
(ITerposa, 2021: 63).

Ha uudposiii rpamotHocTi 0Oasyerscsi iHdOp-
MaIifHO-IIU(poBa KOMIICTEHTHICTh IeJarora, sKa
03HAYa€ 3[aTHICTh Ta TOTOBHICTh BUKOPHCTOBYBaTH
uudpoBi pecypcH, 3acTOCOBYBaTH MOOLUTBHI TIpHU-
CTpOIi, TJIAHIIETH, KOMIT FOTepH Ta XMapHi TEXHOJIO-
rii y OCBITHBOMY TIPOIIECi, & TAKOK CTBOPIOBATH Ta
e(eKTHBHO BIPOBAXXYBaTH y OCBITHBOMY Mpoleci
MOXITUBOCTI HU(PPOBOTO OCBITHHOTO CEPEOBHIIA Ta
BCiX HOT0 CKJIaJIOBHX.

HudpoBa TpaMOTHICTH Tependavyae MOCTiHE
TIBUINEHHS KBaTi(ikamii 3a JTOMOMOTOI0 pi3HOMAa-
HITHUX KypciB, BeOiHapiB, TPEHIHTIB, SIKi CIIPUSIOTH
BUPILIEHHIO MUTaHb BUKJIAJaHHS B YMOBaxX IUCTaH-
uiiHoro HaBuaHHA. B JlynbkoMy HalioHanbHOMY
TEXHIYHOMY YHIBEPCHUTETI MEPiOJUYHO MPOBOASTHCS
KypcH MiIBUINCHHS KBamihikaimii [Uisi BUKIIaIadiB
JUTSL TIOJICTIIIEHHST POOOTH 1 aBTOMAaTH3allii HaBUIOK
i BmMisb. [llopa3y BuKIIamadi OMmaHOBYIOTh HOBI MOX-
JIUBOCTI JIJIsl BUKJIQIaHHS B TUCTAHIIWHOMY (hopmari
1 aKTHBHO BIIPOBADKYIOTH iX y HaBYAJILHHI MpoLIecC.

Hpyzoto0  ymosolo  ebauaemo  comosHicme i
badxcanna cmyoeHmis GUUMUCA, BUKOPUCMOBYIOUU
Memoou OUCMAHYIHO20 HAGYAHHSL.

HaiiBaxnuBimow 31aTHICTIO, SIKy IIOBHHEH
npundatu  3100yBad Yy BHUILOMY HABYaJIbHOMY
3aKiaji — Le 3[aTHICTh BUMTHCS, SKa paJuKallb-
HUM YHMHOM II03HAYUTHCS Ha HOro mnpodeciiHomy
CTAHOBJICHHI, 00 BH3HA4Ya€ HOTO MOMKJIMBOCTI ¥y
cIsI By3iBChKiN Oe3mepepBHi ocBiTi. HaBumrucs
BUMTHUCSl BAXKJIMBIIIE, HIX 3aCBOITM KOHKPETHHM

Habip 3HaHb, AKi B HAll Yac IIBUAKO CTapillaroTh.
Ille BakIMBilIE 3AaTHICTH CAaMOCTIHHOTO 3700YTTS
3HaHb, 3aCHOBaHa Ha TBOpYOMY MucieHHi. Camo-
OCBITa € BAXJIMBUM AacCIIEKTOM Y TMOJAIBIIIN TMpo-
(beciiiHii TiSITBHOCTI, OCKITBLKY CYyJacHICTh BUMAarae
MOCTIMHOTO PyXy BII€pell, OllaHyBaHHS HOBUMH TEX-
HIYHUMH 3aco0amMu, muargopMamu.

CyuacHi 3000yBadi MoTpeOyOTh 0COOIMBOTO M-
XOJly Ta BUCOKOKBaTi(hikOBaHMX BHKIanauiB y chepi
Cy4YacHOI OCBITH, fIKi O 3a0XOTHJIM Cy4acHE MOJIOE
MIOKOJIIHHS 10 HaBYaHHS 3arajoM i BUBYCHHS 1HO3EM-
HUX MOBH 30KpeMa. Bukopucranus uuppoBux pecyp-
CciB omomarae 3100yBayaM HaBUaTUCS B YHIBEpCHTE-
Tax, CTUMYIIIOE TXHIO TyMKY, HaJja€ HOBI MO>KJIMBOCTI
1 JI03BOJISIE IM HABYMTHCS BIIKpUBaTU B COOI HOBI
TamaHTH. Bukiangadi iH03eMHOT MOBH, SIKi TIPAIIOIOTH
3 CyJaCHUMH CTyICHTaMH, YCBIJIOMITIOIOTH, IO TaKi
CTYJIEHTH JyMarOTh MOBOJSATH ceOe MO-iHIIOMY, HiX
nornepeaHi noxoinHA. Lli Mononi moan HapoguIuCs
y CBIiTi iH(OpPMALIHUX TEXHOJOTIH; BOHH MPHILIIs-
I0Th JIOCUTh 0arato yacy y coliajbHUX Mepexax, Ha
pi3HuX BeO muardopmax Ta B3araii y Mepexi [Hrep-
HET, Ta IOBIPSIOTH 1IesIM BEO-TIPOCTOPY OLITBIIE, Hixk
MOCTyJIaTaM y BiioMux migpyyHukax. Lludppose moko-
JHHS 3afiMae 3HaYHy 4acTWHY JroncTra. Lli momomi
JIFOITU TTOTPEOYOTh 0COOIUBOTO ITiJIXO/Ty Ta HAJICKHOT
TEXHOJIOTIYHOT IaTGopMu it GOpMyBaHHs 3HAHb
Ta HaBUYOK. JluCTaHIliliHE HABYaHHS 3HAYHO TIOJET-
IIy€ IS MEeSKUX CTYIEHTIB CTYIIHb a00 JTOIaTKOBY
MiJTOTOBKY, OAHOYACHO OaJIaHCYIOYH MK POOOTOIO
Ta cCiMeMHUMHM 3000B’13aHHAMU. BinbiicTs nporpam
JUCTaHIIMHOTO HaBYaHHS JIO3BOJSIIOTH CTYACHTaM
NpaiioBaTd B iX BIACHOMY MICII i y BiJIbHHUH Hac.
3 OUIBIIOK THYYKICTIO MPUXOAUTH OLIbIIE BiANOBI-
JMATBHOCTI 3 iXHBOTO 00KY. CTYIEHTH ITOBUHHI HABUM-
THCS T0Ope MPaItoBaTH CAMOCTIHHO 1 OyTH TOTOBUMU
JI0 TAaKUX BUMOT OCBIiTH. | OTOBHICTB CTyneHTa 3a0e3-
MEYUTD SIKICHUH pe3ysIbTaT HaBYaHHSI.

I3 ynockoHaIeHHSIM POAYKTHBHOCTI cMapT(oHIB,
PO3YMHHX TOAWHHHUKIB 1 IIAHIIETHUX KOMIT IOTEPiB
MOOUTbHE HABYAHHS [TO3BOJISIE CTYICHTAM OTPUMY-
BaTH JIOCTYIl JI0 HaBYAIBHHUX MarepiamiB y Oymib-
SAKOMY MICIi, 4acTO BiIpa3y 3 PI3HUX MPHCTPOIB.
3py4HICTh BHKOPHCTAHHS BUKJIMKA€ IOMUT Ha IO
CTparerito, MmO Ma€ MOTeHILIan Jjisi HOBUX MOJie-
Jiel HaJaHHS TOCIYT JUIsl MOKpAIEHHS JIOCTYITy JI0
ocsitu (Omiitauk, 2014).

Hacmynnotwo  ymoeoro  ebauaemo  cnpusimauge
0c8imHue cepedosuuye 0 3ACMOCY8AHH OUCTNAHYIL-
HO20 HAGUAHHSL:

Ile MOXJIMBO JIUIIIE TOJI, KOJIHM € CTiifika OCHOBa y
3BO: HOpMAaTHBHI TOKYMEHTH, Ha4aJIbHO-METOINIHE
3a0€3MeUeHHs, MOpPAJILHO-TICUXOJIOTiyHa  o0OcTa-
HOBKa, 3a0€3ICYCHHS] IIHUPOKOCMYIOBHM JOCTYIIOM
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1o InTepHeTy, BHCOKOKBami(hikoBaHI BHKIanadi, sKi
3HAIOTh Ta BMIIOTh CTBOPIOBATH, BIIPOBAKYBaTH Ta
PO3MOBCIOKYBAaTH 1HHOBAIil B MPOQECiitHil Iisib-
HOCTI Ta MOXKYTh II€PEIaBaT CBOT 3HAHHS MOJIOJHM
(haxiBmsam. 11100 ocBiTHE cepeoBHIIE BOJIOILIO PO3-
BHBaJIbHUM e(DEKTOM, BOHO Ma€ OyTH 37aTHUM 3a0e3-
MEYUTH KOMIIEKC MOXJIMBOCTEH I camopearizamii
yCix cy0’€KTiB OCBITHBOTO MIPOLIECY.

[TonsTTs «cepenoBuile» BiToOpaXkae 3ajeKHICTh
Ta B3a€MO3B 30K YMOB, IO 3a0€3MEYyIOTh PO3BH-
TOK JIFOMUHH, i B3a€MOIII0 3 OTOYCHHSM. Y ITHOMY
KOHTEKCTI MPaBOMIPHO PO3YMITH IIiJ| CEpPEeIOBUILEM
HalOnmK4Ye OTOUEHHs Cy0’ €KTa, Y B3a€EMOMIIl 3 SIKHUM
BiH (popmye i BusBIsIe cBoi Kpamii sikocTi. Lle akrya-
Ji3y€ 3aBIaHHs CTBOPEHHS TaKOTO CEpPEIOBHINA, SIKE
po3BHBAJIO 6 OCOOMCTICTH IHAWBINA, CTBOPIOBAIO O
KYJIBTYPOIOIUIBHI YMOBH IIJIsT HOTO caMopealtizarii,
CaMOBUPAXXEHHS, Uil TOLIYKY «Kpamoro cede» y
mpoleci BU3HAUEHHS BIACHOI TPAEKTOPii OCBOEHHS
3naunb ([Ipima, 2009: 181).

Tomy Buknamaua Tpeba TOTyBaTH A0 TaKOTO
Cepe/IOBHINA JTUCTAHI[IMHOTO HaBYaHHS, HABUYUTH
HWOTO CTBOPIOBATH AWCTAHIIIMHUN KypcC, TPOBOIUTH
JMUCTAHIIMHUN HaBUAJIBHHMN Tporec, o0poOiaTn
BeMKi 00csru indopmanii 3 Mepexi. Lle moxna 3po-
OuTH Yepe3 cepiro KypciB MmiIBUILEHHS KBaJiQikarii,
0axaHo, TUCTAHI[IHHNX.

BaTMBUM TaKoX € CTBOPEHHS IKICHOTO HaBYAJIb-
HOTO KOHTCHTY, IHTEPaKTUBHOT MYJIBTHMEIIHHOIT B3a-
€MOIii, pi3HOPIBHEBUX, SKICHUX TECTIB, 110 3a0upae
Oararo vacy. Tomy, Ha nymky K. Ocanuoi, BaxIuBuM
€ po3pobka miIarpopM 3 HECKIATHUM iHTepdeiicom
JUIL CTBOPCHHSI JTUCTAHIIMHUX KypCiB, CIPUSHHS
SAKICHUX TIPOrpaM IS OpTaHi3allii IUCTaHIIHHOTO
HapuyauHs (Ocamua, 2019).

Jutsa peamizanii miei yMOBU BOa4aeMO TaKOXK Ba-
JUBUM BHOKPEMHTH I1HCTPYMEHTH CIHIJIKYBaHHA Yy
JUCTaHIiiHOMY (opMaTi, sIKi MOXHa 3acTOCOBY-
BaTH JUIsl HABYAJILHOTO MPOLIECY 3100yBaviB y 3aKiia-
nax BWIIOl OCBiTH. 30Kpema, e ruargopmu LMS
Moodle, Cisco WebEx Meeting Center, Microsoft
Teams, Classroom, comiansHi Mepexi Telegram,
Viber, Skype, BipTyaibHi HaBYaJIbHI Jabopartopii 1is
BUBYEHHS aHIIiHCchKOT MoBH Bijg Pearson Educational.

LMS Moodle. Ile Binkpura cuctema ynpapiiHHs
HABUAHHSM, sIKa pealizye (QiIocodiro «Ieaaroriku
COITIAIPHOTO KOHCTPYKTHBI3MY» 1 OpI€EHTOBaHa,
HacamIepes, Ha OpraHi3alio B3aeMOJii MK BUKJIa-
JadeM Ta CTyJCHTaMH, Xoua MiAXOIUTh 1 AJs opra-
Hizalil TpaAMLUIHHUX AUCTAHLIHHUX KypCiB, a TAKOX
MiATPUMKH OYHOTO HaBUaHHS. BoHa € cucremoto, sika
MICTUTH B CO01 BCl KypCH AUCITUILUIIH 1 KOYKEH CTYIEHT
MOXE BXOIUTH B III0 CUCTEMY 1 IIPALFOBATH 3 TUM UH
IHIINM KYPCOM.

Moodle Bupi3Hs€TbCS BciMa QYHKLISIMH, SIKI €
HEOOXITHUMH JJIsi HABUAHHS CTYACHTIB. 30Kpema,
aIaNTHBHICTIO (MICTUTH 3aCO0H, SIKi MMOCTIHHO PO3-
BHBAIOTHCS 0€3 mepely10BH CUCTEMH, Ta METO/IH, 10
3a0€3MeuyIoTh 1HAWBIAyaTi3allifo HaBYaHHSI), JIOB-
TOCTPOKOBICTIO (HaByasibHa IiaropMa BiAMIOBiae
BAMOTaM II0/10 iH(OpMAIiHUX TEXHOJIOTIH B OCBITI
1 HaJa€ MOXKJIMBICTG BHOCUTH 3MIHM 0 IHUCTAHIIIH-
HUX KypciB 0e3 nepenporpaMmyBaHHsl), TOCTYIHICTIO
(€ MOXKIIMBICTH TPAIIOBATH AUCTAHIIIITHO HE3aJIEKHO
BiJI MICIISI Ta Yacy, TOJIOBHA yMOBA — ITiTKITFOUCHHS 10
Mepexi [HTepHeT), eKOHOMHICTIO (1€ O€3KOIITOBHHMIA,
BigkputHii pecypc) (Kosamsayk, 2021: 228).

[epearoro mnardgopmu Moodle € Takox MOXKITH-
BiCTh BUKOPHCTAHHSI TEKCTOBHX MaTepialiiB y poleci
oprasizarii HaBYaJFHOTO TPOIECY; BUKOPHCTAHHS
PI3HOMaHITHHUX 3a THUIIAMH 3aBIaHb TECTIB, aHKETY-
BaHHS AJIS1 IPOBEICHHSI KOHTPOJIIO Ta CAMOKOHTPOJIIO
3HaHb CTYICHTIB; BCTAaHOBJICHHS MOTPIOHUX TEpMi-
HiB BHKOHAHHS CTyA€HTaMH 3aBiaHb. [lmardopma
Mae aBTOMAaTH30BaHY CHUCTEMY PEHTHHTOBOTO OIli-
HIOBaHHS MPAaKTHYHOI, CAaMOCTIIHOI Ta IMiJCyMKOBOT
pobotu ctymenTa. Y JlynibkoMy HallioHATHHOMY TEX-
HIYHOMY YHIBepCHUTETI I TutaTdopmMa BUKOPHUCTO-
BYETbCS ISl 3a0€3MeUeHHs] SAKICHOrO 3a0e3MedeHHs
HaBYaJIbHOTO nponecy. OnHaK, BUKOPUCTAHHS IJ1aT-
dbopmu Moodle He € A0CTaTHHO €PEKTHBHOIO JIJIS
online HaBuaHHsS, OCKUIbBKM BOHa HE Iepeadavae
peXUMy Bifeo KOH(EPEHIIH a1 0e3rmocepeTHbOTO
CHUIKyBaHHS BHKJIaZada Ta CTYIGHTaMU TIPYIH.
Came TOMY MPAaKTUKY€THCS JOAAaTKOBE BUKOPHCTAHHS
IHIINX pecypciB, sKi 3abesneyarh HEOOXiAHY KOMY-
Hikaiito. Cepenosuine Classroom J03BOJIsIE OpraHi-
3yBaTH OHJIAIH HABUAHHS, BUKOPHCTOBYIOUH BijI€O,
TEKCTOBY Ta rpadiudy iHdopmariito, pi3Hi T0TaTKH
Google. Buknanau Mae MOXIMBICTb KOHTPOJIIOBATH,
CHCTEMaTU3yBaTu, OLIHIOBATH MisUIbHICTb, HEperis-
JIaT! pe3ylbTaTH BUKOHAHHS BIPaB, 3aCTOCOBYBATH
pi3Hi GpopMu OIiHIOBaHHSL.

Comianpai  Mepexi, Telegram, Viber, Skype,
Z0OOM, Google Meet m03BONSIOTH CTBOPIOBATH
3aKpUTI Ipynu, 4YaTh, OOTOBOPEHHS TEM, 3aBIAHb,
npo0iem, iHpopmarii.

BipTyanbHi HaBYanbpHi 1aboparopii 11st BUBUCHHS
annmiicekoi MoBu Bij Pearson Educational Bigkpu-
BAIOTh HOBI MOXKJIMBOCTI JUIS BUBYEHHS 1HO3EMHOIL
MOBH LIUISIXOM BUKOPHUCTaHHS BIPTyaJbHUX HaBYAJIb-
HUX JIaboparopid, MepCcOHATI30BaHUX ITiJl KOKHOTO
kopuctyBada. CryneHt XXI cTomiTTs BXe HE MpoO-
CTO BiJBiJy€ 3aHATTS B YHIBEPCUTETI, & IHTETPY€ETHCS
y BipTyaJbHE HaBYajbHE CEPEAOBHILE, JIe BiH cam
o0unpae obcAr Ta KaTeropii HaBYAIBHOTO MaTepiaiy,
3 SKUMH TPAIIOe€ CAMOCTIHHO Ta IIiJl KePIBHUIITBOM
BUKJIa[a4da MpU LbOMY KOXEH OTPUMAE MOXJIUBICTb
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1HAMBIAyaJIbHOI caMopealtizalii Ta BUOOpy iHTEHCHB-
HOCTI 1 TeMITy HaBUaHHS.

[Mix wac BuOOpY ruiaropMu ISl JUCTAHIIMHOTO
HaBYaHHSI IHO36MHOI MOBH Ba)KITIBO BPaXxOBYBaTH TaKi
(hakTopu: iHTEpdEIC, MOXKIINBICTH BUKIIAIAHHS Pi3HO-
MaHITHUX MaTepialliB, BKIIOUAIOUH aylio- Ta Bijeo3a-
IUCH, Tpe3eHTalil Ta MOCUIaHHS Ha KOpucHi [HTep-
HET-PECypcH, aBTOMaTHYHUI PO3PaxyHOK CTaTUCTUKH
BIJIMOBI/ICH 1 KOHTPOJIb aKTUBHOCTI cliyxadiB. Bce 1ie
Jla€ MOXKJIMBICTh MaKCUMI3yBaTH e(DeKT TUCTAHIIIHOT
pobotu. [IpakTrka qUCTAHIIIFHOTO HABYAHHS TIOKA3YE,
110 JUTS YCHIITHOTO HABYAIILHOTO MPOIIECY Ta SIKICHOTO
BUBUYEHHS iHO3eMHOT MOBH BUCOKOEC(DEKTHBHUM € TIPO-
BeIEeHHS OHIaiH-3aHATH. OCHOBHI BHOM MISUIBHOCTI,
SIKI BAKOPUCTOBYIOTBCS JUIsl [TPOBEACHHS TAKOTO THUITY
3aHATh, MOMIOHI 10 BHJIB JISUIBHOCTI Ha 3BHYAHHUX
3aHATTAX. Jl0 HUX HaleXarh: TUCKYCii, 0OTOBOPEHHH,
Oecizy, poNbOBI irpH 3 BUPIIICHHSIM HaBYaJIbHOI IPO-
Or1eMH, IPOEKTHA JiSUTbHICTD, iIHTEpaKTUBHI (hopMH Ta
METOM HaBUYaHHS TOLIO.

InrepaktuBHe HaBuanHs, (Komamp, 2011: 4),
riepenbadae mepii 3a BCe JialoroBe HaBYaHHS, Y X0l
SIKOTO 3IIACHIOETECS B3aEMOJISI MiX CyO’eKTaMu
HABYANBHOTO MpOLECYy. Voro MoXHA 30pramisy-
BaTH 3 BUKOPUCTAHHSM iHTEPAKTHBHUX TEXHOJO-
rii HaBuanHs. CyTHICTh iHTEPAaKTUBHOTO HABUAHHS
MoJisirac B TOMY, 1[0 HaBYAJILHHUH Tpolec BigOyBa-
€THCSI 32 YMOB TOCTIHHOI, aKTMBHOI B3a€MOJIil BCiX
cyO’exTiB HaBUYaHHA (BHUKJIamadiB i 3m00yBadiB). Lle
B3a€MOHaBYaHHS (KOJIIEKTUBHE, TPYIIOBE, HABYAHHS Y
criBmpari), 1 CTYJCHT i BUKJIa1a4 € piBHOIIPABHUMH,
PiBHO3HAYHUMU Cy0’€KTaMH HaBYaHHSI.

VYei 1i BUIM TisSUIBHOCTI CIIOHYKAaOTh 3/100yBaviB
OCBITH JI0 PO3AyMIiB i BUCIIOBIIOBaHHS TyMOK, a PO3-
BHUTOK CAMOCTIHHOI TisTTEHOCTI CIIPHsE€ BUHUKHCHHIO
3aIliKaBIEHOCTI, I3HABAJILHOTO MHCIICHHS, TBOP-
YOCTi, HANOJEIMBOCTI Ta iHILIaTHBH y BHpILICHHI
HaBYAJILHUX TPOOJIEM.

OTXe, MiACYMOBYIOUM BHILE3rafaHe, AWCTaH-
[[ilHe HaBYAaHHS MAa€ CBOi IEpeBaru: MOMXKJIUBICTh
3aiiMaTHCS y 3py4YHUE ans cebe dac y 3pyqHOMY
MICIIi ¥ TeMIIi; MOXJIMBICTh 3BEPHEHHS 10 Oararbox
JDKEpeN HaBUalbHOI iH(OpMAIlil; CKOHIICHTpOBaHE
MOJIaHHS HAaBYAIBHOI iHGOpMaIlii Ta MyITBTHIOCTYII
[0 Hel miaBuILye eeKTUBHICTh 3aCBOEHHS MaTepi-
aJy; TUCTaHIilHe HABYaHHS PO3LIMPIOE TA OHOBJIIOE
pOJib BHKJIaJiaua, SKUH MOBUHEH MOCTIHHO BJIOCKO-
HAJTFOBATH CBOI KYPCH, IiJIBUIIYBATH TBOPYY aKTHB-
HICTh 1 KBamiQiKaIlifo BiAMOBITHO O HOBOBBEICHH
Ta IHHOBAIIifl; MMO3UTHBHO BIUIMBAE€ Ha CTY/ICHTA,
301IBIIYIOYM HOTO TBOPYMH Ta IHTEIEKTYyaJbHHUH
MOTEHIial 3a paxyHOK camooprasisamii, mpar-
HEHHs JI0 3HaHb, YMIHHS BOJIOJITH KOMII’ FOTEPHOIO
TEXHIKOIO 1 CaMOCTIMHO TpUHMATH BiAMOBiZaTBHI
pileHHs.

BucHOBKM 3 JaHOI0 JOCJIiAKEHHSI TA MepCleK-
THBH MOAAJBIINX PO3BiTOK.

OTxe, MO’)KeMO 3pOOUTH BHCHOBOK IO T€, IO
3aBJISIKM BHIIE3raIaHUM YMOBaM €(PEKTHUBHOCTI, 1HO-
3eMHa MOBa € JIOCTYITHOIO JIISl BUBUCHHS 3aco0amMu
MACTAHIIIHHOTO HaBYaHHs. JleTambHa XapakTepuc-
THKa YMOB TIOKa3y€ MPO YyJI0BI MOXIIUBOCTI 3100Y-
BauiB, KOKEH MOXKe 00paTv iHIWBIAyaJbHUAN ITiIXi]T
1 3pYYHHUIT Yac JIsl OTPUMAaHHS 3HAHb 1 MPOXOHKCHHS
TECTOBOIO KOHTPONIO. BaXJIMBUM € MOMIJIUBICTD
JIOTIy4aThCsl A0 3aHATh 3 PI3HUX KyTOUYKIB CBITY, IO
TEX € aKTyaJbHHUM B YMOBaxX BiffHH, ajpKe HaIlli CTY-
JICHTH IIYKalOTh PUXHUCTOK B PI3HUX KpaiHaxX, a 310-
OyBaloTh 3HAHHS Ha TepeHax pinHoi nepxasu. LLupo-
KHH CIIEKTp 3ac001B AUCTAHLIHHOTO HABUYAHHS CIIPUSIE
KpamoMy 3aCBOECHHIO I1HIIOMOBHOIO Marepiainy,
MPAKTHL yCiX BUAIB MOBJICHHS: YUTAHHSA, MHCHMA,
ayaitoBaHHS Ta ycHoro MoBieHHs. [lepcmextnBamu
MOJJANTBIITNX PO3BIIOK BOAYAEMO JOCIIHKECHHS KOMY-
HIKaTHBHOI KOMITETeHIIii 3acobamu iH(OpMaIliiiHO-
KOMYHIKAI[ITHUX TEXHOJIOTIH.
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OCOBJHUBOCTI EJEKTPOHHOI'O KYPCY HA OCHOBI LMS MOODLE
NJII HABYAHHS AHITIIMCBKOI MOBH

OOHuM i3 ceKmopie 0c8imHbOI cucmemu, AKUL HAUUIBUOULe PO3BUBAEMbCS SIK 8CePeOUHi Kpainu, mak i 3a KOpOOHOM,
€ oucmanyitina oceima. Hatlbinewi oceimui ma KoMyHIKAyiliHi yCmMaHo8u 3apas cmeoproioms eleKmpoHHi Kypcu 0
Ccmyoenmis, wod Haguamucs 600Ma 3 PISHOMAHIMHUX npeomemis. Y cmammi 8UCIMIEHO 0COONUBOCTI IMNIeMeHma-
yii, nepesazu ma HeOONIKU 3ACMOCYEAHHS eleKMPOHHO20 Kypcy Ha ocHosi LMS Moodle (LMS — Learning Management
System) 0151 HABUAHHS AHENINICLKOL MOBU Y 3aKAadax uwol oceimu. Y cmammi posensinymo smiwiane nasuanns (blended
learning), a makooic 11020 eghekmusHicmb y SUKIAOAHHI IHO3eMHUX M08. Byno eudineno ma cxapakxmepuzo8ano OCHo-
6HI nepesazu eneKMpOHHO20 HABUAHHA, d CaMe: MONCIUBICIb CIYOeHMA CAMOCMIUHO 00pamu Hauyikagiuuil 0isi Hb020
npeomem 3 Kypcy, a8mMoHOMIsL Md SHYYKICMb BUKOHAHHSA 3A80AHb, 0COOUCTULL 8UOID MeMNY HABUAHHS, DISHOMAHIMHOCTI
3aco0i6 i popm disibHOCMI; 3aKyUeHHsi 00 NPOYecy HAGUAHHS 3a OONOMO20I0 PISHOMAHIMHUX HABYUATLHUX NIAMPOPM,
WUPOKT MOJICTUBOCI 68 YNPAGIIHHI MA KOHCYIbMYGAHHI CIYOEeHMI8, He368axicalouu HA PI3HUYI0 68 PO3MAULY8AHHI CIY-
JeHma ma euk1aoaud, coyianvha pienicmos. B x00i docnioscenns niam@popmu npoepamuoeo 3abesneuenus Moodle, sika
nepedbauae enekmpoHHe HAGUAHHS, VIO BUOKPEMIIEHO OCHOBHI 3ACO0U KOHMPONIO 3HAHb. AGMOMAMU3068AHUL KOHMP-
O71b pe3yIbmamie mecnmy8aHHs, YMIHHA OYIHIOBAMU Md KOPUSY8amu 6UKOHAHI 3A80AHH:, 6Npasu, peepamu, npoexkmis,
MOHCTUBICMbG ONEPAMUBHO20 360POMHO20 368 A3KY; MONCIUBICTD 38IMYBAMU NPO KINbKICIY [ AKICTNb BUKOHAHUX 3080AHb,
NOBHOBANCEHHA BUKIA0AYA NIOOUpamu ma nPoeKmysamiu YHIKaabHy cucmemy OYiHIO8AHHA KOXCHOI pobomu. Buxopuc-
mosyiouu naamgopmy Moodle suxnadayi modcyms npoeooumu ananiz 6UKOHAHUX pobim, He NpuoLIAIoYU ybomy bazamo
uacy, a cmyoenmu MoJICyms OMpuMysamu ma Kepyeamu 61acholo ingpopmayiero. Ipu maxomy naguanni ynkyis 6ukia-
odaua nepexodums 6i0 yHKyii nepexnaoaua 0o Qyukyii mozo, xmo naguac. Y cmammi uoineHo ma npoaHaliz08aHo
BANCTIUBT BUMO2U OO eTeKMPOHHO20 KYPCY, d MAKONC YIMKO 8USHAYEHO 11020 CMPYKMYPHI eleMenmu, a came. po30in O
PO3MIUeHHA 3a2aNbHUX OAHUX, PO30LL, Wo Micmums iHgopmayio npo po30inu Kypcy, a maxkoxc nocuianus 6 Inmepunemi,
AK 000amKo8i pecypcu,; po30il OYiHIOBAHHSL.

Knrwouosi cnosa: enexmponne naguanns, smiwiane nagyanis, erekmponnuil kypc, LMS Moodle, komynikamueni nasu-
4KU, HABYATIbHI Mamepiaiu.
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FEATURES OF THE ELECTRONIC COURSE BASED ON LMS MOODLE
FOR LEARNING ENGLISH

Distance education is one of the fastest-growing sectors of the education system in our country and abroad. The largest
educational and communication institutions are now creating e-courses for students to study at home in a variety of
subjects. The article highlights the features of implementation, advantages and disadvantages of using an electronic course
based on LMS Moodle (LMS — Learning Management System) for teaching English in higher education institutions. The
article discusses blended learning and its effectiveness in teaching foreign languages. The main advantages of e-learning
were highlighted and characterized in the paper: the students ability to choose the most amusing subject from the course
independently, autonomy and flexibility in performing tasks, personal choice of learning pace, variety of means and forms
of activity, involvement in the learning process using various learning platforms; broad opportunities in managing and
consulting students, despite the students’ and teachers’ location, social equality. During the study of the Moodle software
platform, which provides electronic learning, the head means of knowledge control were singled out: automated control
of test results, the ability to evaluate and correct completed tasks, exercises, essays, and projects, the possibility of prompt
feedback; the ability to report on the number and quality of completed tasks,; authority of the teacher to select and design a
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unique evaluation system for each work. Using the Moodle platform, lecturers can analyze completed tasks without spending
much time, and students can receive and manage their information. With such training, the function of the teacher changes
from the translator to the one who teaches. The article highlights and analyzes requirements for the electronic course and
clearly defines its structural elements, namely: a section for placing general data; a section containing information about
the course sections, as well as links to the Internet as additional resources, assessment section.

Key words: e-learning, blended learning, e-course, LMS Moodle, language skills, teaching materials.

IlocTanoBka mpodsiemMHu y 3arajibHOMY BUIVISIAI
Ta i 3B’A30K i3 BaXKJIMBUMHU HAYKOBHUMH YU MPaK-
THYHUMM 3aBJaHHAMHU. [HTEepHET-TexHoJorii Ta
BCECBITHsSI MaBYTHHA € OCHOBOIO OHJIAHH-HaBYaJIb-
HOTO CepefoBHINa. BUKOpHCTaHHS KOMIT' I0TEpa CTae
OLTBII BaXXJTUBUM Yy cdepi OCBITH Ta Jac IIUPOKHH
BHOIp 1 THYYKICTh BHKJIaJaHHA Ta HaBdaHHA. Cho-
TOIHI CJICKTPOHHE HABYaHHSI € OCHOBHHM IHCTpPY-
MEHTOM JUIS YHIBEPCHUTETIB i HaBYAILHUX 3aKJIaJiB,
mo0 OoTpUMarTu KOHKYpEHTHy mepeBary. Emekrpo-
HHE HaBYaHHS JTO3BOJISIE CTYJEHTaM He IepeOyBaTH
B KJaci, a OT)Ke, Ja€ IM Oiiblle MOMKIHMBOCTEH IS
HaBUYaHHS, B3AEMO/II1 3 IHITUMH CTYJICHTAMH Ta BUKJIA-
nmadaMu. OHAK, YCITIX eJICKTPOHHOTO HAaBYaHHS 3aJie-
KUTb BiJl CHPUIHATTS Ta YMiHHS BUKOPUCTOBYBATH 11i
HaBuikH (Sanchez & Hueros, 2010).

3aBAsiku [100adbHUM 1H(OpPMaLiHHIM TEXHOJO-
risim (IT) enexkTpoHHEe HaBUAHHS MOCTYIIOBO 1HTETPY-
€THCS B HABYAJIBHUM TIporiec. B Amepuiii Ta eBpomeii-
ChKUX KpaiHaX IIMPOKE OCBOEHHS 1 BIPOBAKCHHS
iH(OpMaIITHO-KOMYHIKAIliIHHUX TEXHOJOTIH TodYa-
Jocs paHiuie, aje 06arato yKpaiHChbKHX BY3iB 3MOIVIH
3aCTOCOBYBATH €JIEKTPOHHI TEXHOJIOTII 1 CTBOPIOBATH
BJIACHI €JIGKTPOHHI pecypcu Tutbku 3 XXI cTOmTTS.
EnexrponHe HaBYaHHS MPOUIIIIO KiJIbKa €TaIliB CBOTO
CTAHOBJICHHS TA PO3BUTKY, NOYMHAIOYM 3 TEXHIUYHOI
MIATPUMKHM HaBYAJIBHOTO IPOLECY Ta 3a0e3MedeHHs
cUCTeMH ymnpaBiiHHsA HaB4aHHSIM (LMS).

@opMyJIIOBAHHS WJIell CTAaTTi, MOCTAHOBKA
3aBIaHb. BiAMoBiAHO /10 cTparerii BIPOBAKCHHS
€JICKTPOHHOTO HABYAHHSI, OJHIEI0 3 OCHOBHUX ITiJICH €
BUSIBJICHHSI TTPOOJIEM, TIOB’SI3aHUX 13 BUKOPUCTAHHSM,
repeBaramMy, HEJONIKaMH Ta MEPeIIKoAaMH LIO0M0
3a0e3MeYeHHs] HaBYaJIbHOTO MPOLECY eNEKTPOHHUMHU
KypcamM# TUCHHMIUTIH B 3aKJIaJiaX BHIIOI OCBITH NpH
BUBUCHHI 1HO3EMHOI MOBH.

Bukiaag ocHOBHOro marepiany J0OCTiIKeHHS.
BuxopuctoBytoun cydacHi iH(MOpMAIIiifHI TEXHOIO-
ril B porieci HaBYaHHS IHO3€MHHUX MOB, MU HE JIUIIIe
(hopMyeMO KOMYHIKaTHBHI HaBUUKH, a i pO3BUBAEMO
1HIIT BMIHHS, SIKi TO3BOJIAIOTH (POPMYBaTH SIK COLIO-
JHTBICTHYHY, TaK 1 MparMaTHyHy KOMIIETEHTHOCTI.
VY 3B’s3Ky 3 MM aKTyaJIbHOIO MPOOIEMOIO CTa€e Po3-
IS TUIAKTHIHUX 0COOMMBOCTEH 1 (pyHKIIIH cydac-
Hux [T, BukopuCTaHHS SKHMX CHpHsI€ aKTHBi3auii
HaBYAJILHOTO MPOLIECY.

3MilllaHe HaBYaHHS — II€ IHHOBaIliliHA Qopma
SNIEKTPOHHOTO HaBYaHHS Ha OCHOBI iH(OpMaliiHuX

TEXHOJIOTIH Y TOEJHAHHI 3 TPAAULIAHUMU (HOpPMaMHU.
Po3BuTOK 1i€1 opMH HaBYaHHS Mail’Ke CTOCYETBCS
PO3BUTKY €JIEKTPOHHOTO HaBYaHHs 3 TOUkH 30py IT sk
¢dynmamenranpaoro npuHnumy (Jih & Reeves, 1992).

Ha Hamy AymKy, €JEKTpOHHE HaBYaHHS — II¢
HaBYaHHS, 3aCHOBaHE Ha BHUKOPHCTaHHI iH(OpMa-
[[IHHO-TEJICKOMYHIKAIIIMHUX TEXHOJIOT1H. BaximBum
MOMEHTOM € JIOBEJICHHSI HAaBYAJILHUX MarepiaiiB JIo
CTYICHTIB Uepe3 KOMIT IOTepHy Mepexy. Crodatky
CNIEKTPOHHE HABUaHHA HE TMependavyano IMOBHO-
[IHHOTO HABYAHHS, alie 3apa3 MU BHKOPHUCTOBYEMO
ocobucti monepenHi 3ycrpiui Ta icnutu. Llelt Bua
HaBYaHHS 4aCTO BUKOPUCTOBYETHCS AJISI AUCTAHLIIN-
HUX KYPCIB.

EnexTpoHHEe HaBYaHHS Ma€ KiJibKa MepeBar:

— MOXJIMBICTh BHOpaTH HaWIiKaBIIIWUK IS CTy-
JICHTA TIPEIMET 3 KypCY;

— aBTOHOMIisl Ta THYUKICTb: Y4Hi HaBYAIOTbCS OyTH
IHII[IATHBHUMH TIOJIO Yacy Ta MiCIis HaBUAHHS;

— oco0wucTuii BUOIp TeMITy HaBYaHHS, PI3HOMAaHIT-
HOCTI 3aco00iB (Bizeo, aymio, aHiMaIis, TEKCT, 300pa-
JKeHH:) 1 hopM AisuTbHOCTI (irpH, KOMaHIHA poOOTa,
IHIVBITyallbHA TiSITBHICTB);

— 3allydeHHSl 1O MPOLECY HaBYAHHS 32 JOIOMO-
TOI0 PI3HOMAaHITHUX HaBYAJIBHHX IIATHOPM;

— IIMPOKI MOKJIMBOCTI B YIPABJIiHHI Ta KOHCYJIb-
TYBaHHI CTYJIEHTIB JUIS TONEPEKCHHS MOXIHBUX
HEBITNOBITHOCTEH Yy HAaBUAHHI, HE3BAKAIOUN Ha Pi3-
HUIIIO B PO3TAIlyBaHHI CTYJICHTA Ta BUKJIA[a9a;

— couiajbHa PIBHICTh — PIBHICTH LIAHCIB OTPH-
MaTh OCBITY, HE3BAXKAIOUM HAa MICIE MPOXKHUBAHHS,
CTaH 3710poB’s Ta (piHAHCOBUII CTaH.

EnexTpoHHE HaBYaHHS TAKOXK MOXKE MATH i HU3KY
HEIOJIKIB, TAKUX SIK:

— BIJICYTHICTb COIIiaJIbHOTO KOHTAKTy MiXK BUKJIa-
Ja4eM 1 CTyACHTaMH, MK CAMUMH CTYIEHTaMH (SIKILIO
1Ie He Nepe0aveHo MOJISPAIliel0 Kypey);

— MOXIIMBI TPOTAJIMHU, IOTaHEe PO3YMiHHS 3MICTY
HaBYaHHS Yepe3 HeAOCTATHIM KOHTPOJIb BUKJIA1aviB;

— BHMAarae CyBOpOi CaMOJUCIMIUIIHU, BHCOKOTO
CTYIIEHSI CBIiZJOMOCTi, TOOTO ITOCUTH 100pe chopmo-
BaHMX HAaBUYOK aBTOHOMHOCTI;

— MeTa He Moxe OyTH JOCATHyTa B HaBUaHHI,
SKIIO HEMae ToOpe OpraHiz0BaHOrO KOHCYJIBTYBaHHS,

— HaBYaJIbHUM MpONEC, 3aCHOBAHUM Ha MHUCHMO-
Bl opmi 63 MOKITMBOCTI BUCIOBHTH CBOi 3HAHHSI
B yCHill (hopMi, MOXKe CTaTH “KaMeHeM CIIOTHKaHHS
JUISL ICSIKUX CTYJCHTIB;
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— BHMOTH JI0 XOPOIIOTO TEXHIYHOTO OCHAIICHHS
(xoMIT’rOTEp Ta OCTYM A0 [HTEpHETY).

3MilaHe HaBYAHHS MOXKE IMOCHUJIATH MOTHBALIIO
CTYACHTIB JIO HABYAHHSI 3aBJISSKH TOMY, 1[0 CTY/JICHTH
MOXKYTb BITEHO 0OMPATH MOYITI KYPCY, 33 TOBOTLHATH
CBOi MOTPeOH, KOJIM € NEBHI MIPOTaJIMHU B 3HAHHSX.
Kpim toro, cTyneHTH OTpUMYIOTH OHJIAHH-3BOPOTHIM
3B’S130K BiJ BUKJIaja4a, sKHH JOromMarae NMpUHHATH
BCi getaii Kypcy. O4Hi 3aHATTS JO3BOJISIOTH CTY/ICH-
TaM MiATBEPIUTH TMPABWILHUN Ta e(PEKTUBHUI CTaH
CTIPUHHSATTS HaBYAJLHUX MaTepialliB, OTPUMATH 3BO-
POTHIM 3B 530K 1 CKOpEryBaTy OTpUMaHi pe3y/bTaTu.

bax i CMiT CcTBEepAKYIOTh, IO EJIEKTPOHHE
HaBUYaHHsI OXOTUTIOE JIEKiJbKa TUITIB JIOAATKIB 1 IPO-
LIeCiB, BKJIIOYAIOYM KOMII' FOTEPHE HaBYaHHs, BeO-
HaBYaHHS, BIpTyaJbHY KJacHY KIMHATy Ta CIHIBII-
pamto. Ilenaroru mosiCHUIN €IEKTPOHHE HABYAHHS
SK  HIAMHOXHHY  JUCTAaHUIHHOTO  HaBYaHHS,
OHJIAH-HABYAaHHS K MiJAMHOXXHHY €JIEKTPOHHOTO
HaBYaHHS Ta KOMIT'IOTEpHE HABYaHHS AK IMiJIMHO-
J)KMHY OHJIallH-HaBYaHHs. TakoX 3raJyerbcs, L0
eJEeKTPOHHE HaBUAaHHS HE JuIIe 3abe3rnedye IIiH-
HICTb 3aBJSIKM IUIAHOBOMY HAaBUAHHIO, aJie 1 BU3HAE
LIHHICTh HE3allJIAHOBAaHOTO HAaBYaHHA Ta CaMo-
CTIMHICTH CTYyAEHTA JJIs 301IbIIIEHHS HABYAJIbHOTO
JOCBIY, AJIsl TOKPALICHHS] HABYAJIbHUX JOCSTHECHb
(Bach & Smith, 2007).

Moodle — 1ie miargopma nporpaMHoOro 3adesrne-
YEHHS 3 BIIKPUTHUM BHUXITHHUM KOJIOM, sIKa Iepenodadae
CJICKTPOHHE HaBYaHHA. 3aBISIKU HOTO MOKIIMBOCTSIM
CTYACHTH MOXYTb OpaTH y4acTh y HABYaJIbHOMY IPO-
ueci Oyab-ae Ta Oyab-KOJIH. 3 TOUKU 30py HaBYaHHS,
mwiarpopmy Moodle MOoxHA BUKOPUCTOBYBaTHU ISt
CTBOPEHHSI OHJIAIH-KYPCIB, SIKI HATAIOTh MOYKJIMBOCTI
TUTS B3aEMOZIii. Bukmamaqam HagaroThCS Pi3HI iIHCTPY-
MEHTH, SIKi JIOTIOMaraloTh CTYACHTaM HaBYaTHCS Ta
crinkyBatucs. Kpim Toro, #oro MokHa BHUKOPUCTO-
BYBaTH JUIsI MIATPUMKH TPaJULiIHHOTO HABYaHHS B
ayauTopii. BUKopucTaHHS TEXHONOTIH y BUKJIaJaHHI
AHTIIIACHKOI MOBH 3pOCTA€E B yChOMY CBITI 3@ OCTaHHI
JIECATH POKIB.

MOXJIMBOCTI Li€1 CUCTEMH BKJIIOYAIOTh HACTYITHE
Ta MICTATh BEJIMKY KUIBKICTH 3aCO0iB KOHTPOJIIO
3HaHb:

— aBTOMAaTH30BaHHH KOHTPOIb PE3YJbTATIB TECTY-
BaHHsI (BUKJIA/Iad4 MOXKE JIO3BOJIUTH CTYJICHTaM Iiepe-
BIPHTH BITACHI PEe3yIBTaTH TECTYBAHHS a00 3amo0irTi
iX BiOOpa)KEHHIO, BUKOPHUCTOBYIOYH TIEBHI Iapame-
TPU CTBOPEHHSI TECTY);

— YMIiHHSl OLIHIOBAaTH Ta KOPHUT'YBaTH BHKOHAaHi
3aBJaHHs, BIpaBH, pedepard, MpPOoeKTH (BUKIagad
MOJKE MPH OIL[IHIOBAHHI CaMOCTIHHOT pOOOTH HaIaTH
CTYIEHTY KOMEHTApIi 10 KO>KHOT 3 BiAITOBIEH M UiT-
KOTO PO3YMiHHS KPUTEPIiB OI[IHIOBAHHS );

— MOXIIUBICTb ONEPATUBHOIO 3BOPOTHOTO 3B SI3KY
(pe3yabpraTH OIIHIOBaHHS BHUKOHAHOI CaMOCTIHHOT
pOOOTH HAAIOTHCS BHKIIAIAUEB] Ta CTYJICHTY OIpasy
TICIIST TECTYBaHH);

— MOXJIMBICTB 3BITYBaTH PO KUTBKICTH 1 AKICTH
BUKOHAaHUX 3aBJIaHb;

— MOBHOBKEHHsI BHKIIaJa4ya MiAOUpaTH Ta Tpo-
EKTYBaTH YHIKQJIbHy CHUCTEMY OIIHFOBaHHS KOKHOT
poboTu.

BaxnmBo 3a3HAYUTH, 10 JUISI KOYKHOTO E€JIEKTPO-
HHOTO KypCy CIJT BpaxOBYBAaTH OCOOJMBI BHMOTH
TMeIaroTiyHOTO JH3aifHy, 10 JOIIOMara€ BH3HAYHTH
piBEHb BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, OCHOBHI
NoTpeOH CTYIEHTIB, KIHLIEBHH pe3yJabTaT HaBUYAHHS
Ta 3a0e3MeYnTH YMOBH pe3ynbraTiB. Po3poOHHKH
KypCy BHM3HAUWJIM SIK PE3yJbTaTd 3aCBOCHHS JICK-
CHYHOTO Ta TPaMaTHYHOTO MaTepiaiy, a TaKoX Po3-
BUTOK YCHHX HaBUYOK y MeKax KOKHOI TeMu. Jlis
PO3pOOKH Kypcy HEOOXiJHO MiIrOTyBaTH HACTYITHY
3araiipHy iH(OpMario:

— HeoOxinHa iH(opMalis po BUKIIaga4a Kypcy;

— iH(opMallist TIPO PO3ALTH YH MiAPO3IIIIH;

— YiTKAW TJIaH 3 TIEBHOIO KUTBKICTIO OamiB 3a
KO>KEH BHUJ JISJIBHOCTI;

— JIONATKOBI pecypcu, MOB’s3aHi 3 OCHOBHHUM
HaBYAJIbHUM MaTepiajioMm.

BaxnmuBruMH BUMOTaMU JI0 €NIEKTPOHHOTO KypCY €
TaKOXK WOTO MPHUBAOMBHUI BUTIIS 1| HAOUHICTD, TIPEI-
CTaBJICHHS HABYAJILHUX MarepialliB Ha MOH(PPOBUX
HOCISIX y BHIVISIII TaOIMIh, CXEM Ta iHIIUX Tpadid-
HUX 00’ €kTiB. HallBaXKTMBIIIIMM 3aBIaHHSAM JIST PO3-
POOHUKH KypCY € BU3HAUCHHSI 3B’ SI3KY KOXKHOT JTisiTh-
HOCTI 3 pe3ylbTaTaMH HaBYaHHS, a TAKOX TEPMiHH
BUKOHAHHS NISJBHOCTI Ta KpUTepii oniHoBaHHSA. Ha
IIOMY €Tarll MOBUHHI OyTH IiATOTOBJICHI peKOMEHa-
il Ta 49iTKI IHCTPYKIT JJIs MPEe3eHTAIl] MisITbHOCTI,
3pa3Ki BHKOHAHHS 3aBJIaHb, a TaKMK B3aeMoIIepe-
BipKa.

Jlo BHKIa@y TEOPETHYHOTO MaTepially BHCYBa-
IOThCSI TAKOXK TIE€BHI BUMOTH:

— TPEICTaBICHHS Marepiany Mae OyTH MaKCH-
MaJbHO Bi3yaJIbHO TPHUBAOIWBUM, MIO0 3a0XOTHTH
CTYIICHTIB JI0 BUBUCHHS;

— CJIIJI YHUKATH BEJIMKOTO 00cATy iHpopMartii.

be3cymHiBHO, i1 CaMOHAaBYaHHS JiSUIbHICTh
MTOBHHHA OyTH 1HTEPAKTUBHOIO 3 YITKUMH 1 KOHKPET-
HAMH THCTpyKHissMu. HapuanpHUIT Marepian MOBH-
HEH MICTUTH HaWIMOMyJspHimi iHcTpymMeHTH LMS
Moodle rtaki, six «Kuuray, «Inocapiii». bimbmricts
BIIPaB 1 3aBJaHb I/ MPEACTABIATH y BUINIsLAL «Cemi-
Hap», «BrpaBay, «BikropuHay.

st oTpuMaHHs TIOBHOI THQOpMAIIiT Tpo pe3yiib-
TaT HABYAHHS Ta PO3YMIHHS Marepiaiy, CTyaeHTaM
MIPOMIOHYETHCA MPOUTH  IJICYMKOBE TECTYBaHHSI.
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Lle BUMarae BUKOPHUCTAHHS BUKJIaJadeM HIMPOKOTO
CHEKTPY iHTEPaKTUBHUX TECTIB, TAKUX SIK MHOKHH-
HUH BHUOIp, BCTAHOBJICHHSI BiJMOBIHOCTI, KOPOTKA
BIJIMTOBIZTb TOIO, MO0 ITiIBUIIATH MOTHBAIIIIO YIHIB
JI0 CaMOCTIiiHOT poOoTH B [HTEpHETI.

Kpim Toro, Taki 3acodu komyHikartii, ik «®opym»,
«Yar» 1 «Wiki», 103BONIAIOTE €IEKTPOHHOMY KYPCY
BiJMOBiIaTH cydyacHuM Bumoram. Lli 3aco0u moxHa
BIJTHECTH JI0 aKTUBHUX METOJIIB HABYaHHS, 1110 Opra-
HI30BYIOTh HABYAJIILHUI IPOIEC CTYACHTIB Yy CITIBII-
patti. OcobOnuBa yBara MpUIISETHCS PI3HAM MYITb-
TUMENIHHUM 3aco0am, SIKi MOYKHA JIETKO 1HTeTpyBaTh
B KypC €JIEKTPOHHOTO HaBYaHHS SIK ay/lio- Ta BiJgeo-
pecypeH, BayKJIMBI U1l OKPAILICHHST HAaBUYOK PO3Y-
MIHHS Ha CIIyX.

TakuM YHHOM, CTPYKTypa €JIEKTPOHHOTO KypCy
MpeJICTaBlIeHa B HACTYITHUX PO3/IiIax:

— pO3min JUIS PO3MIMIEHHS 3arajibHUX JaHUX
(MeTaindopmais npo Kypc, iHpopmaLis Ipo BUKIa-
JladiB TOIIIO);

— PO3AiN, MO MICTHTh 1HPOPMALIO TIPO PO3ILIN
Kypcy (IHCTpYKii A7l po3/iniB, peHTHHIOBUH TIJIaH,
HaBYQJIbHI MaTepialii 3 JICKCUKH Ta TpaMaTHUKHA B
TEKCTOBOMY, ay/lio- Ta Bifeodopmarax, CIHCOK CIIiB,
IHTepaKTUBHI [1ii, 1HCTPYKUii 3 HamucaHHA ece Ta
mpe3eHTalii), a Takok mocujaHHs B [HTepHeTi, sK
JIO/IaTKOBI pecypcHu;

— PO3IiT OIIHIOBAHHS (BKJIFOUAE TECTH VISl BU3HA-
YEHHS PiBHSI KOMYHIKaTHBHUX HABUYOK).

[Ipouiec HaByaHHs 0a3yeTbcs HA TPAAUIIHHOMY
BUKJIQJAHH] JUCHUILUIIHA Ta OH-JAH HaBYaHHI 3
BUKOPHCTaHHSAM €JIEKTPOHHOTO Kypcy, po3po0iie-
Horo B LMS Moodle ans MOHITOpUHTY caMOCTiid-
HOi1 pobotm crynentiB (Staker & Horn, 2012). Ha
MTOYaTKy y9HI OTPUMYIOTh OHJIAWH-IHCTPYKITi BUM-
TeNst B KJIAci, 3a0MIa/DKYIOYHM 4Yac Ha BIKTOPUHY Ta
00rOBOpPEHHS PE3YJIbTATIB.

Omxe, iatpopma Moodle n1o3Bosie BUKIIaqa9amMm
PO3pOOJISATH 1HIUBITYaIbHI OHJIAMH-KYPCH JJIsi CBOIX
CTyZIeHTiB. BoHa 1ae MOXJIMBICTh TIOKPAIITUTH PiBEHD
MITOTOBKH CTYACHTIB y TeBHiN ramysi. IlepeBara
Moodle momnsirae B ToMy, 110 BUKIIAAa4y He MMOTPiOHO
MaTu IMOMEPEIHbOro I0CBiLy po3poOKu BeO-calTiB,
KepyBaHHSl 0a3aMu JaHUX, MPOTPaMyBaHHS TOIIO.

Bynp-sikuil BukIagad MOXE BUKOPHUCTOBYBAaTH IO
CUCTEMY, 1100 HAaBUMTHUCS IJIaHyBaTH, OyayBaTH Ta
KepyBaTH MPOIIECOM HaBYAHHS Ta KOHTPOJIIO Ha 1HTY-
iTHBHOMY piBHI.

Buxnamaa Moke caMOCTIHHO MOOYTyBaTH €lieK-
TPOHHMH Kypc 1 KepyBaTH HOro poOOTOIO 3a AOHO-
MOTOI0 MiJIKa30K 1 JOMOMOTY CHUCTEMH MiJTPUMKH.
Cuctema Moodle ctBopena a1t Oyab-KUX MyJIbTHME-
TIHKX pecypciB, HEOOXiTHHUX Il CTBOPEHHSI HOBHX,
YIOCKOHAJIEHHSI HAasgBHUX a00 TMepeBipKH BHUBYEHOI
iHopmarii (Bimeo Ta aymiomarepiaiu, TaONwIIi, ia-
rpamu Tomo). DYyHKLIS HaJaIUTyBaHHS IO3BOJISE
BUKJIa[aqy IIBUIKO Ta JIETKO BUOPATH KOMIPHY CXEMY
Ta IHII eIeMEHTH AW3aifHy HaBYAIBHOTO Marepialy,
HaBiTh HE Marouu nonepeauboro 3Hanus HTML.

BucHOBKHM 3 1aHOro AocC/ilzKeHHsI i mepcmek-
THBH NOAAJIbIINX PO3BiIOK y I1aHOMY HAIIPSIMKY.
3Milane HaB4aHHs — 1€ popMa HaBUAHHS, SIKa I1O€]-
Hy€ TpaauUiiiHy AeHHY (OpMy HaBYaHHsS 3 cydac-
HUMH (popMaMiu eNEeKTPOHHOTO HABUaHHSA, 301IbIIY-
104U TIepeBark Ta KOMIICHCYIOUYH HEIOTIKH KOXKHOTO
(Tomlinson & Wittaker, 2013). MoaynpHa oprai-
3aIlisl HaBUAHHS 3a0e3ledye THYYKICTh TPOTPaMHU.
CryneHtn oOupaioTh MOAYIb 3a IHTEpecam, aje
HepesieBaHTHY, 100pe BigoMy iH(opMaLiio, SKy BOHH
MOXYTh TPOWTH, BIiJIOBIJHO JI0 1HIUBIAYyaJIbHOT
cTparerii HaB4YaHHSI.

[Mnarpopma Moodle — 1ie Oe3komTOBHA cUCTEMa
KEpyBaHHS OHJIAWH-KypcaMH, SIKa HiAXOOUTH JUIS
BUKJIaJaHHs iHO3eMHOI MoBH. Lle 3pyunumii iHCTpY-
MEHT JUIi CTBOPEHHS €JIEKTPOHHOI'O HaB4YaHHS a0o
OHJIAWH-KYpCy JUIS BHKJAQJauyiB aHIIiHCHKOI MOBH.
VY cucremi Moodle € xinbka (yHKIIIH, SKi TomoMara-
I0Th MiJITPUMYBATH Ta MPOBOJUTH HABUAHHS JICTIIE,
HDK y TpanumiiaoMy kiaci. [1[o6 cTBopuTH oHaiH-
Kypc, OTpiOeH yac Ha MiATOTOBKY IUIAHIB YPOKIB i
KepyBaHHs BMicToM. Lle ckiagHie, Ko B OXHOMY
KJaci € y4Hi 3 pi3HUMH PiBHAMHU 3HaHb. CTyaeHTH
MOXYTh 3aBaHTa)XKyBaTH HaBUAIbHUI Marepian abo
NPaKTUKYBaTH BIIPAaBH 11032 KJAcOM, MO0 B Oy/b-
SIKUH 4Jac 1 B OyIb-IKOMY MICITi OTPHUMYBATH BIATYKH
BiJ] CBOT'O BHKJIa1aua Ta HETaiHO I0Ka3aTu CBOi HABU-
4yky. BoHUM 13 3a10BOJIEHHSIM BUKOPUCTOBYIOTDH IO
ruiatropMy A MiBUILICHHS CBOTO PiBHS HaBUaHHSI.
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ZUR ROLLE DER LEHRENDEN BEIM BETREUEN VON LERNENDEN:
MOTIVATIONSFORDEUNG IM ONLINE-UNTERRICHT

Der Artikel stellt die wichtigsten Aufgaben und Kompetenzen eines Tutors dar, benennt die groffiten Herausforde-
rungen beim hybriden Erlernen der deutschen Sprache, fiihrt eine vergleichende Analyse der modernen Konzepte von
Coach, Mentor, Tutor, Mentor, Moderator durch. Die Kriterien der Analyse diesen Begriffen waren folgende — Fokus
(Gruppenfokus oder personlicher Fokus), Zweck und Zeitperiode der Unterstiitzung, Planungsbedarf, Einflussquelle und
Einzelergebnis. Zurzeit dndert sich die traditionelle Rolle des Vermittlers zur neuen Rolle des Unterstiitzers. Der Einsatz
von digitalen Medien in der Lehre fiihrt dazu, dass sich damit auch die klassischen Aufgaben der Lehrenden verdndern.
Der Tutor muss einen qualitativ hochwertigen pddagogischen und methodischen Komplex entwickeln, der die folgen-
den Prinzipien erfiillt: Interaktivitdt, Diversitdt, Integritdt, Selbstorganisation und Selbstlernen. Die richtige Balance
zwischen Aktivitdt und Passivitdt bei der Unterstiitzung von Lernen und Motivation zu finden, ist eine Herausforderung
fiir den Lehrer. Der Autor beschreibt den experimentellen Teil der durchgefiihrten Forschung, identifiziert zwei ungefdihr
gleiche Gruppen von Studenten, vergleicht die Indikatoren beider Gruppen unter Verwendung eines Kontrollabschnitts
und von Beobachtungsmaterialien. Das Ziel war die Studienabbruchneigung in den ersten Semestern zu verringern und
die Studienzufriedenheit zu erhohen. In der Online-Bildung sind gut strukturierte Lerninhalte und Anleitungen zur Bear-
beitung des Lernmaterials besonders wichtig. Der Tutor sollte die Leistungen der Teilnehmer regelmdfig nach jeder
Aufgabe bewerten und einschdtzen. Er soll natiirlich in Augen behalten, ob jemand schon etwas linger inaktiv ist, und
dann versuchen zu motivieren. Die Frage der Motivation der Studenten liegt insbesondere in der Motivationshdufigkeit,
also ob sie dfter als im Prdsenzunterricht stattfinden soll. Die Monitoringliste und die Monitoringtabellen sind dafiir ein
unverzichtbares Hilfsmittel.

Schliisselworter: Tutor, Kompetenzen, Online-Schulung, Kontrollpriifung, Beobachtungsmaterialien.
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ITPO POJIb BUUTEJIA Y KOHTPOJII 3A YUHAMM:
NIITPUMKA MOTHUBAIIL B OHJIAHMH-HABUAHHI

Y emammi ecmanosnioemocs naieasiciusiui 3a60anHs ma KOMNemenyii miomopa, U3HaA4amscsa HauOiibull 6UKIU-
KU nio 4ac 2iOpuono20 HAGUAHHS HIMEYbKOL MOBU, NPOBOOUMbCS NOPIGHAIbHUL AHANI3 CYUACHUX NOHAMb GUUMETb, KOVY,
MEeHmOop, mowmop, HACMAsHUK, Mmooepamop. Kpumepisimu ons ananizy yux mepminieé Oyiu HACMYNnHi — CAPIMOBAHICMb
(na epyny 3az2anom yu Ha oKpemy ocoby), mema ma nepioo nIOMpumKu, nompeda 6 NiaHyeaHHi, 0dlcepeno 6Nausy md
iHOUBIOyanbHull pesynomam. 3apaz mpaouyitina poib NOCePeOHUKAa 3MIHIOEMbC HA HOBY PONb MIOMopd, IHOUBIOYAb-
HO20 KOyud, HACMABHUKA, NPOGIOHUKA y HABYAIbHOMY npoyeci. Buxopucmanns yugposux media 8 HA8UAHHI O3HAYAE,
WO KIACUYHI 3A80aHHA GUUMENI8 MAKOXMC 3MiHIOIOMbCA. Tiomop noguHer po3pobumu AKiCHUU nedazo2iuHo-memooudHull
KOMNIEKC, KUl 8I0N08I0AE MAKUM NPUHYUNAM. THIMEPAKMUBHICIb, PI3HOMAHIMHICMb, YLNICHICMb, CAMOOP2ani3ayis ma
camonaguants. 3Haimu HeoOXiOHU OANAHC MIJIC AKMUBHICIIO MA NACUGHICTNIO 8 NIOMPUMYI HAGUAHHS MA MOMUBAYIL €
BUKIIUKOM 07151 8uumenst. ABmop onucye eKkCnepumMeHmanibHy YacmuHy npo8edeH020 00CIIONCEeHHS, GUSHAYUBLUU O8I NPU-
OIUZHO PIBHOCUTIbHI 2PYIU CMYOEHMI8, 3ICMABUEUIU NOKAZHUKY 000X 2PYN, BUKOPUCIOBYIOUY KOHMPOIbHULL 3Di3 | Mame-
pianu cnocmepedicerv. Memoto 6yno smeHwumu meHoenyito 8i0Ciey 8 nepuiux ceMmecmpax i RIOBUUMU 3a00801eHICb
cmyoenmis. Y oHaaun-HAGUAHHT 0COOAUBO BANCIUBUL OOOPE CIMPYKMYPOBAHUL HABUATbHUL KOHMEHM M KePIGHUYMBO 3
ONpayro6ants HasyaIbHo20 Mamepiany. Tiomop nogunen oyiniosamu pobomy cmyOeHmie nicjis KOJiCHO20 3a80aHHsl. Bin,
36UYALIHO, NOBUHEH CIENCUMU 3a MUM, HACKIIbKU AKMUGHO NPAYIOIOMb YCi CIyOeHmu, 6 IHUWOMY 6UNAOKY HAMA2Amucs
ix momusyeamu. Ilumanna momueayii cmyoenmis nonseac 30kpema 6 ii yacmomi, a came, y momy, 4u He NOSUHHO ye 8i0-
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Oyeamucs yacmiwie, HidC HA 3AHAMMAX Y ayoumopii. /[ yboeo He3amMiHHUM IHCIPYMEHMOM 8UCTYNAE MOHIMOPUH2OBULL
CHUCOK Ma MOHIMOPUH208] MaOIUY.
Knrwouosi cnosa: momop, komnemenyii, OHAAUH-HAGYAHHS, KOHMPOLLHUL 3DI3, CHOCMEPEINCEHHS.
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ON THE ROLE OF TEACHERS IN SUPERVISING LEARNERS:
ENCOURAGING MOTIVATION IN ONLINE TEACHING

The article sets out the most important tasks and competencies of a tutor, identifies the biggest challenges during
hybrid learning of the German language, conducts a comparative analysis of the modern concepts of teacher, coach,
mentor, tutor, mentor, moderator. The criteria for analyzing these terms were as follows — focus (group focus or personal
Jfocus), purpose and time period of support, need for planning, source of influence and individual outcome. Currently,
the traditional role of mediator is changing to the new role of supporter. The use of digital media in teaching means that
the classic tasks of teachers are also changing. A tutor must develop a high-quality pedagogical and methodological
complex that conforms to the following principles: interactivity, diversity, integrity, self-organization and self-study. The
author describes the experimental part of the conducted research, identifying two approximately equal groups of students,
comparing the indicators of both groups, using a control section and observation materials. For the experiment was
chosen the model of mutual teaching of more successful versus unsuccessful students. The students were divided into
pairs, in which the roles were distributed according to the principle of successful — unsuccessful. This model allowed to
include students in the learning process in a more mobile and flexible way, without spending a lot of time on unnecessary
explanations. The aim was to reduce the tendency to drop out in the first semesters and to increase student satisfaction. In
online education, well-structured learning content and instructions for processing the learning material are particularly
important. The tutor must evaluate the students’ work after each task. He should of course keep an eye on whether
someone has been inactive for a while and then try to motivate them. The issue of student motivation lies in particular
in the frequency of motivation, namely, whether it should happen more often than in classroom. The monitoring list and

monitoring tables are an indispensable tool for this.

Key words: tutor, competencies, online learning, control section, observation materials.

Problemstellung. Die Gestaltung und didakti-
sche Planung von Lehrveranstaltungen in Schulen
und Universititen haben sich wegen der strukturellen
Reformen und der medientechnischen Entwicklung
stark verdndert. Einen groBen Einfluss auf die Ver-
danderung von Lehren und Lernen haben momentan
zweil Tendenzen: die Verwendung von Lernmateri-
alien, die sich auf interaktiven Medien basierten, als
die Voraussetzung flir die Bildung junger Menschen
und eine Verdnderung der Organisation sowie der
Didaktik von Bildungsveranstaltungen im Kontext
einer Virtualisierung.

Analyse aktueller Forschungen. Die Methoden
des OnlineLernens unterscheiden sich von denen des
Prasenzunterrichts und sollten deshalb in Schulungen
gezielt trainiert werden. Eine Deutschlehrerausbil-
dung kann ohne eine fachliche Kompetenz weder pri-
sent noch online geleitet werden (Gerick, 2020: 88).
Motivation und Wirkung von E-Learning wurden von
vielen Wissenschaftlern untersucht. Solche Dimen-
sionen wie Lernprozess und Lernerfolg werden nach
dem Modell der Wirkungsanalyse von Reinmann-
Rothmeier und Mandl analysiert. Fragen zu Inhalt,
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Form und Didaktik von Onlinestudium stehen heute
im Zentrum des Interesses. Eine wichtige Vorausset-
zung fiir erfolgreiches computerunterstiitzten Lernen
ist Selbstmotivation der Studenten. Die Frage nach
der Motivation besteht nicht nur darin, wie oft man
als Tutorin motivieren muss, sondern auch, ob es
nicht dfter als im Présenzunterricht geschehen muss.
Eine gute Gruppendynamik kann die eher tragen Ler-
nenden sehr gut mitzichen, was im Online-Kursraum
schwierig werden kann, da man Gefahr lauft zu ver-
einsamen und zu passiv zu werden (Rohde, 2021: 15).

Das Ziel des wissenschaftlichen Berichtes ist zu
bestimmen, was zu den wichtigsten Aufgaben des
Tutors gehort, welche Kompetenzen sich im Prozess
der Entwicklung des Online-Studiums als besonders
wichtig herausgestellt haben, was die groBiten Her-
ausforderungen in der Tatigkeit des Tutors sind, wo
der Unterschied zwischen der Rolle des Lehrers und
des Tutors liegt, inwiefern eine Verzahnung zwischen
Online- und Prédsenzunterricht wichtig ist.

Hauptteil. Urspriinglich kommt der Begriff Tutor
aus der romischen Zeit. Der Tutor dann war nichts
anderes als ein Vormund fiir jene, denen keine eigene
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Handlungsféhigkeit zugestanden wurde. Aus dieser
Form des Tutors entwickelte sich schlieBlich auch
der Lehrer. Heute finden wir den Begriff ,, Tutor vor
allem an Universitdten. Hier handelt es sich bei Tuto-
ren um studentische Hilfskrafte oder auch Doktoran-
den, die Ubungen von Studenten leiten und dort auch
fiir Fragen offen sind.

Der Tutor arbeitet nach dem Prinzip der Indivi-
dualisierung und begleitet die Studenten bei dem
Aufbau und der Durchfithrung eines individuellen
Bildungsprozesses. Tutoren sollten Bildungstechno-
logien und adaptive Lernsoftware im Unterricht nut-
zen, damit die Lernende individuell gefordert werden
und ihre Bediirfnisse im Lernprozess durch mehr
zeitliche und rdumliche Flexibilitdt beriicksichtig
werden konnen. So bekommen die Lehrkrifte mehr
Zeit fiir Tatigkeiten, die nicht automatisiert werden
konnen — zum Beispiel die Entwicklung und Beglei-
tung von Lernprojekten in denen die Lernende erwor-
benes Wissen in eigene Ideen und Losungen fiir reale
Herausforderungen umsetzten. Was Arbeitsrahmen
des Tutors angeht, muss ein Tutor ein qualitativ hoch-
wertiges padagogisches und methodisches Komplex
erarbeiten, der den folgenden Prinzipien entspricht:
Interaktivitdt, Vielfalt, Integritit, Selbstorganisation
und Selbststudium (Kenner, 2016: 35). Das Prinzip
der Interaktivitdt basiert auf der Funktion des Team-
bildners. Die Aufgabe ist es, die Gruppenbildung und
Koordination in diesen Gruppen zu unterstiitzen. Das
zentrale Anliegen von «Prinzip Vielfalt» ist die Hetero-
genitdt der Lernenden. Prinzip Vielfalt kniipft an aktu-
ellen padagogischen Konzepten an, ermdglicht Philo-
sophieren mit Studenten, Kooperatives und Situatives
Lernen. Wie im Auszug aus dem Handbuch ,,Hybrides
Sprachenlernen* zu lesen, muss ein Lehrer den Unter-
richt organisieren, interessante Inhalte und Materialien
erstellen und diese auch erkldren und zudem seine
Schiiler motivieren. Ein Tutor motiviert zwar auch
seine Lerner, er hat aber vielmehr eine moderierende
und beratende Funktion. Des Weiteren muss er sich mit
Projektmanagement und verschiedenen Kommunika-
tionstechniken, wie diversen Online-Tools, auskennen
und den richtigen Umgang damit zeigen.

Die grofite Herausforderung als Tutor sehe ich in
der Motivation der Teilnehmer, da man immer wieder
Interesse am Lernprozess wecken, an die Abgabe von
Aufgaben erinnern und unterstiitzend durch Feedback
zur Seite stehen muss. Dabei stellt sich mir die Frage,
wie oft die Motivation geschehen muss? Wenn man
zu oft Feedback gibt oder Aufforderungen macht,
kann man schnell den Eindruck erwecken, dass man
ungeduldig ist. Im schlimmsten Fall fiihlen sich die
Teilnehmer genervt oder lassen die Kommunikation
zum Tutor ganz abbrechen. Aber zu wenig Betei-
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ligung am Lernprozess kann sich auch negativ aus-
wirken und Desinteresse vermitteln. Hier das notige
MaB zwischen Aktivitit und Passivitit bei der Lern-
betreuung und Motivation zu finden, erachte ich als
herausfordernd und schwierig. Integritit ist ein wich-
tiges Element von Tutor-Personlichkeit. Die positive
Autoritit neben der fachlichen und methodischen
Kompetenz sollen bei Studenten die Bereitschaft und
den Willen wecken ,,Lehre anzunehmen®, sich nach
dem Tutor als Vorbild zu richten, sich helfen und
anspornen lassen.

In der Zeit des lebenslangen Lernens entstand im
Bildungssystem viele Beratungsformen. Neben dem
Begriff Tutor héren wir oft solche Worter wie Coach,
Mentor, Berater, Moderator. Die Verwendung der
aufgefiihrten Begriffe hingt vom spezifischen kultu-
rellen und beruflichen Kontext ab. In wissenschaftli-
chen und piadagogischen Quellen gibt es keine klare
Grenze ihrer Anwendung. Oft wird EIN Konzept
durch ein anderes definiert. Offensichtlich, weil die
Phianomene der objektiven Realitét des Bildungspro-
zesses, die hinter diesem oder jenem Wort stehen, eng
miteinander verflochten sind, sich funktional {iber-
schneiden und reibungslos von einem zum anderen
iibergehen. Auf dieser Folie konnen Sie eine Tabelle
sehen, da habe ich die Ergebnisse der Vergleichsana-
lyse von verschiedenen wissenschaftlichen Quellen
zusammengefasst und priasentiert. Die Kriterien, die
ich zur Analyse diesen Begriffen ausgewihlt habe,
waren folgende — Fokus (Gruppenfokus oder person-
licher Fokus), Zweck und Zeitperiode der Unterstiit-
zung, Planungsbedarf, Einflussquelle und Einzeler-
gebnis. Die Analyse diesen Begriffen hat mir spéter
bei dem Experiment gut geholfen.

Die Entwicklung der Digitalisierung hat in den
vergangenen Jahren zu einem zuvor kaum vorstellba-
ren globalen Zugang zu Informationen, Wissen, Per-
spektiven und Erfahrungen gefiihrt. Digitale Medien
haben mehr und mehr in allen Bildungsbereichen,
Bildungsinstitutionen und privaten Bildungsprozes-
sen Einzug gehalten (Bremer, 2017: 308). Das hat
viele Vorteile, stellt aber die Lehrer und Studenten
vor grof3e Herausforderungen. Die technischen Mog-
lichkeiten werden immer vielfaltiger und die Lernen-
den brauchen eine personliche Betreuung von einem
qualifizierten Tutor, der die geeigneten Medien zur
Kommunikation und die geeigneten Methoden der
Arbeit auswihlt. In diesem Zusammenhang spielt das
Online-Tutoring zur Unterstlitzung der Lernenden
eine wichtige Rolle. Hier handelt es sich um Betreu-
ungs-, Beratungs- und Begleitungsangebot. Die Lehr-
krifte weltweit kdnnen zurzeit ihren Studenten eine
Kombination aus klassischem Seminarunterricht und
Online-Tools anbieten.
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Tabelle 1
Vergleichende Analyse der Verwendung von Begriffen
Coach Mentor Tutor Berater Moderator
Fokus Gruppenarbeit Einzelarbeit Einzelarbeit Einzelarbeit Gruppenarbeit
Erflillung einer Entwicklung Unterstutmqg bei . Erfql greiches
w1 der Wahl eines Verfassen einer Erreichen des
Zweck konkreten von Personlich- S . . . .
. individuellen Qualifikationsarbeit | fiir die Gruppe
Aufgabe keitsmerkmalen . :
Bildungswegs gesetzten Ziels
kurzfristig, fiir die Zeit, die
notwendig zur . . s fiir die Dauer der erforderlich ist,
. . mindestens ein fiir die Dauer der . : . . :
Faktor Zeit | Erledigung e . Qualifikationsarbeit |um ein bestimmtes
. Semester oder langer Ausbildung .
einer konkreten Ergebnis zu
Aufgabe erreichen
. zur Erreichung des Planung der Beratung
Planung Erfordert keine strategischen Ziels ist Pla}nung Fier je nach Fortschritt nach dem Plan
klare Planung . . Lernzielerreichung
ein Plan erforderlich des Bewerbers
Finfluss Persénliche Position Autoritit in der Personliche
Position . Professionalitit Wissenschaft Eigenschaften
quelle Eigenschaften . o
Professionalitdt
Leistungen in der
. . . . . Verfassen einer Gruppe durch
Elnzelg r- | Leistungen in Personliches Wachstum Lelstungen in der wissenschaftlichen Offenlegung
gebnis der Gruppe Ausbildung . 15
Arbeit personlicher
Eigenschaften

Da spreche ich von Blended Learning. Das bie-
tet die Moglichkeiten, Wissen und Kompetenzen
bedarfsgerecht auf- und auszubauen. Die Bediirfnisse
der Lernenden und die Lerninhalte werden so aufein-
ander abgestimmt, dass die Lernziele optimal erreicht
werden: theoretisch, praktisch, methodisch und zeit-
lich. Die einzelnen Module greifen dabei inhaltlich
ineinander und der Ablauf ist so organisiert, dass die
Lernenden mit einem optimierten Zeitaufwand zum
Erfolg gelangen. Tutor ist fast immer ansprechbar,
was schnell zu einer Selbstausbeutung fiihrt. Es gibt
aber die Mdglichkeit, jede/n Teilnehmer/in individu-
ell zu fordern, was im Prasenzunterricht oft nicht so
gut gelingt. Der Tutor kann mal3geschneiderte Hilfe-
stellungen geben und Tipps zum Weiterlernen.

Beim Tele-Teaching steht die synchrone Kom-
munikation zwischen Lehrenden und Lernenden
im Vordergrund. Es besteht in der Regel vor allem
in der ,,Ubertragung“ von Prisentationen, Vortrigen
oder Diskussionen. Fiir die entfernten Teilnehmen-
den besteht die Moglichkeit sich mit Fragen, Kritik
oder Anmerkungen an den Referenten zu wenden. Im
Seminar kénnen wir gemeinsam das Sprechen iiben.
In einer parallel dazu angebotenen Online-Lernum-
gebung, trainieren die Studenten allein, ungestort und
konzentriert die anderen sprachlichen Kenntnisberei-
che — im eigenen Tempo, mit vielen Wiederholungen
und Zusatziibungen. Von meinen Studenten hore ich
immer wieder, dass sie Schwierigkeiten haben eine
Lernroutine zu etablieren, d.h. einen Plan zu machen,
etwas RegelméBiges, was sie immer machen, wenn sie

Deutsch lernen. Das Wichtigste, woran es ich denke
oft scheitert, ist das, wenn sich zu viel vornimmt. Von
mir aus ist es vollig egal, wo die Studenten lernen.
Das ist vollig irrelevant. Ich rate ihnen Folgendes
auszuprobieren: eine Minimalportion Deutsch vor-
zunehmen, die sie tiglich machen, also 15 Minuten
hochstens, sogar weniger.

Online-Tutoring kdnnen wir auch als eine Bezeich-
nung fiir die asynchrone Unterstiitzung von Online-
Lernenden durch einen Tutor, der rdumlich und oft
auch zeitlich von den Lernenden getrennt ist. Aufga-
benstellungen werden oft trotz préziser und sprachlich
angemessener Formulierung falsch verstanden. Des-
halb besteht eine der Hauptaufgaben des Tutors darin,
moglichst unmittelbar nach Einreichung der ersten
Beitrdge zu Uberpriifen, ob die Aufgabe verstanden
wurde, und wenn nicht, Hilfestellungen zu geben.

Ich muss gleich sagen, dass die Begriffe Tutor und
Tutoring, als Lehrform, die das {ibliche Bildungs-
format ergédnzt, noch nicht ins Bildungssystem der
Ukraine integriert sind.

Dieses Studienjahr wurde ein Experiment in der
Gruppe von Studenten des ersten Semesters in Riw-
ner staatlichen geisteswissenschaftlichen Universitét,
an der Fakultdt fiir Fremdsprachen durchgefiihrt. Es
wurden bewusst Anderungen an der Organisation des
Bildungsprozesses von einer akademischen Gruppe
vorgenommen. 15 Personen nahmen an dem Expe-
riment teil (3 Peer-Mentoren und 12 Schiitzlinge).
Die Kontrollgruppe umfasste andere Studierende mit
etwa gleichem Fremdsprachenniveau.
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Zu Beginn des Wintersemesters wurden Einfiih-
rungstutorien angeboten, in welchen grundlegende
organisatorische Belange des Studiums erklért wurden.
Das Ziel war die Studienabbruchneigung in den ersten
Semestern zu verringern und die Studienzufriedenheit
zu erhohen. Denn Online-Lehre ist komplex und Fru-
strationen in der Anfangszeit sind vorprogrammiert.

Als Lehrkraft habe ich am Anfang den Studieren-
den theoretisches Material in elektronischer Form
angeboten; die Fahigkeiten wurden aufgelistet, die die
Studenten nach dem Studium des Themas (Moduls)
erwerben werden; ich habe dabei die Beratung gege-
ben zur Zeitverteilung fiir das Studium einzelner The-
men des Moduls. Es wurden die Aufgaben und Ubun-
gen vorbereitet, die das theoretische Material in der
Praxis festigen; und einen Block zur Selbstkontrolle.

Fiir das Experiment habe ich das Modell des
gegenseitigen Lernens erfolgreicher gegeniiber
erfolglosen ausgewihlt. Die Studierenden wurden in
Paare / Drillinge eingeteilt, in denen die Rollen nach
dem Prinzip erfolgreich — erfolglos verteilt waren.

Dieses Modell ermdglichte mir, leistungsschwé-
chere Studenten mobiler und flexibler in den Lern-
prozess einzubeziehen, ohne viel Zeit mit unnotigen
Erkldrungen zu verbringen. Dieses Modell der pad-
agogischen Interaktion ist im ersten Studienjahr rele-
vant, da eine padagogische und soziale Anpassung
der Studierenden an neue Bedingungen erforderlich
ist. Das Modell ermoglichte es mir, nicht nur kogni-
tive Féahigkeiten, sondern auch Kommunikationsfa-
higkeiten meiner Studierenden zu entwickeln und zu
verbessern. Meine Aufgaben als Lehrers war es, das
Mentoring zu erkldren, die Arbeit in Paaren/Drillin-
gen zu kontrollieren.

Zur Erfassung der Leistungen wurden die Noten
erhoben. Die erste Erhebungsrunde wurde zu Beginn
des Semesters durchgefiihrt. Im Rahmen dieser
Messung wurden die Resultate des Einstufungstests
erfragt. AuBlerdem sollten die Studenten angeben,
welche Noten sie anstreben und wie sicher sich
die Studenten sind, ihr Notenziel zu erreichen. Mit
der zweiten Erhebung wurden dann die tatsdchlich
erreichten Noten erfasst. Parallel hierzu wurde wie-
derum erfragt, wie sicher sie sich in ihren Einschét-
zungen sind. Die Analyse der Teilnehmer wurde mit-
hilfe der Fragebogen durchgefiihrt. Die Lerninhalte
wurden von den vorherigen Analysen abgeleitet,
umso einen optimalen Lernplan zu erstellen.

...............................................................................

Online-Sitzungen waren auf der Plattform Zoom
und die Kommunikation lief iiber Whatsapp-Gruppe.
Die Qualitdtssicherung fand durch Zufriedenheitse-
valuation, Feedbackgesprache und die entsprechende
Auswertung statt.

Zu den Herausforderungen im Online-Tutorieren
gehdren

— ungleiche Partizipation der Studierenden

— fehlende Interaktion und Vorbereitung

— fehlende Motivation und Vorwissen

— Studierende arbeiten oft ohne Video und haben
Probleme mit Technik

— die Gruppen sind meistens heterogen,

— das Verhalten von einigen Studierenden kann
man oft als dominantes charakterisiert. Gerade diese
Tatsache steht bei mir im Mittelpunkt.

Gemeinsames Lernen mit Rollenverteilung war
sowohl fiir die leistungsstirkeren als auch fiir ihre
Schiitzlinge von grofler Bedeutung. Die ersten festig-
ten ihre eigenen Deutschkenntnisse, stirkten das
Selbstbewusstsein, entwickelten Organisations- und
Kommunikationsfahigkeiten. Die zweiten bekamen
die Moglichkeit, aktiv am Bildungsprozess teilzu-
nehmen und dank der Hilfe und Unterstlitzung neue
Dinge zu lernen. Durch das Erlernen des Sprechens
mit einem Peer-Mentor aus dem Kreis der Studieren-
den der gleichen Gruppe konnten in 86 % Sprechfa-
higkeiten gebildet, gefestigt und Sprachkenntnisse
verbessert werden.

Schlufifolgerung. Die Resultate der Unter-
suchungen zeigen, dass Online-Tutorirung zur
Unterstiitzung der Lernenden eine wichtige Rolle
spielt. Das virtuelle Lernen im Netz, das inhaltlich
anspruchsvoll ist und sich meist {iber einen ldngeren
Zeitraum erstreckt, erfordert persénliche Unterstiit-
zung, wenn es nachhaltig und erfolgreich verlau-
fen soll. Da die Teilnehmenden der Deutschlehrer-
ausbildung nur begrenzt freiwillig online lernen,
besteht eine der Hauptaufgaben des Tutors darin,
die Teilnehmenden zu motivieren und zu bestiti-
gen. Der Tutor ist eine personliche Ansprechpart-
nerin, die individuelle Fragen beantwortet und bei
technischen wie inhaltlichen Problemen weiterhilft.
Zudem leitet er Gruppenaufgaben an und versucht
die Teilnehmenden zum Austausch zu animieren.
Das Wichtigste ist, dass die Teilnehmenden merken,
dass die Tutorin prisent ist und ihre Beitrdge nicht
ins Leere laufen.
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MEJIA 3ACOBHY AK EOEKTUBHUM MEXAHI3M JJI1 PO3BUTKY
MOBJEHHEBUX HABUYOK HA 3AHATTI 3 ITHO3EMHOI MOBH

Cmammisi npucesuena 00CaiONCeHHIO MEPMIHIG «Medid 3acobuy ma «myivmumeoiini mexronoziiy. Teopemuunuil ana-
J1i3 060X NOHAMb 003601UE 3POOUMU BUCHOBOK, WO OAHI MEPMIHU BICUBAIOMBCS Y HAYKOBUX CIMAMMAX YKPATHCLKUX Md
3apYOINCHUX HAYKOBYIB Y CUHOHIMIYHOMY 3HAUEHHI | MPAKMYIOMbCsl I0eHMUYHO. e MamepiaibHl/anapamui npucmpoi ma
npoepamu, AKi 3abe3neuyroms QYHKYioHy8anHs 0aHo2o 001a0HaAHHA Y Media-inhopmayitinomy npocmopi. Bouwu darome
ModCIUGicmy diumucsy ingopmayicio, 0opodIsIMU i BIOMBOPIOSAMU PISHOMAHIMHI MUNU CUSHANLE, PI3HI cepedosulyd,
Maromo iHmepaxmueHe CAPSIMY8aHHs. Y cmammi no0aemvcsi 614CHe GU3HAYEHHS NOHAMMSL «mMedid 3acoduy —ye 0esaticu
i eaooicemu (Hardware) ma npoepamne 3abesneuenns (Sofiware), wjo nos ’sizamni misic coboro y ececeimuivl mepeoici lnmep-
Hem ma 8UKOPUCIOBYIOMbCSL OIS OP2AHI3AYLL OCBIMHbO20 NPOYeCy.

3acmocysanns media 3acobie cmano Heio EMHOK CKAAO080I0 THMEPAKMUBHUX MEXHONI02il HABYAHHS [HO3eMHUM
MOBAM CHPAMOBAHUX HA PO3BUMOK KOMYHIKamusHux 30ionocmet. Taxutl nioxio 0o opeanizayii oc8imubo2o npoyecy oby-
MOBIEHO cneyudixoro npeomenty 015 ePeKmueHo20 QOpMYBaHHA YCiX MO6TEHHEBUX HABUUOK. OOHUM I3 NEePCeKMUEHUX
MexHON02IU i3 3acmocy8ants media 3acobie € suxopucmanisi QR-kodie. Taxy opmy nasuanus nasusaiome M-Learning
abo mobinvhe Haguanns, axe € opmolo erekmponno2o naguanns (E-Learning) 3 6uKopucmanHam 61acHux MoOLIbHUX
npucmpois. Y cmammi 3anponoHo6ano ypusox npakmuuHo2o 3aHammsi 3 oucyuniinu «Inozemmna mosa 3a npogecitinum
CnpAMYBanHaMy i3 eukopucmannam QR-kody. Ilooano 0610k énpas na 3akpinienis HOnepeoHbO BUBUEHO20 Mamepiaiy.
Ak nokaszas 0ocgio, OR-ko0 € eghexmusHuM Mexanizmom 01 pO36UMKY YCIX MOBLEHHEBUX HABUUOK HA 3AHAMMAX 3 THO-
3eMHOI MOBU, NOCUTIOE MOMUBAYTIO CMYOEeHMI8 00 HABYANbHO-NI3HABANLHOT OISLIbHOCTI, 3HAYHO YPISHOMAHIMHIOE hopmu
Ppobomu 8uKIAOAUA 3i CMYOEHMAMU MA MAE OOCUMb WUPOKUTL CHEKMP 3ACMOCYEAHHSL.

Knrouosi cnosa: meoia 3acobu, mynemumeoitini mexnonozii, inozemna mosa, mexanizmu, QR-ko0.
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MEDIA AS AN EFFECTIVE MECHANISM FOR THE DEVELOPMENT
OF SPEAKING SKILLS AT A FOREIGN LANGUAGE LESSON

The article is devoted to the study of the terms «media tools» and «multimedia technologies». The theoretical analysis
of both concepts allowed us to conclude that these terms are used in scientific articles by Ukrainian and foreign scientists
in a synonymous sense and are interpreted identically: they are material/hardware devices and programs that ensure the
functioning of this equipment in the media information space. They provide an opportunity to share information, process
and reproduce various types of signals, various environments, and have an interactive approach. The article provides a
proper definition of the term «media tools» — these are devices and gadgets (Hardware) and software (Software) that are
connected to each other in the worldwide Internet and are used to organize the educational process.

The use of media has become an integral part of interactive foreign language learning technologies aimed at the
development of communicative abilities. This approach to the organization of the educational process is due to the
specifics of the subject for the effective formation of all speaking skills. One of the perspective technologies for the
use of media is the use of OR codes. This form of learning is called M-Learning or mobile learning, which is a form of
electronic learning (E-Learning) using one'’s own mobile devices. The article offers an excerpt of a practical lesson from
the discipline «Foreign language for specific purposes» using a QR code. A block of exercises for consolidating previously
studied material is provided. As experience has shown, the QR code is an effective mechanism for the development of
all speaking skills in foreign language classes, increases students’ motivation for educational and cognitive activities,

significantly diversifies the teacher s work with students, and has a fairly wide range of applications.
Key words: media tools, multimedia technologies, foreign language, mechanisms, OR code.

MocranoBka mpodaemu. [lix BruMBOM po3mo-
BCIOJDKEGHHSI TTaHJeMii KOpOHaBipycCy, a 3r0JIoM BO€EH-
HUX Jiil pocii Ha HalIil TepUTOpii KHUTTS OHJIANH
13 BUKOPHUCTAHHIM CYYacHHX JCBAiCIB Ta TaKeTiB
CTaJ W HEBiA €EMHHUM EJIEMEHTOM TOOYTOBOTO KHUTTS
Ta npodeciiinoi nismpbHOCTI. Tenep, B ymMoBax BiitHH,
3aHATTA Y 3aKJIaZaX OCBITH MEPIOINYHO HPOBOISTHCS
y 3MmilaHoMy Qopmari Ta 4YacTo IEePEPUBAIOTHCS
il 9ac MOBITPSHUX TPUBOT. MexaHi3MoOM, SIKUH Jlae
3MOTY 3a0€3MeUNTH OCBITHIN ITPOIIEC € BUKOPUCTAHHS
Memia 3aco0iB (M3), ki BiIKpHUBarOTh TIepe BUKIIA-
JladaM¥ Ta CTYIEHTAMH HOBI MOXKJIIMBOCTI OpraHizartii
HaBYAJIBHUX 3aHATh, 3HAYHO PO3ILUPIOIOTH Ta YPi3HO-
MaHITHIOIOTh 3MICT HaBYaHHS, METOIU Ta MPUHOMHU.
3Ba)karouM Ha TaKi BUKJIMKH, IOCTITHOTO OHOBJICHHS
norpedye METOJMKa BHKIQJaHHS 1HO3EMHHX MOB.
[lepen BuKIamadaMu MOCTAIOTh HOBI 3aBIAHHS IS
BH3HA4YCHHS €()eKTUBHUX (HOPM Ta METOIIB poOOTH 31
CTYyACHTaMH.

Bigomo, 1mo mpiopuTeTHUM y HaBYaHHI 1HO3EM-
HUX MOB € KOMYHIKATMBHMH IiJXiJ{ Ta Ba)KJIUBICTh

AxryasbHi mmTaHHS TymaHiTapEMx Hayk. Bum 60, Tom 5, 2023

inTepakmii. [le oOymoBiIeHO crienn(ikoro mpeaMery,
KOJIM iCHy€ HEOOXiTHICTh MOCTIHHOTO 3aHYpPEHHS Y
IHIIOMOBHE cepenoBHIle. 3acTocyBaHHI M3 € TUM
MEXaHi3MOM, SIKU Ja€ 3MOTy 3a0e3MeYUuTH IMTOBHO-
[IHHUH PO3BHUTOK Ta (POPMYBAHHS YCiX MOBJICHHEBUX
HaBHYOK.

Mu HeomHOpPa30BO IMPOBOAWIN IOCHIDKEHHS 13
BIIPOBaUKEHHSI M3 Ha 3aHATTIX 3 1HO3€MHOI MOBH,
30KpeMa, po3misiiand BeO-pecypcu AJsl PO3BHTKY
HaBuuok ayairoBanHs (Tpunatok, JloGanoa, 2020),
ABTCHTUYHI IHTCPHET-HOBUHU JJIi PO3BUTKY TIpa-
MatuaHOi KomrieTeHTHOCTI (Tpurmiox, Ckpobaxa,
2022), a TakoX iHTepaKTUBHI MiPyIHUKH ISl PO3BH-
TKy M’ sikux HaBn4oK (Tpunmarok, Maptuntok, ['yOinHa,
2022). [Ipaktuune 3acTOCYyBaHHs AaHUX MeAia 3aco-
01B MMOKA3aJI0 TIO3UTHBHI PE3YIBTaTH MPH AOCATHEHHI
KOHKPETHUX Iiiei. OtHaK, HaMu He OYIT0 IO CIIiKEHO
CYTHICTh TOHATTS «MeJlia 3aCO0M», IO € BaXIMBUM
TEOPETUYHUM IMUTAHHSM Yy MPOLEC] MOJANbUINX HAy-
KOBUX Ta METOJUYHHX PO3BIJIOK y JAHOMY HAIIPSMKY.
Pazom 3 TuM, HaJA3BUYAWHO aKTyaJbHO i HEOOXiTHO
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1 HajaJli MPaKTUYHO BIPOBAKYBaTH Ta arpoOyBaTu
1HIIT MYJIBTUMENIAHI TEXHOJOTI Ha 3aHATTAX 3 1HO-
3eMHOi MOBH, a0¥ YPi3HOMaHITHUTH (OPMHU, METOIH
Ta IPUHOMHU POOOTH, IIOO BMOTHUBYBATH CTYJACHTIB 10
HaBYaHHS.

AHaJli3 ocTaHHIX J10c/i1KeHb 3 npodaemu. CyT-
HICTh TEPMiHY «MeAia 3aco0M» Ta IX 3aCTOCYBaHHS B
ocBiTHROMY mpoueci mocmimpkysann 1. ['ypiHenko
(2009), JI. Metpux (2021), I. OnkoBuy, 1. Jnukis-
ceka, JI. Ilerpuk (2015) ta iH. MynasTuMeniiHUM
TEXHOJOTISIM B TIPOIECI BWKIANAHHS ITUCIUTLIIHU
«IH03eMHa MOBay puCBsATHIIN cBOI npartti JI. UepenHi-
yenko, JI. Hlampan, JI. Kynus (2012), O. Bonomuna
(2020), Kumar, T., Malabar, S., Benyo, A., & Amal
(2021), ChongWoo Park, Dong-gook Kim, Sunyoung
Cho, Hyo-Joo Han (2019) Ta ixmi. [Tutanss Bmpo-
BaJDKEHHS y OCBITHIN mporiec QR-komy po3misimanu
K. Ilerpora, XK. [leiitneko (2022), JI. ®denopenko
(2021), I1. demuenko (2018) Ta iHmi.

Tomy MeToI0 HaIIOrO JOCHIIKEHHS € MpoaHai-
3yBaTU TOHSATTS «Mejia 3aco0u», «MYJIbTUMEiiHI
TEXHOJIOTiD» Ta TPOJAEMOHCTPYBATH MPAKTHYHE
3actocyBaHHsA QR Komy Ha 3aHATTI 3 IHO3EMHOI MOBH,
SIK OHOTO 13 CYYaCHHX MEXaHi3MiB 3aCTOCYBaHHS
Mezia 3aco0iB.

Bukiaax ocHOBHOro marepiajy AoC/IigKeHHS.
Po3msimatoun cyTHICTh TEpMIHY «Meflia 3aco0m» Ie
necatb pokiB Tomy, 1. I'ypinenko (2009: 183) 3a3Ha-
gaja, Mo «Mefia 3aco0m» — e Tpymna MaTepialbHUX
00’€KTiB, CIeliadbHO CTBOpPEHHX abo BimiOpaHMX
3 MpoayKLii 3aco0iB MacoBoi iHQopmaii, mpusHa-
YCHMX I BUKOPUCTAHHS B HABYAJIHHOMY IPOIECI
JUIsL PO3BUTKY CBiJJOMOTO KPUTHYHOTO CIpUIMaHHS
iHpOpMaIlii, caMOCTIHHUX MipKyBaHb, (OPMYyBaHb
BMiHb Ta HABUYOK, HAOYTHX ITiJT 9aC HaBYaHHS, y TIPO-
MOBAHOTO MOLIYKY, CaMOCTIHHOTO CTBOPEHHS Melia
TEKCTIB.

JloHemaBHa OUOAKTUYHI Mendia 3acO0M IMOIIISIIH
Ha TpaaWIiiHi Ta iHHOBamiitHi. Jlo TpamumiiHUX
BIIHOCHJIM JPYKOBaHI BUAAHHS, 10 iHHOBAIlIMHUX —
uugposi TexHiyHi 3acodu ([letpuk, 2015).

Cyuacni HayxoBui (Ilerpuk, 2021: 114), Tpaxry-
FOTh MOHSTTS «MeJlia 3aco0m» Ha 3aHATTIX 3 1HO3EM-
HOT MOBH SIK «TIpeIMeTH, o0JIaIHaHHsI Ta MaTepialy,
sIKi 320e31euyoTh QYHKIIOHYBaHHs Mefia-iHpopma-
IHHOTO TIPOCTOPY y GopMi aymiadbHUX, Bi3yaIbHUX,
ay/io-Bi3yaJIbHUX TIOB1IOMJICHb Ta BUOKPEMITIOIOTHCS
BHKIIaJla4eM JUIsi OpraHi3aiii akTUBHOTO NPOIECY
HaBYaHHS IHO36MHOT MOBI.

OxpiM TepMiHy «Mejiia 3aco0u» cepell HayKOBIIiB
3YCTPIYAE€THCS TOHITTS «MYJIBTUMEIIIHI TEXHOIOTI1»
(MMT). ¥V IT cnoBauky (IT cioBHHK) 3a3HaYAETHCS,
0 «MYJIBTUMEIIHHI TEXHOJOTI» — IIe TEeXHOJIOTII,

AK1 J03BOJISIIOTH 3a JOIMOMOIOI0 KOMIT'IOTepa iHTe-
rpyBaTH, oOpoOJISITH 1 BOIHOYAC BIATBOPIOBATH Pi3-
HOMaHITHI THUITH CUTHAJIB, Pi3Hi Cepe0BHUINA, 3aCO0H
i cmocoOu 0OMIHY MaHWMH, BiIOMOCTSIMH. [HO3eMHI
HaykoBIli (Kumar, Malabar, Benyo & Amal, 2021)
TEX BBAKAIOTH, 1[0 «MYJIBTUMEIIHHI TEXHOJIOTII CTO-
CYIOTbCSI KOMIT'IOTEPHHMX IHTEPaKTHBHUX NpOrpam,
K1 TO3BOJISIIOTH JIFONSIM TIepeiaBary i1iei Ta inpopma-
[il0 SIK 3a JIOTMIOMOTOI0 anaparHoro, Tak 1 IMporpam-
HOTO 3a0e3TeueHHsT — CYMIIIl TeKCTiB, 300paKeHb,
aHiMarlii, Bizieo Ta 3BYKiB».

MynbTHMEiHI TEXHOJOTIT PO3MISIIAIOTECS  SIK
HOBHUH 3aci0 mMacoBoi iH(opmanii Ta KOMyHIKaLil Ta
BUOKPEMITIOIOTH 1XHi OCOOJIMBOCTI: — KOMYyHIKalliiiHa
MOJIEJIb «0arato — 0ararboM», 3aBISIKH SIKIM CITOXKHU-
Bayi OTPUMYIOTh IOBHY iH(OpMalIlito; — rinepmeniiHe
TIpecTaBiIeHHs iHpOpMaIlii; — IHTepaKTUBHA IPH-
poza; — 3HaYHO MHpIIHiA MacmTad iHGopMartii; — Bif-
CYTHICTh TEPUTOPIaIbHO-4aCOBUX OOMEKEHb IOILIH-
PEHHS Ta OTPUMaHHS iHpOpMaIlii; — HU3bKa BapTiCTh
ayJMTOPHOTO KOHTAKTY; BUCOKa OIECPATHBHICTh
iH(OpMYBaHHS; — MOXKJIMBICT TIEpEaBaHHS IOCTAT-
HBO TIOBHOI iH(opmarii (BikiBepcurer).

Cepen HayKOBUX TIpallb 1HO3EMHHUX IOCIiTHUKIB
(ChongWoo Park, Dong-gook Kim, Sunyoung Cho,
Hyo-Joo Han, 2019) 3ycTpidaeTbcs TakoX TEpMiH
«MyJbTUMEIIHe HaByaHHs». Lle mpouec HaBuaHHS
3a OTIOMOTOI0 MYJTBTUMEIIHHUX HaBYAIBHHUX IIOBi-
JIOMJICHB, SIKi € KOMYHIKAIlisIMH, II0 BUKOPHUCTOBY-
I0Th OUNbIIE HIX CJIOBa, HANMPHUKIAI 300pa)KeHHS,
aHiMaIlifo, TUKTOPCHKUI TEKCT 1 BiJleo, TMpU3HAYEHI
JUTSL CIPUSIHHS HAaBYaHHIO. MynbTHMeIia Bce yacTimie
BUKOPHCTOBYETHCS B OHJIAHH-HABYaHHI TA HA KOPUCTb
3MIIIAHOMY HaBYAHHIO.

OTxe, 3arajoM, TpoaHaTi3yBaBITH BU3HAYAHHS
o6ox TepMminiB (M3 ta MMT), Moxemo 3poduTH
BUCHOBOK, 1110 JaHi MOHATTS TPAKTYIOTbCS OJHAKOBO,
MaroTh iICHTUYHE 3HAYCHHS: Lle MarepiajibHi / ama-
partHi IpUCTpOi Ta Mporpamu, siki 3a0e3neuyroTh ix
¢yHKIioHyBaHHs. BOHM Jaf0Th MOXJIMBICTB JIiJIH-
THCH iH(OpMaIIiero, 00pOoOIIATH 1 BIATBOPIOBATH Pi3-
HOMAaHITHI THUII CUTHAJIIB, Pi3HI CepelOBHINA, MAIOTh
IHTEpaKTUBHE CIIPSIMYBaHHSI.

[MpucTpoi, siKi BUKOPHCTOBYIOTHCSI CHOTO/HI Ha
3aHATTSAX 3 1HO3EMHOI MOBH JIy)K€ Pi3HOMaHITHI: Bij
ocobucroro tenedoHa, IIaHIIETa, KOMII' FOTEpa 1 70
CKITATHUX MYJITBTUMEIINHUX KOMIUICKCIB 13 TPOCK-
TOPOM, CMapT-TEJICBI30pOM Ta IHIIMX. A MPOTrpamu,
CepBicH, pecypcH, sIKi JOCTYIIHI Yepe3 Mepexy iHTep-
HET OXOIUTIOIOTh MeraBeJInye3Hi riradaiitu inpopma-
il 711 BUKOPUCTAHHS Ha 3aHATTAX. YCi mepeniueHi
BUIIIE MPHUCTPOT Ta Oarato IHIIMX CbOTOJHI HA3WBa-
I0ThCSI CJIOBAMH AHIJIICHKOTO MOXOJKEHHS «ICBANCH
Ta «rajpker». Jlesaiic (aHmi. MoBOIO device — 1€
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CJIGKTPOHHUH MPUCTPid, MO0 Ma€e BiTHONICHHS JO
KOMIT IOTEPIB, MIKPOCXEM 1 MOXE MaTH 3’ €JHaHHS
3 iHTepHEeTOM). ['ajKeT (aHII. MOBOKW gadget — 1ie
CJIEKTPOHHE O0JaJ{HAHHS, SKE Ma€ KOHKpPETHE TpH-
3HaueHHs). Hampukian, omir'rorep, TenedoH,
IUTAHIIIET — 1€ JICBACH; TIPOCKTOP, HABYITHUKH — II¢
rajpketd. ChOroIHI YacTo JaHi CII0OBa BUKOPHUCTOBY-
FOTh CHHOHIMIYHO, OCKIJIBKH, 1HOJII, BOHH HE MOXYTh
MpaIoBaTH OKPEMO, a Y B3aEMOJIII.

o crocyeTbest mporpamMHoro 3abdesmedeHus (Soft-
ware), To OyJio BUSIBIIEHO, IO iCHYIOTh TaKi, 110 MPH-
3HaueHi JUIs peaizalii ocBiTHIX motped. Hampukian:

— OCBITHI BeOCepBiCH /JIsl CTBOPEHHSI Ta 1HTEpaK-
tuBHOro HaBuaHHs (Classroom, Moodle, Kahoot);

— Mporpamu JJisi OpraHizamii BiZeoKoH(epeHiii
(Zoom, Meet, Skype, Discord);

— CcepBicH ISl CTBOPEHHs TIpe3eHTarii: Prezi,
Power Point, Canva, Google Presentations, Projeqt,
Playbuzz;

— MyYJIBTUMEIifHI pecypcu Ajisl CTBOPEHHS Ta
CHUIBHOTO pefaryBaHHsi i 30epiraHHs iH(popMariii:
Padlett;

— TMporpamMHu JUIsI CaMOCTIHHOTO CTBOpPEHHS 1
penaryBaHHs Bizneo abo ciaiin moy Windows Movie
Marker Toro.

[lepeniyene mporpaMHe 3a0e3MEYEHHS AKTHBHO
BUKOPHCTOBYIOTbCS BHKIIQJlauaMH Ta 37100yBadyamu
OCBITH 1 HE € HAJTO HOBITHIMH YM HEBIAOMUMHU. Mu
BHKOPHUCTOBYEMO PI3HOMAaHITHI MPOTPaMH, CEPBICH,
mIaTGOPMH, OJTHAK Il BUKJIAAAHHS 1HO36MHOT MOBH
HaWUTIOMYJISIPHIMIMMH, HA HAlly JIyMKY, € MPOrpaMu
JUIsL OpraHi3ailii BillCOKOH(EpEeHIIil, Taki sk Zoom,
Meet ansi CHHXpPOHHOTO HaBYaHHS, Ta OCBITHI BeO-
cepsicu Classroom ta Moodle mms acmHXpOHHOTO
HABYAHHS.

OTxe, TPOBIBIIM HAyKOBI PO3BiAKH  OyIo
3’SCOBAaHO, WLIO MOHATTA «Melia 3aco0M» MOXKHA
TpakTyBaTH sIK fAeBadicu Ta ramkern (Hardware:
KOMIT 10Tep, TeJIC(OH, IUIAHILIET, TEJICBI30p, Y TOMY
gUCIi W MYNIBTUMEIHHI TPUCTPOi TOIIO) Ta TPO-
rpamae 3abe3neueHHs (Software: caiith, cepsicw,
IHTepaKTUBHI TIAaT(GOPMHU TOIIO TSI OCBITHIX TIOTPEO
Ta JUIs 3arajibHOTO KOPUCTYBAHHS), 1110 TIOB’ I3aHi MiXK
co0010 y BCeCcBITHIH Mepexi [HTepHeT Ta BUKOPUCTO-
BYIOTBCSI JIUIsl OpraHizaiii 0CBITHHOTO Ta HABYAJIBHOTO
mporiecy.

[IIo6 BMOTMBYBaTHM Ta 3allikaBUTH CTYJCHTIB
JI0 BUBYCHHS 1HO3€MHOi MOBH, TOTPiOHO MOCTIHHO
nepeOyBaTH y Mourykax e()eKTUBHUX METOMIB 1 TeX-
HOJIOTiH, ypi3HOMaHiTHIOBaTd 3aHATTSA. OgHUM 13
MEPCIEKTUBHUX TEXHOJOTIH 13 3aCTOCYBaHHS Meia
3ac00iB, Ha HAIy TYMKY, € BUKOprucTaHHsI QR-KomiB.
Aobpesiarypa QR (quick response) B mepexmami 3
AHTITIACHKOT O3HAYa€E «IIBUAKUH Binryk». Lle nBomip-

HUHM MTPUX-KOJ (MaTpUYHHUN KOA), SKMW po3poduia
sarmoHchka komraHiss «Denso Wave» B 1994 poi. 3a
noroMororo QR-komy MO)KHA MIBUIKO KOMyBaTH M
3YUTYBaTH (JEKOAYBaTH) ay/lio3amicH, Bigeomarepi-
amm, Teketr, URL pi3HUX caifTiB TOIIO.

Sk 3aznavae I1.€. Jlemuenko (2018), 3a momo-
moroto QR koxyeTbcs iHpopmanis Habarato Oinb-
Ioro o0cAry, Hi’K y 3BUYHOTO IITPHUX-KOIY, a IS
JIEKOJTyBaHHS MOXYTh OyTH BHKOPHCTaHI 0COOMCTI
JIeBaliCl CTYACHTIB 31 BCTAHOBICHOIO IPOTPaMOIO0
3UMTYBaHHS KOiB, III0 3HAYHO TOJIETITYE POOOTY B
aynuropii. s Toro mo0 gexoayBaTH iHpOpMaIIio,
Tpeba numie Ha KiIbKa CEeKYHJ IMiJTHECTH Kamepy
cMapTdoHa 3 BCTAHOBJICHOIO MPOTPamMor0 0 HOTo
300paxkeHHs. [lporpama 3aificHuTe gemmdpy-
BaHHS, a MOTIM 3alPONOHYE BUKOHATH MEBHY JiI0,
nepenbadeHy y BMICTi Koay. 3unTaHy iHpopmMarliro
MOXKHa 30€eperTu Ha CBOEMY J€Baiici, mepeiTu 3a
MOCHIJIAHHSM TOILLO.

[TepeBaroro QR-komy Hanm 3BUYAWHUM MOKIH-
kaHHsiM y Qopmari HTTPS € murreBuii mocryn 110
pecypciB Mepexi [HTepHeT uepe3 ckaHyBaHHS KOy 3a
JIoTIoMoTo10 cMapThoHy uu tuiaHmeTy. JI.denopeHko
(2021: 179) nazuBae many ¢opmy M-Learning, abo
MOOUIbHE HaBUAHHS, SIKE € (OPMOIO EIEKTPOHHOTO
HaByanHs (E-Learning) 3 BHKOpUCTAaHHSM BIIACHUX
MOOUIEHUX TPUCTPOIB.

Mu moromxyemocsh i3 I1. Jlemuenko (2021) Ta
JI. ®emopenko (2018), OCKITBKH HEOTHOPA30BO
anpoOyBanu BukopuctaHHs QR-komiB Ha 3aHAT-
TAX 3 IHO3€MHOT MOBH JJIs1 BUKOHAHHS 3aBJIaHb IS
PO3BUTKY YCiX MOBIEHHEBUX YMiHb. SIK MpUKIaja
XO0UEMO 3amporoHyBaTH OJOK BIpaB i3 BHUKOPHC-
taaHIM QR-xoxy. Ilpaktnune 3aBmaHHS TpHU3HA-
YeHEe JUIS CTYACHTIB OCBITHLOTO CTYIEHS OakaitaBp
criemianbHOCTI 014 Cepennst ocBita (®DisuyHa
KyneTypa). BoHo mnepenbauae BmpaBM Ha 3akpi-
TUICHHSI TONEPeIHbO BUBYCHOTO Marepiaiy Mo Temi
“Table Tennis”.

Table tennis

1. Read and learn the words!

a bat (racket) — pakerka, a net — ciTka, a hollow
ball — mopoxxHucTHit M’s4, to hit the ball — Bna-
putu mo M’siay, to lob the ball — BnapuT mo m’suy,
to knock the ball back —BigouBaTtu M’s4, across the
table — uepes crin, detailed rules — netanbHi IpaBuia,
a shot — ymap, to make good shots — pobuTu xoporri
ynapu, fussy — MeTylnmBHii, to score points — oTpH-
MmyBaTu 0any, a keen player — 3axorieHui (aKkTUBHUI )
rpasenp, different strokes — pizHi npuitomu (yaapwn),
speed strokes — mBuiKicHI ymapu, set of strokes —
Ha0ip npuiiomiB, to loop drives — poburtu netto, to
give the ball spin — po3kpyrutn M’s4, drawbacks —
HEJIOJIKH, a Serve — mojadva.
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2. Listen to the speakers in the text! Try to hear
new words in the text!

3. Read the sentences and put the missing
words from the text! Translate the sentences into
Ukrainian!

1. For this game you need small paxemxu, a table-
tennis table with a cimka and a nopooxcnucmui m’su.

2. The game is very pleasurable to play because of
the skill needed 11106 pobumu xopowi yoapu.

3. There are weuoxicni yoapu that keep the game
moving fast and pobumu nem.niro which give the ball spin.

4. For defence we use a different nabip nputiomis.

5. The slice comes in under the ball; the block just
giobusac m’s.

6. I cannot think of any nedonixu.

7. A keen player is very Memywiusuti about his
paxemxa and the way he holds it.

8. Then you must learn the pisui nputionu (yoapu).

9. His nooaui are fantastic.

10. The players hit the ball across the table to one
another, scoring points according to the demanvni
npasua.

4. Listen to the text again and fill in the missing
prepositions (because of, under, across, by, for, into,
on, for) in the sentences from the text! Translate
the sentences into Ukrainian!

1. Games can be played  two or four players.

2. The players hit the ball the table to one
another, scoring points according to the detailed rules.

3. The game is very pleasurable to play
the skill needed to make good shots.

4. The slice comes in ___ the ball.

5. A'lob sends the ball high  the air.

6. It is also a good game  relaxation.

7. The game does not depend  the weather.

8. defence we use a different set of strokes.

5. Listen to the text one more time and write
TRUE or FALSE!

1. The players hit the ball under the table to one
another, scoring points according to the detailed rules.

2. The winner is usually the best out of five or
seven games.

3. The game is not pleasurable to play because of
the skill needed to make good shots.

4. There are speed strokes that keep the game
standing and loop drives which give the ball spin.

5. You have to be very fit to play fast moving good
table-tennis.
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6. Many youth clubs or entertainment places don't
have table-tennis facilities.

7. Table-tennis is especially popular in East Asia.

8. Ma Lin was born in Liaoning, China, in 1990.

9. He has won lots of tournaments and has heaps
of bronse medals, even Olympic ones.

10. Some people prefer Wang Ho’s game, but Ma
Lin is my idol and the player I dream of being when
I play.

6. Listen to the speakers and write the text!
Present it orally!

Sk moxazaB nocBina, Bukopuctanas QR xoniB Ha
3aHITTAX 3 1HO3EMHOI MOBH ITOCHIIFOE MOTHBAILIIO
CTYJICHTIB JI0 HaBYAJIbHO-II3HABAIBHOI JIsIIBHOCTI,
3HAYHO Ypi3HOMaHiTHIOE (HOpMH pOOOTH BHUKIaJava
31 CTyJCHTAaMH Ta Ma€ JOCUTh IIHUPOKHU CIIEKTP
3aCTOCYBaHHSI.

BucuoBku. ChoroiHi MU HE MOXKEMO HAITOJISTATH
Ha TOMY, III0 MeJiia 3ac00u MaroTh OE3MOCEePEIHE BijI-
HOUICHHS JIUILE 10 3ac00iB MacoBoi iHpopmalii, uu
3a0e3neuyroTh (PyHKIIOHYyBaHHSI Melia-iHpopmaliii-
HOTO MPOCTOPY. B HayKOBUX CTATTAX MOPSI 3 AaHUM
TEPMIHOM YacTO BHKOPHUCTOBYIOTH TIOHSATTS MYJb-
TUMEJIHI TEXHOJOTi{, MyIbTHME/iiiHe HaBYaHHS,
eleKTpoHHe HaBdaHHs. OnHaK, yci TpaKTyBaHHS
3BOJIATHCS JIO TOTO, IO II€ CYKYITHICTh JIEBAiCIiB Ta
MPOTPaMHOTO 3a0€3MEUYCHHS, IO IMIIEMEHTYIOThCS
B OCBITHIi mporiec.

3acTocyBaHHsS Mefia 3aco0iB € HEBiJ €EMHOIO
CKJIaJIOBOIO OCBITHBOTO TMpOIECy, i 0COOIUBO B
yMOBax BOEHHOTO CTaHy. BOHUW cTanu BaXITHBOIO
CKJIaJIOBOI0 IHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOTIH HaBYaHHS
IHO3EMHHUM MOBaM CHPSIMOBAaHMX Ha PO3BUTOK
KOMYHIKaTUBHUX 37i0HOCTeH. Takuil miaxim oo
opraHizamii OCBITHROTO TIPOIECY OOYMOBIICHO
crienudikoro mpeaMery s epekTuBHOrO Ghopmy-
BaHHS yCiX MOBJICHHEBUX HAaBUYOK (YUTAHHS, ayli-
IOBaHHSI, TOBOPiHHS Ta MUCHMA).

3acrocyBanHsi QR-kojly Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOT
MOBHU € BIIHOCHO HOBOIO TEXHOJIOTI€IO 13 BHKOPHC-
TaHHIM Mezia 3aco0iB. Taky hopmy poOOTH HAYKOBITI
HazuBaloTh M-Learning, abo MoOiNbHE HaBYaHHSA,
SIKe € BHJIOM eJIeKTpOHHOro HaByaHHA (E-Learning).
PoGota i3 QR Komamu € JErkor Ta JOCTYIHOIO Y
3aCTOCYBaHHI, OCKUIBKA MO)XKE BHUKOPHUCTOBYBATHUCS
i3 MOOITBHOTO MPHUCTPOIO, IO € JOCUTH 3PYyYHO Ta
KOMQOPTHO, a TOJIOBHE — HE 3000B’s3y€ CTYIECHTA IO
nepeOyBaHHs Ha POOOYIOMY MICIIi 32 KOMIT IOTEPOM.

[lepcriekTHBOIO MOJANBIINX JIOCHTIIKEHb MOXYTh
OyTH HAyKOBO-METOANYHI Ta MPAKTUYHI 0 CITiHKEHHS
13 BIIPOBAKEHHSI aKTyaIbHUX MEXaHi3MiB Ta MPHHO-
MIB 13 BUKOPHCTAHHSIM MeZia 3ac00iB Ha 3aHATTSX 3
1HO3eMHOI MOBH.
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SOME THOUGHTS ON KEY LISTENING STRATEGIES IN EFL CLASSROOM

Teaching listening strategies is about developing listening comprehension skills in the language classroom. The
paper introduces listening comprehension from the perspective of pedagogical research, reviews the notion of listening
comprehension, listening comprehension strategies, and indicated difficulties in listening. The literature review assumes
that it is necessary to improve students’ listening skills as this will reduce their difficulties in listening and can help them
develop effective listening strategies, and finally improve their listening comprehension abilities. The paper reveals the
main problems that arise during listening, potential reasons why it becomes difficult, and suggests possible ways to
reduce students’ fears of listening.

The authors believe that one way to improve listening skills is to teach students listening strategies, among which
cognitive strategies, metacognitive strategies, and socio-affective strategies are the most important. To test this point
of view an experiment was conducted on university students. This experiment is described in the article. Excerpts from
the students’ responses both at the beginning of the experiment and after its completion are also provided. It is worth
noting that at the beginning of the experiment, students said that although they had previously been familiarized with
listening strategies in theory, they used them non-systematically, not considering them important and useful. During the
experiment, their points of view changed, which was demonstrated by the received feedback. The experiment confirmed
that the students’listening skills improved, and the students became more confident both in their own learning and in their
teaching practice. Thus, the authors conclude that students should be taught listening strategies, as it develops both their
own listening skills and helps future teachers to teach students these strategies.

Key words: listening, listening comprehension skills, cognitive listening strategies, metacognitive listening strategies,
socio-affective listening strategies.
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1O IUTAHHS KJIIOUOBHUX CTPATETIN 3 AVJIIIOBAHHS ITIJT YAC HABYAHHS
AHTJIIMCBKOI MOBM SIK THO3EMHOI

Hasuanna cmpamezisim ayoito8anus noisiede y po3gumKy HA8UYOK PO3YMIHHA HA CAYX Y MOBHOMY kaaci. Cmamms
SHAUOMUMb 3 POZYMIHHAM HA CIYX 3 MOYKU 30pPY Ne0a202i4HUX 00CIiOH#CeHb, PO32NA0A€E NOHAMMA AYOil08anHs, cmpamezii
PO3YMIHHA HA cAyX ma 3a3uadeni mpyonowi. O2na0 aimepamypu nepeodbavae, wo HeoOXiOHO NOKpawumu HAGUYKU
CYXAHH5 CMYOeHmi6, OCKLIbKU UYe 3MEeHWUms iXHi mpyoHowyi 6 ayOilo8aHHi ma Moogice 0Onomozmu iMm pospodoumu
epexmueni cmpamezii cryxanHs ma, Hapewmi, NOKpawumu 30i6HOCmi 00 pO3YMIHHs HA CyX. Y pobomi po3Kkpuaromocs
OCHOBHI npobremu, AKi GUHUKAIOMb N0 4ac ayOilo8anHs, UMOBIPHI NPUYUHU, YOMY BOHO CMAE CKIAAOHUM, 4 MAKOIC
NPONOHYIOMbCA MONCAUBL ULLAXY 00 3MEHULeHHSl CMPAxXie cnmyoenmie nepeo ayoito8aHHAM.

OOHuM i3 WIAXI6 NOKPAUWEHHS HABUYOK CNPUUMAHHS HA CILYX A8MOPU 88ANXCAIOMb HABYAHHS CITYOeHMi8 cmpameziam
ayoilosanns, ceped SKUX KOSHIMUGHI cmpamezii, MemaKoeHimueHi cmpamezii ma coyianvbHo-agpexmueni cmpameeii €
Hateadxcausimumu. 3a0is nepesipKu yici mouxu 30py ceped cmyoenmie Oys npo8eodeHuUtl eKCRepUMeHm, SKUIL [ ONUCYEmbCst
vy Oaniti cmammi. Takooic HABOOSIMbCsL YPUBKU i3 BIO2YKI6 CIYOeHMI8 K HA NOYAMKY eKCNepUMeHmy, makx I nicis uo2o
3aseputents. Cnio 3a3Hauumu, uo Ha NOYAMKY eKCHePUMEHNTY CIYOeHMU 3a3HAYAIU, U0 60HU X0Ud U OVIU O3HAUOMAEHT
pauiwe meopemudno 3i cmpameiimu ayoilo8anHs, NPOMe XHCUBATU IX He CUCMEeMAmudHo i He 002PYHMOBAHO, He
8s8adcaodl 3a woch sadxciuse i kopucte. I1i0 uac excnepumenmy ixXHi MoyKu 30py 3MIHUIUCA, WO U npodemoncmpyeaﬂu
ompumani 8ioeyku. Excnepumenm niomeepous, wjo y cmyOeHmie NOKPAWUIUCA HABUYKU CHPULLMAHHA HA CIVX, d
MAKONC BOHU CIANU OLTbUL BNEGHEHUMU K NIO YAC 61ACHO20 HABYAHMS, MAK [ NIO 4AC NPOXOOIHCEHHSL CBOET nedazo2iuHol
npaxkmuku. Takum uunom, asmopu npuxo0sams 00 GUCHOBKY, WO CHIYOEHMIE Ci0 HAGYamu cmpameisim ayoilo6aHHs.,
OCKINbKU Y€ PO36UBAE 5K IX 61ACHI HAGUYKU CHPUUMAHHS HA CTYX, MAK [ 00nomMazae Matioymuim 64umensam Haguamu yuHis
Yum cmpamezisim.

Knrouosi cnosa: ayoiroeanns, HaBUUKYU POIYMIHHA HA CIYX, KOSHIMUGHI cmpamezii ayoilo8anHs, mMema KOSHIMUGHI
cmpamezii ayoito8anis, coyiarbHo-agekmugni cmpamezii ayoito8anHs.

Formulation of the problem. Our discussion
so far has dealt with the perspective on listening as
comprehension. Everything we have discussed has
been based on the assumption that the role of listen-
ing in language learning is to help develop learn-
ers’ abilities to understand things they listen to. The
approach is based on the assumption that teaching
listening strategies can make learners more effective
listeners and confident communicators in further
perspective. The pedagogical research has proved
that the lack of the English language comprehen-
sive skill is partially rooted from the lack of listen-

ing skills and strategies. As listening is essential to
other language skills, poorly administered listening
classes may lead to deficiency or failure in language
mastery. The challenges faced by a number of EFL
learners in the listening process are varied and con-
siderably complex. They might be caused by vocab-
ulary limitation, words recognition or structural
components of a text, and may gradually demotivate
non-strategic learners to continue learning English.
In general, problems which students have during lis-
tening can be divided into three main groups (see
the picture 1).
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Ss cannot hear properly

)

— noise;
— quality of the audio,
— speaker’s accent, etc

Listening Problems
Ss can hear properly but
cannot understand

A

4

— lack of knowledge;
— lack of listening
practice, etc.

Ss can hear and understand
but cannot concentrate

Possible reasons

— tiredness;
— anxiety;
— own problems, etc.

Pic. 1

Nevertheless, a caring teacher can do a lot to
lessen students’ fear of listening and to help non-
strategic EFL learners to cope with stressful feelings.
For example, rather often students start to panic
when they cannot understand the instruction of the
activity. Due to this they do not see any reasons for
listening as they do not know what to pay attention
to. Moreover, aimless listening to the story seems
useless to them because students understand that
remembering the whole audio is impossible. In this
case the teacher should check their understanding by
asking some simple questions, e.g., Who are we going
to listen to? Who are his / her pieces of advice aimed
at? What other useful information can we find in the
instruction? Etc. In these cases, students’ answers
will show the teacher whether they have coped with
the understanding of the instruction, whether these
instructions are appropriate and correctly formulated.
What is more, these questions let them anticipate
the context of the listening text and this works as
ice-breakers and make students more positive and
motivated to continue the activity. Taking into
account that listening is rather challenging, teachers
should avoid conducting it at the end of the lessons
when the students are already tired. Needless to
say that unfamiliar phrasal verbs, idioms or even
vocabulary should be explained before listening to
reduce the tension. Besides, to increase the interest
in the listening text the teacher ought to choose topics
which are interesting for his/ her students, updated,
and related to the theme. The last but not the least
is that teachers should emphasize the absence of the
necessity to understand every word in the listening
text. It will help students concentrate on important
parts of the audio and avoid frustration. Summing
up, it becomes obvious that thoughtful planning and
teacher’s management during the lesson can really

help make learners more effective listeners that will
further result in comprehensive communication.

Theoretical background. Listening received little
attention in language teaching and learning, because
teaching methods emphasized productive skills and
listening was characterized as passive activity (Rich-
ards & Renandya, 2002). However, listening is not
a passive activity. Some definitions of the notion of
listening are presented in the paper to highlight its
different aspects. Listening is an active, purposeful
process of making sense of what we hear (Helgesen,
2003). It is the process of receiving, constructing
meaning from and responding to spoken and/or non-
verbal messages (Brownell, 2002). Listening compre-
hension is a highly complex problem-solving activity
that can be broken down into a set of distinct sub-
skills (Byrnes, 1984). Listening is a unique skill that
needs systematic and regular training especially in a
context where English is taught as a foreign language.
It is the ability to receive and interpret messages in
the communication process. Listening is communica-
tion procedures needed by the listener to understand,
interpret and assess what they hear (Sharma, 2011). It
is a process of receiving what the speaker says, mak-
ing and showing meaning, negotiating meaning with
the speaker and answering, and creating meaning by
participation, creativity, and empathy (Gilakjani &
Sabouri, 2016). To sum up, we will consider listening
as an active and interactional process in which a lis-
tener tries to understand the message of the oral text
to respond effectively to communication.

Before learning the teaching listening compre-
hension, we need to clear the definition of teaching
listening comprehension. Teaching listening compre-
hension is about developing listening comprehension
skills in the language classroom (Wang, 2020). The
importance of listening in foreign language learning
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can hardly be overestimated, as listening comprehen-
sion is an essential part of communication. Listen-
ing comprehension encompasses the multiple pro-
cesses involved in understanding and making sense
of spoken language. In particular, recognizing speech
sounds, understanding the meaning of individual
words and the syntax of sentences in which they are
presented, understanding word stress, sentence stress,
intonation and, thus, understanding spoken language
in a continuous sequence.

When we teach listening in class there is a fairly
standard approach, which involves setting the topic,
pre-teaching vocabulary, setting gist questions,
playing the audio, checking the answers and then
setting an intensive task (listening comprehension
questions, true/false/not mentioned activity, com-
plete the table or fill in the blanks). These activi-
ties suggest that the reason to listen is to answer the
questions, and if the students can’t answer the ques-
tions, it means they haven’t understood the record-
ing. But, this is not the right strategy to develop and
intensify the listening skills. Scrivener (2011: 255)
emphasizes that teachers forget that listening is not
just testing and answering questions. Moreover, the
students’ attempts to get the answer are more valu-
able than the right answer itself as they are working
hard training their listening skills.

So, teachers should keep in mind that getting right
answers is not the desired outcome but one of the

...............................................................................

ways for helping students develop/improve their lis-
tening skill. Thus, teachers should use different strat-
egies to provide and recall listening input directly to
the comprehension. Scientists and teachers propose
a lot of strategies, among which cognitive strategies,
metacognitive strategies and socio-affective strate-
gies are pivotal. To make the difference between them
more visual, we have compiled the following flow-
chart (see picture 2).

Thus, teachers should help their students become
better learners (or in our case — better listeners) teach-
ing them how to use strategies deliberately. It is
rather important because if students understand that
conscious usage of the strategies could help them
improve their knowledge, they will definitely try their
best to apply these strategies into their learning.

Presenting the main research material. The
complexities of using listening strategies in terms of
comprehensive communication aimed us to engage in
the project. The following research questions guided
the study:

— Will the understanding of the key components
of listening strategies, in particular cognitive,
metacognitive, and socio-affective, develop/improve
students’ listening skills?

— Will a basic command of listening skill,
analysis of source texts for a listening activity and
awareness of the listening strategies benefit listening
comprehension?

STRATEGIES

v

Relate to Relate to

coping with the
immediate task

bottom-up

Focus on the text
knowledge to predict,
guess, explain, etc
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— Will the link of the theory about listening
strategies and practice in the teaching of listening
improve listening comprehension skills?

Research methods. To collect data on listening
strategies and challenges, we recorded interviews
with participants: the third year BA students, would-
be-teachers of English of Philological faculty in
Rivne State University of the Humanities; completed
focus group recorded interviews with students —
future teachers of English during the course of TEFL.

Data collection tools. We conducted individual
semi-structured interviews with participants (10 stu-
dents of Philological faculty) and a focus group inter-
view (7 students of the same faculty). The interview
protocol consisted of 10 questions (with students),
and 8 questions (a focus group). Focus group inter-
views were face-to-face and students’ interviews were
recorded via Zoom. The interview protocols covered
the following areas: whether students encountered
problems or barriers in listening; how they coped
with such difficulties, if any; what listening strategies
they used, and whether such strategies were useful
and beneficial for motivation and comprehension.

Data collection procedure. Data were gener-
ated via recorded interviews, visuals, documents,
and focus group discussions. The interviews lasted
20 minutes, and focus group interviews 40 minutes,
for a total 240 minutes of intensive talk. The students
were asked to give written consent to participate in
the study. Participants communicated in English and
were explained the purpose of the study. The partici-
pation in the study was anonymous and the partici-
pants were informed that they can withdraw from the
study at any time without any repercussions.

Data analysis. The interviews were transcribed
and then exchanged among three researchers for ana-
lyzing and finding the essential approaches, facilitat-
ing aspects of the beneficial listening strategies. We
focused on cognitive, metacognitive, and socio-affec-
tive strategies as a bridge of comprehensive listening;
motivation that accompany the process in short and
long perspective. Finally, we explore the use of these
listening strategies for better listening comprehension
of the students that help create comprehensive com-
munication.

Findings. The students responded that they were
aware about listening strategies but they used them
chaotically and episodically during their Observation
practice without profound understanding of aims and
outcomes. They indicated that it could be solid help in
the first weeks of their practice at school, they valued
its importance and pointed at the necessity to learn
and use them. “The main thing there was that we
conducted listening in the classroom without proper
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understanding of the outcomes of the activity”,
“Pupils keep on listening only the first 2-3 minutes, it
was difficult to motivate them...”, “I feel I need addi-
tional information about what should be done before
listening activity.... I did pre-listening vocabulary but
it didn 't work, the results were poor”.

Listening strategies can be chosen in accordance
with how the listeners process the input. Students
pointed out their failures and the necessity to improve
the preparation: “/ need extra practice in giving
instructions before listening”. Listening comprehen-
sion instruction should be an integral part of reading
and writing instruction, incorporating these multiple
language and cognitive skills.

“When I went to school our teacher avoided lis-
tening activities due to many reasons, and technical
support wasn't the main point, I think, thus it was
valuable...”. This student’s reflection proved the
statement that listening is a unique skill that needs
systematic and regular training especially in a context
where English is taught as a foreign language. “Lis-
tening has always been the most confusing and diffi-
cult aspect in learning and teaching English for me”.
Brown (2001) maintains that listening is the main ele-
ment in teaching and learning language because in the
classroom learners do more listening than speaking.
It means that listening is an important process in our
communication. Students feel this significance, they
indicate the drawbacks in listening, and are aware of
the necessity to develop/ improve listening compre-
hension skills.

The listeners should know the background of the
topic, the situation, the context as well as kind of text
or speech. It can help students interpret what they are
listening to, and can anticipate what they will hear
next. The students-future teachers also emphasized
on this: “...I think it is crucial to find the proper text
for listening in the classroom...” .

Students should be trained to use listening strate-
gies that will enable them to be effective communica-
tors. This implies that for the foreign language learn-
ers, listening strategies must be systematically taught
and practiced on regular bases.

Propose you some excerpts from the students’
feedback (the writing is not corrected):

Student A: “I like the strategy of using linguistic
knowledge to predict what will be said. I really like
the way grammar and vocabulary can be taught
in such a way. Especially students’ knowledge of
collocations is improved in this way, because not
only can they do the gap-fill exercise on a sheet of
paper but also listen to the collocations, which will
help them to remember those collocations better.
The strategy can also help students to concentrate
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on the listening task as they have to check whether
their answers are correct or not.

The strategy of taking notes, writing down relevant
information in shorthand is also pretty. Teaching
it I realize that I teach students something they can
use every day in real life. Moreover, this skill in the
classroom can teach students to think quickly and
analyze the information needed for some specific
tasks. Writing down something while listening will
gradually make students much more mature and
experienced in listening.

And the last strategy 1'd like to point out is the
strategy of listening for transition points. Being
able to do so students will learn how to understand a
text much better. Knowing the transitions, students
can divide the text into pieces and find meaning in
each part.”

Student B: “Metacognitive strategies are important
in learning. It helps students to understand and
perceive information in an appropriate way. I have
been using self-questioning. And I must say that it
really helps to organize thoughts and following work.
I have also been using Mnemonic Aid, Writing down
your Working and Active Reading Strategies. I think
that every student should use these metacognitive
strategies to do the task well. Metacognitive strategies
help you not only do the task but understand the
purpose of it. It also helps to develop thinking and
self-organization. I would like to try such strategies
as Awareness of learning style, Graphic Organizers
and Regulation Checklist. Some of them I have tried.
But [ want to improve it.”

Student C: “I prefer 3 listening strategies. In
communication, clarification involves offering back
to the speaker the essential meaning, as understood
by the listener, of what they have just said. Thereby
checking that the listener’s understanding is
correct and resolving any areas of confusion or
misunderstanding.

Clarification is important in many situations
especially when what is being communicated is
difficult in some way. Communication can be
‘difficult’ for many reasons, perhaps sensitive
emotions are being discussed — or you are listening to
some complex information or following instructions.

Selective listening is when you focus your atten-
tion on some specific information. It involves con-
sciously or unconsciously choosing to listen to what
is relevant to you and ignore what isn't. It is a skill
that anyone can develop and improve. As you spend
more time in this new environment, you'll learn a few
foreign words. Your ears will perk up when you hear
recognizable words pop out of otherwise blurry con-
versations around you. This new language will also
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sound more familiar to you if you study it or spend
enough time listening to it. Then, you’ll need less
effort to understand it.

Predicting supports the development of critical
thinking skills by requiring students to draw upon
their prior knowledge and experiences as well as
observations to anticipate what might happen.”

Student D: “Depending on the context we can often
predict the kind of words and style of language the
speaker will use. Our knowledge of the world helps
us anticipate the kind of information we are likely to
hear. Moreover, when we predict the topic of a talk or
a conversation, all the related vocabulary stored in
our brains is ‘activated’to help us better understand
what we re listening to. This strategy of predicting is
very good for engaging students ...

Taking notes helps you to focus your attention and
avoid distractions. As you take notes in class, you will
be engaging your mind in identifying and organizing
the main ideas. Rather than passively listening, you
will be doing the work of active learning while in
class, making the most of your time.

The purpose of asking for clarification is to:
Ensure that the listener s understanding of what the
speaker has said is correct, reducing misunderstand-
ing. So it is a useful strategy for the learning process
in the classroom.”

Student E: “Among the listening strategies I like
most Monitor performance while listening and Ask
for clarification because both of them encourage
students to listen attentively, being in the process
and make them speak, practice their own pronuncia-
tion of the language and communicate with partners
using socio-affective strategy too. Also I enjoy Lis-
tening for key words for topic identification because
we get a lot of vocabulary from the listening, so its
good practice for it.

So, strategy training is a really useful and neces-
sary thing as for the teachers planning lessons and
also for students to improve qualitatively their listen-
ing skills.”

The research proved that when the students started
to use listening strategies, for example cognitive (tak-
ing notes, making associations and analogies, asking
questions, seeking the main ideas, etc), metacognitive
(reflecting feedback, using mnemonic aids, creating
flow charts / mind maps / spider diagrams, etc) or
socio-affective (asking for clarification, discussing
their answers with peers, trying to relax and think
positively before listening, etc.), they improved their
listening skills and became more confident both with
their own learning and with their teaching.

Conclusions and perspectives of further
research. The experiment revealed that the use of
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strategy in listening is really important. It is signifi-
cant to teach students these strategies in theory and
practice that will enable them to use these listening
strategies for deeper comprehension. In other words,
students can perform their listening activity better and
well-structured if they apply a strategy (or complex of
strategies) in their listening process. Furthermore, the
students can also learn how to master the language,
enhance their vocabulary through the use of appropri-
ate strategies in the classroom or by themselves dur-
ing self-study.

The strategies used by EFL students during the
Observation practice are Metacognitive Strategies
(pre-listening Planning strategies, while-listening
Monitoring Strategies, Post listening Evaluation
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strategies), Cognitive Strategies (cognitive formal
practicing strategies, Bottom-up strategies, Top-down
strategies), Socio-affective Strategies. These three
strategies are effective in helping the EFL learners in
the listening process as the results of the Observation
school practice showed.

Improving listening comprehension takes a pro-
longed time, and thus, instruction should be long-term
across multiple years. As cognitive skills contribute
to listening comprehension, developing and coordi-
nating these skills are not likely to occur in a short
time span. A component skill of listening comprehen-
sion such as vocabulary is expansive, and continues
to grow throughout the lifetime, and so listening com-
prehension skill as well.
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